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TYPE
ST526 A

ST 3256 P

Spazzaneve condotto a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il p libretto.

CHeropvH ynpassifiBaH OT NPaBO MOJIOKEHUE -
YN bTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npeav pa uanonssate MawuHaTa npoyeteTe BHUMATENHO HACTOALATA KHUMHKA.
Cistaé snijega na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Ruéné vedena snéhova fréza - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouZitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Sneslynge betjent af gaende personer - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Schneerdumer - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
@ Pedestrian controlled Snow thrower - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

Quitanieves conducido de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Kondiva juhiga lumepuhur - KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda téh i antud j dit.

Kévellen ohjattava lumilinko - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Chasse-neige a conducteur a pied - MANUEL D’'UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.

Ruéno upravljana ralica za snijeg - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro¢itajte ovaj priru¢nik.

@ Gyalogvezetésii homaré - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Péscio operatoriaus valdomas sniego valytuvas
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti $j naudotojo vadova.

Kajniekvadams sniega tiritajs - LIETOSANAS INSTRUKCIJA -
UZMANIBU: pirms aparata lietoSanai rlipigi izlasiet doto instrukciju.

@ PacuucTyBauy Ha cHer - YIATCTBA 3A YIOTPEBA
BHUMAHME: npouuTajTe ro BHUMaTeIHO OBa ynaTcTBO Npep Aa ja KOPUCTUTE MalIMHaTa.

Lopend bediende sneeuwruimer - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Handfert sneslynge - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Odsniezarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI - 0STRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie
przeczytaé niniejsza instrukcje.

Plug de zdpada cu conducator pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu
atentie manualul de fata.

CHeroo4YucTuTeNb C NELEX0AHbIM ynpasJsieHuem
PyKOBOﬂ,CTBO no GKCHHYATAU,MM - BHUMAHUE: npexpe yem

TbCA P! BHUMAaTE/IbHO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO NO 3KCNAyaTauuu.

@ Ruéne vedena snehova fréza - NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne preéitajte tento navod.

Snezni plug za stoje¢ega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priro¢nik z navodili.

Cistaé snega na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre koriséenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Forarledd snéslunga - BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta hafte innan du anvénder maskinen.






ITALIANO - Istruzioni Originali .................cc.ccceceeie
BBJ/ITAPCKMU - UHCTpyKUMA 3a eKcnioataums ..........
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccccveene

CESKY - Pfeklad pvodniho navodu k pouzivani ........

DANSK - Oversaettelse af den originale brugsanvisning ...........ccocooiiieiiiieienieeceseee e
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ENGLISH - Translation of the original instruction .........
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NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisning
POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalnej ...............
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului  ...........
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SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original
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1] DATI TECNICI type STS526 A
model ST 3256 P
[2] | Motore LC170FS
[3] | Cilindrata cm?d 212
[4] | Potenza kW 4.4
[5] | Giri motore min! 3600
[6] | Carburante type gasoline
[7]1 | Capacita serbatoio carburante | 3
[8] | Olio motore type SAE 5W-30
[9] | Capacita serbatoio olio motore | 0,6
[10] | Candela code F7RTC
[11] | Candela, distanza elettrodi mm 0,76
[12] | Larghezza dilavoro cm 55
[13] | Diametro ruote in 13x4.10-6
[14] | Massa kg 60
[15] | Distanza di lancio massima m 10
[16] | Dimensioni di ingombro fig.2
[17] | A= Lunghezza mm 1330
[18] | B = Altezza mm 1060
[19] | C = Larghezza mm 560
[20] | Livello di potenza sonora misurato dB(A) 104
[21] | Incertezza dB(A) 2,5
[22] | Livello di potenza sonora garantito dB(A) 107
[23] | Livello di pressione sonora dB(A) 88
[24] | Incertezza dB(A) 2,5
[27] | Incertezza m/s® 1,5
[28] Opzioni
[29] | Fari -
[30] | Avviamento elettrico -




BG - TEXHUHECKU LAHHU

BS - TEHNICKI PODACI

CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2]  Asuraten [2]  Motor [2] Motor

[3] Hy6atypa [3] Kubikaza [3] Obsah valcu

[4]  MouwmocT [4] Snaga [4]  Vykon

[5] O6opoTu Ha aBuraTens [5]  Okretaji motora [5] Otacky motoru

[6] TlopvBo [6] Gorivo [6] Palivo

[7]  BmecTuMOCT Ha pe3epBoapa 3a ropuBo [7]  Kapacitet rezervoara za gorivo [7] Kapacita palivové nadrze

[8]  MotopHo macno [8] Motorno ulje [8] Motorovy olej

[9]  BmecTMMOCT Ha pe3epBoapa 3a MOTOPHO [9]  Kapacitet rezervoara za motorno ulje [9] Kapacita nadrze na motorovy olej
macno [10] Svjecica [10] Zapalovaci svicka

[10] Csew [11] Svjedica, udaljenost izmedu elektroda [11] Zapalovaci svicka, vzdalenost elektrod

[11] Ceelw, pa3cToAHME eNEKTPOAU [12] Radna $irina [12] Pracovni zabér

[12] PaGoTHa WpnHa [13] Promjer tockova [13] Prameér kol

[13] [AvameTtbp Ha Koneno [14] Masa [14] Hmotnost

[14] Maca [15] Maksimalna udaljenost bacanja [15] Maximalni vzdalenost odhazovani

[15] MakcumanHo pascTosHue Ha U3xebpasHe | [16] Dimenzije [16] Vnéjsi rozméry

[16] Makcumanyu pasmepu [17] A=Duzina [17] A=Délka

[17] A=[bmxuHa [18] B=Visina [18] B=Vyska

[18] B =BucounHa [19] C = Sirina [19] C = Sitka

[19] C = lupuna [20] Izmjerena razina zvuéne snage [20] Naméfena hladina akustického vykonu

[20] HuBO Ha 3MepeHaTa 3ByKOBA MOLLHOCT [21] Nesigurnost [21] Nepresnost méfeni

[21] HecurypHocT [22] Garantirana razina zvucne snage [22] Garantovana hladina akustického

[22] TapaHTWMpaHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT [23] Nivo zvuénog pritiska vykonu

[23] HwvBO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe [24] Nesigurnost [23] Hladina akustického tlaku

[24] HecurypHocT [25] Vibracije koje se prenose na ruku na [24] Nepresnost méfeni

[25] BwGpaun1 NpeaaseHu Ha pbKaTa Bbpxy desnom rukohvatu [25] Vibrace pfenasené na ruku na pravém
AACHaTa pbKOXBaTKa [26] Vibracije koje se prenose na ruku na drzadle

[26] BuGpaumnn npesafeHn Ha pbKara Bbpxy lijevom rukohvatu [26] Vibrace pfenasené na ruku na pravém
NsiBaTa pbKoXBaTKa [27] Nesigurnost drzadle

[27] HecurypHocT [28] Opcije [27] Nepfesnost méfeni

[28] Onuuu [29] Farovi [28] Moznosti

[29] apose [30] Elektri¢no startanje [29] Svétla

[30] EneKkTpuyecko 3apeicTeaHe [30] Elektrické spusténi

[1] DA-TEKNISKE DATA [1]  DE-TECHNISCHE DATEN 1] ES-DATOS TECNICOS

[2]  Motor [2]  Motor [2]  Motor

[3] Slagvolumen [3] Hubraum [38] Cilindrada

[4] Effekt [4]  Leistung [4] Potencia

[5]  Motoromdrejninger [5] Motordrehzahl [5] Revoluciones motor

[6] Breendstof [6] Kraftstoff [6] Carburante

[7]  Breendstoftankens kapacitet [7]  Fassungsvermégen des Kraftstofftanks [7]  Capacidad depésito carburante

[8] Motorolie [8]  Motordl [8]  Aceite motor

[9]  Motorolietankens kapacitet [9]  Fassungsvermégen des Motoréls [9] Capacidad depdsito aceite motor

[10] Teendrer [10] Zindkerze [10] Bujia

[11] Teendror, elektrodernes afstand [11] Ziindkerze, Elektrodenabstand [11] Bujia, distancia electrodos

[12] Arbejdsbredde [12] Arbeitsbreite [12] Ancho de trabajo

[13] Hjuldiameter [13] Durchmesser Rader [13] Diametro ruedas

[14] Veegt [14] Masse [14] Masa

[15] Maks. slyngningsafstand [15] Maximaler Wurfabstand [15] Distancia de lanzamiento maxima

[16] Maskinmal [16] Abmessungen des Platzbedarfs [16] Dimensiones totales

[17] A=Leengde [17] A=Lénge [17] A=Longitud

[18] B=Hojde [18] B=Hohe [18] B=Altura

[19] C =Bredde [19] C =Breite [19] C=Anchura

[20] Malt lydeffektniveau [20] Gemessener Schallleistungspegel [20] Nivel de potencia sonora medido

[21] Usikkerhed [21] Messungenauigkeit [21] Incertidumbre

[22] Garanteret lydeffektniveau [22] Garantierter Schallleistungspegel [22] Nivel de potencia sonora garantizado

[23] Lydtryksniveau [23] Schalldruckpegel [23] Nivel de presion sonora

[24] Usikkerhed [24] Messungenauigkeit [24] Incertidumbre

[25] Vibrationer overfert til handen pa hejre [25] Vibrationen, die auf dem rechten Griff an [25] Vibraciones transmitidas en la mano en la
handtag die Hand Ubertragen werden empunadura derecha

[26] Vibrationer overfert til handen pa venstre [26] Vibrationen, die auf dem linken Griff an die [26] Vibraciones transmitidas en la mano en la
handtag Hand (ibertragen werden empufadura izquierda

[27] Usikkerhed [27] Messungenauigkeit [27] Incertidumbre

[28] Ekstraudstyr [28] Optionen [28] Opciones

[29] Lygter [29] Scheinwerfer [29] Faros

[30] Elektrisk start [30] Elektrostart [30] Arranque eléctrico




ET - TEHNILISED ANDMED

FI - TEKNISET TIEDOT

FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

[2]  Mootor [2]  Moottori [2] Moteur
[3]  Mootorimaht [3]  Sylinterin tilavuus [3] Cylindrée
[4] Voimsus [4] Teho [4] Puissance
[5] Mootoripéérded [5] Moottorin kierrosluku [5] Tours moteur
[6] Kutus [6] Polttoaine [6] Carburant
[71  Kutuse paagi maht [7]  Polttoainesailion tilavuus [7]  Capacité du réservoir de carburant
[8]  Mootoridli [8]  Moottoridliy [8] Huile moteur
[9]1  Mootori6li paagi suurus [9]1  Moottoridliyn sailién tilavuus [9] Capacité du réservoir d’huile moteur
[10] Sadtekidnal [10] Sytytystulppa [10] Bougie
[11] Sudtekunal, elektroodide vahemaa [11] Sytytystulppa, elektrodien vélinen etdisyys | [11] Bougie, distance électrodes
[12] Toolaius [12] Tyostoleveys [12] Largeur de travail
[13] Rataste diameeter [18] Pydrien halkaisija [13] Diameétre roues
[14] Mass [14] Massa [14] Masse
[15] Maksimaalne heitekaugus [15] Maksimi linkoamisetaisyys [15] Distance de projection maximale
[16] Mddtmed [16] Mitat [16] Dimensions d’'encombrement
[17] A=Pikkus [17] A=Pituus [17] A= Longueur
[18] B=Kbrgus [18] B =Korkeus [18] B =Hauteur
[19] C=Laius [19] C=Leveys [19] C=Largeur
[20] Helivoimsuse mdddetav tase [20] Mitattu &&nitehotaso [20] Niveau de puissance sonore mesuré
[21] Ebakindlus [21] Epatarkkuus [21] Incertitude
[22] Helivdimsuse kindel tase [22] Taattu danitehotaso [22] Niveau de puissance sonore garanti
[23] Helirohu tase [23] Aanenpaineen taso [23] Niveau de pression sonore
[24] Ebakindlus [24] Epatarkkuus [24] Incertitude
[25] Vibratsioon parempoolsel kéepidemel [25] Oikeaan kahvaan kohdistuva tarind [25] Vibrations transmises & la main sur la
[26] Vibratsioon vasakpoolsel kaepidemel [26] Vasempaan kahvaan kohdistuva tarina poignée droite
[27] Ebakindlus [27] Epatarkkuus [26] Vibrations transmises a la main sur la
[28] Valikud [28] Valinnat poignée gauche
[29] Tuled [29] Valot [27] Incertitude
[30] Elektriline kaivitamine [30] Sahkokaynnistys [28] Options
[29] Phares
[30] Démarrage électrique
[1]  HR-TEHNICKI PODACI [1]  HU - MUSZAKI ADATOK [1] EN-TECHNICAL DATA
[2]  Motor [2]  Motor [2]  Engine
[3] Radni obujam [8]  Hengerirtartalom [3] Displacement
[4] Snaga [4]  Teljesitmény [4] Power
[5]  Broj okretaja motora [5] Motor fordulatszama [56]  Engine rotations
[6] Gorivo 6] Uzemanyag [6] Fuel
[71  Zapremina spremnika goriva [7]  Uzemanyagtartaly kapacitasa [7]  Fuel tank capacity
[8]  Motorno ulje [8]  Motorolaj [8]  Engine oil
[9]  Zapremina spremnika motornog ulja [9]  Motorolaj-tartaly kapacitasa [9]  Engine oil tank capacity
[10] Svjecica [10] Gyertya [10] Spark plug
[11] Svjecica, razmak elektroda [11] Gyertya, elektrodok tavolsaga [11] Spark plug, electrodes distance
[12] Radna Sirina [12] Munkavégzési szélesség [12] Working width
[13] Promijer kotaca [13] Kerekek atmérdje [13] Wheel diameter
[14] Masa [14] Témeg [14] Weight
[15] Maksimalna udaljenost izbacivanja [15] Max. kidobasi tavolsag [15] Maximum launch distance
[16] Gabaritne dimenzije [16] Befoglalé méretek [16] Dimensions
[17] A=Duzina [17] A=Hosszusag [17] A=Length
[18] =Visi [18] B=Magassag [18] B =Height
[19] C =Sirina [19] C =Szélesség [19] C=Width
[20] Izmjerena razina zvuéne snage [20] Mért zajteljesitmény szint [20] Measured sound power level
[21] Mijerna nesigurnost [21] Mérési bizonytalansag [21] Uncertainty
[22] Zajamcena razina zvuéne snage [22] Garantalt zajteljesitmény szint [22] Guaranteed sound power level
[23] Razina zvuénog tlaka [23] Hangnyoméasszint [23] Sound pressure level
[24] Mijerna nesigurnost [24] Mérési bizonytalansag [24] Uncertainty
[25] Vibracije koje se prenose na $aku, desna [25] A jobb markolatnal a kéz felé tovabbitott [25] Vibrations transmitted to hand on right
rucka rezgések handle
[26] Vibracije koje se prenose na $aku, lijeva [26] A bal markolatnal a kéz felé tovabbitott [26] Vibrations transmitted to hand on left
rucka rezgések handle
[27] Mijerna nesigurnost [27] Mérési bizonytalansag [27] Uncertainty
[28] Opcije [28] Opciok [28] OPTIONS
[29] Farovi [29] Vilagitas [29] Lights
[30] Elektricno pokretanje [30] Elektromos inditas [30] Electric start-up




LT - TECHNINIAI DUOMENYS

LV - TEHNISKIE DATI

MK - TEXHUYKHU NOAATOLU

[2]  Variklis [2] Dzingjs [2] Motop
[3]  Variklio tlris [3]  Cilindru tilpums [3] Hanauuter
[4] Galia [4] Jauda [4]  MokKHocT
[5] Variklio apsukos [5]  Dzingja apgriezieni [5] BpTemu Ha MOTOpPOT
[6] Kuras [6] Degviela [6] TlopuBo
[71  Kuro bako talpa [7]1  Degvielas tvertnes tilpums [7] HanauuTeT Ha pe3epBOapoOT 3a roprMBo
[8]  Variklio alyva [8]  Motorella [8] Macno 3a moTopoT
[9]  Variklio alyvos bako talpa [9]  Motorellas tvertnes tilpums [9] HanauuTeT Ha pe3epBoOapoT 3a Macno
[10] Zvake [10] Svece 3a MOTOpOT
[11] Zvake, atstumas tarp elektrody [11] Svece, attalums starp elektrodiem [10] Csefuuka
[12] Darbo plotis [12] Darba platums [11] Csekunuka, pacTojaHue mery
[13] Raty skersmuo [13] Ritenu diametrs eneKkTpoauTe
[14] Svoris [14] Masa [12] LWupuHa Ha pa6oTa
[15] Maksimalus metimo tolis [15] Maksimalais izme$anas attalums [13] AdujameTap Ha TpKanata
[16] Matmenys [16] Gabariti [14] Texwuna
[17]1 A=ligis [17] A=Garums [15] [aneyvHa 3a MaKcMManHo oThpnar-e
[18] B =Aukstis [18] B=Augstums [16] [AnmeHsumn Ha npeyka
[19] C =Plotis [19] C=Platums [17] A= [omkuHa
[20] ISmatuotas garso galios lygis [20] Meéritas skanas jaudas limenis [18] B =BucuHa
[21] Paklaida [21] Klada [19] C = lwupuHa
[22] Garantuotas garso galios lygis [22] Garantétas skanas jaudas lTmenis [20] W3mepeHo HMBO Ha GyyaBa
[23] Garso slégio lygis [23] Skanas spiediena lTmenis [21] OtcranyBarbe
[24] Paklaida [24] Kluda [22] TapaHTUpaHO HKMBO Ha Gy4asa
[25] Vibracijos lygis desiné rankena [25] No laba roktura rokai nododama vibracija [23] HwBO Ha 3BY4eH NPUTUCOK
[26] Vibracijos lygis kairé rankena [26] No kreisa roktura rokai nododama vibracija | [24] OrtcTanysare
[27] Paklaida [27] Kluda [25] Bu6pauuu WTO ce npeHecyBaar Ha
[28] Pasirenkami priedai [28] Papildaprikojums paLeTe of, AecHara payka
[29] Zibintai [29] Lukturi [26] BuGpauum WTo ce NnpeHecyBaat Ha
[30] Elektrinis paleidimas [30] Elektriska iedarbinasana paueTe o neBara padyka
[27] OtcranyBare
[28] Onuumn
[29] Csemna
[30] EnexTpuyHO nanerbe
[1]  NL-TECHNISCHE GEGEVENS [1]  NO-TEKNISKE DATA [1] PL-DANE TECHNICZNE
[2]  Motor [2]  Motor [2]  Silnik
[3] Cilinderhoud [38] Slagvolum [8] Pojemnos¢ skokowa silnika
[4]  Vermogen [4] Ytelse [4] Moc
[5] Toeren motor [5]  Motoromdreininger [5]  Obroty silnika
[6] Brandstof [6]  Drivstoff [6] Paliwo
[71  Vermogen brandstofreservoir [7]  Drivstofftankens volum [7]  Pojemnos¢ zbiornika paliwa
[8] Motorolie [8]  Motorolie [8]  Olej silnikowy
[9]  Vermogen reservoir motorolie [9] Oljetankens volum [9]  Pojemnos¢ zbiornika oleju silnikowego
[10] Bougie [10] Tennplugg [10] Swieca zaptonowa
[11] Bougie, afstand electroden [11] Tennplugg, avstand elektroder [11] Swieca zaptonowa, odlegtosé elektrod
[12] Werkbreedte [12] Arbeidsbredde [12] Zasigg prac
[13] Doorsnede wielen [13] Hjulenes diameter [13] Srednica két
[14] Massa [14] Vekt [14] Masa
[15] Maximale schietafstand [15] Maks. rekkevidde for utkast [15] Odlegto$é maksymalna odrzutu
[16] Afmetingen [16] Totale mal [16] Wymiary ogélne
[17] A=Llengte [17] A=Lengde [17] A=Dtugos¢
[18] B=Hoogte [18] B=Hoyde [18] B =Wysokos$c
[19] C =Breedte [19] C =Bredde [19] C = Szerokos$c
[20] Gemeten geluidsvermogenniveau [20] Malt lydstyrkeniva [20] Mierzony poziom mocy akustycznej
[21] Onzekerheid [21] Usikkerhet [21] Niepewnos$¢ pomiaru
[22] Gegarandeerd geluidsvermogenniveau [22] Garantert lydstyrkeniva [22] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[23] Geluidsdrukniveau [23] Lydtrykkniva [23] Poziom ci$nienia akustycznego
[24] Onzekerheid [24] Usikkerhet [24] Niepewnos$¢ pomiaru
[25] Trillingen doorgegeven aan het hand vanuit | [25] Vibrasjoner overfert til handen pa hoyre [25] Drgania przekazane do reki na uchwycie
het rechterhandvat handtak prawym
[26] Trillingen doorgegeven aan het hand vanuit | [26] Vibrasjoner overfert til handen pa venstre [26] Drgania przekazane do reki na uchwycie
het linkerhandvat handtak lewym
[27] Onzekerheid [27] Usikkerhet [27] Niepewnos¢ pomiaru
[28] Opties [28] Ekstrautstyr [28] Opcje
[29] Koplampen [29] Lys [29] Reflektory
[30] Elektrisch starten [30] Elektrisk oppstart [30] Uruchamianie elektryczne




RO - DATE TEHNICE

RU - TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKHU

SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2]  Motor [2]  Asuratens [2] Motor
[3] Cilindree [3] O6bem [3] Obsah valcov
[4] Putere [4] MouwHocTb [4]  Vykon
[5]  Turatii motor [5] Yvcno o6opotoB asuratens [5] Otacky motora
[6] Carburant [6] Tonnueo [6] Palivo
[7]  Capacitate rezervor carburant [7]  EmKocTb TOnnMBHOro 6aka [7] Kapacita palivovej nadrze
[8]  Ulei de motor [8]  MotopHoe macno [8] Motorovy olej
[9] Capacitate rezervor ulei de motor [9] EwmKocTb MacnsHoro 6aka [9] Kapacita nadrze motorového oleja
[10] Buijie [10] Ceeua [10] Zapalovacia svieCka
[11] Buijie, distanta electrozi [11] Cseya, paccTosiHWE MEMAY 3NEKTPOAAMM [11] Zapalovacia sviecka, vzdialenost
[12] Latime de lucru [12] LupuHa paboyeit 30HbI elektrod
[13] Diametru roti [13] [AvameTp konec [12] Pracovny zéber
[14] Masa [14] Macca [13] Priemer kolies
[15] Distantd maxima de lansare [15] [MAanbHocTb oT6pOCca cHera [14] Hmotnost
[16] Dimensiuni de gabarit [16] TabapuTHble pa3mepsbl [15] Maximalna vzdialenost vyhadzovania
[17] A=Lungime [17] A=[nuHa [16] Vonkajsie rozmery
[18] B=inaltime [18] B=Beicota [17] A=Dizka
[19] C=Latime [19] C = LupuHa [18] B=Vyska
[20] Nivel de putere sonora masurat [20] YpoBeHb M3MepeHHO 3BYKOBOM [19] C=Sirka
[21] Nesiguranta MOLLHOCTH [20] Hladina nameraného akustického
[22] Nivel de putere sonora garantat [21] MorpelHocTb vykonu
[23] Nivel de presiune sonora [22] YpoBeHb 3BYKOBOI MOLHOCTH [21] Nepresnost merania
[24] Nesiguranta rapaHTMPOBaHHbI [22] Hladina zaru¢eného akustického vykonu
[25] Vibratii pe manerul drept transmise mainii [23] YpoBeHb 3ByKOBOrO jaBneHna [23] Hladina akustického tlaku
[26] Vibratii pe manerul stang transmise mainii [24] MorpewHocTb [24] Nepresnost merania
[27] Nesiguranta [25] Bwubpauus, cooblaeman pyKe Ha npasoi [25] Vibracie prenaSané na ruku na pravom
[28] Optiuni pyKOATKE drzadle
[29] Faruri [26] Bwubpauus, coobliaemasn pyKe Ha SeBoit [26] Vibracie prenasané na ruku na lavom
[30] Pornire electrica PYKOATKE drzadle
[27] MorpelHocTb [27] Nepresnost merania
[28] Onuuu [28] Moznosti
[29] apebl [29] Svetlomety
[30] 3neKTpuyecKuit 3anycK [30] Elektrické spustenie
[1]  SL-TEHNICNI PODATKI [11  SR-TEHNICKI PODACI [1] SV -TEHNICKI PODACI
[2]  Motor [2]  Motor [2]  Motor
[3] Gibna prostornina motorja [3] Kubikaza [8]  Slagvolym
[4] Moc [4] Snaga [4] Effekt
[5]  Vrtljaji motorja [5]  Obrtaji motora [5] Motorvarvtal
[6] Gorivo [6] Gorivo [6] Bransle
[7]1  Prostornina rezervoarja za gorivo [71  Kapacitet rezervoara goriva [7]  Bréansletankvolym
[8]  Motorno olje [8]  Motorno ulje [8]  Motorolja
[9]  Prostornina rezervoarja za motorno olje [9]  Kapacitet rezervoara motornog ulja [9]  Motoroljevolym
[10] Svecka [10] Svecica [10] Téndstift
[11] Svecka, razmik med elektrodama [11] Svecica, rastojanje izmedu elektroda [11] Téndstift, elektrodavstand
[12] Delovna Sirina [12] Radna $irina [12] Arbetsbredd
[13] Premer koles [13] Precnik tockova [13] Hjuldiameter
[14] Masa [14] Masa [14] Vikt
[15] Maksimalna dolzina izmeta [15] Maksimalna udaljnost bacanja [15] Maximal kastlangd
[16] Dimenzije [16] Dimenzije [16] Matt
[17] A=Dolzina [17] A=Duzina [17] A=langd
[18] B=Visi [18] B=Visi [18] B=hojd
[19] C =Sirina [19] C= [19] C=bredd
[20] Raven izmerjene zvo¢ne modi [20] Izmeren nivo zvuéne snage [20] Uppmétt ljudeffektniva
[21] Negotovost [21] Nesigurnost [21] Osékerhet
[22] Raven zagotovljene zvo¢ne moci [22] Garantovan nivo zvucne snage [22] Garanterad ljudeffektniva
[23] Raven zvocnega pritiska [23] Nivo zvuénog pritiska [23] Ljudtrycksniva
[24] Negotovost [24] Nesigurnost [24] Oséakerhet
[25] Vibracije, ki se prenasajo na roko na [25] Vibracije koje se prenose na ruku na [25] Vibrationer 6verférda till handen pa det
desnem ro¢aju desnoj dréci hégra handtaget
[26] Vibracije, ki se prenasajo na roko nalevem | [26] Vibracije koje se prenose na ruku na levoj [26] Vibrationer dverforda till handen pa det
ro¢aju drsci vénstra handtaget
[27] Negotovost [27] Nesigurnost [27] Osékerhet
[28] Opcije [28] Opcije [28] Tillval
[29] Luci [29] Farovi [29] Belysning
[30] Elektriéni zagon [30] Elektricno pokretanje [30] Elstart
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

. I paragrafi evidenziati con un riquadro con

: bordo a punti grigio indicano caratteristiche

- opzionali non presenti in tutti i modelli

< documentati in questo manuale. Verificare se
. la caratteristica € presente nel proprio modello. ©

» o

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si mtendono riferite
alla posizione dell’operatore alla guida.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale € diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con I'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”.



2. NORME DI SICUREZZA

21 ADDESTRAMENTO

A Leggere attentamente le presenti
istruzioni prima di usare la macchina.

A Prendere familiarita con i comandi e
con un uso appropriato della macchina.
Imparare ad arrestare rapidamente il motore.
Linosservanza delle avvertenze e delle
istruzioni puo causare incendi e/o gravi
lesioni. Conservare tutte le avvertenze e

le istruzioni per consultarle in futuro.

Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che

non abbiano la necessaria dimestichezza
con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per 'utilizzatore.

Non utilizzare mai la macchina se
I'utilizzatore € in condizione di stanchezza
o0 malessere, oppure ha assunto farmaci,
droghe, alcool o sostanze nocive alle

sue capacita di riflessi e attenzione.
Ricordare che 'operatore o utilizzatore &
responsabile di incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dell’utilizzatore la valutazione dei rischi
potenziali del terreno su cui si deve lavorare,
nonché prendere tutte le precauzioni
necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni
accidentati, scivolosi o instabili.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dlsposmw protezione individuale (DPI)

¢ Non utilizzare lo spazzaneve senza
indossare gli indumenti adeguati.
Indossare calzature che permettano una
buona presa su superfici scivolose.
Indossare sempre occhiali di protezione o
una visiera durante I'utilizzo, la manutenzione
o lariparazione. Il funzionamento

di macchine motorizzate potrebbe
proiettare corpi estranei negli occhi.
Indossare cuffie antirumore.

Area di lavoro / Macchina

¢ Controllare bene la zona da pulire e
asportare eventuali corpi estranei evidenti.
Per esempio zerbini, slitte, tavole, fili, ec

¢ Prima di avviare il motore, controllare
di avere disinserito tutti i comandi che
azionano organi in movimento.

* Regolare l'altezza del carter di
protezione coclea per spazzare
superfici ghiaiose o rocciose

e Prima di iniziare a spalare la neve,
lasciare che il motore e la macchina si
adattino alla temperatura esterna

Motori a scoppio: carburante

e Avvertenza: il carburante é altamente
infiammabile. Maneggiare con cural!
Conservare sempre il carburante

in contenitori idonei.

Effettuare il rifornimento o il rabbocco
utilizzando un imbuto, solo all’aperto e
non fumare durante queste operazioni.
Effettuare il rifornimento prima di
accendere il motore. Non aprire il tappo
del serbatoio né fare rifornimento quando
il motore & acceso o & ancora caldo.

Se fuoriesce del carburante, non avviare
il motore, ma allontanare la macchina
dall’area nella quale é stato versato e pulire
immediatamente ogni traccia di carburante
versato sulla macchina o sul terreno
Avvitare bene il tappo del serbatoio

e dei contenitori del carburante.

Evitare il contatto del carburante con gli
indumenti e, in tal caso, cambiarsi gli
indumenti prima di avviare il motore.

2.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

* Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infammabili,
gas o polvere. Contatti elettrici o sfregamenti
meccanici possono generare scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.

Non azionare il motore in spazi chiusi,

dove possono accumularsi pericolosi fumi

di monossido di carbonio. Le operazioni

di avviamento devono avvenire all’aperto

o in luogo ben aerato. Ricordare sempre

che i gas di scarico sono tossici.

Lavorare solamente alla luce del

giorno o con buona luce artificiale e

in condizioni di buona visibilita.

Allontanare persone, bambini e animali
dall’area di lavoro. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.
Prestare particolare attenzione

quando si utilizza la macchina su

vialetti di ghiaia, marciapiedi e strade

o quando li si attraversano. Fare

attenzione ai pericoli nascosti.

Quando si utilizza la macchina vicino

alla strada, fare attenzione al traffico.



Comportamenti

¢ Non orientare I'apertura dello scivolo di
scarico controvento, oppure verso persone,
animali, veicoli, abitazioni e quant’altro
possa subire danni dalla neve o da oggetti
nascosti nella neve. Non permettere che
nessuno sosti davanti dalla macchina.

Non utilizzare mai lo spazzaneve in prossimita
di recinzioni, automobili, finestre, recinzioni
di vetro, ecc. senza aver adeguatamente
regolato il deflettore dello scivolo di scarico.
Non avvicinare le mani e i piedi agli

organi rotanti. Mantenersi sempre distanti
dall’apertura dello scivolo di scarico neve.
Mantenere sempre pulito lo scivolo di scarico.
Se lo spazzaneve colpisce corpi estranei

o presenta vibrazioni anomale, spegnere il
motore, togliere la chiave, aspettare che le
parti in movimento si fermino e ispezionare
attentamente la macchina per verificare

che non abbia subito danni. Normalmente
le vibrazioni sono sintomo della presenza

di un problema. Riparare eventuali danni
prima di riutilizzare la macchina.

Prima di allontanarsi dalla macchina,
disinserire tutti i comandi, e togliere la chiave
di accensione dalla sua sede sulla macchina.
Prima di eseguire riparazioni, pulizie,
ispezioni, regolazioni, spegnere il

motore, togliere la chiave e aspettare

che le parti in movimento si fermino

(salvo indicazioni diverse esplicite

nelle istruzioni). Disconnetere i cavi

del motore elettrico. (Opzionale)

Non toccare le parti del motore che, durante
l'uso, si riscaldano. Rischio di ustioni.

Non utilizzare la macchina a velocita di
trasporto elevate su superfici scivolose.
Prestare attenzione quando si procede

in retromarcia. Guardare dietro di sé

prima e durante la retromarcia per
assicurarsi che non vi siano ostacoli.
Disattivare la coclea quando la macchina

€ trasportata o non utilizzata.

Assicurarsi sempre di essere in

buone condizioni di equilibrio e di
impugnare saldamente il manico.
Camminare, mai correre.

Limitazioni all’'uso

¢ Non utilizzare la macchina trasversalmente su
un pendio. Muoversi sempre dall’alto verso il
basso, quindi dal basso verso I'alto. Prestare
attenzione quando si cambia direzione
su un pendio. Evitare pendenze ripide.

¢ Non utilizzare la macchina se le protezioni
sono insufficienti o se i dispositivi di sicurezza
non sono correttamente posizionati.

Non disinserire 0 manomettere i
sistemi di sicurezza presenti.

Non alterare le regolazioni del motore,
né portarlo a sovraregime. Se il

motore viene fatto funzionare ad un
numero di giri eccessivo, il rischio

di lesioni personali aumenta.

Non sovraccaricare la macchina
conducendola a velocita troppo elevata.
Non introdurre le mani all'interno dello
scarico o della coclea senza prima aver
spento il motore e tolta la chiave.

2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO
E TRASPORTO

Effettuare una regolare manutenzione
ed un corretto rimessaggio preserva
la sicurezza della macchina.

| pezzi guasti o deteriorati devono
essere sostituiti e mai riparati. Usare
solo ricambi originali: 'uso di ricambi
non originali e/o non correttamente
montati compromette la sicurezza della
macchina, pud causare incidenti o
lesioni personali e solleva il Costruttore
da ogni obbligo o responsabilita.

Manutenzione

* Se il serbatoio deve essere vuotato,
effettuare questa operazione
all'aperto e a motore freddo.

e Per ridurre il rischio di incendi,
controllare regolarmente che non vi
siano perdite di olio e/o carburante.

leessagglo

* Non lasciare carburante nel serbatoio

se la macchina viene rimessata in un
edificio dove i vapori del carburante
possono entrare in contatto con flamme
libere, scintille o fonti di calore.

Lasciare raffreddare il motore prima di
rimessare lo spazzaneve al chiuso.

Fare sempre riferimento alle istruzioni d’uso
per i dettagliimportanti se lo spazzaneve
deve essere conservato per un lungo periodo

Trasporto

¢ Se la macchina deve essere trasportata
su un camion o un rimorchio, utilizzare
rampe di accesso di resistenza,
larghezza e lunghezza adeguate.
Caricare la macchina con il motore
spento, a spinta, impiegando un
numero adeguato di persone.

Durante il trasporto, chiudere il rubinetto
del carburante (se previsto) e assicurare
adeguatamente la macchina al mezzo
di trasporto mediante funi o catene.



Azionare la coclea in presenza
di elementi diversi dalla neve (ad
esempio terra, erba, ciotoli, ecc.).
* Trainare o spingere carichi

2.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’ambiente deve essere un
aspetto rilevante e prioritario nell’'uso della
macchina, a beneficio della convivenza

civile e del’ambiente in cui viviamo. IMPORTANTE L'uso improprio della
¢ Evitare di essere un elemento di macchina comporta il decadimento della
disturbo nei confronti del vicinato. garanzia e il declino di ogni responsabilita del
¢ Seguire scrupolosamente le norme Costruttore, riversando sull'utilizzatore gli oneri
locali per lo smaltimento di imballi, olii, derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.
carburante, filtri, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi 3.1.3 Tipologia di utente
rifiuti non devono essere gettati nella
spazzatura, ma devono essere separati e Questa macchina é destinata all’utilizzo da
conferiti agli appositi centri di raccolta, che parte di consumatori, cio& operatori non
provvederanno al riciclaggio dei materiali. professionisti. E destinata ad un “uso hobbistico”.
¢ Almomento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’lambiente, IMPORTANTE La macchina deviessere

ma rivolgersi a un centro di raccolta,

gl b utilizzata da un solo operatore.
secondo le norme locali vigenti.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

3. CONOSCERE LA MACCHINA Sulla macchina compaiono vari simboli (fig. 4). La

loro funzione & quella di ricordare all’'operatore

i comportamenti da seguire per utilizzarla
3.1 DESCRIZIONE MACCHINA con l'attenzione e la cautela necessari.

E USO PREVISTO Significato dei simboli:

Lo ATTENZIONE!
Questa macchina & uno spazzaneve.

La macchina & dotata di una coclea

di spalamento, protetta da carter, che
indirizza la neve in uno scivolo di scarico.
La coclea & mossa dal motore che

fornisce anche trazione alla macchina.

La conduzione della macchina avviene
tramite i comandi posizionati sul cruscotto.
L'operatore & in grado di condurre la
macchina e di azionare i comandi principali
mantenendosi sempre in piedi, al posto

di guida, dietro alla macchina.

ATTENZIONE! Leggere le istruzioni
prima di utilizzare la macchina.

PERICOLO! Tenere mani e piedi
lontano dalle parti rotanti.

PERICOLO! Espulsione

di oggetti. Non orientare

la bocchetta di espulsione

3.1.1 Uso previsto verso gli astanti o animali.
PERICOLO! Girante in
rotazione. Tenersi sempre lontani
dall’apertura di scarico neve.

AN
A

Questa macchina é progettata e costruita
per la spalatura, sgombero ed espulsione
deIIa_neve da marci_apiec_ii, giardini, passi PERICOLO! Mantenere l'area
carrai e altre superfici a livello q§l suolo. di lavoro libera da persone,

Lo spazzaneve deve essere utilizzato bambini e animali.
esclusivamente per rimuovere la neve.

T &

o=e ATTENZIONE! Togliere la chiave
3.1.2 Uso improprio &z e leggere le istruzioni prima di
effettuare qualsiasi operazione

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli di manutenzmr.le 0 nparazmne.
sopra citati, puo rivelarsi pericoloso e causare ® PERICOLO! Vietato introdurre
danni a persone e/o cose. Rientrano nell'uso le mani allinterno del canale
improprio (come esempio, ma non solo): di espulsione con coclea
» Utilizzare la macchina su superfici sopra in movimento. Arrestare il

il livello del suolo, come tetti di residenze, vww motore prima di disintasare

autori-messe, portici, o altre strutture o edifici. lo scivolo di scarico.
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PERICOLO! Tenersi a distanza
dalle superfici calde.

PERICOLO! | motori emettono
monossido di carbonio.

NON avviare la macchina

in uno spazio chiuso.
PERICOLO! Il carburante &
infammabile ed esplosivo.
Togliere la chiave di accensione
e far raffreddare il motore prima
di effettuare il rifornimento
PERICOLO! Rischio di
incendio o esplosione. Non
fumare, non utilizzare fiamme
libere o fonti di accensione
PERICOLO! Indossare

cuffie protettive.

PERICOLO! Indossare
occhiali protettivi.

IMPORTANTE Le etichette adesive
rovinate o divenute illeggibili devono essere
sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Letichetta di identificazione riporta
i seguenti dati (fig. 1):

1. Indirizzo del costruttore

2. Tipo di macchina

3. Livello di potenza acustica

4. Marchio di conformita CE

5. Giri di esercizio del motore
6. Potenza del motore

7. Cilindrata del motore

8. Mese / Anno di fabbricazione
9. Numero di matricola

10. Codice articolo

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

IMPORTANTE Utilizzare i nomi di
identificazione riportati sull’etichetta
di identificazione prodotto.

IMPORTANTE Utilizzare i nomi
di identificazione ogni volta che si
contatta I'officina autorizzata

3.4 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina é costituita dai seguenti
componenti principali (fig. 1):

Telaio

Cruscotto

Motore

Serbatoio carburante

Spina per avviamento elettrico (Opzionale)
Impugnatura per avviamento manuale
Deflettore

Scivolo di scarico

Paletta

Carter di protezione coclea

Coclea

Pattini di livellamento

Fari (Opzionali)

Ruota

ZErxe—IomMmpowy

4. MONTAGGIO

Per motivi di magazzinaggio e trasporto,
alcuni componenti della macchina non sono
assemblati direttamente in fabbrica, ma
devono essere montati dopo la rimozione
dallimballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del
montaggio devono essere effettuati su
una superficie piana e solida, con spazio
sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Non utilizzare la macchina prima di

aver portato a termine le indicazioni

della sezione “MONTAGGIO”.

IMPORTANTE La macchina viene
fornita priva di olio motore e carburante.
41 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nellimballo sono compresi i componenti per il
montaggio (fig. 3) elencati nella seguente tabella:

Pos. | Descrizione Q.ta
A | Comando del cambio 1
B | Viterie di fissaggio comando del cambio -
C | Viti e dadi per fissaggio manico 4
D |Impugnature leve cambio e 2

orientamento deflettore
E | Cavo per orientamento 1
scivolo di scarico
F | Imbuto 1
G | Chiavetta di sicurezza 1
H | Scivolo di scarico 1




Anello di scorrimento scivolo di scarico 10

L | Viti e rosette elastiche M8 x 20 6

Pattini per scivolo 3

4.1.1 Disimballaggio

1. Aprire 'imballo con cautela, con
attenzione a non smarrire componenti
2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
3. Estrarre dalla scatola tutti i
componenti non montati.
4. Estrarre lo spazzaneve dalla scatola.
5. Smaltire la scatola e gli imballi nel
rispetto delle normative locali.

4.2 MONTAGGIO CAVI DI COMANDO
AVANZAMENTO E COCLEA

Agganciare I'asola del cavo
nell’apposito occhiello (fig. 5).

NOTA |/ cavi sono gia premontati nel cruscotto.

4.3 MONTAGGIO DEL MANICO

Il manico viene consegnato con il cruscotto
gia assemblato. Le viti per il montaggio del
manico sulla macchina, le viti per fissaggio
comando del cambio, la viteria per fissaggio
scivolo di scarico e le impugnature della
leva del cambio e della leva del deflettore
sono consegnati in una confezione separata
situata nell'imballo della macchina.

Montare come segue:

1. Avvicinare i due tubi di estremita del
manico (fig. 6.A) al supporto (fig. 6.B).
2. Inserire nei fori le viti e i dadi e bloccarli.

4.3.1 Montaggio delle
impugnature delle leve

Avvitare ciascuna impugnatura nell’asta filettata
della leva del cambio (fig. 7.A) e nell’asta filettata
della leva orientamento deflettore (fig. 7.B).
Portare a chiusura il dado di fissaggio.

4.4 MONTAGGIO COMANDO DEL CAMBIO

1. Inserire lo snodo (fig. 8.A) del comando
del cambio nel foro della leva (fig. 8.B)
per collegarla alla trasmissione e fissarla
inserendo la coppiglia (fig. 8.C).

2. Avvicinare la parte superiore
(fig. 8.D) del comando del cambio al
foro della parte inferiore della leva del
cambio e fissarlo inserendo il perno
(fig. 8.E) e la coppiglia (preassemblati
sulla leva del cambio) (fig. 8.F).

4.5 MONTAGGIO SCIVOLO DI SCARICO

1. Posizionare I'anello di scorrimento
(fig. 9.A) e lo scivolo di scarico (fig. 9.B)
sull’attacco a flangia (fig. 9.C).

2. Inserire i pattini (fig. 9.D) sotto I'attacco a
flangia (fig. 9.C) facendo coincidere i fori del
pattino con i fori della base dello scivolo.

3. |Inserire le viti con le rondelle
nei fori e fissarle (fig. 9.E).

4.5.1 Montaggio cavo di orientamento
scivolo di scarico

Il cavo di orientamento ha lo scopo di collegare lo
scivolo di scarico alla manovella di orientamento
posta sul cruscotto, permettendo cosi di
orientare lo scivolo nella direzione voluta.

1. Fissare il gruppo vite senza fine sul
supporto, verificando I'innesto corretto
del gruppo vite senza fine con la parte
dentellata dello scivolo di scarico (fig. 9.F).

2. Innestare la sezione quadra del
cavo flessibile sull’alloggiamento
corrispondente della base inferiore della
manovella (se non preassemblato).

3. Auvvitare la ghiera (fig. 10.B) del cavo
sulla parte inferiore della manovella
(fig. 10.A) (se non preassemblato).

4.5.2 Montaggio cavo di
orientamento del deflettore

Il cavo di orientamento del deflettore ha lo scopo
di collegare il deflettore dello scivolo al comando
posto sul cruscotto, permettendo cosi di alzarlo /
abbassarlo per orientarlo nella direzione voluta.

Infilare il perno (fig. 11.B) sulla parte
finale della leva di azionamento.

2. Infilare I'estremita del filo di orientamento
(fig. 11.C) sul perno (fig. 11.B).
Infilare sul perno la coppiglia
e bloccare (fig. 11.D).

4. Infilare la vite registro (fig. 11.A)
sull’alloggiamento (fig. 11.E) e chiudere
il dado (fig. 11.A).



5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 CHIAVE DI ACCENSIONE

Consente l'arresto e 'avviamento del motore. La
chiave di accensione ha due posizioni (fig. 13.A):

1. Chiave estratta - OFF - il motore si
arresta e non puo essere avviato.

2. Chiave inserita - ON - il motore puo
essere avviato e messo in funzione.

IMPORTANTE /I motore non si avvia
se la chiave di sicurezza non é inserita
completamente. In alcuni modelli &
necessario anche ruotare la chiave in senso
orario per consentire I'avviamento.

5.2 RUBINETTO DEL CARBURANTE

Lapertura del rubinetto del carburante consente
I’erogazione del carburante (fig. 13.B).

1. senso antiorario - aperto.
2. senso orario - chiuso.

5.3 COMANDO ACCELERATORE
Regola il numero dei giri del motore.

Le posizioni, indicate dalla targhetta,
corrispondono a (fig. 13.C):
1. Pieno regime. Da utilizzare
@ sempre per 'avvio della macchina
e durante il funzionamento.
2. Minimo. si utilizza quando il
- motore e sufficientemente caldo
durante le fasi di stazionamento.
3. Posizione di arresto (se

sTOP presente). La macchina si
ferma immediatamente.

4. Posizione intermedia (se
presente). Spostando la leva
dell’acceleratore verso lepre /
tartaruga si pud aumentare / diminuire
la velocita e scegliere quella piu
adatta alle esigenze di lavoro (neve
alta, terreno sconnesso, ecc.).

5.4 COMANDO CHOKE
Si utilizza per I'accensione del motore

a freddo. Il comando choke presenta
due posizioni (fig. 13.D):

A destra - il choke € innestato
I\I (per la partenza a freddo).

A sinistra - il choke é disinnestato
+ (normale funzionamento
e partenza a caldo).

5.5 ADESCATORE

Premendo il comando in gomma dell’adescatore
si inietta carburante nel collettore di

aspirazione del carburatore, facilitando cosi
l'avvio del motore a freddo (fig. 13.L).

5.6 IMPUGNATURA DI
AVVIAMENTO MANUALE

Consente I'avvio manuale del motore (fig. 13.H).

- 5.7 COMANDO DI AVVIAMENTO
ELETTRICO (OPZIONALE)

. Consente l'avvio elettrico del motore
(fig. 14.M) quando la macchina &

- collegata alla rete elettrica tramite

. 'apposita spina (fig. 13.G).

5.8 COMANDO DI AVANZAMENTO

Consente 'avanzamento della macchina.

1. Abbassare il comando (fig. 12.D) fino a
farlo aderire allimpugnatura per avanzare.

2. Rilasciare il comando per fermare
I'avanzamento della macchina.

Se il comando di avanzamento viene azionato
assieme al comando coclea, al suo rilascio
rimane inserito. Si disattiva solo rilasciando
anche il comando coclea (fig. 12.C).

5.9 COMANDO COCLEA

Aziona la rotazione della coclea.

* Per azionare la rotazione della coclea
abbassare il comando (fig. 12.C) fino
a farlo aderire all'impugnatura.

* Se il comando coclea viene azionato
singolarmente, al suo rilascio la rotazione
della coclea si arresta e la leva torna
automaticamente nella posizione iniziale.

5.10 LEVA DEL CAMBIO

La macchina & dotata di cambio

azionabile da una leva (fig. 12.A):

* 5 marce per la regolazione della
velocita di avanzamento.
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e 2 marce per laregolazione della
velocita in retromarcia.
5.11 ORIENTAMENTO DI SCIVOLO
E DEFLETTORE

La rotazione dello scivolo di scarico & regolata

tramite manopola che permette di orientare lo

scarico della neve nella direzione desiderata.

¢ Ruotare la manopola (fig. 12.E) in senso
orario / antiorario per orientare lo scivolo.

Lalto e il basso del deflettore &

comandato dall’apposita leva

(fig. 12.B). Muovere la leva avanti / indietro

per abbassare / alzare il deflettore.

¢ Leva tutta in avanti = deflettore basso.

¢ Leva tutta indietro = deflettore alto.

5.12 INTERRUTTORE FARI
(OPZIONALE)

Per accendere i fari spingere in
avanti l'interruttore (fig. 12.F).
¢ Fari accesi = spia rossa accesa.

6. USO DELLA MACCHINA

A Le norme di sicurezza da

seguire durante I'uso della macchina

sono descritte al cap. 2. Rispettare

scrupolosamente tali indicazioni per

non incorrere in gravi rischi o pericoli.
6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di utilizzare la macchina controllare

la presenza di carburante ed il livello

dell’olio. Per le modalita e precauzioni sul

rifornimento di carburante e il rabbocco

di olio (vedi par. 7.2 e par. 7.3).

| pattini servono per regolare la distanza della

coclea dal terreno in modo da salvaguardarla.

Prima di utilizzare la macchina regolare

i pattini nel seguente modo:

1. Allentare le viti (fig. 14.A).
2. Alzare / abbassare i pattini (fig. 14.B).
3. Fissare le viti.

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

Assicurarsi di averne appreso i contenuti
prima di procedere. Eseguire inoltre i seguenti
controlli di sicurezza e verificare che i risultati
corrispondano a quanto riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempre i controlli
di sicurezza prima dell’'uso.

6.2.1

Controllo generale

Oggetto

Risultato

Impianto del carburante
e connessioni.

Nessuna perdita.

Cavi elettrici.

Tutto I'isolamento intatto.
Nessun danno
meccanico.

Circuito dell’olio

Nessuna perdita.
Nessun danno.

Guida di prova

Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono anomalo.

6.2.2 Test di funzion
trazione e cocl

amento
ea

Azione

Risultato

Avviare la macchina
(par.6.3)

Le ruote e la coclea
devono rimanere fermi.

Test di funzionamento trazione

Premere il comando di
avanzamento (fig. 12.D).

Le ruote fanno avanzare
lo spazzaneve.

Rilasciare il comando di
avanzamento (fig. 12.D)

Le ruote si arrestano.

Test di funzion

amento coclea

Premere il comando
coclea (fig. 12.C).

La coclea inizia a ruotare.

Rilasciare il
comando coclea.

La coclea si arresta

Test di funzionamento coclea e ruote

Tenendo premuto

il comando coclea

(fig. 12.C), premere il
comando di avanzamento
(fig. 12.D).

La coclea girae le
ruote fanno avanzare
lo spazzaneve.

Rilasciare il comando di
avanzamento (fig. 12.D).

Le ruote girano e la
coclea continua a girare.

Rilasciare il comando
coclea (fig. 12.C).

La coclea si arresta e
le ruote si bloccano.

A Se uno qualsiasi dei risultati si
discosta da quanto indicato nelle seguenti
tabelle, non é possibile utilizzare la
macchina! Consegnare la macchina ad

un centro di assistenza per i controlli

del caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO /LAVORO

1. Aprire il rubinetto del

carburante (fig. 13.B).

2. Inserire la chiave di sicurezza e ruotarla

in senso orario dove

indicato (fig. 13.A).




6.3.1 Partenza a freddo

1. Portare I'acceleratore su pieno
regime (fig. 13.C).

2. Innestare il choke (fig. 13.D).

3. Premere il comando dell’adescatore
(fig. 13.L) due o tre volte. Assicurarsi
che il foro sia coperto dal dito
quando si preme il comando.

4. Avviare con il comando elettrico
(par. 6.3.5) 0 manuale (par. 6.3.3).

5. Disinnestare il choke (fig. 13.D).

IMPORTANTE Prima di operare con
la macchina, attendere qualche minuto
per permettere all’olio di scaldarsi.

6.3.2 Partenza a caldo

1. Portare 'acceleratore su pieno
regime (fig. 13.C).

2. Verificare che il choke sia
disinnestato (fig. 13.D).

3. Avviare con il comando elettrico
o manuale (vedi seguito).

IMPORTANTE Nella partenza a
caldo non premere I'adescatore.

6.3.3 Avvio manuale

Per avviare manualmente il motore, tirare
lentamente I'impugnatura (fig. 13.H) verso
I’'esterno finché si percepisce una certa
resistenza. A quel punto tirare con forza e
accompagnare I'impugnatura nel rilascio.

Ripetere I'operazione fino all’avvio del motore.

NOTA Non eseguire piti di 3/4 tentativi

altrimenti si rischia di ingolfare il motore. Verificare

le possibili cause di mancato avviamento

nella “Tabella identificazione inconvenienti®.

6.3.4 Avvio elettrico

A Accertarsi che I'impianto
di alimentazione sia provvisto
di messa a terra e salvavita.

1. Inserire la spina del cavo di
alimentazione (fig. 13.G) ad una
presa di alimentazione da 230V.

2. Premere il pulsante di avviamento
per avviare il motore.

3. Una volta avviato il motore, togliere la
spina dalla presa di alimentazione.

6.3.5 Lavoro

Per operare con la macchina procedere
come di seguito descritto:
¢ Tramite 'apposito comando orientare

lo scivolo e il deflettore (fig. 1.G).
¢ Per aumentare la lunghezza del getto di
neve, orientare il deflettore verso I'alto.
Per diminuire la lunghezza del getto di
neve, orientare il deflettore verso il basso.
Impostare la marcia in funzione del
percorso, della quantita di neve.
Premere il comando coclea (fig. 12.C) per
attivare la rotazione della coclea davanti.
Premere il comando di avanzamento
(fig. 12.D) per azionare la trazione.

NOTA Utilizzare sempre il motore a pieno
regime durante I'impiego della macchina.

6.3.6 Sterzata

La sterzata avviene indirizzando la
macchine verso la direzione desiderata.

Nei modelli con “diff-lock release” la sterzata
risulta facilitata (vedi tabella dati tecnici).

6.3.7 Cambio di marcia

Il cambio di marcia va effettuato

a macchina ferma.

Per cambiare marcia procedere

come di seguito descritto:

e Fermare la macchinarilasciando il
comando di avanzamento (fig. 12.D)e
il comando coclea (fig. 12.C).

e Spostare la leva del cambio nella
posizione desiderata (fig. 12.A).

¢ Ricominciare il normale lavoro.

IMPORTANTE I/ cambio di marcia
con la macchina in movimento provoca
danni al sistema di trasmissione.

6.4 ARRESTO

Per arrestare la macchina rilasciare
il comando coclea (fig. 12.C) e il
comando avanzamento (fig. 12.D).
Per spegnere la macchina, procedere
con una delle seguenti modalita:
* Estrarre o girare la chiave di
sicurezza (fig. 13.A).
* Portare I'acceleratore (fig. 13.C)
in posizione di arresto.



A Il rubinetto del carburante deve
sempre essere chiuso quando la
macchina non é in funzione.

A Il motore potrebbe essere molto
caldo subito dopo lo spegnimento.
Non toccare la marmitta o le parti
adiacenti. Vi é il pericolo di ustioni.

IMPORTANTE Se ci si deve allontanare
dalla macchina, estrarre sempre la
chiave di sicurezza (fig. 13.A).

6.5 CONSIGLI PER LUTILIZZO

¢ Larimozione della neve risulta piu efficace
quando & ancora fresca. Ripassare sulle zone
gia pulite per rimuovere i residui di neve

Se possibile, espellere la neve nella direzione
del vento. Controllare la distanza e la
direzione del getto della neve espulsa.

In presenza di vento forte abbassare il
deflettore in modo da dirigere verso il terreno
la neve scaricata, riducendo le probabilita
che il vento la trasporti in zone improprie.

Al termine del lavoro, lasciare in moto

la macchina per qualche minuto,

per evitare la formazione di ghiaccio

nella bocchetta di espulsione.

¢ Mantenere sempre una velocita

adatta alle condizioni della neve,

regolandola in modo che la neve venga
espulsa con un flusso costante.

Ridurre i giri del motore prima di fermarlo.

6.6 DOPO LUTILIZZO

o Effettuare la pulizia (par. 7.4).

Muovere tutti i comandi in

avanti e indietro piu volte.

Verificare che il choke sia innestato.

¢ Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e
serrare.eventuali viti e bulloni allentati.

A Non coprire la macchina finché il
motore e la marmitta sono ancora caldi.

7. MANUTENZIONE

71 GENERALITA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza
da seguire durante le operazioni di
manutenzione sono descritte al par. 2.4.

A Tutti i controlli e gli interventi di
manutenzione devono essere effettuati
a macchina ferma e motore spento.
Togliere la chiave e leggere le relative
istruzioni prima di iniziare qualsiasi
intervento di pulizia o manutenzione.

A Indossare indumenti adeguati, guanti
ed occhiali prima di effettuare manutenzioni.

* Le frequenze ed i tipi di intervento sono
riassunti nella “Tabella manutenzioni”. La
tabella ha lo scopo di aiutarvi a mantenere
in efficienza e sicurezza la vostra macchina.
In essa sono richiamati i principali interventi
e la periodicita prevista per ciascuno di
essi. Eseguire la relativa azione a seconda
della prima scadenza che si verifica.

e Lutilizzo di ricambi e accessori non
originali potrebbe avere effetti negativi
sul funzionamento e sulla sicurezza
della macchina. Il costruttore declina
qualsiasi responsabilita in caso di danni
o lesioni causati da detti prodotti.

* | ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

IMPORTANTE Tutte le operazioni di
manutenzione e di regolazione non descritte
in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

7.2 RIFORNIMENTO DI CARBURANTE

Per rifornire il carburante:

1. Svitare tappo di chiusura serbatoio
e rimuoverlo (fig. 13.E).

2. Inserire 'imbuto (fig. 13.1).

3. Rifornire con il carburante e
togliere 'imbuto (fig. 13.1).

4. Altermine del rifornimento avvitare
bene il tappo del carburante e pulire
eventuali fuoriuscite (fig. 13.E).

NOTA Non riempire il serbatoio
di carburante fino all’orlo.

NOTA Usare solo il carburante indicato
nella tabella dati tecnici. Non utilizzare altri
tipi di carburante. E possibile utilizzare
carburanti ecologici, quali la benzina alchilata.
La composizione di questa benzina ha un
impatto minore su persone e ambiente. Non
sono segnalati effetti negativi collegabili all’uso
delle stesse. Tuttavia in commercio esistono
tipi di benzina alchilata per le quali non e
possibile dare indicazioni precise in merito
al loro utilizzo. Per maggiori informazioni si
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consiglia di consultare le istruzioni e i dati
forniti dal produttore di benzina alchilata.

NOTA /I carburante é deperibile e non
deve rimanere nel serbatoio per un periodo
superiore a 30 giorni. Prima del rimessaggio
per un lungo periodo, caricare nel serbatoio
una quantita di carburante sufficiente a
portare a termine I'ultimo utilizzo (cap. 8).

7.3 CONTROLLO/RABBOCCO
OLIO MOTORE

/\ Controllare il livello dell’olio
prima di ogni uso.

NOTA La macchina viene consegnata
all'utilizzatore senza olio motore.

7.3.1 Controllo / rabbocco

Procedura:
* Mettere la macchina in piano per il controllo.
¢ Pulire attorno all’asta. Svitarla ed
estrarla. Pulire I'asta (fig. 13.F).
Infilare 'asta completamente
senza avvitarla in posizione.
Estrarre nuovamente l'asta.
Controllare il livello dell’olio.
Svitare il tappo di carico dell’olio (fig. 13.K).
Rabboccare, se il livello risulta
inferiore al segno “MAX” (fig. 15)
¢ Per la corretta procedura di
sostituzione vedi par. 7.3.2

A Non eccedere nel riempimento, cio
potrebbe causare il surriscaldamento del
motore. Se il livello supera il livello “MAX”,

drenare fino a raggiungere il livello corretto.

NOTA Per il tipo di olio da usare
vedere “Tabella dati tecnici”.

7.3.2 Sostituzione

A L'olio motore potrebbe essere molto
caldo se viene tolto immediatamente
dopo aver spento il motore. Lasciare
quindi raffreddare il motore per alcuni
minuti prima di togliere I'olio.

Sostituire I'olio motore con le frequenze
indicate nella “Tabella manutenzioni”.
Cambiare I'olio piu spesso se il motore
deve funzionare in condizioni difficili.
Procedere come di seguito descritto:
1. Posizionare la macchina su

una superficie piana.

g

Posizionare un recipiente di raccolta in
corrispondenza del tubo di scarico.
Togliere il tappo di carico (fig. 13.K).
Togliere il tappo di scarico (fig. 13.J).
Raccogliere 'olio nel recipiente.
Riavvitare il tappo di scarico dell’olio.
Pulire eventuali fuoriuscite di olio.
Riempire con olio nuovo. Per la quantita
di olio vedere “Tabella dati tecnici”.

Ad ogni rifornimento, avviare il motore e
procedere al minimo per 30 secondi.

10. Controllare che non vi siano perdite d’olio.
11. Spegnere il motore. Attendere 30 secondi
e controllare nuovamente il livello
dell’olio. Se necessario vedere anche
“controllo/rabbocco” (par. 7.3.1).

SN R

©

IMPORTANTE Consegnare I'olio per lo
smaltimento in conformita con le normative locali.

7.4 PULIZIA

A Effettuare le operazioni di pulizia a
macchina spenta. Non tentare di rimuovere
la neve dallo scarico senza prima aver:

* Rilasciato il comando coclea.

e Spento il motore.

* Rimosso la chiave di accensione.

Pulire sempre la macchina dopo l'uso. Per la
pullZla attenersi alle istruzioni seguenti:
 Utilizzare la paletta (fig. 1.1) per la pulizia
dello scivolo di scarico e per la pulizia
della macchina dai residui di neve.

Pulire il motore con una spazzola

e/o aria compressa.

Non spruzzare acqua direttamente sul motore.
Dopo la pulizia con acqua, avviare la
macchina e la coclea per rimuovere
'acqua che altrimenti potrebbe penetrare
nei cuscinetti e provocare danni.

IMPORTANTE Non utilizzare mai
acqua ad alta pressione. Potrebbe
danneggiare i componenti elettrici.

7.5 CANDELA

Per operazioni sulla candela rivolgersi

a un Rivenditore o Centro di assistenza
autorizzato. Consultare la tabella manutenzioni
e la tabella identificazione inconvienti

per gli interventi relativi alla candela.

7.6 CARBURATORE

Il carburatore ¢ pre-regolato dal produttore.
Consultare la tabella identificazione
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inconvienti per verificare quando & necessario
intervenire sul carburatore (cap. 12).

7.7 DADIE VITI DI FISSAGGIO

* Mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.

¢ Controllare regolarmente che i dadi
di fissaggio dello scivolo di scarico
siano serrati correttamente.

7.8 ALBERO DELLA COCLEA

Per agevolare la rotazione della coclea,
€ consigliato ingrassare periodicamente
i nippli (fig. 16.A) dell’albero della coclea
utilizzando un ingrassatore a siringa.
Per ingrassare:
— Rimuovere le coppiglie e i perni
di sicurezza (fig. 16.B).
- Ingrassare i nippli (fig. 16.A) e
ruotare la coclea sull’albero alcune
volte per permettere al grasso di
scorrere all'interno dell'albero.
— Riposizionare i perni di sicurezza
e le coppiglie. (fig. 16.B)

8. RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata
per un periodo superiore a 30 giorni:

1. Svuotare il circuito di alimentazione

del carburante:

— Chiudere il rubinetto del
carburante (fig. 13.B).

— Avviare il motore della macchina e
lasciarlo in moto fino a quando si arresta
per esaurimento del carburante.

2. Cambiare I'olio motore se I'operazione non &
gia stata effettuata nei tre mesi precedenti.
3. Pulire accuratamente lo spazzaneve.
4. \erificare che lo spazzaneve non
presenti danni. Se necessario,
eseguire delle riparazioni.
5. Se lavernice € danneggiata, ritoccarla
per prevenire la ruggine.
6. Proteggere le superfici metalliche
esposte alla ruggine.
7. Rimessare lo spazzaneve in un
ambiente chiuso, se possibile.

9. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina

e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall’'utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza

e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di

ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

Solo le officine di assistenza autorizzate
possono effettuare le riparazioni e

la manutenzione in garanzia.

Le officine di assistenza autorizzate
utilizzano esclusivamente ricambi originali.

| ricambi e gli accessori originali sono stati
sviluppati appositamente per le macchine.

| ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati, 'impiego di ricambi ed accessori
non originali fa decadere la garanzia.

Si raccomanda di affidare la macchina una
volta all’lanno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

10. COPERTURA DELLA GARANZIA

La garanzia copre tutti i difetti dei materiali

e di fabbricazione. Lutilizzatore dovra

seguire attentamente tutte le istruzioni

fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni dovuti a:

* Mancata familiarizzazione con la

documentazione di accompagnamento.

Disattenzione.

Uso e montaggio impropri 0 non consentiti.

Utilizzo di pezzi di ricambio non originali.

Utilizzo di accessori non forniti o

non approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

* La normale usura di materiali di consumo
come cinghie di trasmissione, trivelle,
fari, ruote, bulloni di sicurezza e fili.

* Normale usura.

* Motori. Sono coperti dalle garanzie
del produttore del motore nei termini
e nelle condizioni specificati.

L'acquirente & protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti dell’acquirente previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun
modo limitati dalla presente garanzia.

IT-12



11. TABELLA MANUTENZIONI

Intervento Periodicita Paragrafo
Prima volta | Successivamente ogni
MACCHINA
Controllo di tutti i fissaggi - Prima di ogni uso 7.7
Controlli di sicurezza / Verifica dei comandi - Prima di ogni uso 6.2
Pulizia generale e controllo - Al termine di ogni uso 7.4
Pulizia dell’area di scarico - 5 ore / dopo ogni uso 7.4
Lubrificazione albero di trasmissione - 25 ore / dopo ogni stagione e
Lubrificazione albero della coclea - 10 ore / dopo ogni stagione 7.8
MOTORE
Pulizia della candela - 25 ore / dopo ogni e
stagione
Sostituzione candela - 100 ore / dopo ogni stagione i
Controllo/rabbocco livello olio motore - 5 ore / dopo di ogni uso 7.31
Sostituzione olio motore 5 ore 50 ore / dopo ogni stagione 7.3.2

*kk

12. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

Interventi che devono essere eseguiti dal Vostro Rivenditore o da un Centro di assistenza autorizzato

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. Mancato avviamento

Chiave di accensione non inserita.

Inserire la chiave di accensione

Mancanza di carburante

Riempire il serbatoio con
carburante pulito e puro.

Choke disinnestato

Innestare il choke.

Adescatore non premuto

Premere I'adescatore

Motore ingolfato

Attendere alcuni minuti prima di avviare. Non
premere 'adescatore e disinnestare il choke.

Candela danneggiata

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Carburante vecchio

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Acqua nel carburante

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

2. Perdita di potenza.

Espulsione di troppa neve

Ridurre la velocita

Tappo serbatoio carburante
coperto di ghiaccio o neve.

Rimuovere ghiaccio o neve da sopra
e intorno al tappo del serbatoio.

3. Motore gira al
minino o funziona in
modo irregolare

Il choke & innestato.

Disinnestare il choke.

Carburante vecchio

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Acqua nel carburante

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Carburatore necessita di sostituzione

Contattare il centro di assistenza autorizzato

4. Vibrazioni eccessive

Parti allentate o coclea o
girante danneggiati.

Serrare tutti i dispositivi di fissaggio.
Sostituire le parti danneggiate c/o
centro di assistenza autorizzato.

Manico non posizionato correttamente.

Assicurarsi che il manico sia
fissato nella sua posizione.

5. Perdita o rallentamento
nell’espulsione neve

Scivolo di scarico ostruito.

Pulire lo scivolo di scarico.

Coclea inceppata.

Rimuovere eventuali detriti o
oggetti estranei dalla coclea.

6. Trazione non
funzionante

Cavo di comando di azionamento della
trazione non regolato correttamente.

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.
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1. UHPOPMALIUA OT
OBbLL, XAPAKTEP

11 HAK A CE YETE PbKOBO/CTBOTO
B TeKkcTa Ha pbKOBOACTBOTO, HAKOU

naparpadu, KOMTO CbAbPHAT 0CO6EHO

BarHa MHdopmauwmsa 3a 6esonacHocTTa

WA PYHKLMOHNPAHETO, ca 0T6ensa3aHu no
pasnyeH HauYMH CrIOPEA CAEAHUA KPUTEPHIA:

BEJIEHKA 111 BAHHO npegocrassa
YTOYHEHUSA MW APYr €/IeMEHTH 10
OTHOLLEHWUE Ha YUTUPaHOTO MO-rope,

C yen ga ce nsberHe nospexaHe Ha
malumHara uim HaHacsiHe Ha LLEeTH.

CumBOoNbT A noKassa OnacHOCT.
HecnasBaHeTo Ha nNpeaynpexaeHeTo
BOAM 0,0 Bb3MOXHOCTTA OT JIMYHU
HapaHfABaHWA UK HapaHABaHWA Ha
TPETU NnLA U/MAN HAHACSHE Ha LLETH.

: MaparpaduTe 0TGeNIA3aHN C KBaAPaT

¢ CbC CMB TOYKOB KOHTYp, YKasBar

2 OMUMOHAJIHU XapaKTEPUCTUKM, KOUTO He ca
. NPeABUAEHM 3a BCUYKM MOJEU, OMUCaHM

. B TOBa pbKOBOACTBO. MpoBepeTe aanu
CbOTBETHATa TEXHNYECKA XapaKTeEPUCTMKA
* e npeasuaeHa 3a Bawma mogen.

» o

Bcuuku yKasanus “npegen’, “sagen”,
“neceH” n “nsaB” ce OTHACAT 3a onepaTop B
MONIOMEHWE 3a yrpaB/ieHWe Ha MalumHara.

1.2 CNPABKH

1.2.1 dwurypu

DurypuTe B TE3M MHCTPYKLMK 3a eKcnaoaTauma
ca HomepupaHu 1, 2, 3, U T.H..

HoMnoHeHTWTe nocoyeHn Ha dpurypute ca
oT6enasanu c ykeute A, B, C 1 T.H.
CnpaBKkarta 3a KomnoHeHTa C Ha

durypa 2 ce nocoysa ¢ Hagnuca: “Bi.

¢wur. 2.C” unn npocto “(dur. 2.C)".

DurypuTe ca MHANKATUBHU. [leiMcTBUTEeNIHUTE
4YacTu MOXKe [ia Ce pas/imyaBar OT Tesu,

KOWTO ca NoKasaHu Ha purypara.

1.2.2 3arnaBuna

PBbKOBOACTBOTO € pasaeneHo Ha rMasu u
naparpadu. 3arnaBmeTo Ha naparpad “2.1
O6yuyeHne” e nogsamasue Ha “2. MNpaBuna
3a 6esonacHocT”. OTHacAHMATa A0 3arnasua

nnu naparpadm ca otéensasaHu cbe
CbKpaleH1eTo "r." nnm "nap." n cboTBETHUA
Homep. Hanpumep: “m. 2” uam “nap. 2.17.

2. NPABWJIA 3A BE3OIMNACHOCT

2.1 OBYYEHMUE

A lMpo4eTeTe BHUMATE/THO
HacTOALWMTE MHCTPYHUMU NPesU
Aa nanosnssare MalmHara.

A Pa3yyeTe M CBUKHETe C KOMaHANTe

M C MOAX0AALO0TO M3M0/13BaHe Ha
mawmHara. Hay4erte ce ga n3rio4sare
6bp30 gBuratensa. Hecna3BaHeTo Ha
npeaynpexaeHUATa U MHCTPYKLUUNUTE MOHe
Aa NpUYUHN UHLUMBEHTN U/NTM CEPUO3HN
HapaHABaHWUA. 3ana3ete BCU4KHU YMbTBaHUA
M MHCTPYHLMK 3a 6bAelym cripaBKH.

* HuKora He no3BonABanWTe MallmnHaTa aa
6bAe U3nosi3BaHa oT AeLa Uam oT Xxopa,
KOWMTO He ca 3ano3HaTh JOCTaTbyHO
C MHCTPYKLUMMTE. MeCTHUTE 3aKOHM
MOe fa npeasumaart MMHMMaHa
Bb3pacT 3a NpaBo Ha U3Mo/i3BaHe.

e [la He ce M3NON3Ba HMUKOra MalinHaTa,
aKo NoTPeduTENA € YMOPEH UK
HepasnoJIOKeH, UK € NpUen IeKapcTBa,
HapKOTULM, aIKOXON UMW BPeHU 3a
pedneKcuTe U BHUMaHWETO My BellecTBa.

¢ He 3a6paBsiiTe, 4e onepaTopsT UK TO3M,
KOMTO M3non3sa malumHaTa e OTrOBOPEH
32 MHUMAEHTW U HEMpPEeABUAEHU CUTYaL UM,
KOMTO MoraT Aia ce c/lyyaT Ha Apyru
XOpa UK Ha TAXHa CO6CTBEHOCT. YacT
OT OTFOBOPHOCTTA Ha NOTpebuTeNa e
npeueHKaTa Ha Bb3MOMHWUTE PUCKOBE
Ha TepeHa, No KOMTO TpAbBa fa ce
paboTH, KaKTO U B3EMAHETO Ha BCUYKM
npegnasHu MepKU, He0bXoANMHU 3a
rapaHTMpaHe Ha HerosaTa 6e30MacHOCT
1 Tasu Ha Apyrute xopa, 0cCobeHo,

KoraTo ce paboTH Mo HaKIOHW, HepaBHM,
Xb3raBu UK HeCTabUIHU TepeHw.

2.2 NPEABAPUTEJIHM ONEPALUU

JInyHu npeanasHu cpeactia (JINC)

¢ [la He ce U3Mon3Ba CHEropuHa, ako He ce
HOCM NOAXO0AALO0 pabOTHO 06J1EKNO.

e [la ce HOCAT 06YBKU, KOUTO
Nno3Bo/IsABaT 0GP0 3axBallaHe
BbPXY X/1b3raBu NOBBbPXHOCTHU.

e [la ce HOCAT BUHaru npeanasHu ounna
WK NpeanasHa MacKa no Bpeme
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Ha M3Non3BaHeTo, NoAAPbKKaTa
M U3BBPLUBAHETO Ha MOMPaBKM.
DYHKLUMOHMPAHETO Ha MOTOPU3UPAHHM
MaLlMHM MOXe Aa Npefu3BuKa
M3XBBbPAHE Ha Yy an Tena, KoUTto
morart Aa nonagHar B o4uTe.

e [la ce HacAT caywasakm NpoTUB LLYM.

Pa6oTHa 30Ha / MawuHa

¢ [NpoBepnaBaliTe fobpe 30HaTa u A
NoYnCTETE U OTCTPAHETE EBEHTYAJTHU
BUAMMM Yy AW Tena. Hanpumep
U3TPUBAIKK, LEMHU, Macu, Kabenu v T.H.

¢ peau aa BKAOYUTE ABUraTensT,
npoBepeTe Aanu ca U3KIYEHU
BCWMYKWM KOMaHAM, KOUTO 3ajencTear
NOABUKHUTE YacTU Ha MalUMHaTa.

¢ PerynvpaiiTe BUCOUYMHATA Ha 3alUTHUA
Kanak Ha LUHeKa 3a NoYncTBaHe Ha
HaCTU/IKM OT YaKb/1 UIN CKaIHU HACTUIKM.

¢ [peau ga 3anoyHeTe Aa pUHETe CHera,
ocTaBeTe ABUraTesifT M MallmHaTa fe ce
NMPUCNOCOBAT KbM BbHLUHATa TeMneparypa.

[BuUrarenu c BbTPELIHO ropeHe: ropuBo

e [pepynpemaeHue: ropuBoTO € CUJTHO
Bb3MnjameHumo. PaboTteTe ctapaTesiHo!

¢ CbxpaHsABalTe BUHArn ropuBoTo
B NMOAXOAALM CbAOBE.

* /3BbpLUBaiTE 3aper4aHeTo C ropMBO UK
[O/IMBaAHETO Ha rOPMBO KaTo U3Mnoa3BaTte
(yHUsA, camo Ha OTKPUTO MACTO U He
nyweTe Nno Bpeme Ha Te3u onepaumu.

* V3BbpLUEeTE 3aperKjaHeTo npeau aa
BKlOYUTE ABUraTens. He otBapsante
npobKara Ha pesepBoapa v He 3apemjante
MalimMHaTta, Korato ABuUraTensaT e
BKJIOYEH MW BCE OLLLE TOMbJI.

¢ AKO M3Teye ropuBo, He 3afencTBanTe

ABUraTensT, a oTaaneveTe mallmHarTa

OT MAACTOTO, KbJETO € pasfiATO roOpMBO U

rnouncTeTe He3abaBHO BCAKAKBa cneja

OT ropuBO NO MaluMHaTa Uau 3emaTa.

3aBuiTe fobpe NnpobKaTa Ha pe3epBoapa u

Ha CbAoBeTe, B KOMTO Ce CbXpaHsiBa ropuso.

¢ M36areanTe KOHTAKT Ha rOPMBOTO
C paboTHOTO 06/IEKJI0 U, B TaKbB
cnyyav ce npeobneyeTe, npeau
3a 3ajelcTBare ABuratensr.

2.3 NO BPEME HA U3MNOJ1I3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

* He 1anonseaiTe MawmHaTa BbB
B3puMBOONacHa cpefa v B npucbCcTBMe Ha
3anasziMMu TEYHOCTH, rasoBe UK npax.
EﬂeHTpM‘-IeCKM KOHTAaKTU U MEeXaHUYHU
TPWEHWA MoraT Aa NOPOAAT UCKPH, KOUTO
mMorar 3a 3anaifaT npax uam napu.

He 3apelcTBaliTe gBUraTenaT B 3aTBOPEHU
NpOCTPaHCTBa, KbAETO MOMXeE Ja ce
aKyMyiMpaT onacHu napu Ha BbriepoaeH
oKcua. 3agencTBaHeTo Ha gBuraTens
TpabBa fja Ce U3BBbPLUBA HA OTKPUTO UK
[obpe npoBeTpMBO MACTO. He 3abpaBsiiTe,
Ye U3ropenTe ra3oBe ca TOKCUYHMU.
Pa6oTeTe camo Ha fHEBHA CBET/IMHA

WK NPpU 0GP0 M3KYCTBEHO OCBET/IEHNE
1 ycnoBwma Ha fobpa BUAMMOCT.
OTpaneyete xopa, Aelia v UBOTHU OT
pa6oTHaTa 30Ha. Heob6xoaumo e geuarta
[la ce HabaasaT OT APYr Bb3pacTeH.
O6bpHETE OCOGEHO BHUMAHWE, KOraTo
Ce 13Mnon3Ba MalluHaTa no aseu ot
YaKb/1, 6GOPAIOPU U YULM UK KOFaTo
Tesu Noc/eHUTE Ce Npecuyar.
BHMMaBalTe 3a CKpUTM ONacHOCTH.
HoraTto mawuvHaTa ce nanonssa

6/IM3KO [0 NbTSH, 06bPHETE BHUMaHWe

Ha ABUKEHMETO MO NbTA.

NMosepeHue
¢ [la He ce opyeHTMpa 0TBOpa Ha ynes 3a
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pas3ToBapBaHe CpelLly BATbpa UK cpeLly
Xopa, MBOTHU, NPEBO3HN CPEACTBA,
HUAULLA U BCUYKO APYro, KOETO MOXe Aa
NpeTbpnv BpeAu OT CHera uan oT NnpeameTr
CKpUTU B cHera. He nossonsBalite Ha

Xopa fa ce 3actofABar npej malumHara.
Hukora He n3nonsBanTe cHeropuHa

B 6/IM30CT [0 Orpajn, aBTOMOOUN,
Npo30pLUM, CTHKJIEHW Orpaju U T.H., 6e3

fia cTe perynvpasm no nogxoAALl, HaumH
fedneKkTopa Ha ynen 3a pasToBapBaHe.

He npubnukaBarTte pbLeTe U KpaKkaTa

[0 BbpTALWMTE ce opraHn. CTonTe BUHaru
faney oT 0TBOpa Ha y/nes 3a pasToBapBaHe
Ha cHsr. MNoaabpranTe BUHArN YUCT

YNEeAT 3a pa3ToBapBaHe Ha CHSAT.

AKO CHEeropuHa yaapu 4yav tena

VN reHepupa HeHopMasiHu1 BUbpaLuuu,
U3K/0YETE ABUraTeNAT, CBa/IETE KIYBLT
Ha 3ananBaHeTo, M34aKanTe NOABUKHUTE
4yacTu fa cnpaT fa ce ABUMKAT U npernejanTte
BHMMAaTE/IHO MallMHaTa 3a eBEHTyasIHO
nospexaaHe. O6MKHOBEHO BUBpaummTe

ca 3HaK 3a Hannyue Ha npobnem. Mpean
[la U3nosn3saTe OTHOBO MallKnHaTa,
OTCTpaHeTe EBEHTYyasIHU NOBPESM.

Mpeau pa ce otganeynTe oT MallMHaTa,
W3K/0YETE BCUYKU KOMaHIM,

CcBaJsleTe K/YbT Ha 3anasiBaHeTo OT
HEroBOTO MACTO Ha MaluMHara.

Mpeau n3BbPLIBAHETO Ha NOMNPaBKH,
noyncTBaHe, NPOBEPKMU, PEryIMpaHus,
U3K/0YETE ABUraTeNAT, CBaJIETE KU BT
Ha 3ananBaHeTo M M n34aKamTe, JOKaTO
NOABUIKHUTE YacTU He NpecTaHar aa ce
[ABMIKAT (C UBK/IOYEHWNE Ha Pa3/IMYHK



yKasaHus, NoCoYeHN B PbKOBOACTBOTO).
PaskayeTe KabenuTe Ha eNleKTPUYEeCKUA
asuraten. (OnumoHaneH)

¢ He nunaiTe 4acTu Ha aBuratens,
KOMTO MO BpemMe Ha paboTa ce
3arpsiBaT. PUCK OT UsrapsiHus.

* He nanonseavite malumHaTa npu BUCOKa
CKOPOCT Ha TpaHCcrnopTMUpaHe no X1 b3rasu

NMoBBbPXHOCTH. BH1MaBaiTe, KoraTo KapaTe
Ha 3aaeH xog. MNorneaHeTe 3aj Bac, npeau

1 No BpeMe Ha ABUXKeHMe Hasa[, 3a Aa
ce y6e,q|/|Te, He HAMa NpenAaTCcTBUA.

ce TpaHcrnopTMpa Wan He ce M3nonasa.
BuHaru ce yBepsiBaiTe, 4ye ce HamupaTte
B 106p0 PaBHOBECHO CbCTOAHWE

M XBaHeTe 34paBo pbKoxBaTKara.
XopeTe, HUKOra He TuJanTe.

OrpaHu4eHua Npyu U3non3BaHeTo

* He n3nonseavite MalimHaTa HanpeyHo no
HaK/0H. [IBMKETe Ce BUHAru oT BUCOKOTO
KBbM HUCKOTO MACTO U OT HUCKOTO KbM
BUCOKOTO MACTO. O6bpHETE BHUMaHMeE,
KOraTo NPOMEeHATE NOCOKaTa Mo HaKJIOH.
[a ce nsbarsat CTPbMHU HaK/IOHK.

e [la He ce n3nonsea malumMHaTa, aKo
3alMUTHTE Ca HeJOCTaTbYHU UAN,
aKo npefnasH1Te YyCTPOMCTBA He
ca NosnLMOHNPaHK NPaBUIIHO.

* He usktoyBanTe amn He mogubuumpanTe
cucTemuTe 3a 6€30MacHOCT.

* He mognduumpanTe peryimpoBruTe
Ha ABuraTens 1 He ro npeToBapBanTe
AKO aBuratenart paboTu Ha NpeKaneHo
BMCOKM 060pOTH, Ce yBem4aBa
PUCKa OT JIYHKN HapaHABaHUA.

* He npeToBapBaviTe MallnHaTa KaTo f
ynpasaABaTe Ha TBbp/e BUCOKa CKOPOCT.

* He nocrtasaANnTe pbLeTe CU B OTAEIEHNETO
3a pa3ToBapBaHe WM B LWHEeKa, Npeau Aa
CTe CBa/IM/IM KJIIOYBT Ha 3anasiBaHeTo.

2.4 NoAAPBHKA, MPUBUPAHE 3A

CbXPAHEHUE U TPAHCIMOPTUPAHE

M3BbpLUBaHETO Ha NpaBuIHA NOAAPBHKKA
1 NpubupaHe 3a CbxpaHeHue, 3anassa
6e3o0nacHOCTTa Ha MallMHaTa.

A lMoBpegeHNTe Uan N3HOCEHHN HacTH
TpA6Ba Aa 6b[ar 3aMeHeHU N HUKora

Aa He ce nonpaBAT. U3nonssarite

camo opUrMHaIHN Pe3epPBHU YacTH:
MU3M0a13BaHETO HAa HEOPUrHHA/THU
pe3epBHU 4acTu U/Uin HenpPaBuIHO
MOHTMpaHH, 3acTpalwasa 6e30nacHOCTTa
Ha MalwmnHarta, Moe Aa npuYnHn
MHUMBEHTH MW JINYHN HapaHABaHMA,

[JeaKTuBupaiiTe WHeKa, KoraTto MalumMHara

HaKTO U CHema oT ﬂpousso,anenﬂ
BCHUYKH 3agb/ITHHeHUA UJIN OTTOBOPHOCT.

MopapbHika

AKo TpAb6Ba Ja ce U3npasHu pesepaoapa,
U3BBbPLUETE Ta3W onepauus Ha

OTKPUTO U NPY CTYAEH ABUraTen.

3a ga ce Hamanu onacHocTTa oT

roxap, npoBepsBanTe peA0BHO 3a
Te4yoBe Ha Mac/io U/Man ropuBeo.

MpubupaHe 3a cbxpaHeHue

He ocTaBaliTe ropmso B pesepBoapa,

aKo malunHaTta Tpsabsa ga ce npubepe

3a CbXpaHeHwue B crpaja, KbAaeTo

napuTe Ha ropuBOTO MOraT Aa BaAasar

B KOHTaKT C OTKPUT NaMbK, UCKPU

WUIN U3TOYHULUU Ha TONJIMHA.

Mpeau aa npubepeTe 3a CbxpaHeHne
CHEeropuHa B 3aTBOPEHO MOMeLleHNe,
ocTaBeTe MOTOpa Aa Ce OXNlafu.

BuHaru ce KoHcynTupawnTe ¢ pbKOBOACTBOTO
3a eKcnsioaTtauumsa 3a BaHW NoAPOGHOCTH,
aKo CHeropuHa TpabBsa ga ce cbxpaHssa 6e3
fa Cce U3Mno/3Ba 3a Ab/Ibl Nepuos oT Bpeme.

TpaHcnopTupaHe

AKO MalmHaTa TpsAbBa Aa ce TpaHcnopTupa
Ha KaMWOH UM peMapKe, u3nosssanTe
pamnu 3a LOCTbN ¢ noaxoasLia
YCTOMYMBOCT, LULMPUHA U O b/IHKUHA.

HayeTte mawmHaTa Ha KaMUoHa UK
pemMapKeTo Npuy U3KJIIOYEH ABUraTen,

C U36yTBaHe, KaTo 3a Tasu onepayus
13nosi3BanTe noaxoasiy 6poi xopa.

Mo Bpeme Ha TpaHCNopTUPaHeTo,
3aTBOpETE KpaHa Ha ropnBoTO (aKo

€ npeaBUAEH TaKbB) U 6I0KMpanTe
MalmMHaTa BbpXy TPaHCMOPTHOTO CPEACTBO
nocpeaCcTBOM BbKeTa U BEPUTW.

2.5 ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

OnasBaHeTo Ha OKOJ/IHaTa cpeja
TpsA6Ba Aa 6bae NPUOPUTET U BarKeH
acneKT npu ynoTpe6ara Ha mMalumHata,

B

n
.

BG -4

nosi3a Ha rpaxmAaHcKoTo 06LLECTBO

Ha cpepara, B KOATO HUBEEM.

M3barealiTe ga npMTecHsABaTe CbCeauTe.
CnepBanTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMMU

3a U3XBbP/IAIHE Ha ONAKOBKWTE, MacnaTa,
ropuBoTO, PUNTPUTE, UBHOCEHUTE YaCcTU UIN
KOWTO U fla € e/IEMEHT, KOMTO MOXE CU/IHO Aa
3aMbpCK OKONIHATa CpeAa; Te3n oTnagbum
He morart fa 6baaT U3XBbP/IAHU B GOKJIYKa,
a TpabBa fa 6baaT OTAENAHU U NpefaBaHn

B CneLmanH1Te LEHTPOBE, KbAETO Lie ce
OCBLLECTBM PELMKIMPaHe Ha MaTepuaauTe.
B MmomeHTa Ha n3BaxgaHe oT ynotpeba, He
3axBbp/IANTE MallMHaTa B OKONHATa cpeaa,



a ce 06bpHETE KbM CbOMpaTeneH NyHKT,

CbIrNacHoO AencTBaLMTE MECTHH paanope,q6m.

3. 3ANO3HABAHE C MALLUMHATA

3.1 OMUCAHUE HA MALUUHATA U
NPEABUAEHO U3NOJI3BBAHE

Ta3u malunHa npeacTaBsifiBa CHEFOPUH.
MalmHaTa e cHabaeHa C LWHEK 3a puHeHe,
3alLUMTEH C KanakK, KOWTO Hacoysa cHera

B yNel 3a pa3roBapBaHe. LLIHeKkbT ce
3ajelcTBa OT ABUraTesisi, KOWTO NpefocTaBs
TerMTeNIHa cua Ha MallmHaTa.
YnpaBiieH1eTo Ha MalumMHaTa ctasa
nocpesCcTBOM KOMaHM, KOMTO ca
NO3ULMOHNPAHN Ha TabaoTo.

OnepaTtopbT € B CbCTOAHME fja ynpaBasBa
MallMHaTa v aa 3aflencTBa [MaBHUTe
KOMaHZM B CTOALLO MOJIOMEHWNE, B MACTOTO
3a ynpas/fieHue, 3aj malumHara.

3.1.1 TMpepBupeHa ynotpeba

Taau malmHa e NpoeKTUpaHa 1 nponssegeHa
3a pUHEHe, Pa3yncTBaHe U U3XBBbP/IAHE

Ha CHAr OT TPOTOapH, 6OPAIPU MW APYTU
NMOBBPXHOCTW HA HUBOTO Ha TEpPEHa.
CHeropuHa TpsabBa fa ce U3nonsBsa
€[MHCTBEHO 3a OTCTpaHsiBaHe Ha CHera.

3.1.2 HeymecTHO usanonssaHe

BcskaKkBo Apyro usnonssaHe, pasanyHo

OT TOBa LUTMPaAHOTO MO-rope, MOXe Ja ce

OKarKe onacHoO 1 Aa NPUYMHK LWEeTH Ha xopa u/

unv npegmeTy. B HenopxopAawara ynotpeba

Ce BK/II04BaT (Hanpumep 1 He camo):

* /3nonsBaHe Ha MalumMHarta no NoBbPXHOCTH
Haj, HUBOTO Ha 3eMATa KaTo NOKPUBM Ha
HUINLWHK Crpaju, rapamu, ralepum cbe
CBOZ0BE W/ APYTH CTPYKTYPU UK Crpagy.

e 3agzelncTBaHe Ha LWWHeKa B NPUCHCTBMETO
Ha esleMeHTH pas/InyHK OT CHAT (Hanp.
3ems, TPEBA, KAMBHU U T.H.).

e Ternete unun 6yTaHe Ha ToBapw.

BAHHO HeymectHoTO M3nonssaHe Ha
MalumHara BOAM Ao oTrajaHe Ha rapaHuymaTa
M OTXBBP/IAHE Ha KAKBATO M Aa e OTTOBOPHOCT
Ha lpomsBoauTesis, KaTo pasxopmTe
Mpomn3TU4aLym OT HAHECEHU LUETH MM Te3U
CBBP3aHHU C HEroBO HapaHABaHe W/in Ha
TPeTu nya ca 3a CMeTKa Ha MoTpebUTeA.

3.1.3 Tun notpe6uten

Tasu malimHa e npefHa3HayYeHa 3a
M3Mnon3BaHe OT NoTpebuTen, ToecT
HenpodecroHanHW onepaTopu. Tasu MallnHa
e npegHasHayeHa fa ce U3nonssa KaTto Xoou.

BAHHO MawwnHara Tpabsa ga ce
U3ros3Ba e4MHCTBEHO OT orneparopa.

3.2 3HAUMU 3A BE3ONACHOCT

Ha mawmnHaTta ca noctaBeHn pasanyHi CUMBO/N
(cur. 4). TaxHaTa PyHKUMA € Tasu, fa NPUNOMHAT
Ha oneparopa KaKBo nosejeHu1e Tpsabsa aa
npeanpveme, 3a Aa “snonssa CHeropmHa

C HYXHOTO BHMMaHWe v NpegnasnBocCT.
3HaveHne Ha cMmBoOAUTE:

A\

BHUMAHMUE!

BHUMAHME! MNpoyeTeTe
BHUMATE/IHO MHCTPYKLMUTE Npeamn
fla usnonseare mMalumHara.

O] OMNACHOCT! JpbTe
pbLETe 1 KpaKaTa Aasney ot

BbPTALWMTE Ce HaCcTu.

OMNACHOCT! U3xBbpnsaHe Ha
npegmeTu. la He ce opueHTupa
0TBOpA 3a M3XBBbP/IAHE

KbM Hamupallm ce Habanso
XOpa WN UBOTHMU.

OMACHOCT! BbpTALy ce poTop.
CroviTe BWMHarun ganey ot otBopa
3a pa3ToBapBaHe Ha CHera.

OMNACHOCT! MNogpbpranTe
paboTHarta 30Ha cBob6oaHa
OT X0pa, AeLa v HUBOTHM.

BHUMAHMUE! MNpean
M3BBPLUBAHETO Ha KaKBaTo M
4a e ornepaums no NoAaPbHKa
WU PEMOHT, ceaneTe

H/IIOYBT 3a 3anansaHe 1
npoYeTeTe MHCTPYKLMMUTE.

OIMNACHOCT! 3a6paHeHo e
NOCTaBSHETO Ha pbLETE B
KaHana 3a u3npassaHe, Korato
ce ABU KM WHeKa. CripeTte
apuratenart, npeau ga otnywuTe
yNenT 3a pasToBapBaHe.

ONMACHOCT! CtonTe Ha
!! pascTosiHWe OT TornmMTe

MOBBPXHOCTU.
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ONACHOCT! Asuratenute
OTAENAT BbINIEPOAEH OKCUA,
HE 3apeicTBaliTe MawmHaTa
B 3aTBOPEHO NPOCTPAHCTBO.

=¢| OMNACHOCT! l'opuBoTO €
3anasMMo 1 MOXe fa NpeausBuKa
eKkcnnoaus. Ceanete KIYbT

Ha 3anasiBaHeTo M OcTaBeTe
ABUraTenaT fa ce oxnaaum,

npegy Aa sapeute ropmeo.
OMACHOCT! OnacHocT OT noxap
WM ekennosusa. [la He ce nywu,
[a He ce M3Mo3Ba OTKPUT NaaMbK
WM U3TOYHMLM Ha 3anasiBaHe.

ONACHOCT! Hocete
npeanasHu CayLuanku.

B>

OMACHOCT! Hocete
npeanasHu ounna.

DO @

BAHHO [loBpegenute nim Hevetmsute
CTHKepwn TPAGBa fja ce 3aMeHAT C HOBM.
Hosute cTukepu morart fa 6b4art 3aaBeHmn
B OTOPHU3MPaH CEePBU3EH LIEHTBP.

3.3 MAEHTUPUKALMUOHEH ETUKET

Ha ngeHTndmKaLMoHHMA ETUKET ca
NOCOYEHU CnefHUTe AaHHU(pur. 1):

1. Agzpec Ha npomsBoauTens

2. Bwup mawuHa

3. HwuBo Ha aKycTW4Ha MOLLHOCT

4. MapkupoBKa 3a cvoTtBeTcTBue CE .
5. Pab6oTHW 060pOTH Ha MOTOpa

6. MowHocT Ha MmoTopa

7. Hy6atypa Ha gBuratens

8. Meceu / loanHa Ha NpoM3BOACTBO
9. CepwueH Homep

10. Hog Ha apTuKyn

MpenuweTe NaeHTUGHUKALNOHHUTE JaHHU
Ha MallnHaTa Ha CbOTBETHWUTE MecTa

Ha eTUKeTa, KOMTO ce Hamupa 0T3af,

Ha Kopuuara Ha pbKOBOACTBOTO.

BAHHO /3nonsBarite ngeHTHgUKayMoHHNTE
MMeHa, HOMUTO ca NMOCOYEHU Ha
UAGHTUPUHALMOHHNUA ETUKET Ha MPOAYKTa.

BAHKHO /3nonssarite ugeHTUdUKaLMOHHNTE
MMEHa BCEKM MMbT, KOraro ce CBbp3BaTe
c oTopu3upaHa paboTuaHuLa.

3.4 OCHOBHWU HOMMNOHEHTH

MalumnHara ce CbCTOMN OT CnegHuTe
OCHOBHW KOMMOHEHTU(cur. 1):

Pama

Tabno

[suvraten

Pesepsoap 3a ropmso

EneKkTpuyecku wencen 3a BKIOYBAHE B
eneKkTpuyeckarta mpexa (OnuuoHaneH)
PbKoxBaTKa 3a pbyHO 3aencTBaHe
HednexkTop

Ynew 3a pastoBapBaHe

Jlonata

3almTeH Kanak 3a LWHeKa

LLHeK

Mab3raym 3a HUBEAMpPaHE

®dapose (OnunoHanHK)

Honeno

moow»

ZErR&e"xTOm

4. MOHTHUPAHE

3apasyv cKnafMpaHeTo v TpaHCNopTa, HAKOM
KOMMOHEHTW Ha MaluMHaTa He ca Cro6eHn BbB
dabpwuKara, a TpsA6Ba fa 6bAaT MOHTUMPaHU
cnep OTCTpaHsABaHe Ha OnaKoBKaTa, KaTo

ce cneaBart ClefHUTE MHCTPYKLMW.

A PasonaxoBaHeTo 1 3aBbpLUBaHETO

Ha MOHTama TpA6Ba fja ce U3BbPLUN
BbPXY paBHa U 3apasa noBbpPXHOCT, C
AO0CTaTb4yHO NMPOCTPAHCTBO 3a ABHHEHNE
Ha mMaluMHaTta v npeMecTBaHe Ha
OnaKOBHHUTe, HaTo M3Mo/13BaTe BUHaru
nogxoAAWM HHCTPYMeHTH. [a He ce
u3nos3Ba MaluMHara, npeau ga cte
3aBbpLUNIU oflepalu1Te Mo MOHTHpPaHeTo,
yHasaHu B pasgen “MOHTAHL”.

BAHHO MaimHara ce gocrassa
663 MOTOPHO Macs10 ¥ ropmBoO.

41 HOMMNOHEHTU 3A MOHTUPAHE
B onaxoBKarta ca BK/04eHW HOMMOHEHTUTE

3a MoHTUpaHe (dur. 3), Kouto ca
M36poeHn B cneasalliara tabauua:

Moauuus | OnucaHue Honnyectso
A MexaHnabm 3a 1
NpeBKJII04YBaHe Ha
npegaBkuTe
B BuHTOBE 3a hUKCHpaHe -

Ha MexaHu3ma 3a
NPEeBK/OYBAHE Ha
npejaBkuTe
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C BuHTOBe U raiiku 3a 4
(PMKCHpaHe Ha JpbiKKaTa
D PbKOXBaTKK Ha locToBETE 2
3a NpeBKJII0YBaHe
Ha npefaBKUTE U
OpUeHTMpaHe Ha
Aednekropa
E Ka6en 3a opueHTMpaHe 1
Ha ynes 3a pastoBapBaHe
F DyHna 1
G MpeanaseH Koy 1
H Ynel 3a pa3toBapBaHe 1
K Mab3raw, NpbCTEH Ha 10
y/nes 3a pa3ToBapBaHe
L BuHTOBE M NNacTmMacosun 6
Lwan6un M8 x 20
M Mnb3raum 3a ynen 3

4.1.1 PasonaKoBaHe

1. OTBOpeTe onakoBKaTa BHUMATE/HO, KaTo
BHWMaBare fja He 3ary6ute KOMMOHEHTUTE.

2. BwiKTe 3a cnpaBKa AOKYMEHTauumATa, KOATO
€ nocTaBeHa B KyTUATA, BK/IOYUTESHO
M HACTOALLMUTE MHCTPYKLMM.

3. M3BageTe OT KyTuATa BCUYKH
HEMOHTUPAHN KOMMOHEHTMU.

4. W3BapeTe CHeropuHa ot KyTuATa.

5. YHULOKETE KYyTUATA M ONaKOBKUTE B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopeadm.

4.2 MOHTAH HA HABEJIU 3A
YNPABJIEHUE HA ABUHHEHUETO
HAMNPEA U LULHEKA

3aKayeTe yxoTo Ha NPOBOAHUKA
Ha xankara(gwr. 5).

BEJIEHHA Hab6enute ca npeasapute/iHo
MOHTHpPaHH Ha TabsoTo.

4.3 MOHTAH HA PBHHATA

[JpbiKaTa ce gocTassa € Be4e MOHTUPaHO
Tabno. BuHTOBETE 3a MOHTaX Ha ApbMHKaTa

Ha MallMHaTa, BUHTOBETe 3a PUKCHMpaHe Ha
MexaHu3Ma 3a NPEeBK/IoYBaHe Ha NpeaaBKuTe,
BMHTOBETE 3a (PMKCUpaHe Ha ynen 3a
pasToBapBaHe W PbKOXBATKUTE Ha locTa 3a
NPeBK/II0YBaHe Ha NpefaBKNUTe U 10CTa Ha
fedneKTopa, ce AOCTaBAT B OT/Ae/IHa OMaKoBKa,
nocTaBeHa B ONaKoBKaTa Ha MallmnHaTa.
M3BbplLueTe MOHTama, KakTo cneaga:

1. TlpubnueTe gBeTe TpbbOM Ha Kpas Ha
ApbiKaTta(pur. 6.A) KbM onopata (¢wur. 6.B).
2. BkapaiiTe B 0TBOpUTE BUHTOBETE
Y ralKuTe U rv 61Io0KMpanTe.

4.3.1 MoHTaX Ha pbHOXBaTHUTE
Ha nocroseTte

3aBuMHTETE BCAKA PbKOXBAaTKa B pe36oBaHmsA
NpbT Ha JIOCTa 3a NPEBKJII0YBaHe Ha NpeaaBKuTe
(cpur. 7.A) 1 B pesbosaHMA NpbT Ha J10CTa 3a
opveHTupaHe Ha aedneKkTopa (dur. 7.B).
3aterHeTe uKcHpallaTta ramka.

4.4 MOHTAH HA MEXAHU3MA 3A
NPEBKJIOYBAHE HA NPEJABKUTE

1. BkapawTe wapHupa (our. 8.A) Ha
MexaHuU3Ma 3a NPeBK/II0YBaHe Ha
npegaBKuUTe B OTBOPA Ha JIocTa
(¢ur. 8.B), 3a ga ro cBbpKeTE C
TpaHcMUCHATa U o UKCHUpanTe
Kato BKapare wnavHTa(pur. 8.C).

2. [Mpubnuete ropHata vacT (¢pur. 8.D)

Ha MexaHW3ma 3a NpPeBK/II0YBaHe Ha
npefaBKUTe KbM OTBOPA Ha JonHaTa

YacT Ha JlocTa 3a NpeBK/YBaHe Ha
npeaaBKUTe U ro GUKCHpanTe KaTo
BKaparte wudTa (dur. 8.E) v wnamHTa
(NpepBapuTENIHO MOHTMPAaHKW Ha sIocTa 3a
NpeBKJ/II0OYBaHe Ha npeaaBkuTe) (pur. 8.F).

4.5 MOHTAH HA YJIEA 3A
PA3TOBAPBAHE

1. ToauunoHMparTe NIb3ralmaAT NPbCTEH
(¢ur. 9.A) v ynes 3a pasroBapsaHe (¢pur. 9.B)
BBPXY pniaHuoBaTa Bpb3Ka (pur. 9.C).

2. [locTtaBeTe nab3raumTe (dur. 9.D) nog
tdnaHuosata Bpb3Ka(dpur. 9.C) kato
HanpasuTe Taka, Ye OTBOpUTE Ha
nab3raya ja cbBnagHaT ¢ 0TBOpUTE Ha
ocHoBaTa Ha ynef 3a pastoBapBaHe.

3. BkapaliTe BUHTOBETE C LIANOUTE B
oTBOpUTE U M1 rKcupanTe (dur. 9.E).
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4.5.1 MoHTUpaHe Ha Kabena
3a OpueHTUpaHe Ha ynes
3a pa3ToBapBaHe

HabenbT 3a opreHTUpaHe ciyxu 3a
CBbp3BaHe Ha ynes 3a pastoBapBaHe C
MaHvBesiaTa 3a OpueHTUpaHe, KOATO e
pasnosioxeHa Ha Tab10To, NO3BOISBANKK
0 TO3M HaYWH OPUEHTUPAHETO Ha ynen
3a pa3ToBapBaHe B ¥eJsiaHaTa nocoka.

1. ®PuKcupaiite rpynarta Ha 6e3KkpanHus
BMHT Ha ornopara, KaTo npoBepuTe
npaBW/IHOTO CBbP3BaHe Ha rpynara Ha
06e3KpalHWA BUHT C Has3bbeHaTa yacT
Ha ynea 3a pastosapsaHe (¢pur. 9.F).

2. BkapaiTe KBagparHaTa 4acT Ha MbBKaBuA
Kaben B rHe30TO, B CbOTBETCTBUE C
[Jo/iHaTa OCHOBa Ha MaHuBenara (ako
He e npeABapuTesIHO MOHTUPaHA).

3. 3aBwiiTe NnpbCTEHOBMAHATA ramka
(¢pumr. 10.B) Ha kabena Ha pgonHaTa
YyacT Ha MmaHuBenata (dur. 10.A) (ako
He e npeABapuTesIHO MOHTUPaHA).

4.5.2 MoHTaxk Ha Kabena 3a
opueHTUpaHe Ha aediekTopa

HabenbT 3a opueHTUpaHe Ha agedrexkTopa
CNy}W 3a CBbp3BaHe Ha gednexTopa

Ha yniea c KomaHaaTa, pasnosiomeHa Ha
Ta610, NO3BOJIABANKM MO TO3M HAYMH
HEroBOTO NOBAMIraHETO/CHUXKABaHETo, 3a
[la ro OpMeHTUpaTe B HeslaHaTa NocoKa.

1. Bkapaiite wudta (pur. 11.B) B KpaiHaTta
4acT Ha locTa 3a 3ajeincTBaHe.

2. TlocTaBeTe KpaAT Ha Kabena
3a opueHTupaHe (dur. 11.C)
BbpXY WudTa (pur. 11.B).

3. BkapaiiTe Bbpxy WwmdTa WnaMHTa
n 6nokupanTe (pur. 11.D).

4. BkapaiTe perynvpalimaT BUHT
(¢pur. 11.A) B rHesgoTo (dpur. 11.E) un
3aTerHerte ravikara (¢ur. 11.A).

5. HOMAHAU 3A YNPABJIEHUE

5.1 HKJIIOY HA 3ANAJZIBAHETO

Mo3BosisAiBa cnvpaHe W 3ajeicTBaHe
Ha MoTopa. K/toybT Ha 3ananBaHeTo
1ma aBe nosuuun (dur. 13.A):

1. WUsBageH kntod - OFF - gBuratensT ce
cnvpa v HEMOXe Aa ce 3aencTea.

2. T[ocTaBeH KAtoY - ON - ABUraTeNAT MOXe
[la ce BK/I4YM M Ja BYHKLMOHMPA.

BAHHO /lurarenar He ce BK/ouBa, aKo

npeAnasHUAT K/II0Y HE € BKapaH [OKpPan.
[Npn HAKOM MOAE/IM € HEOBXOANMO HJIYBT
/ia ce 3aBBbPTH 10 MOCOKAa Ha YaCoBHMKOBATa
CTpesiKa, 3a 4a ce no3BoJ/1 3aeHCTBaHeTo.

5.2 HPAH 3ATOPUBO

OTBapAHETO Ha KpaHa 3a rop1Bo No3B0/1ABa
noaasaHe Ha ropuso (pur. 13.B).

1. nocoKa obpaTHa Ha YacoBHMKOBATa
CTpe/iKa - OTBOpEH.

2. M0 NOCOKa Ha YacoBHUKOBATa
CTpe/iKa - 3aTBOPEH.

5.3 HOMAHAA HA YCHKOPUTENA
Perynnpa 6poAaT Ha 060poTHTe Ha ABuratens.

MonoxeHunATa, ykasaHu Ha Tabenkara,

otroBapAT Ha (¢pur. 13.C):

1. MbneH pexum. Ja ce nsnonsea

9 BMHAarv 3a 3afjercTBaHe Ha malumMHara

1 No BpemMe Ha dyHKLMOHMPAHETO.
2. MuHumym. M3nonsea ce, Korato
3 ABUraTenaT e JOCTaTbYHO TOMbA,
no Bpeme Ha asuTe Ha NPeCToM.
3. MNonoxkeHue Ha cnupaHe (ako

STOP e npeaBuaeHo). MalunHaTa
ce cnvpa HesabaBHO.

4. MexpUHHO NoJioKeHue (aKo e
npeasuaeHo). NpemecTBanku
10CTa Ha YCKOPUTENA KbM 3HaKa
3aeK / KOCTEHypKa, MOXe Ja ce
yBen4M / HaManmn CKopocTTa
fia ce nsbepe Tasu, KOATO e Han-
noaxoAALLa 3a HyXauTe Ha paboTa
(BWMCOK CHAr, HepaBeH TePeH M T.H.).

5.4 HOMAHAA HA Bb3A4YLUHATA
KJIANA (CHOKE)

M3nonsBa ce npu 3anansaHe Ha CTyAeH
Asuraten. 3a KomaHaaTa Ha Bb3ayluHaTa
Knana (choke) ca npeasuaeHu
aBe nosioxenus (owr. 13.D):
HapgnAcHo - Bb3gylwHaTa Knana
I'.'I (choke) e BKtoYeHa (3a cTapTUpaHe
npu CTyAeH asuraten).
Hansgo - Bb3ayLwHarta knana (choke) e

I\I M3K0YeHa (HOpMasHO hYHKLMOHMPaHe
1 cTapTvpaHe npu TOMbA ABuraren ).
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5.5 NPUCNOCOBJIEHUNE 3A 3AJINBAHE
NPEAU NYCKAHE B AENCTBUE

HaTucKalkv KomaHgaTa Ha NpMcnocobaeHUeTo
3a 3a/MBaHe npeau nycKkaHe B AeicTBHE

ce BNpbCKBa rOpMBO BbB BCMyKaTe/IHWA
KONEKTOp Ha KapbypaTopa, y1ecHABaNKN

M0 TO3M HauYMH 3aJenCTBaHETO Npu

cTyaeH aguraten (pur. 13.L).

5.6 PBHOXBATHA 3A Pb4HO
3AAEUCTBAHE

MosBonsiBa pbYHO 3aencTBaHe
Ha asuratens (our. 13.H).

5.7 HOMAHJAA 3A EJIEKTPUYECKO
3AAENCTBAHE (OMNUMUOHAJIHA)

Mo3BonsBa eNeKTPUYECKO 3a4ecTBaHE Ha
asurarena (pur. 14.M), KoraTto malinHata
: e CBbP3aHa KbM eNeKTpuiecKaTa Mpema
. NocpeAcTBOM noaxogAw, wencen(gur. 13.G).

5.8 HOMAHZAA 3A JBUHEHUE HANPEA

Mo3BonsiBa Ha MalLMHaTa Aa Ce ABUMHKM Hanpes,
1. CHwukeTe KomaHgarta (cdur. 12.D),
[OKaTo npuierHe o pbKoxBaTKara
3a ABUKEHWE Hanpeg,
2. OcBobogeTe KOMaHaaTa, 3a fa crnpete
[BUEHWETO Hanpea Ha MallmnHara.

AKO KOMaHzaTa 3a ABUHEHWE Hanpes, ce
3a/ieicTBa 3aefiHO C KOMaHAaTa Ha LHeKa, npu
HEeMHOTO 0cBOGOMKAaBaHe OCTaBa BK/OYEHA.
JeaKTuBupa ce camo 0CBOGOHKgaBalKM
KomaHgara Ha wHeka (¢ur. 12.C).

5.9 KOMAHAA HA LLULHERA

3ageicTBa BbpTEHETO Ha LUHEKA.

e 3a fa3ajencTBaTe BbPTEHETO Ha LWUHEeKa,
CHUIKeTe KomaHaarta (nocta) (pur. 12.C),
[lOKaTo NnpuierHe go pbKoxeartKara.

¢ AKO KOMaHpaaTa Ha LWHeKa ce
3a/lencTBa camoCTOATESHO, MPU
HEMHOTO OCBOGOMXAaBaHe ce cnvpa
BbPTEHETO Ha LIHEeKa M JlocTa ce Bpblya
aBTOMATUYHO B U3XOLHOTO MOJIOHEHHUE.

5.10 JIOCT HA MPEAABATEJIHATA
RYTUA

MalumHaTa e cHabaeHa ¢ npefasartesiHa KyTus,
KOATO Ce 3afeincTBa OT eivH 1ocT (dpur. 12.A):
¢ 5npefaBKu 3a peryanpaHe Ha

CKOpPOCTTa Ha 3ajelcTBaHe.

* 2 npefaBKu 3a perynvpaHe Ha
CKOpOCTTa Ha 3afieH Xof.
5.11 OPUEHTUPAHE HA YJIEA 3A
PA3STOBAPBAHE U AEDJIEKTOPA

BbpTeHeTo Ha ynen 3a pa3toBapBaHe ce
perynvpa nocpeAcTBOM pbYKa, KOATO
No3BO/ABA OPUEHTUPaHe Ha pa3ToBapBaHETO
Ha CHera B ¥eJsiaHaTa nocoka.
* 3aBbpTeTe pbyKaTa (pur. 12.E) no

NocoKa Ha YaCoBHWKOBATa cTpesika /

06paTHO Ha YacoBHWMKOBATa CTPEJIKa,

3a fja opuMeHTUpare ynes.
[OpPHOTO M AOMHOTO NOIOKEHME Ha fedieKTopa
Ce ynpaBnsaBaT OT CbOTBETHWA NOCT (ur. 12.B).
[BueTe nocta Hanpeg,/ Hasag, 3a ga
CHVXMUTe / noBAMrHeTe fedneKkTopa.
e JlocT nsuano Hanpea= aednexkTop

B [,0JTHO MOJIOKEHWNE (CHUMKEH).
* JlocT u3yano Hasapg, = gednexTop

B rOPHO MOJIOKEHMWE (NOBAMUIHAT).

5.12 NMPEBHJIIOYBATEJ1 HA
®APOBE (OMLUMOHAJEH)

3a pa BKouKTe (hapoBeTe, HAaTUCHETE

Hanpeg npeBratoyBatens (pur. 12.F).

* BHaoyeHu papoBe = ceeTella
YyepBeHa CUrHaaHa namnuyKa.

6. U3MON3BAHE HA MALUMUHATA

A lMpaBunara, Kouto TpA6Ba fa ce
crnasBar 1o Bpeme Ha U3roJsiasaHe
Ha malunHara, ca onucaHu
BM1. 2. Cna3BaiiTe CTPUKTHO Te3n
YHasaHuA, ¢ LeJ npegoTepaTtaBaHe Ha
CepHO3HU PUCHOBE UJIU OMACHOCTH.
6.1 NPEABAPUTEJIHU ONEPALIUU
Mpeaun pa n3nonseare MalinHaTa, npoBepeTe
KOIMYECTBOTO Ha HA/IMYHOTO FOPMBO N HUBOTO
Ha MacnoTo. 3a HaYMHUTE Ha 3apewaHe Ha
ropvBoent n CbOTBETHUTE NPeAnasH1 MEPKMN U
[0NIMBAHETO Ha Maco (BX. nap. 7.2 u nap. 7.3).
Mnb3raunte cnymar 3a perynimpaHe Ha
Pa3CTOAHMETO Ha LUHEeKa OT 3emATa, 3a Ja ce
npeanasu oT eBeHTyasIHW NOBPEHAaHUA.
Mpeaun pa nanonseare MalinHaTa, peryavpanTe
NAb3radnTe No CNeAHUA HauUH:

Pasxna6ete BuHTOBETE (DUr. 14.A).
MoBaurHeTe / cCHUMETE
nab3raymte (pur. 14.B).

3. ®duKcupaiTe BUHTOBETE.
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6.2 MPOBEPHU 3A BE3OMNACHOCT

YBepeTe ce, 4e cTe pasbpasiv CbabpHKaHMETO,

[AeicTBUe

Pesyntar

OcBo6oaeTe KomaHgaTa
Ha WHeka (¢ur. 12.C).

LLIHeKbT ce cnnpa u
Konenarta ce 610KMpart.

npeau 4a sanoyHeTe paborta. OcseH

TOBA, M3BbPLLETE CNeJHUTE NPOBEPKM 3a
6€30MacHOCT 1 NpoBepeTe Aajin pesynTarute
OTrOBapAT Ha NOCOYEHOTO B TabAMUMTE.

A lNpepn aa nsnonspare
CHeropuHa, u3BbplLuBaiTe BUHaru
npoBepKH 3a 6€30MacHOCT.

6.2.1 OG6LwWa npoBepKa

Mpepmetr Pesyntar

lopuBHa cuctema Hama TeyoBe.

M BPB3KM.

EnexkTpuyecku kabenu. Lianara nsonauus
e 3apasa.
Hama mexaHuyHa
nospega

Kpbr Ha macnoTo. Hama Teyvose.

Hama nospega.

Mpo6Ho ynpasneHve

He ce oTkpvBa
aHopmasnHa Bubpaums.
Hama aHopmaneH wym.

6.2.2 TecT 3a PyHKLMOHUPAHETO
Ha TArarTa u LWWHeKa

[AencTtBue

Pesyntar

3agevicTBanTe
MalumHara (nap. 6.3)

Honenara v WHeka
TpsAb6Ba Aa octaHar
HEMOABUKHU.

TecT 3a GyHKLUOHMpPaHe Ha TAraTa

HatucHeTe KomaHgaTa
3a ABMEHME Hanpe],
(dur. 12.D).

Honeta npepsusar
CHeropuHa Harpega.

OcBo6ogeTe KomaHaaTa
3a ABUIKEHWE Hanpe],
(¢pur.12.D).

Honenara ce cnupar.

TecT 3a GYHHKUMOHUPAHE Ha WHeKa

HaTtucHeTe KomaHgaTa
3a WHeka (pur. 12.C).

LLIHeKbT 3anoyBa
fa ce BbpTH.

OcBo6opaeTe KomaHaata
Ha LWHeKa.

LLIHeK®bT ce cnupa.

TecT 3a pyHKLUMUOHUPaHe Ha
WIHeKa U Konenara

Haro 3agbpuTe
HaTWCHaTa KomaHaaTa
Ha WHeka (¢ur. 12.C),
HaTUCHeTe KoMaHaaTa
3a fiBUKEHMEe Hanpes,
(¢ur.12.D).

LLIHeK®bT ce BbpTU 1
KoneTa npeABuKBaT
CHeropuHa Hanpeg,

OcBo6ogeTe KomaHpaTa
3a ABUEHWE Hanpes,
(dur. 12.D).

Honenara ce BbpTAT
W LWHeKa Npoab/Kasa
fla ce BbpTU.

A AHO efjMH OT pesynTatute ce
passin4aBa oT yKa3aHOTO B c/iejBalymre
TabaMLYH, He € Bb3MOHHO U3M0/13BaHETO
Ha mawwuHara! lpepgarite mawmHara B
CepBH3€EH L|eHTbpP 3a U3BbpLUBaHe Ha
CBOTBETHHTE MPOBEPHU U MonpaBHa.

6.3 3AZJENCTBAHE / PABOTA

1. OtBopeTe KpaHa Ha ropmoTo (¢pur. 13.B).

2. TlocTaBeTe NpefnasHUAT KoY U To
3aBbpTeTe M0 NOCOKAa Ha YacoBHMKOBATA
CTpenKa, KbAeTo e yKa3aHo (dur. 13.A).

6.3.1 3apelicTBaHe Npu CTYAEH ABUrates

1. [oBepgeTe ycKopuTensa Ha
nmbaeH pexum (pur. 13.C).

2. BrstoyeTe Bb3gylLHaTa Kiana
(choke) (¢wr.13.D).

3. HatucHeTe KomaHaaTa Ha
npucnocobaeHneTo 3a 3anmBaHe npegu
nycKkaHe B gencteue (dur. 13.L) aBa nam Tpu
MbTU. YBEpeTe ce, Me OTBOPBT Ce NoKpMBa
OT NPBCTA, KOraTo ce HaTUCKa KoMaHaara.

4. 3apencTBaHe C eNeKkTpuyecKa KomaHga
(nap. 6.3.5) nan pvyHO (nap. 6.3.3).

5. WsKnioyeTe Bb3gyLlIHaTa Knana
(choke) (¢ur. 13.D).

BAHHO [pegn ga pabotute ¢ malumHara,
n3yaKarte HAKOJIKO MUHYTH, 3a Aa
103BOJINTE Ha MAc/I0To Jja ce 3arpee.

6.3.2 3apeicTBaHe NpuU TOMb/ gBUraTes

1. [loBegete ycKopuTens Ha
nbaeH pexum (pur. 13.C).

2. [lposepeTe ganv Bb3gyLLHaTa Kiana
(choke) e nakntoyveHa (¢pur. 13.D).

3. 3apgevicTBaiTe C eneKkTpuyeckara unm
pbyYHaTa KomaHza (B¥. No-Jony).

BAHHO [pu ctaptupaHe ¢ Tonwn gsurates,
He HaT1CKakTe npucrnocobaeHMeTo 3a
3a/mMBaHe npeaum rnycKaHe B gescTseme.

6.3.3 P1buHO 3apelicTBaHe

3a pbYHO 3ajeicTBaHe Ha ABuUrartess,
ObpnaiTe 6aBHO pbKoXBaTKaTa

(¢pumr. 13.H) no nocoKa HaBbH, JOKATO
yCEeTUTE NIEKO CBNPOTUBNEHME. Ha TO3M
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eTan, ApbnHeTe CbC cU1a U NpuapyHeTe
pbKOXBaTKaTa npu oCBOOOXKAaBaHETO.
MoBTOpeTe onepaumaTa Ao
3a4eliCTBaHETO Ha ABUraTenia.

BEJIEKHA He ussbpLuBasite noseye ot
3/4 onuTm, B NpOoTMBEH Cly4ali ce pUCKyBa
Aa ce 3agasu gsuratesia. [lposeperte 3a
©eBEHTYa/IHUTE NPUYUHM 3a He3aericTBaHe
Ha gBuraresia B Tabanyata "Tabmya 3a
UAEHTUGUYMPaHe Ha HEU3MNPaBHOCTH"

6.3.4 EneKTpu4vecKo 3apelicTBaHe

A YBepere ce, ye 3axpaHBawara
cuctema e 3a3emeHa 1
CHabgeHa ¢ npeKbeBaY.

1. BkapaliTe wWencena Ha 3axpaHBalima
kaben (¢pur. 13.G) B 3axpaHBaLLma
MPEMHOB KOHTaKT 230V.

2. HatucHeTe 6yToHa 3a 3aencTBaHe
1 3ajeincTBanTe aBuratens.

3. Cnep 3ageincTBaHeTo Ha
fABuratens, u3sageTe Lencena
OT 3axpaHBaLys KOHTaKT.

6.3.5 Pa6orta

3a pga paboTuTe ¢ MalmHaTa npoueampanTe

TaKa, KaKTo e onuMcaHo Mno-Josy:

¢ [locpeacTBOM CHOTBETHATA KOMaHAA,
OpveHTUpanTe ynen 3a pasToBapBaHe
n pepnektopa. (pur. 1.G).

* 3a fayBennunTe AbAKMHATA Ha CHEXHaTa
CTpys, OpUeHTHpanTe fedrerTopa Harope.

* 3a ga HamanuTe AbaKMHATA Ha CHEXHaTa
CTpys, OpUeHTUpanTe aednekTopa Hagoy.

* HacTpoiTe xoAa B 3aBUCMMOCT OT
MapLipyTa 1 KOJIMYECTBOTO CHAT.

* HaTucHeTe KomaHAaTa Ha WwHeka (pur. 12.C),
3a ja aKkTMBMUpaTe BbPTEHETO Ha LWHeKa.

* HaTucHeTe KOMaHAaTa 3a [BUKEHWE Hanpes,
(pur. 12.D), 3a pa 3apencTeare Tararta.

BEJIEHHKA [lo Bpeme Ha nsnosissaHe
Ha mMalumHara, ABuratesIaT TpAabsa
Aa paboTu Ha MbJ/IEH PEHUM.

6.3.6 3aBuBaHe

3aBuBaHeTO CTaBa KaTo Haco4uTe
MalumHaTa B enaHaTa nocoka.

Mpu mopenute c “diff-lock release”
(cBOGOAEH AndepeHLman ¢ NPUHYAUTENHO
6/10KMpaHe), 3aBUBAHETO € Y/IECHEHO (BM.
Tabnuuarta Ha TeXHUYECKUTE AaHHK).

6.3.7 T[peBH/AOYBaHe Ha npepaBKa

MpeBKAOYBaAHETO Ha NpeaaBKara

cTaBa npw crpsHa MalluHa.

3a fa npeBKa4nUTE NpesasKa

npoueaupanTe, KakTo ciegga:

e CnpeTe MalmnHaTa KaTo ocBo6oanTe
KoMaHzaTa 3a ABureHue Hanpeg (dur. 12.D)
M KOMaHzaTa Ha WwHeka (dpur. 12.C).

* [IpemecTeTe I0CTa 3a NPEBKAOYBaHE Ha
npeaaBKUTe B }enaHaTa no3uumsa (our. 12.A).

e 3ano4yHeTe OTHOBO Aa paboTuTe,
KaKTO 0B6MKHOBEHO.

BAHKHO [llpeBKouBaHeTO Ha npegaska,
Korato MalumHata ce AB MM, MOME Aa NPUYUHU
BpeAM Ha npeaaBsaresiHaTa cucTema.

6.4 CIMNUPAHE

3a pa cnpeTe mawumHara, ocBobozete
KOMaHgara Ha WwHeka (dur. 12.C) u KomaHaaTa
3a ABueHue Hanpeq (dur. 12.D).
3a fa U3KIIYMTE MallmMHaTa, NpoueaupanTe
No e1H OT CIEAHUTE HAYUHM:
* VI3BajeTe wav 3aBbpTETE

npeanasHuUAT Ko (pur. 13.A).
e [loBegeTte yckoputensa (pur. 13.C)

B MOJIOXEHME 3a CnupaHe.

A HpaHbT Ha ropuBoTo TpA6GBa
BMUHaru fa 6b4e 3aTBOpeH, KoraTto
mawmHara He paboTu.

A ABurarenar moe ga ce

OKaM{e MHOro TonbJ/l, BegHara c/ies
u3Ka4YBaHeTo my. [la He ce nuna
aycnyxoBOTO r'bpHe NUJIN CbCeAHNUTE Ha
Hero YyacTth. OnacHoOCT OT U3rapAaHUA.

BAHKHO Akxo Tpsa6Bsa ga ce otganeyute
OT MalLumHaTa, n3BaxganTe BuHaru
npeanasHUAT KoY (gur. 13.A).

6.5 CBHBETU 3A USNOJZIBBAHETO

e OTCcTpaHsABaHETO Ha CHera e No-JecHo,
KoraTo TOW e Bce oule cBex. [pemuHeTe
OTHOBO MOYUCTEHUTE BEYE 30HUTE U
OTCTpaHeTe OCTaTbLMTE OT CHAT.

¢ AKO € Bb3MOXHO, U3XBbpJIeTe CHera
no nocoka Ha BATbpa. KoHTponupante
pa3cTosAHMETO M NOCOKaTa Ha
CTPyATa Ha U3XBbPJIEHNA CHAT.

e [1py Ha/IMYMETO Ha CUJIEH BATBP
CHUMeTe gedeKTopa, Taka ye ga
HacounTe pa3ToBapBaHETO Ha CHera
KbM TepeHa, KaTo Mo TO3M Ha4YMH ce
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HamanAaBa Bb3MOXHOCTTa BATbPBT Aa
pascee cHera B HEMOAXOAALLM 30HU.

¢ [lpu npuKtoyBaHe Ha paboTara,
ocTaBeTe MOTOPBT Ha MaliMHaTa ja
paboTH B NPOABbAKEHNE HA HAKOKO
MUHYTH, 3a fja ce n3berHe hopmmMpaHeTo
Ha e[ B OTBOPUTE 3a U3XBbPAHE.

* MoaabpKanTe BUHArM CKOPOCT NOAXOAALLA
3a CbCTOAHMETO Ha CHera, KaTo A
perynupare rno TakbB Ha4yuWH, Ye cCHera
6b,qe M3XBBPAH C NOCTOAHEH NOTOK.

* Hamanete 060poTuTE Ha ABUraTens,
npeau aa ro UsKa4umTe.

6.6 CJIEL YNOTPEBA

* M3BbpLlieTe noyncTeaHe (nap. 7.4).

o [IBUKETE BCUYKM KOMaHAMW Hanpes
M Ha3apj HAKOJIKO MbTU.

¢ [lpoBepeTe fanu Bb3agywHaTa
Knana (choke) e BKto4eHa.

¢ [lpoBepeTe fanu HAMa pasxiabeHu
WK NOBPEAEHN KOMMOHEHTM.
AKO e Heob6Xx0aMMO, 3aMeHeTe
NoBpeEeHNTE KOMMOHEHTU U 3aTErHeTe
pasxnabeHnTe BUHTOBE 1 6ONTOBE.

A ﬂa He ce nokpuBa malluHarta,
AOHKaTo ABUratesiaT U aycryxoBoTo
rbpHe ca Bce oLye TOrlJiN.

7. MOAJAPBHHA

71 UHPOPMALUA OT OBLL XAPAKTEP

BAHHO [IpaBunara 3a 6e30nacHoCT, KOUTO
TpA6Ba ga ce cnassar o Bpeme Ha ornepaymmte
10 noAApwbHKKaTa, ca onucanu snap. 2.4.

A Bcu4Ku NpoBepHU U HaMecH 1o
nojgApbHKaTa TpA6Ba fa ce U3BbpLIBAT
npy cnpAHa MalnHa U U3KJTI04YeH MOTop.
CBasieTe H/II0YBbT Ha 3anasBaHeTo 1
npoyeTeTe CbOTBETHUTE HHCTPYKLUN
npeAu, KaKBaTo M /ja e Hameca OTHacALLa
ce /10 MOYNUCTBAHETO M/IU MOAAPbIKKATA.

A Hocete nogxoaAawo paboTHo 06J1ek/1o,
npegnasHu pbHaBULM U OYMN1A, NPESU

MU3BBpLUBaHe Ha onepayun rno rnogapbvHHara.

e YecTOoTaTa v BMAa Ha HAMecuTe ca
0606LeHun B "Tabnumuya Ha onepaummTte
no noggpbiKara'. Tabnvyara nma 3a
Les fa B1 NMOMOTHe B MOAAbPKAHETO Ha
paboTocnocobHoCTTa M 6e3onacHocTTa
Ha Balwara mMalwuHa. B Hes ca nocoyeHu

OCHOBHWTE HameCH 1 NEPUOANYHOCTTA,
npeasuAeHa 3a BcAKa oT TAX.

M3BbpLIeTe CbOTBETHOTO AAeMCTBUE

npu NBbPBOTO U3TUYAHE Ha CPOKa.

* /I3non3sBaHeTo Ha HeopUrMHaIHU
pes3epBHM YacTW MOXe Aa uma
oTpuLaTeNHO Bb3eNCTBME BBPXY
YHKLMOHMPaHeTOo 1 6e3onacHoOCTTa Ha
mMalmnHaTta. [ponM3BOANTENAT OTKIOHABA
BCAKaKBa OTFOBOPHOCT B CJ/lyyal Ha
HaHacAHe Ha WeTWn UK HapaHABaHus,
npean3BUKaHn OT Te3W NPOAYKTH.

* OpurMHanHUTe pe3epBHM HYacTH ce
[OCTaBAT OT 06CNyKBaLMUTE PAGOTUIHULM
1 OT OTOPU3UPaHUTE AUCTPUBYTOPMU.

BAHHO Bcuykn onepaymm no
oAAPBKKATA U PErYNPAHETO, KOUTO He
ca onucaHu B ToBa PbKOBOACTBO, TPA6Ba

Aa ce n3BbPLIBAT OT Balumsa guctpunbyTopm

WM OT crieymain3npaH CepBm3eH LIeHTbp.
7.2 3APEHAAHE HATOPUBO

3a pa 3apepvTe ropuso:

1. PasBuiiTe 3aTBapsLiaTa npobKa Ha
pesepBoapa v s ceanete (pur. 13.E).

2. T[loctasete dyHuaATa (Ppur. 13.1).

3. 3apepete ropmso 1 ceanete
dyHuaTa (pur. 13.1).

4. B Kpas Ha 3apexjaHeTo, 3aBuinTe aobpe
npo6Kara Ha ropuBOTO U NOYUCTETE
€BEeHTyaJIHO U3Th4aHe Ha ropuso (pur. 13.E).

BEJIEHHKA He nwvsHeTte pesepBoapa
Ha ropmBOTO [Orope.

BEJIEHHA /3nonsBarite camo ropuso, KOeTo
€ yKasaHo B Tabamuyarta ¢ TEXHUHECKUTE faHHM.

/Jla He ce nsnonssar Apyrv BUAOBE ropmBo.

Bb3MOKHO € fa ce n3non3Bat eKo10rM4H1
ropuBa KaTto aJkmanpaH 6eH3unH. CbctaBa Ha
TO3M 6€H3MH OKa3Ba Mo-MaJiKoO Bb34eNCTBIE
BbPXy Xopara v oKosHata cpeja. He ca
CBOOLYEHM OTPULATE/THN EHEKTH CBbP3aHN C
MU3r10/13BaHETO Ha TaKbB GEH3MH. BbripeKn ToBa,
Ha nasapa ce npegsaarar BUA0BE asIKnmpaH
6EeH3MH, 3a KOUTO He e Bb3MOMHO Aa ce Aajar
TOYHM yKa3aHmsA OTHOCHO TAXHOTO M3r10/13BaHe.
3a noseye nHpopmayma ce npernopwvysa

Aa ce BUAAT 3a cripaBKa UHCTPYHUMUTe

W AaHHUTE, KOMTO Ce MPejoCTaBAT OT
MPOM3BOZNTE/IA HA a/IKMAMPaH GEH3UH.

BEJIEHHKA HauecTBoTO Ha ropusoTo
ce BJolaBa n He TpAbBa fa octasa B
pesepsoapa noseye ot 30 gHu. [peam
CbXpaHABaHETO Ha MalumHaTa 3a no-4b/1br
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nepuog, 3apeseTe B pesepBoapa JOCTaTb4yHO
KOJIM4ECTBO ropmBo, 3a Aa 3aBbPLUMTE
Moc/1e4HOTO MpeABHAEeHO 13roi3BaHe (7. 8).

7.3 TMPOBEPHKA / AOJIUBAHE
HA MOTOPHO MACJ10

/\ TMposepssaiite Husoro Ha macnoto
npeaM BCAKO U3M0o/13BaHe Ha MaluMHaTa.

BEJIEHHKA MatumHara ce goctaBs Ha
rnotTpebutesid 6e3 MOTOPHO Mac/io.

7.3.1 TpoBepKa/ gonuBaHe

I'Ipou.ep.ypa
* [lo3nLMoHNpanTe malunHaTa Ha paBHa
NOBBPXHOCT, 3a Aa U3BbPLUMTE NPOBEpKaTa.
¢ [loyncTeTe NPOCTPAHCTBOTO OKO/IO
macsioMsmepBaTesiHaTa npbyKa.
PasBuitTe A 1 A nsBagete. [Mouncrtete
macsousmepsaTesiHata npvyka (pur. 13.F).
* BKapaWTe 13usa10 MmacsonamepsaresHaTa
npbyKa, 6e3 fa A 3aBuBaTe B
CbOTBETHaTa NO3ULMA.
* /3BafjeTe OTHOBO MacnonsmepsaresHaTa
npbyKa. [poBepeTe HUBOTO Ha MacioTo.
PasBuiiTe npobraTta 3a 3apexjaHe
Ha macno (pur. 13.K).
* [loneinTe macno, ako HMBOTO € Mo-
HWUCKO OT 3HaKa “MAX” (¢wur. 15)
e 3anpasunHaTa npouegypa 3a cmaHa
Ha Mac/soTo, B¥. nap. 7.3.2

A Aa He ce npeBULlIaBa KOJIN4€CTBOTO

Ha MacJ10To Mpy1 Hanb/IBaHETO, KOETO

61 mMorsio ga foBeje A0 nperpaBaHe

Ha gBuraresid. AKO HUBOTO Ha MacJ1oTo
npesuwwn “MAX” HUBo, U3TOYETE OT Macs10TO
A0 AocTUraHe Ha npPaBu/IHOTO HMUBO.

BEJIEHHA 3a Buga Ha macsioTto, KoeTo
TpsAbBa [a ce n3nonssa, BumTe “Tabimya
C TEXHMYECKN AaHHU Ha MacaoTo”.

7.3.2 CmsAHa Ha macnoro

A MoTopHOTO Macs10 MoHe fJa ce oKaHe
MHOro TOIJI0, aKo ce N3TOYM BeaHara
c/ief; U3K/IIYBaHEeTo Ha ABUraTesis.
CriegoBartesiHO, ocTaBeTe ABUraTesiaT jga
ce ox/1afj1 B NPOAb/IHEHUE Ha HAKOJIKO
MMHYTH, NPEZH Aa U3TOYUTE MAcsIoTo.

CMeHsAKTe MOTOPHOTO MAC/IO C YeCToTa,
yKasaHa B “Tabnvua 3a nogapbxKara’.
CMeHsrTe Mac/0To No-4eCcTo, aKo
aBuratenst paboTu B TPYAHMU YCIOBUS.

MpoueaupaiTe, KAKTO € ONMMCaHO No-A0Y:
1. [MapkupanTe malmnHaTa Ha
paBHa NOBbPXHOCT.
2. T[locTaBeTe Cbf 3a CbOMpaHe Ha Macao0To
B CbOTBETCTBWE C TpbbaTa 3a U3TOYBAHE.
3. Csanete npobKaTa 3a 3apexjaHe
Ha macno (dur. 13.K).
4. Csanete npo6KaTa 3a U3To4BaHe
Ha macno (wur. 13.J).
5. CbbepeTe macnoTo B Cbaa.
6. 3aBuiiTe OTHOBO NpobKaTta 3a
M3TO4YBaHE Ha Maco.
7. TllouncTeTe eBeHTyas/IHO U3TUYAHE HA Mac/o.
8. HanbnHeTe ¢ HOBO macno. 3a
KOJIM4ECTBOTO Ha MacC/I0TO BUIKTE
“Ta6nmua ¢ TeXHUYECKU JaHHKU".
9. [pu BCcAKO 3aperaHe, 3ajeicTBalnTe
[BWraTensaT v ro octaBeTe Aa
pa6oTu Har-ManKo 30 CEKYHAM.
10. lMpoBepeTe, 4Ye HAMa Te4oBe Ha Maco.
11. UsknoueTe auratens. Mavakante 30
CEKYHAM W NPOBEpEeTe OTHOBO HUBOTO
Ha Maca0To. AKO € HEO6XOANMO, BUKTE
ChbLLO “NpoBepra/gonunsane” (nap. 7.3.1).

BAHHO [Ipegasite macnoto 3a
06paboTHa 1 M3XBBPJIIHE, B CbOTBETCTBHE
C MECTHUTE HOPMAaTHUBHM PasnopesoMm.

7.4 NOYUCTBAHE

A HU3BBbpLIETe onepaynuTe rno
MO4YNUCTBaAHETO MNpPHU U3HJ/IIOYeHa MallunHa.
He ce onutBarite ga orcTpaHAaBare cHera

OT y/1eq 3a pa3ToBapBaHe npegu:

* [la cte ocBO604M/IM KOMaHA[ATa Ha LUHEKa.
* [la cTe U3KH/IIOYUIU MOTOPA.

e [la cTe cBa/in/M KlOYa Ha 3anasiBaHeTo.

MouncTBaTe BUHArK MalumMHaTa cneg,
n3nonssaHe. 3a NOYUCTBAHETO Ce
npw,r:rbpmawre KbM CNEeAHUTE UHCTPYKLUK:

¢ M3nonaearite nonata (dur. 1.1) , 3a ga

rnoyncTUTe ynes 3a pastoBapBaHe U

MallmMHaTa OT OCTaTbLM OT CHSAT.

MoyncTeTe ABUraTeNAT C YeTKa

W/MNW Cr'bCTEH Bb3ayX.

e He npbcKaliTe Bofa AUPEKTHO
BbpXY ABUraTens.

e Cnepf nouncTBaHe ¢ BOAa, 3agencTBanTe
MalmMHaTa v WHeKa, 3a a OTCTpaHuTe
BOAATa, KOATO B NPOTMBEH CNy4Yai MOMe Aa
NPOHUKHE B Ta610 U Aa NPUYUHU BPeaM.

BAHHO /a He ce nanonssa HmuKora
BOAa rnoj BUCOKO HasAraHe. Moxe aa
r1oBpeaU €/IEKTPUYECKUTE KOMITOHEHTH.
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7.5 CBELL,

3a onepauuuTe no ceeLyTa ce 06bpHeTe
KbM AUCTPUBYTOP MW OTOPU3MpPaH
cepBu3eH LeHTbP. Lo ce oTHacA o
HamMecuTe Mo CBeLLTa, BUKTE 3a cripaBKa
Tabnvuara 3a NoaApbKKa U TabnvuaTa 3a
naeHTuduULMpaHe Ha HemsnpaBHOCTUTE.

7.6 HAPBYPATOP

Hap6ypartopbT e npeasapuTesiHO peryampaH
oT npousBoguTens. KoHcyntupanTe Tabnuuara
3a UgeHTUdULUMpaHe Ha Hen3npaBHOCTUTE,

3a fla NpoBepUTE Kora e HeoBXoAMMO Aa

ce HamecuTe no Kapbyparopa (. 12).

7.7 ®UKCUPALLM FAMKU U BUHTOBE

e [MNoppbprKalnTe 3aTerHaTv rankmuTe
W BUHTOBETE, 3a 4a CTE CUTYPHMU, Ye
MallnHaTa ce HaMupa BUHarun B CbCToAHUE
fAa hyHKLMOoHMpa 6e3onacHo.

¢ [poBepsABalTe pefoBHO Aanu
duUKcHpalLmTe raiKkuy Ha ynes 3a
pasToBapBaHe ca 3aTerHaTu NpaBu/IHO.

7.8 BAJIHA LLHEKA

3a Aa ce ynecHW BbPTEHETO Ha LWHEKa, ce
npenopbyBa fa ce rpecvpar nepuoanyHoO
HunenuTe (pur. 16.A) Ha Bana Ha LUHEKa KaTto
13Mnon3sare Mac/boOHKa CbC CMPUHLOBKA.
3a rpecupaHe:
— CBaneTe WNINHTOBETE U
npeanasHute wudTose (pur. 16.B).
— CwmaxeTe HunenuTte (dur. 16.A)
1 3aBbpTETE LIHEKA BbPXY Bana
HAKOJIKO MbTH, 3a A Ce NO3BO/U
Ha rpecTa fja NoHWKHe BbB Basa.
- lNocTaBeTe OTHOBO NpeanasHUTe
wmdToBe M WNANHTOBE (Pur. 16.B)

8. NMPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

Horato mawmuHata Tpsa6sa fa ce npubepe 3a
CbXpaHeHue 3a nepunos no-ronam ot 30 AHu:

1. W3npasHeTe 3axpaHBawus

KpbIr Ha rOpMBOTO:

— 3arBopeTe KpaHa Ha
ropvsoTo (¢ur. 13.B).

— 3ajencTBaliTe gBuratens Ha
MalluHaTa U ro octTaBeTe ga
paboTu, AOKATO He crpe nopaau
13pasxofBaHe Ha ropuBOTO.

2. CwmeHeTe MOTOPHOTO Mac/io, ako Tasu
onepauums He e 6una Beye nsnbaHeHa
npes npeaxogHUTe Tpu MeceLa.

3. T[ouncTteTe cTaparTesiHO CHEropuHa.

4. TlposepeTe Aanu NO CHEropMHa HAMa
nospexgaHuA. AKo e Heo6Xxoanmo,
M3BbpPLLETE NOMNPaBKy.

5. AKo 60fiTa e noBpefeHa, 6osamcanTe
OTHOBO CBHOTBETHUTE MeCTa, 3a Aa ce
npefoTBpaTv 06pa3dyBaHETO Ha PbHKAA.

6. 3awuTeTe METASIHUTE NOBBPXHOCTH,
W3/I0EHN Ha pbHAA.

7. TlpubepeTe CHeropuHa 3a CbxpaHeHue B
3aTBOPEHO NMOMELLIEHME, aKO € Bb3MOKHO.

9. TEXHUHECHO OBCJIYH{BAHE
M NOMNPABKU

ToBa pbKOBOACTBO NPefoCTaBA BCUYKM
yNbTBaHWSA, HEOBXOAMMMU 3a YNpPaBIEHNETO
Ha MallvHaTa 1 3a U3BBbPLUBaHe Ha NpaBwIHa
OCHOBHa NoaApbHKa OT noTpebuTens. Beuukm
orepauuu no perynimpaHeTo 1 noaapbiKara,
KOMTO He ca OnucaHu B TOBa PbKOBOACTBO,
TpAbBa ga 6baaT M3BbpLUBaHK Npy Bawusa
[UCTPUBYTOP WU B CNELMaIN3UPaH LEHTBP
3a 06cnyBaHe, KOMTO pasnonara ¢
Heo6X0AUMUTE NO3HAHUA U UHCTPYMEHTH

3a NpaBUIHOTO M3BbpLUBaHE Ha paboTara,
KaTo ce 3ana3su CTeneHTa Ha 6e30NacHoOCT U
MbPBOHAYA/IHOTO CbCTOAHME HA MallMHaTa.
Onepauuu, U3BbPLLEHN OT HEKOMMETEHTHU
nvua vy GUpMK BoAAT JO oTnajaHe Ha
BCAKaKBa rapaHLmsa U BCAKAKBO 3ab/IHHEHUE
WK OTrOBOPHOCT Ha MpounssoanTens.

Camo oTopuaupaHu paboTUIHMLM 3a
TEXHUYECKO 06CyKBaHe mMoraTt ga
M3BBbPLUBAT NOMPaBKU U NOAAPBIKKA,
KoraTo mallumHaTta e B rapaHuus.
OTopuaupaHnTe paboTUIHMLMTE 3a
TEXHUYECKO 06C/yHBaHe U3nonssar
€IMHCTBEHO OPUrMHaJIHU Pe3EPBHU
yacTtu. OpuUrMHasHUTE pe3epBHU HaCcTH
W NPUHAANEKHOCTH ca cneyuanHo
pa3paboTeHU 3a MaLLUHUTE.

e HeopurnHasHUTE pe3epBHU HaCTU U
NpWHaAIEKHOCTU He ca 0406peHU

3a U3MNon3BaHe; N3MoI3BaHETO Ha
HEOPUIMHA/IHU PE3EPBHU HaCTH

W NPUHAANEKHOCTU BOAU A0

oTnajaHe Ha rapaHumsTa.

MpenopbyBa ce Aa 3akaparte mMalmHaTa
BEeAHb B rognHaTta B oTopuaunpaHa
paboTuaHMLA 32 TEXHUYECKO 06CyKBaHe,
3a M3BbpLIBAHE Ha NOAAPBIKKA,
TEXHWYECKO 06C/yKBaHe U NpoBepKa
Ha npeanasHWTe yCcTpoicTaa.
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10. TAPAHLLMUOHHO NMOKPUTUE

lapaHumnATa NOKpMBa BCUYKKN AedeKTH

Ha MaTepuasnu, KaKTo 1 NPOMU3BOACTBEHU

fedekTu. MNoTpebuTtenaT Tpsabea aa

cnefBa BHUMATE/IHO BCUYKM NPEAOCTABEHN

WMHCTPYKLMM B NpU/IOKeHaTa JOKyMeHTaLUMA.

lapaHuusaTa He NoKpvBa Bpean/

LEeTH Ab/IHKaLLM ce Ha:

¢ HenosHaBaHe Ha Npuapyr*asaliaTa
OOKyMeHTauums.

* HeBHMMaHMe.

* HenpaBuiHO U3M0ON3BaHe M MOHTaX
W HECBOMCTBEHO M3M0JI3BaHe.

* /3nonsBaHe Ha HEOPUTMHAJTHU
pe3epBHM HaCTH.

* I3non3BaHe Ha NPUHAANEKHOCTU, KOUTO
He ca JOCTaBEeHM W TaKMBa, KOUTO
He ca 04o6peHU OT NPOMU3BOAUTENSA.

OcBeH TOBa, rapaHuusATa He NoKpuBa:

* HopmasHOTO M3HOCBaHe Ha npegasaTeHu
pembLM, LUIHEKOBE, GpapoBe, Konena,
npeanasHu 601TOBE U Kabenu.

* HopmasHOTO M3HOCBaHe.

* MoTopu. Teaun nocnegHuTe ca NOKPUTH OT
rapaHuunTe Ha NPON3BOANTENA HA MOTOpa
Cbr1acCHO NOCOYEHUTE YCI0BUA U CPOKOBE.

MoTpebuTensT e 3almTeH OT AeNCTBALLOTO

HaLMOoHaHO 3aKoHoaaTencTso. MNpasara Ha
noTpebuTensa NpeABUAEHN OT AENCTBALLOTO
HaLMOHa/IHO 3aKOHOAATEICTBO MO

HWKaKbB Ha4YMH He ce orpaHu4aBsar

OT HacTosALlaTa rapaHuma.

11.TABJIULLA HA ONEPALIMUTE MO NOAAPBHHATA

Onepauua MepuogunyHocT Maparpad
MbpBH Cnep, ToBa
nbT BCEKM
MALUUHA
MpoBepKa Ha BCUYKK PUKCUpaHKA - Mpepam BCAKO M3nonssaHe 7.7
MpoBepkwn 3a 6esonacHocT / - Mpepam BCAKO M3non3saHe 6.2
MpoBepKa Ha KoMaHauTe
O6LLo NoYUCTBaHE 1 NpoBEpKa - B Kpas Ha BCAIKO nsnonasaHe 7.4
MoyncTBaHe Ha 30HaTa 3a U3To4YBaHe - 5yaca/cnep Bcsika 7.4
ynotpe6a
CwmasBaHe Ha raBHWsA Ban Ha - 25 vyaca / cnep, BCEKM CE30H b
npepasartesiHaTa KyTus
CwmasBaHe Ha BaJsia Ha LWHeKa - 10 yaca/ cnep BCEKM CE30H 7.8
ABUIATEN
MouncTBaHe Ha cBelwTa - 25 yaca / cnep BCEKU CE30H b
CwmsAHa Ha cewTa - 100 yaca / cnep BCEKM CE30H b
MpoBepKa Ha HUBOTO/[OIMBAHE HA MOTOPHO Mac/o - 5y4aca/ cnep Bcska 7.3.1
ynoTtpe6a
CwmfAHa Ha MOTOPHOTO Macso 5y4aca 50 yaca / cnep BCEKM CE30H 7.3.2

*** IHTEpPBEHTU, KOMTO TPAbGBA Aa Ce 3BbpLIAT OT BalUMA

OMCTPUBYTOP UM OT OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP
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12. MAEHTUPULIUPAHE HA HEU3MPABHOCTHU

NPOBJIEM Bb3MOHHA NPUYNHA MEPKH
1. He ce nssbpLusa HnoybT Ha 3anansaHeTo [MocTaBeTe KNOYBLT Ha 3anasBaHeTo
3afeicTeaHe He e nocTaBeH

Hama ropvso

HanbnHeTe pesepBoapa ¢ YMcTo
1 6e3 NpUMecH ropuBso.

M3KknioyeHa Bb3gyLuHa knana (choke)

BrtoyeTe Bb3ayLwHaTa Knana (choke).

He e HaTucHaTo npucnocobaeHneTo 3a
3anuvBaHe npeau nycKkaHe B fevictBue

HarucHeTe npucnoco6eHue 3a
3a/MBaHe Npeau NycKaHe B AeicTere

3apaseH apurarten
(HaBOAHEH Kapbypatop)

MN34yaKaiTe HAKOMKO MUHYTU Npeau aa
3apeicTBare gsurarens. He Hatuckante
npucnocob1eHMeTo 3a 3anMBaHe npeau
NyCKaHeTo B AeMCTBUE U U3KJIloYeTe
Bb3AyLwHarTa knana (choke).

CaeluTa e noBpegeHa

CBbpeTe ce ¢ oTopuanpaH
CEpPBU3EH LIEHTBbP.

Ctapo ropuso

CBbpeTe Ce C 0TOpU3MpaH
CEpBU3EH LEHTBP.

Bopa B kapbypatopa

CBbpeTe ce ¢ 0Topu3upaH
CEepPBU3EH LEHTbP.

2. 3ary6a Ha MoLHOCT

M3xBbp/iAHE Ha TBbPAE MHOMO CHAr

HamaneTte cKopocTTa

Mpo6kara Ha pe3epBoapa Ha
rOp1BOTO € MOKPUTA C JIeA, NN CHAT.

OTcTpaHeTe neaa unm cHera,
KOWTO NOKpMBAT NpoBKara uan
30HaTa oKo/10 Npo6Kara.

3. [BuratensT ce BbpTU
Ha MUHUMaTHU
060pOTH UK He
paboTn NpaBuIHO

BratoyeHa Bb34yLHa Knana.

N3kntoyete Bb34yLliHaTa Kiana

Crapo ropuso

CBbpeTe ce C 0Topu3npaH
CEepPBU3EH LEHTbP.

Bopa B kapbypaTopa

CBbpHeTe ce ¢ 0TopuanpaH
CEpPBU3EH LEHTbP.

[la ce cmeHu Kapbypartopa

CBbpHETE Ce C 0TOpU3MpaH
CEepPBU3EH LEHTbP.

4. MNpekaneHu Bu6pauum

PasxnabeHun yactn nnm
NOBPEAEH LLHEK WK POTOP.

3arerHeTe BCUYKM NPUCNIOCOBNEHNA
3a puKcupaHe. CMeHeTe noBpeaeHUTe
4acTW B OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

PbKoxBaTKarta He e
No3ULMOHUpPaHa NPaBuIHO.

YBeperTe ce, Ye pbKoXBaTKaTa e puKcHpaHa
NPaBWUIHO B HEMHATA MO3ULMA.

5. 3ary6a unv 3abassaHe
NPy U3XBBPAAHETO
Ha cHera.

3anyLieH ynew 3a pasToBapBaHe.

[MouncTteTe ynea 3a pastoBapsaHe.

BnokupaH WwHek.

OTcTpaHeTe eBEHTYaIHW OTNaAbLM UK
€BEeHTYyaJIHW BbHLUHM Tena OT LUHeKa.

6. TAarosara cuctema
OoTKasBa ja
PyHKUMOHUPa

HabensbT 3a ynpaBneHve Ha
3a/efCTBaHETO Ha TArosaTa cuctema
He e perynvpaH npaswHO.

CBbpHETE Ce C 0TOpU3MpaH
CEepPBU3EH LEHTbP.

AKO NpobiemuTe NPOABLKABAT CNes KaTo cTe NpaKkTUKyBan ONnMcaHnTe No-rope peleHna
3a OTCTpaHABaHEe Ha Hen3npaBHOCTUTE, CBBbPXETE ce ¢ Bawmnsa ,qMCTpVI6yTOp.
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4.2 Montaza kablova komande za kretanje
naprijed i svrdla.........coceeiiieiniiieeeee
4.3 Montaza drzala .........cccocoeevveiiecninceennn.
4.4 Montaza komande mjenjaca.......
4.5 Montaza tunela za izbacivanije ...
5. UPRAVLJACKE KOMANDE..........cccceoec.....
5.1 Kilju€ za uklju€ivanje ...........cccccoeeruerenene
5.2 Slavina goriva...........
5.3 Komanda gasa
5.4 Komanda ¢oka
5.5 UbrizgivaC.......c.coooiiiiiiiiiicee

5.6 Rukohvat za ruéno pokretanje................ 7
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5.9 Komanda svrdla
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PAZNJA!: PRIJE NEGO STO KORISTITE OVU MASINU, PAZLJIVO
PROCITAJTE PRIRUCNIK S UPUTAMA. Sacuvati za naredne potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U priruéniku neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja za
sigurnost ili rad, istaknuti su na razli¢ite
nacine, prema sljedeéem kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO pruza objasnjenja ili
ostale elemente u vezi s prethodno navedenim,
kako ne biste ostetili masinu ili napravili stetu.

Simbol A istice opasnost. Ukoliko se ne
postuje upozorenje, moze doc¢i do osobnih
ozljeda, ozljeda drugih osoba i/ili oStec¢enja.

. Paragraﬁ obiljezeni Eetverokutom sa sivim

. tockastlm stranama pokazuju opcijske

. karaktenshke koje nemaju svi modeli navedeni
u ovom priru¢niku. Provjerite je li karakteristika

: prisutna na Vasem modelu masine.

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno"
i "lijevo" odnose se na rukovaoca u
polozaju za upravljanje masine.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznacene su
brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.

Dijelovi prikazani na slikama oznaceni su slovima
A, B, Citako dalje.

Referencija na dio C na slici 2 oznacena je
reGenicom: “Vidi sl. 2.C” ili samo “(SI. 2.C)"

Slike su indikativne. Stvarni broj komada moze
varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i
paragrafe. Naslov paragrafa "2.1. Obuka"

je podnaslov od "2. Sigurnosni propisi".
Referencije na naslove ili paragrafe oznacene
su kraticama pogl. ili par. i odgovarajuéim
brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "par. 2.1”.
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2. SIGURNOSNI PROPISI

OBUKA

A Pazljivo procitajte ove upute
prije upotrebe masine.

A Upoznajte se sa komandama i s
prikladnim nac¢inom upotrebe masine.
Naucite brzo da zaustavite motor.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze
dovesti do nastanka pozara i/ili ozbiljnih
ozljeda. Sacuvajte sva upozorenja

i upute za naredne konzultacije.

Nemojte nikada dopustiti da masinu

koriste djeca ili osobe koje nisu dovoljno
upoznate s uputama. Lokalni zakoni mogu
utvrditi minimalni uzrast korisnika.

Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik
umoran ili se loSe osjeca, ili je pak uzeo
lijekove, drogu ili alkohol ili materije koje
ugrozavaju njegove psihofizicke sposobnosti.
Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik
odgovoran za nezgode i nepredvidene
slu€ajeve koji mogu nastati na Stetu drugih
osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu
potencijalnih opasnosti terena na kojem

se radi, poduzimanje svih potrebnih mjera
kako bi garantovao vlastitu sigurnost i
sigurnost drugih osoba, a posebno na strmim,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za osobnu zastitu

Nemojte koristiti bacac snijega ako

ne koristite prikladnu odjecu.

Nosite obucu koja ¢e dobro

prianjati na klizavom terenu.

Uvijek nosite zastitne naocale ili zastitu za
lice i o¢i za vrijeme upotrebe, odrzavanja ili
popravke masine. Rad masina s motorom
moze dovesti do odlijetanja stranih tijela u oci.
Nosite slu€alice za zastitu od buke.

Radni prostor / Masina

Dobro provijerite prostor koji trebate

odistiti i uklonite eventualna strana

tijela koja mozete vidjeti. Na primjer,

otiraci, saone, daske, zica itd.

Prije startanja motora, provjerite

jeste li iskljucili sve komande koje

aktiviraju organe u pokretu.

Podesite visinu zastitnog kartera svrdla kad
Cistite Sljunkovite ili kamenite povrsine.

Prije nego $to pocnete Cistiti snijeg,
pri¢ekajte da se motor i masina
prilagode vanjskoj temperaturi.

Motor s unutarnjim izgaranjem

Upozorenije: gorivo je lako zapaljivo.

Rukujte s njime veoma pazljivo.

Uvijek Euvajte gorivo u prikladnim kanisterima.
Sipajte ili dolijte gorivo pomocu lijevka, samo
napolju i ne pusite za vrijeme ovih radniji.
Sipajte gorivo prije nego $to upalite

motor. Nemojte otvarati poklopac na
spremniku niti sipajte gorivo kad je

motor upaljen i jos uvijek vruc.

Ako se gorivo prospe, nemote startati motor,
vec¢ udaljite masinu s podruéja na kojem je
gorivo prosuto i odmah o istite svaki trag
goriva koje se prosulo po masini ili terenu.
Dobro zavrnite poklopac na

spremniku i kanisterima goriva.

Izbjegavajte da gorivo dode u dodir s
odjec¢om, a u tom slu€aju, presvucite

se prije nego $to startate motor.

2.3 ZA VRIJEME UPOTREBE

R

adni prostor

Nemojte koristiti masinu na prostoru

u kojem postoji rizik od eksplozija, u
prisustvu zapaljive tekucine, plina ili
pra$ine. Elektiréni kontakti ili mehanic¢ko
trljanje moze dovesti do nastanka iskri
koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Nemojte aktivirati motor u zatvorenim
prostorijama, u kojima bi moglo da se
nakupljaju opasni dimovi ugljiénog
monoksida. Operacije startanja moraju se
vrsiti napolju ili na dobro provjetrenom mjestu.
Ne zaboravite da su ispusni plinovi otrovni.
Radite isklju¢ivo po dnevnom

svjetlu ili pri dobrom umjetnom
osvjetljenju ili kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s

radnog podrucja. Potrebno je da

djecu nadgledaju odrasle osobe.

Posebnu paznju obratite kada koristite
masinu na lejama sa $ljunkom, plo¢nicima
i ulicama ili kada prelazite preko istih.
Pazite na skrivene opasnosti.

Pazite na promet kad masinu

koristite u blizini puta.

Ponasanje
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Nemojte usmjeravati otvor tunela za
izbacivanje u smjeru suprotnom od smjera
vjetra ili prema osobama, Zivotinjama,
vozilima, ku¢éama i predmetima koje bi snijeg
ili predmeti skriveni u snijegu mogli ostetiti. Ne
dozvolite da se nitko zadrzava ispred masine.



Nikada nemoijte koristiti bacac¢ snijega

u blizini ograda, automobila, prozora,
staklenih ograda itd. ukoliko niste prikladno
podesili usmjeriva¢ tunela za izbacivanje.
Nemojte priblizavati ruke i noge rotiraju¢im
dijelovima. Uvijek budite na odstojanju

od otvora tunela za izbacivanje snijega.
Tunel za izbacivanje mora uvijek biti €ist .

¢ Ako bacac¢ snijega udari o strana tijela ili
pocéne nepravilno vibrirati, ugasite motor,
izvadite klju¢, priekajte da se dijelovi u
pokretu zaustave i pazljivo pregledajte
masinu da provjerite da se nije oStetila.
Vibracije su obi€¢no znak da postoji neki
problem. Prije ponovne upotrebe masine
popravite eventualna oStecenja.

Prije nego $to se udaljite od masine,
isklju¢ite sve komande i izvadite

klju€ za uklju€ivanje na masini.

Prije nego $to izvrSite popravku, ¢iSéenje,
pregled, podeSavanja, ugasite motor,
izvadite klju¢ i pricekajte da se dijelovi

u pokretu zaustave (izuzev ako nije
drugacije navedeno u uputama). IS€upajte
kablove elektricnog motora. (Opcija)
Nemojte dodirivati dijelove motore koji se za
vrijeme rada zagrijevaju. Rizik od opekotina.
Nemojte transportirati masinu pri prevelikoj
brzini na klizavim povrSinama. Pazite kada
se krecete u rikverc. Gledajte iza sebe
prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.
Iskljuéite svrdlo kad masinu

transportirate ili kad isto ne koristite.

Uvijek provjerite jeste li u ravnotezii ¢vrsto
uhvatite drzalo. Hodajte, nikada ne tréite.

Ograniéenja u upotrebi

* Nemojte koristiti masinu popreéno na
padinama. Uvijek se krecite odozgo nadolje,
potom odozdo nagore. Pazite posebice kada
mijenjate pravac kretanja na padinama.
I1zbjegavajte padine s velikim nagibom.
Nemojte koristiti masinu ako su

Stitnici nedovoljni ili ukoliko sigurnosni
uredaji nisu ispravno postavljeni.

Nemojte iskljucivati niti ostecivati sigurnosne
uredaje koji postoje na masini.

Nemojte mijenjati podeSenost motora, niti
ga pustite da radi prekomjernom brzinom.
Ako motor radi pri prevelikom broju okretaja,
povecava se rizik od osobnih ozljeda.
Nemojte preopteretiti masinu na nacin

Sto Cete je terati prevelikom brzinom.
Nemojte uvladiti ruke u tunel za

izbacivanje ili u svrdlo ukoliko prethodno
niste ugasili motor i izvadili klju¢.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE
| TRANSPORT

Redovito odrzavajte masinu i ispravno je
uskladistite kako bi se odrzala njena sigurnost.

A Dijelovi u kvaru ili osteceni dijelovi
moraju se zamijeniti, nikada popravijati.
Koristite iskljucivo originalne rezervne
dijelove: upotreba neoriginalnih rezervnih
dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno
namontirani, moZe ugroziti sigurnost
masine, izazvati nezgode ili ozljede osoba,
a pritom proizvodac nece biti odgovoran
niti obavezan nadoknaditi stetu.

Odrzavanje

* Ako spremnik trebate isprazniti, izvrSite ovu
opraciju napolju i kad je motor hladan.

* Da smanijite rizik od pozara,
redovito provjeravajte da ne dolazi
do curenja ulja i/ili goriva.

Skladistenje

* Nemojte ostavljati gorivo u spremniku

ako masinu odlazete u zgradi u kojoj pare
goriva mogu do¢i u dodir s otvorenim
plamenom, iskrama ili izvorima topline.
Sacekajte da se motor ohladi prije nego $to
bacac snijega odlozite u zatvorenu prostoriju.
Uvijek pogledajte uputstva za upotrebu

za vazne detalje ako bacac snijega

trebate uskladistiti na dugi period.

Transport

* Ako masinu trebate transportirati na kamionu
ili prikolici, koristite pristupne rampe koje su
otporne i koje ima dovoljnu Sirinu i duzinu.
Utovarite masinu kad je motor

ugasen, guranjem; ovu radnju treba

da izvrSi odgovarajuci broj osoba.

Za vrijeme transporta, zatvorite slavinu goriva
(ako je predvidena) i uvjerite se da je masina
prikladno pri¢vré¢ena za prijevozno sredstvo
sajlamaili lancima tijekom transporta.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita Zivotne sredine mora biti vazan i
prioritetan aspekt pri koristenju masine, uz
postovanje susjedstva i okoline u kojoj Zivimo.
* Nemojte uznemiravati susjede.

e Strogo slijedite lokalne propise za
zbrinjavanje ambalaze, ulja, goriva, filtera,
istrosenih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa koji ima jak utjecaj na okolis; ovaj
otpad se ne smije bacati u obi¢ni otpad,
vec se mora odvojiti i predati odredenim
centrima za skupljanje otpada koji ée se
pobrinuti za recikliranje materijala.
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e Kada masinu prestanete koristiti, ne
ostavljajte je u okolini, ve¢ se obratite
sluzbi za prikupljanje otpada, u skladu
sa vazecim lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je bacac snijega.

Masina posjeduje svrdlo za ¢iS¢enje snijega,

koje je zastiéeno karterima, koje usmjera snijeg
prema kanalu za izbacivanje snijega. Svrdlo
pokre¢e motor koji u isto vrijeme pogoni i masinu.
Upravljanje masinom vrsi se preko komandi

koje se nalaze na komandnoj tabli.

Radnik moze voziti masinu i aktivirati

glavne komande dok stoji na nogama,

na mjestu vozaca, iza masine.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i izradena

za CiSc¢enje, uklanjanje i izbacivanje
snijega s ploc¢nika, stepenika, prolaza za
vozila i ostalih povrSina na razini tla.
Bacac¢ snijega se mora koristiti

isklju¢ivo za uklanjanje snijega.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije
prethodno navedena moze biti opasna i
nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):

¢ Koristenje masine na povrSinama
koje su iznad razine tla, kao §to su
krovovi kuéa, garaze, tremovi ili
druge konstrukcije ili zgrade.

e Aktiviranje svrdla kada postoje
elementi koji nisu snijeg (na primjer,
zemlja, trava, kamengici, itd.).

¢ Vucaili guranje tereta.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi trosSkove za ostecenja ili ozljede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika
Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,

odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora koristiti
samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl. 4).
Oni imaju ulogu da podsjete rukovaoca na
ponasanje koje mora imati kako bi
koristio masinu pazljivo i oprezno.
Znacenje simbola:

PAZNJA!

PAZNJA! Progitati upute
prije upotrebe masine.

podalje od rotirajucih dijelova.

OPASNOST! Izbacivanje
predmeta. Nemojte usmjeravati
otvor za izbacivanje prema
osobama ili Zivotinjama.
OPASNOST! Rotor se okrece.
Uvijek se drzite podalje od

otvora za izbacivanje snijega.
OPASNOST! Na radnom prostoru
ne smije biti osoba, djece i zivotinja.

A\
&
OPASNOST! Drzite ruke i noge
A
seed

o=c PAZNJA! Izvadite kljug i progitajte
& upute prije vrSenja bilo kojeg
zahvata odrzavanja ili popravki.
OPASNOST! Zabranjeno je uvlagiti
ruke u kanal za izbacivanje kad

je svrdlo u pogonu. Zaustavite
motor prije nego Sto pristupite
otéepljivanju tunela za izbacivanje.
OPASNOST! Budite podalje

od vrucih povrsina.

OPASNOST! Motori ispustaju
ugljiéni monoksid. NEMOJTE
pustati masinu u pogon u
zatvorenoj prostoriji.
OPASNOST! Gorivo je lako
zapaljivo i moZze eksplodirati.
Izvadite klju¢ za ukljucivanje i
pricekajte da se motor ohladi
prije nego $to sipate gorivo.
OPASNOST! Rizik od pozara
ili eksplozije. Nemojte pusiti,
nemoijte Kkoristiti otvoreni
plamen ili izvore paljenja.
OPASNOST! Nosite
sredstvo za zastitu usiju.




OPASNOST! Nosite
(OA0) zastitne rukavice.

VAZNO Etikete koje su ostecene ili
necitljive moraju se zamijeniti. ZatraZite nove
etikete od oviastene servisne sluzbe.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA
Na etiketi se nalaze sljedeci podaci (sl. 1):

1. Adresa proizvodaca

2. Tip masine

3. Razina zvu¢ne snage

4. Oznaka sukladnosti CE

5. Radni okretaji motora

6. Snaga motora

7. Kubikaza motora

8. Mjesec/ Godina proizvodnje
9. Serijski broj

10. Sifra artikla

Upisite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuci prostor na etiketi koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske nazive koji
se nalaze na identifikacijskoj etiketi masine.

VAZNO Koristite identifikacijske nazive
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.

3.4 GLAVNIDIJELOVI

Masina se sastoji od sljedecih
glavnih dijelova (sl. 1):

Sasija

Komandna tabla

Motor

Rezervoar goriva

Utika¢ za elektri¢no pokretanje (Opcija)
Rukohvat za ruéno pokretanje
Usmijerivac

Tunel za izbacivanje

Lopatica

Karter za zastitu svrdla

Svrdlo

Klizagi za poravnanje

Farovi (opcija)

Tocak

ZErxe-IomMmUowy

4. MONTAZA

Za potrebe skladistenja i transporta, neki
dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u

tvornici, vec ih treba namontirati nakon skidanja
ambalaze, prema narednim uputama.

A Skidanje ambalaze i dovrsetak montaze
moraju se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini,
na prostoru na kojem ima dovoljno mjsta

za rukovanje masinom i ambalazom i uz
pomoc prikladnog alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego sto zavrsite radnje
navedene u odjeljku "MONTAZA".

VAZNO Masina se isporucuje
bez motornog ulja i goriva.

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakiranju se nalaze komponente za montazu
(sl. 3) koje su navedene u sljedecoj tablici:

Pol. | Opis Kol.
A | Komanda mjenjac¢a 1
B | Srafovi za fiksiranje komande mjenjada
C | Vijci i matice za fiksiranje drzala 4
D | Rukohvati poluge mjenjaca i poluge 2

za usmjerivanje usmjerivaca
E |Kabal za usmjeravanje 1
tunela za izbacivanje
F | Lijevak 1
G | Sigurnosni klju¢ 1
H | Tunel za izbacivanje 1
K | Klizni prsten tunela za izbacivanje 10
L | Vijciielasti¢ne podloske M8 x 20 6
M | Klizagi za tunel 3

4.1.1 Skidanje ambalaze

1. Otvorite pakiranje paZzljivo, pazite
da ne zagubite dijelove.

2. Procitajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve dijelove
koji nisu namontirani.

4. |zvadite bacac snijega iz kutije.

5. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

4.2 MONTAZA KABLOVA KOMANDE ZA
KRETANJE NAPRIJED | SVRDLA

Zakvacite prorez kabla na
odgovarajuci otvor (sl. 5).

NAPOMENA Kablovi su vec
namontirani na komandnoj tabli.
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4.3 MONTAZA DRZALA

Drzalo se isporucuje s ve¢ namontiranom
komandnom tablom. Vijci za montazu

drzala na masini, vijci za fiksiranje komande
mjenjaca, vijci za fiksiranje tunela za
izbacivanje i rukohvata poluge mjenjaca i
poluge usmjerivaca isporuc¢eni su u odvojenom
pakiranju koje se nalazi u ambalazi masine.
Namontirajte kako slijedi:

1. Priblizite dvije krajnje cijevi drzala
(sl. 6.A) nosacu (sl. 6.B).
2. Stavite u rupe vijke i matice i uévrstite ih.

4.3.1 Montaza rukohvata poluga

Pritegnite svaki rukohvat na narezanoj Sipci
poluge mjenjaca (sl. 7.A) i na narezanoj Sipci
poluge za usmjeravanje usmijerivaca (sl. 7.B).
Pritegnite maticu za fiksiranje.

4.4 MONTAZA KOMANDE MJENJACA

1. Stavite zglob (sl. 8.A) komande
mjenjaca u otvor poluge (sl. 8.B) da
biste je povezali s pogonom i fiksirajte
je umetanjem rascjepke (sl. 8.C).

2. Priblizite gorniji dio (sl. 8.D) komande
mjenjaca rupi na donjem dijelu poluge
mjenjaca i fiksirajte ga umetanjem
klina (sl. 8.E) i rascjepke (koji su ve¢
namontirani na polugi mjenjaca) (sl. 8.F).

4.5 MONTAZA TUNELA ZA IZBACIVANJE

1. Stavite klizni prsten (sl. 9.A) i tunel
za izbacivanje (sl. 9.B) na priklju¢ak
s prirubnicom (sl. 9.C).

2. Stavite klizaCe (sl. 9.D) ispod priklju¢ka s
prirubnicom (sl. 9.C) na nacin da se poklope
rupe na klizacu s rupama na postolju tunela.

3. Stavite vijke i podloske u rupe
i fiksirajte (sl. 9.E).

4.5.1 Montaza kabla za usmjeravanje
tunela za izbacivanje

Kabal za usmjeravanje ima ulogu da poveze tunel
za izbacivanje snijega s ru¢icom za usmjeravanje
koja se nalazi na komandnoj tabli, te je tako
moguce usmieriti tunel u zeljenom smijeru.

1. Fiksirajte navojno vreteno na nosac,
provjerite, pritom, je li se ispravno
ono ukopcalo s nazubljenim dijelom
tunela za izbacivanje (sl. 9.F).

2. Stavite kvadratni presjek savitljivog
kabla donjeg postolja rucice (ako
vec nije namontiran).

3. Zavrnite navrtku (sl. 10.B) kabla na
donjem dijelu rucice (sl. 10.A) (ako
vec nije namontirana).

4.5.2 Montaza kabla za
usmjeravanje usmjerivaca

Kabal za usmjeravanje usmjeriva¢a ima ulogu
da poveze usmijerivac tunela za izbacivanje

s komandom koja se nalazi na komandnoj
tabli zahvaljujuéi ¢emu je moguce podici /
spustiti isti i usmijeriti ga u Zeljenom smjeru.

1. Stavite klin (sl. 11.B) na zavr$ni
dio poluge za aktiviranje.
2. Stavite kraj Zice za usmjeravanje
(sl. 11.C) na klin (sl. 11.B).
3. Stavite rascjepku na klin i u¢vrstite (sl. 11.D).
4. Stavite regulacioni vijak (sl. 11.A) na mjesto
(sl. 11.E) i zavrnite maticu (sl. 11.A).

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51 KLJUC ZA UKLJUCIVANJE

Omogucava zaustavljanje i startanje motora.
Klju¢ za ukljuéivanje ima dva polozaja (sl. 13.A):

1. Klju¢ izvaden - OFF - motor se
zaustavlja i ne moze se startati.

2. Kilju¢ utaknut - ON - motor se
moze startati i pustiti u rad.

VAZNO Motor se ne pokrece ako sigurnosni
klju¢ nije do kraja stavijen. Kod nekih
modela potrebno je okrenuti i kljuc u smjeru
kazaljke na satu da bi doslo do startanja.

5.2 SLAVINA GORIVA

Otvaranje slavine goriva omogucéava
dotok goriva (sl. 13.B).

1. usmjeru suprotnom od kazaljke
na satu - otvoreno.
2. usmjeru kazaljke na satu - zatvoreno.
5.3 KOMANDA GASA

Podesava broj okretaja motora.

Polozaji, oznaceni na plocici,
odgovaraju (sl. 13.C):
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. Puna brzina. Koristiti uvijek za
startanje masine i za vrijeme rada.

2. Minimalno. Se koristi kad je motor

3. Polozaj zaustavljanja (ako ga

sToP ima). Masina se odmah zaustavlja.

4. Sredis$nji polozaj (ako ga ima).
Pomicanjem poluge gasa prema
zecu / kornjaci moze se povecati /
smanijiti brzina i odabrati ona koja
je naprikladnija potrebama rada
(visoki snijeg, neravni teren, itd.).

5.4 KOMANDA COKA

Koristi se za paljenje motora na hladno.

Komanda ¢oka ima dva polozaja (sl. 13.D):
Desno - ¢ok je ukljuéen (za

I'.'I startanje na hladno).

A

Lijevo - ¢ok je isklju¢en (uobicajeni
rad i startanje zagrijanog motora).

5.5 UBRIZGIVAC

Kad pritisnete gumenu komandu
ubrizgivaca, ubrizgava se gorivo u usisni
kolektor karburatora, te je na ovaj nacin
lakSe startati hladan motor (sl. 13.L).

5.6 RUKOHVAT ZA RUCNO POKRETANJE

Omogucava ruéno startanje motora (sl. 13.H).

: 5.7 KOMANDA ZA ELEKTRICNO
: POKRETANJE (OPCIJA)

- Omogucava elektri¢no startanje motora
+ (sl. 14.M) kad je ma$ina spojena na elektricnu
. mrezu preko odgovarajuceg utikaca (sl. 13.G).

dovoljno vru¢ za vrijeme faza stajanja.

5.8 KOMANDA ZA KRETANJE NAPRIJED

Omogucava kretanje masine naprijed.
1. Da biste krenuli naprijed, spustite komandu
(sl. 12.D) sve dok ona ne nalegne na drzalo.
2. Otpustite komandu da zaustavite
kretanje masine naprijed.

Ako se komanda za kretanje naprijed aktivira
skupa s komandom svrdla, kad se ona otpusti,
ova je i dalje uklju¢ena. Isklju¢uje se samo
otpustanjem i komande svrdla (sl. 12.C).

5.9 KOMANDA SVRDLA

Aktivirajte okretanje svrdla.

* Da biste aktivirali okretanje svrdla,
spustite komandu (sl. 12.C) sve
dok ne prilegne na rukohvat.

* Ako se aktivira samo komanda svrdla, kad se
ona otpusti, okretanje svrdla se zaustavlja, a

poluga se automatski vrac¢a u pocetni polozaj.

510 POLUGA MJENJACA

Masina ima mjenjac koji se aktivira
preko poluge (sl. 12.A):
* 5 brzina za podeS$avanje brzine

kretanja unaprijed.
e 2 brzine za podeSavanje

brzine kretanja unazad.

511 USMJERAVANJE TUNELA ZA

IZBACIVANJE | USMJERIVACA

Okretanije svrdla regulira se preko rucke
koja omogucava usmijeravanje tunela za
izbacivanje snijega u Zeljenom pravcu.

e Okrenite ruc¢ku (sl. 12.E) u smjeru
kazaljke na satu / suprotno od kazaljke
na satu da usmijerite tunel.

Dizanje i spustanje usmijerivaca

vrsi se preko odgovarajuce poluge

(sl. 12.B). Pomjerajte polugu naprijed /

nazad da spustite / dignete usmjerivac.

* Poluga do kraja naprijed =
usmjerivac spusten.

¢ Poluga do kraja nazad = usmjeriva¢ dignut.

5.12 PREKIDAC ZA FAROVE (OPCIJA)

- naprijed prekidac (sl. 12.F).
- » Farovi upaljeni = crveno
signalno svjetlo upaljeno.

Da biste upalili farove, gurnite

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrZavati za vrijeme upotrebe masine
opisani su u poglavlju 2. Strogo se
pridrZavajte ovih propisa kako ne
bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE
Prije nego Sto pocnete koristiti masinu provjerite
ima li u njoj goriva i provjerite razinu ulja. U svezi
s nacinom i mjerama opreza prilikom sipanjaent
goriva i sipanja ulja (vidi par. 7.2 i par. 7.3).
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Klizaci sluze da se podesi udaljenost svrdla
od terena na nacin da se ono zastiti.

Prije koristenja masine podesite

klizace na sljedeci nacin:

1. Popustite vijke (sl. 14.A).
2. Podignite / spustite klizace (sl. 14.B).

Radnja

Rezultat

Otpustite komandu
za kretanje naprijed
(sl. 12.D).

Tockovi se okreéu i svrdlo
se nastavlja okretati.

Otpustite komandu
svrdla (sl. 12.C).

Svrdlo se zaustavlja, a
tockovi se blokiraju.

3. Pritegnite vijke.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Uvjerite se da ste se upoznali s njima prije nego
Sto pocCnete raditi. Nadalje, izvrsite sljedece
sigurnosne kontrole i provjerite poklapaju li se
rezultati s vrijednostima navedenim u tablicama.

A Prije upotrebe uvijek izvrsite

sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opca kontrola

A Ako se bilo koji rezultat razlikuje
od navoda u narednim tablicama,

ne smijete koristiti masinu! Predajte
masinu u servisnu sluzbu koja treba
izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE/RAD

1. Otvorite slavinu goriva (sl. 13.B).

2. Ubacite sigurnoni klju¢ i okrenite
ga u smjeru kazaljke na satu gdje
je to prikazano (sl. 13.A).

6.3.1 Pokretanje na hladno

Predmet

Rezultat

1. Dovedite gas na punu brzinu (sl. 13.C).

Krug goriva i spojevi.

Nema curenja.

2. Ukljugite ok (sl. 13.D).

Elektri¢ni kablovi.

Citava izolacija
neostecena.
Nema nikakve
mehanicke Stete.

3. Pritisnite komandu ubrizgivaca (sl. 13.L)
dva ili tri puta. Uvjerite se da je rupa
pokrivena prstom kad pritisnete komandu.

4. Startajte preko elektricne komande

Krug ulja.

Nema curenja.
Nema nikakve Stete.

(sl. 6.3.5) ili ruéno (par. 6.3.3).
5. Iskljucite ¢ok (sl. 13.D).

Probna voznja

Nema nepravilnih
vibracija.
Nema nepravilnih
zvukova.

VAZNO Prije nego $to pocnete
raditi s masinom, pricekajte koji
minut da bi se ulje zagrijalo.

6.2.2 Testiranje rada

pogona i svrdla

6.3.2 Pokretanje na toplo

Radnja

Rezultat

1. Dovedite gas na punu brzinu (sl. 13.C).

Pustite masinu u
pogon (par. 6.3)

Tockovi i svrdlo moraju
biti zaustavljeni.

2. Provijerite je li ok iskljucen (sl. 13.D).
3. Pustite u pogon preko elektri¢ne ili

Testiranje rada pogona

ruéne komande (vidi dalji tekst).

Pritisnite komandu
za kretanje naprijed
(sl. 12.D).

Pomocu tockova se
bacac snijega krece.

VAZNO Prilikom pokretanja na toplo
nemojte pritiskati ubrizgivac.

Otpustite komandu
za kretanje naprijed
(sl. 12.D).

Tockovi se zaustavljaju.

6.3.3 Rucno startanje

Testiranje rada svrdla

Da biste ru¢no startali motor, polako

Pritisnite komandu
svrdla (sl. 12.C).

Svrdlo se nastavlja
okretati.

povucite rukohvat (sl. 13.H) prema vani dok
ne osjetite otpor. Sada snazno povucite i

Otpustite komandu svrdla.

Svrdlo se zaustavlja.

propratite rukohvat dok ga otpustate.

Testiranje rada svrdla i tockova

Ponovite ovu radnju dok motor ne starta.

Dok drzite pritisnutim
komandu svrdla

(sl. 12.C), pritisnite
komandu za kretanje

naprijed (sl. 12.D).

Svrdlo se okrece i tockovi
pokrecéu bacaé snijega.

NAPOMENA Nemojte pokusavati vise od
3/4 puta, u suprotnom postoji rizik da ugusite
motor. Provjerite moguce uzroke neuspjelog
paljenja u "Tablici prepoznavanja problema".
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6.3.4 Elektricno startanje

A Uvjerite se da je elektricna instalacija
uzemljena i da ima sigurnosni prekidac.

< 1. Utaknite utika¢ kabla za napajanje

: (sl. 13.G) u elektri¢nu uti¢nicu od 230V.
. 2. Pritisnite dugme ta startanje

¢ dabiste startali motor.

- 3. Kad startate motor, iSCupajte

: utikac iz uti€nice.

6.3.5 Rad

Da biste radili s masinom, postupite kako slijedi:
¢ Preko odgovarajuée komande usmijerite
tunel za izbacivanje i usmjerivac (sl. 1.G).
Da biste povecéali duzinu mlaza snijega,
usmijerite usmjerivac ka gore.

¢ Da biste smanijili duzinu mlaza snijega,
usmjerite usmjerivac¢ ka dolje.

Podesite brzinu ovisno o funkciji

putanje, koli€ini snijega.

Pritisnite komandu svrdla (sl. 12.C) da
biste aktivirali okretanje svrdla ispred.
Pritisnite komandu za kretanje naprijed
(sl. 12.D) da aktivirate pogon.

NAPOMENA Koristite uvijek motor pri
punoj brzini za vrijeme upotrebe masine.

6.3.6 Skretanje

Skretanje se vrsi na nacin $to cete

masinu okrenuti u Zeljenom smijeru.
Kod modela sa sustavom “diff-lock

release” skretanje je olakSano (vidi
tablicu s tehni¢kim podacima).

6.3.7 Promjena brzine

Brzinu morate mijenjati kad je

masina zaustavljena.

Za promjenu brzine postupite kako slijedi:

e Zaustavite masinu otpustanjem
komande za kretanje naprijed (sl. 12.D)
i komande svrdla (sl. 12.C).

¢ Pomaknite polugu mjenjac¢a u
zeljeni polozaj (sl. 12.A).

¢ Nastavite s uobi¢ajenim radom.

VAZNO Ako brzinu mijenjate kad je masina
u pokretu, moZe se ostetiti prijenosni sustav.

6.4 ZAUSTAVLJANJE

Da biste zaustavili masSinu, otpustite

komandu svrdla (sl. 12.C) i komandu

za kretanje naprijed (sl. 12.D).

Da biste ugasili masinu, postupite

na jedan od sledecih nacina:

e |zvadite ili okrenite sigurnosni klju¢ (sl. 13.A).
* Dovedite gas (sl. 13.C) u polozaj zaustavljanja.

A Slavina goriva uvijek mora biti
zatvorena kad masina nije u radu.

A Motor bi mogao biti veoma vrué
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
prigusivaé ili njegove susjedne dijelove.
Postoji opasnost od opekotina.

VAZNO Ako trebate da se udaljite od masine,
uvijek izvadite sigurnosni kljuc (sl. 13.A).

6.5 SAVJETIZA UPOTREBU

Snijeg se efikasnije uklanja ako je svjez.
Ponovo predite masinom preko vec¢ ocis¢enog
podrucja kako biste uklonili ostatke snijega.

* Ako je moguce, izacivajte snijeg u

smjeru vjetra. Provjerite udaljenost i

smjer mlaza izba¢enog snijega.

Ako je vjetar jak, spustiti usmjeriva¢ na

nacin da izbaceni snijeg bude usmjeren
prema terenu; na ovaj nacin ¢ete

smanijiti moguénost da vjetar odnese

shijeg na neodgovarajuc¢a podrucja.

Na kraju rada, ostavite masinu ukljuéenu na
nekoliko minuta kako ne bi do$lo do stvaranja
leda u otvoru za izbacivanje snijega.

Uvijek odrzavajte brzinu koja je prikladna
uvjetima snijega, i podesite je na nacin

da se snijeg izbacuje u stalnom mlazu.
Smanijite okretaje motora prije

nego $to ga zaustavite.

6.6 NAKON UPOTREBE

 |zvrsite ¢iScenje (par. 7.4).

Pokrenite sve komande naprijed

i nazad vi$e puta.

¢ Provjerite je li ok uklju¢en.

Provjerite da nema olabavljenih ili
ostecenih dijelova. Ako je potrebno,
zamijenite oStecene dijelove i eventualno
pritegnite olabavljene vijke.

A Nemojte pokrivati masinu sve
dok su motor i prigusivac vruci.
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7. ODRZAVANJE

7.1 OPCE INFORMACIJE

VAZNO Sigurnosni propisi koje
trebate slijediti za vrijeme operacija
odrZavanja opisane su u par. 2.4.

A Sve kontrole i intervencije odrZzavanja
moraju se izvrsiti kad je masina
zaustavljena, a motor ugasen. Izvadite
kljuc i procitajte upute prije vrsenja bilo
kojeg zahvata c¢iscenja ili odrzavanja.

A Nosite odgovarajucu odjecu, rukavice
i naocale prije vrsenja odrzavanja.

¢ Ucestalost i tip intervencije ukratko su
navedeni u "Tablici zahvata odrzavanja". Cilj
sljedece tabele je da Vam pomogne da odrzite
Vasu masinu efikasnu i sigurnu. U njoj su
navedene glavne intervencije i periodi¢nost
njihovog izvodenja. Izvrsite odgovarajucu
radnju nakon odredenog vremena.

Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova

i dodatne opreme mogla bi imati negativni
u¢inak narad i sigurnost masine. Proizvodag
nece snositi odgovornost u slu¢aju ostecenja
ili ozljeda koje izazovu ovakvi proizvodi.
Originalne rezervne dijelove isporucuju
ovlasdéeni servisi i ovlasteni zastupnici.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom
prirucniku, mora izvrsiti ovlasteni zastupnik kod
kojega ste kupili masinu ili specijalizirani servis.

7.2 SIPANJE GORIVA

Sipanje goriva se vrsi na sledeci nacin:

1. Odvijte poklopac na spremniku

i skinite ga (sl. 13.E).

Stavite lijevak (sl. 13.1).

Sipajte gorivo i izvadite lijevak (sl. 13.1).
Kad sipate gorivo, dobro zavrnite
poklopac goriva i o€istite eventualno
prosuto gorivo (sl. 13.E).

pON

NAPOMENA Nemojte puniti gorivo do ruba.

NAPOMENA Koristite samo gorivo navedeno
u tablici s tehnickim podacima. Nemojte Koristiti
druge tipove goriva. Mogu se koristiti i ekoloska
goriva, kao sto je alkilat benzin. Sastav ovog
benzina ima manji utiecaj na osobe i okolis.
Nisu zabiljezeni negativni ucinci koji se mogu
dovesti u vezu s uporabom ovih benzina.

Ipak u prodaji postoje tipovi alkilat benzina za
koje nije moguce dati precizne upute u svezi
s njihovom upotrebom. Za vise informacija
preporuca se da pogledate upute i podatke
koje je dao proizvodac alkilat benzina.

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo i ne smije
ostati u spremniku duze od 30 dana. Prije nego
Sto masinu odloZite na duzi period, sipajte u
spremnik kolicinu goriva koja ce biti dovoljna da
zavrsite posao prije odlaganja masine (pogl. 8).

7.3 KONTROLA /SIPANJE
MOTORNOG ULJA

A Provjerite razinu ulja
svaki put prije uporabe.

NAPOMENA Masina se isporucuje
korisniku bez motornog ulja.

7.3.1 Kontrola/ sipanje ulja

Postupak:
e Stavite masinu na ravno da izvrSite kontrolu.
» Odistite prostor oko Stapica. Odvijte ga
i izvadite. Ocistite Stapi¢ (sl. 13.F).
Stavite Stapic¢ do kraja i zavrnite ga u polozaju.
Ponovo izvadite Stapié¢. Provjerite razinu ulja.
Odvijte poklopac za sipanje ulja (sl. 13.K).
Sipajte ulje ako je razina ulja
ispod oznake “MAX” (sl. 15)
e Zaispravni postupak zamjene

ulja vidi par. 7.3.2

A Ne sipajte previse ulja, to bi moglo
dovesti do pregrijavanja motora. Ako
razina premasi oznaku “MAX”, istoCite ulje
sve dok ne dostignete ispravnu razinu.

NAPOMENA Za tip ulja za koristiti
vidite “Tablicu s tehnickim podacima’.

7.3.2 Zamjena

A Motorno ulje bi moglo biti veoma
vruce ako ga istocite odmah nakon gasenja
motora. Pricekajte nekoliko minuta da se
motor ohladi prije nego Sto istocite ulje.

Zamijenite motorno ulje onoliko ¢esto

koliko je navedeno u "Tablici sa zahvatima
odrzavanja". Zamjenjujte ulje ¢esce ukoliko
motor treba raditi u teSkim uvjetima.
Postupite kako je u nastavku opisano:

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Stavite posudu ispod ispusne cijevi.

3. Skinite poklopac za sipanje ulja (sl. 13.K).
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4. Skinite poklopac za istakanje ulja (sl. 13.J).

5. Skupite ulje u posudu.

6. Ponovo zavrnite poklopac za istakanje ulja.

7. Ocistite eventualno prosuto ulje.

8. Sipajte novo ulje. Za koli¢inu ulja pogledajte
“Tablicu s tehni¢kim podacima”.

9. Svaki put kad sipate ulje, startajte motor
i postupite najmanje 30 sekundi.

10. Provjerite da ulje ne curi.

11. Ugasite motor. Pri¢ekajte 30 sekundi i
ponovo provijerite razinu ulja. Ako je potrebno,
vidi i “kontrola/sipanje ulja” (par. 7.3.1).

VAZNO Predajte ulje radi zbrinjavanja i to
u skladu s lokalnim zakonskim propisima.

7.4 CISCENJE

A Masinu trebate cistiti kad je ugasena.
Ne pokusavajte uklanjati snijeg iz

tunela za izbacivanje prije nego Sto:

* Otpustite komandu svrdla.

e Ugasite motor.

¢ |zvadite klju¢ za ukljucivanje.

Uvijek ocistite maSinu nakon upotrebe. Za

¢iScenje pridrzavajte se sljedecih uputstava:

» Koristite lopaticu (sl. 1.1) za ¢i§éenje

tunela za izbacivanje i za €i§¢enje

masine od ostataka snijega.

Ocistite motor cetkom i/ili

komprimiranim zrakom.

Nemojte izravno prskati vodu na motor.

* Nakon ¢iSéenja s vodom, pustite
masinu i svrdlo u pogon da biste
uklonili vodu koja bi u suprotnom mogla
prodreti u lezajeve i oStetiti ih.

VAZNO Nemojte nikada koristiti
vodu pod velikim tlakom. Mogli bi
se ostetiti elektricni dijelovi.

7.5 SVJECICA

Za operacije u vezi sa svjecicom, obratite

se ovlastenom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru. Pogledajte tabelu sa
zahvatima odrzavanja i tabelu za prepoznavanje
problema u svezi sa svjecicom.

7.6 KARBURATOR

Karburator je proizvoda¢ prethodno namontirao.
Pogledajte tabelu za prepoznavanje

problema da provjerite je li potrebno izvrsiti
intervenciju na karburatoru (pogl. 12).

7.7 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

* Matice i vijci moraju biti pricvrséeni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

* Redovno provjeravajte jesu li
pravilno priévrs¢ene matice koje
fiksiraju tunel za izbacivanje.

7.8 OSOVINA SVRDLA

Za lak$e okretanje svrdla, preporuca

se da povremeno podmazete cijevne
prikljucke (sl. 16.A) osovine svrdla

pomocu mazalice u obliku Sprice.

Za podmazivanje postupite na sljedeéi nacin:

— Skinite rascjepke i sigurnosne
klinove (sl. 16.B).

— Podmazite cijevne prikljucke (sl. 16.A) i
okrenite svrdlo na osovini nekoliko puta
da bi se mast razmazala i unutar osovine.

— Postavite sigurnosne klinove
i rascjepke. (sl. 16.B)

8. SKLADISTENJE

Kada masinu trebate uskladistiti
na vise od 30 dana:

1. Ispraznite krug za dovod goriva:

— Zatvorite slavinu goriva (sl. 13.B).

— Startajte motor masSine i ostavite
ga u pokretu sve dok se on ne
zaustavi zbog potroSenog goriva.

2. Zamijenite motorno ulje ako to ve¢
niste u€inili u prethodna tri mjeseca.
3. Temeljito oCistite bacac snijega.
4. Provjerite da bacac snijega nije oStecen.

Ako je potrebno, popravite ga.

5. Ako je boja ostecena, popravite je
kako biste sprijecili nastanak rde.

6. Zastitite metalne povrsine od rde.

7. Uskladistite baca¢ snijega u zatvorenu
prostoriju, ako je moguce.

9. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sve upute potrebne za
upravljanje masinom i za osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsti i sam korisnik.
Svi zahvati podesavanja i odrzavanja koji nisu
opisani u ovom priruéniku moraju se izvrsiti
kod ovlastenog zastupnika ili specijalizirane
servisne sluzbe, koja posjeduje odgovarajuée
znanije i alat potreban da se ispravno izvrse
pomenuti zahvati te da se zadrzi izvorni
stupanj sigurnosti masine i izvorni uvjeti.
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Zahvati koji se izvrSe u neodgovarajuéim
objektima ili od strane nekvalifikovanih
osoba dovode do prekida vazenja bilo
kojeg oblika garancije, dok proizvoda¢ nece
imati nikakvu obavezu niti odgovornost.

* Samo ovlasteni servisi mogu izvrsiti

popravku i odrzavanje pod garancijom.
¢ Ovlastni servisi koriste isklju¢ivo
originalne rezervne dijelove. Originalni
rezervni dijelovi i dodatna oprema s
namjerom su razvijeni za ove masine.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni, upotreba
neoriginalnih rezervnih dijelova i
opreme dovodi do prekida garancije.
Preprucuju se da povjerite masinu
jednom godisnje ovlastenom servisu
koji treba izvrsiti odrzavanje, asistenciju
i kontrolu sigurnosnih uredaja.

10. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala
i tvornicke greske. Korisnik mora

11. TABLICA ZAHVATA ODRZAVANJA

pazljivo slijediti sva uputstva koja su

dana u prilozenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva o$te¢enja nastala:

e uslijed toga Sto se korisnik nije upoznao

s prate¢om dokumentacijom masine;

uslijed nepaznje;

uslijed neodgovarajuce ili

nedopustene upotrebe i montaze;

uslijed upotrebe neoriginalnih
rezervnih dijelova;

uslijed upotrebe neisporu¢ene

dodatne opreme ili dodatne opreme

koju nije odobrio proizvodac.

Garancija nadalje ne pokriva:

* Uobi¢ajeno troSenje potroSnog materijala
kao Sto su prijenosni kaisi, svrdla,
farovi, to€kovi, sigurnosni vijci i zice.

¢ Uobicajeno troSenje.

* Motori. Pokriveni su garancijom
proizvodaca u navedenom periodu
i pod navedenim uvjetima.

Kupac je zasti¢en drzavnim lokalnim
zakonima. Ova garancija ne ograni¢ava
ni na koji na¢in prava kupca predvidena
drzavnim lokalnim zakonima.

Zahvat Ucestalost Paragraf
Prvi put Potom nakon

MASINA

Kontrola svih Srafova - Svaki put prije upotrebe 7.7

Sigurnosne kontrole / Provjera komandi - Svaki put prije upotrebe 6.2

Generalno ¢iséenje i kontrola - Svaki put na kraju upotrebe 7.4

Ciséenje podrucja za izbacivanje - 5 sati / poslije svake upotrebe 7.4

Podmazivanje prijenosne osovine - 25 sati / poslije o
svake upotrebe

Podmazivanje osovine svrdla - 10 sati / poslije 7.8
svake upotrebe

MOTOR

Ciscenije svjedice - 25 sati / poslije svake sezone e

Zamijena svjecice - 100 sati/ poslije o
svake upotrebe

Kontrola / sipanje motornog ulja - 5 sati / poslije svake upotrebe 7.31

Zamjena motornog ulja 5 sati 50 sati / poslije 7.3.2
svake upotrebe

*** Zahvati koje mora izvrsiti ovlasteni zastupnik ili ovlasteni servisni centar
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12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Nema goriva

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
1. Neuspjelo startanje Klju¢ za ukljucivanje nije stavljen. Ubacite klju¢ za uklju¢ivanje
masine

Napunite rezervoar Cistim gorivom.

Cok je iskljugen.

Ukljucite ¢ok.

Ubrizgivag nije pritisnut.

Pritisnite ubrizgiva¢

Motor se zagusio.

Pri¢ekajte nekoliko minuta prije
nego ga startate. Nemojte pritiskati
ubrizgivac i iskljucite Cok.

Svjecica je oStec¢ena.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Gorivo staro

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Voda u gorivu

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

2. Gubitak snage

Izbacuje se prevelika koli¢ina snijega.

Smanijite brzinu.

Poklopac spremnika goriva
prekriven ledom ili snijegom.

Uklonite led ili snijeg odozgor i
oko poklopca spremnika.

3. Motor se okrece
pri minimalnom
broju okretaja ili
radi nepravilno.

Cok je ukljucen,

Iskljucite ¢ok.

Gorivo staro

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Voda u gorivu

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Neophodno je zamijeniti karburator.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

4. Prekomjerne vibracije

Dijelovi su se olabavili ili su
svrdlo ili rotor oSteceni.

Pritegnite sve stezne elemente.
Zamijenite oStecene dijelove kod
ovlastene servisne sluzbe.

Drzalo nije ispravno postavljeno.

Provjerite je li drzalo fiksirano
u svom polozaju.

5. Prospianje ili
usporavanije prilikom
izbacivanja snijega

Tunel za izbacivanje zapu$en.

Ocistite tunel za izbacivanje

Svrdlo se zaglavilo.

Izvadite eventualne ostatke ili
strana tijela iz svrdla.

6. Pogon ne radi.

Kabal za komandu aktiviranja
pogona nije ispravno podesen.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrSili prethodno opisane

operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.
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UPOZORNENI!: PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE
TENTO NAVOD K POUZITI. Uschovejte kvali dal§imu pouZiti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maji zvlastni vyznam vzhledem k
bezpecnosti nebo funkénosti; stupen dulezitosti
je oznagen symboly, jejichz vyznam je nasledujici:

POZNAMKA nebo DULEZITA INF.
upresriuje nebo blize vysvétluje nékteré
predem uvedené informace s cilem vyhnout
se poskozeni stroje a zptsobeni skod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tfetich osob a/nebo Skody na majetku.

Zvyraznene odstavce s rameckem :
tvorenym Sedymi teckovanymi arami
: oznaduji charakteristiky volitelného
. pfisluenstvi, které neni soucasti vSech
- model dokumentovanych v tomto navodu.
Zkontrolujte, zda je konkrétni charakteristika
* soucasti pozadovaného modelu.

V8echny vyrazy ,predni, ,zadni", ,pravy“ a
Jlevy“ se vztahuji na pozici sedici obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou

ocislovany 1, 2, 3 atd.

Soucasti uvedené na obrazcich jsou
oznaceny pismeny A, B, C atd.

Odkaz na soucast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu: ,Viz obr. 2.C*

nebo jednoduse ,,(Obr. 2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientaéni.
Skuteéné dily se mohou liit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavc(.
Nazev odstavce ,2.1 Instruktaz” je podnazvem
»2. Bezpec€nostni pokyny". Odkazy na nazvy

a odstavce jsou uvedeny prostfednictvim
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zkratky kap. nebo odst. a pfislusného
Cisla. Priklad: ,kap. 2“ nebo ,odst. 2.1”.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Pred pouZzitim stroje si
pozorné prectéte tyto pokyny.

A Seznamte se s oviadacimi prvky
stroje a s jeho vhodnym pouzitim. Naucte
se rychle zastavit motor. Neuposlechnuti
upozornéni a pokynt mize zptsobit
poZzZar a/nebo vazna ubliZzeni na zdravi.
Uschovejte vSechna upozornéni a pokyny
z duvodu jejich budouci konzultace.

¢ Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly

déti nebo osoby, které nejsou dokonale
seznameny s pokyny. Zakony v

jednotlivych zemich upfesnuji minimalni
predepsany vék pro uzivatele.

Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,
pokud je vam nevolno nebo v pfipadé, ze

jste uzili Iéky, drogy, alkohol nebo jiné latky
snizujici vase reflexni schopnosti a pozornost.
Pamatuijte, Ze obsluha nebo uzivatel nese
odpovédnost za nehody a nepredvidané
udalosti zpisobené jinym osobam nebo
jejich majetku. Zhodnoceni moznych

rizik pfi praci na zvoleném terénu patfi

do odpovédnosti uzivatele, ktery je také
odpovédny za pfijeti vSech dostupnych
opatfeni k zajisténi vlastni bezpeénosti a také
bezpec&nosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

* Nepouzivejte snéhovou frézu bez

pouziti vhodného odévu.

Pouzivejte obuv, ktera umozriuje dobrou
pfilnavost na kluzkych povrsich.

P¥i kazdém pouziti, udrzbé nebo opravé
snéhové frézy pouzivejte ochranné bryle nebo
ochranny §tit. Pfi provozu motorizovanych
stroju mohou byt do o¢i odmrsténa cizi télesa.
* Nasadte si chranice sluchu.

Pracovni prostor / Stroj

¢ Radné zkontrolujte prostor uréeny k ¢isténi
a odstranite pfipadna cizi télesa. Napfiklad
rohozky, sanky, prkna, kabely, atd.

* Pfed nastartovanim motoru zkontrolujte,
zda jsou vypnuté v§echny prvky
ovladajici pohybuijici se ustroji.

 P¥i ¢iSténi Stérkovych nebo skalnatych ploch
nastavte vysku ochranného krytu Sneku.

* Pfed zahajenim odhazovani snéhu
pockejte, nez se motor a stroj
zadaptuji na venkovni teplotu.

Spalovaci motor: palivo

* Vystraha: palivo je vysoce hoflavé.
Zachazejte s nim opatrné!

* Palivo vzdy skladujte ve vhodnych nadobach.

PInéni palivem nebo doplriovani paliva pomoci

nélevky provadéjte vyhradné na otevieném

prostoru a béhem téchto operaci nekurte.

PInéni palivem provadéjte pred nastartovanim

motoru. Neotvirejte uzavér palivové

nadrze ani nepliite palivem, kdyz je motor

nastartovany nebo kdyz je jesté teply.

Pokud palivo vytéka, nespoustéjte motor,

ale oddalte stroj od mista, kde palivo

vyteklo, a ihned odstrarite vSechny stopy

po palivu vyteklém na stroj nebo na zem.

* Dobfe zaSroubujte viko nadrze

a nadob s palivem.

Zamezte kontaktu paliva s odévy, a

pokud se tak stane, pfed spusténim

motoru se previéknéte.

2.3 BEHEM POUZITI

Pracovni prostor

Nepouzivejte stroj v prostiedi s rizikem
vybuchu, za pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynt nebo prachu. Elektrické kontakty nebo
mechanicky otér mohou zplsobovat vznik
jisker, které mohou zapalit prach nebo vypary.
Nespoustéjte motor v uzavienych
prostorech, kde se mohou hromadit
nebezpecné vypary oxidu uhelnatého.
Startovani musi probihat venku nebo v
dobfe vétraném prostoru. Pamatujte vzdy
na to, ze vyfukové plyny jsou jedovaté.
Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo

pfi dobrém umélém osvétleni.

Vzdalte osoby, déti a zvifata z

pracovniho prostoru. Je tfeba, aby byly
déti pod dohledem dospélé osoby.
Vénujte mimoradnou pozornost pouziti
stroje na Stérkovych pfijezdovych cestéach,
chodnicich a silnicich a jejich pfekonavani.
Vénujte pozornost skrytym nebezpecim.
PFi pouziti stroje blizko silnice

davejte pozor na provoz.

Chovani

¢ Nesmeérujte otvor odhozového kominu
proti vétru nebo na osoby, zvifata, vozidla,
obydli a cokoli jiného, co by se pusobenim
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vymr§tovaného snéhu nebo predmétd
ukrytych ve snéhu mohlo poskodit.
Nedovolte, aby kdokoli stal pfed strojem.
Nikdy nepouzivejte snéhovou frézu

v blizkosti ohrad, automobild, oken,
sklenéného hrazeni apod. bez nédlezitého
nastaveni deflektoru odhozového kominu.
Nepfiblizujte ruce ani nohy k otacejicim

se souc¢astem. Vzdy se drzte v

dostate¢né vzdalenosti od otvoru kominu
pro odhazovani snéhu. Odhozovy

komin udrzujte neustale Cisty.

Pokud snéhova fréza narazi na cizi pfedméty
nebo nezvykle vibruje, vypnéte motor, vyjméte
kli¢ zapalovani, poCkejte, az se pohybuijici
se Casti zastavi a peclivé zkontrolujte

stroj, abyste zjistili, zda nebyl poskozen.
Obvykle jsou vibrace pfiznakem pfitomnosti
problému. Pfed opé&tovnym pouzitim

stroje opravte pfipadné zjisténé Skody.
Pfedtim, nez se vzdalite od stroje, vypnéte
vSechny ovladaci prvky a vyjméte kli¢
zapalovani z jeho ulozeni ve stroji.

Pfed provadénim oprav, ¢isténi, kontrol,
sefizeni vypnéte motor, vyjméte kli¢
zapalovani a pockejte, az se pohybuijici

se Casti zastavi (pokud neni v navodu
vyslovné stanoveno jinak). Odpojte

kabely elektrického motoru. (Volitelné)
Nedotykejte se sou€asti motoru, které se
b&hem pouziti ohfivaji. Hrozi riziko popaleni!
Na kluzkych povrSich nepouzivejte stroj pfi
vysokeé rychlosti. Vénujte pozornost pouziti
zpétného chodu. Pfed zpétnym chodem i
b&hem néj se ohlédnéte za sebe, abyste se
ujistili, Ze se tam nenachazeji prekazky.
Pokud stroj pfepravujete nebo
nepouzivate, vypnéte Snek.

Pokazdé se ujistéte, Ze se nachazite v
dobrém stavu rovnovahy, a pevné uchopte
rukojet. Kracejte, ale nebéheijte.

Omezeni pouziti

Nepouzivejte stroj v pficném sméru na svahu.
Pohybujte se vzdy shora dold a poté zdola
nahoru. Vénujte pozornost zméné sméru

na svahu. Vyhnéte se prudkym svahdm.
Nepouzivejte stroj, kdyz jsou ochranné kryty
nedostate¢né nebo kdyz bezpeénostni

prvky nejsou spravné umisténé.
Neprovadéjte neopravnéné zasahy

do bezpecnostnich prvkl ani

je nevyfazujte z ¢innosti.

Nemérite sefizeni motoru ani jej neuvadéjte do
¢innosti na pfili§ vysokych ota¢kach. Kdyz je
motor ponechan v ¢innosti na velmi vysokych
otackach, zvySuje se riziko ublizeni na zdravi.
Nepretézujte stroj jeho €innosti

pfilis vysokou rychlosti.

* Nevkladejte ruce do odhozového otvoru
ani do Sneku, aniz byste nejdfive vypnuli
motor a vyjmuli kli¢ zapalovani.

2.4 UDRZBA, SKLADOVANi A PREPRAVA

Provadéni pravidelné udrzby a
spravného skladovani zajistuje
zachovani bezpec¢nosti stroje.

A Vadné nebo opotrebované soucasti
musi byt nahrazeny, a nikdy nesmi byt
opravovany. PouzZivejte pouze originalni
nahradni dily: PouZiti neoriginalnich a/nebo
nespravné namontovanych nahradnich
dili mazZe zplsobit nehody nebo ublizeni
na zdravi osob a zbavuje Vyrobce jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti.

Udrzba

* Pokud ma byt nadrz vyprazdnéna, provedte
tuto operaci venku a se studenym motorem.

* Abyste snizili riziko vzniku pozaru,
pravidelné kontrolujte, Ze nedochazi
k uniku oleje a/nebo paliva.

Skladovani

¢ P¥i uskladnéni stroje v budové, ve které
by se vypary paliva mohly dostat do styku
s otevienym ohném, jiskrami nebo zdroji
tepla, nenechavejte palivo v nadrzi.
Pfed uschovanim snéhové

frézy do uzavieného prostoru

nechte motor vychladnout.

Kdyz ma byt snéhova fréza uskladnéna
delSi obdobi, pfectéte si navod k

pouziti ohledné dllezitych detaild.

Preprava
¢ Pokud ma byt stroj pfepraven na kamionu
nebo pfivésu, pouzivejte pfistupoveé rampy
s vhodnou odolnosti, Sitkou a délkou.
P¥i nakladani musi byt stroj vypnuty a
musi byt tlaéen vhodnym pocétem osob.
* Béhem prepravy zaviete kohoutek
paliva (pokud je pfedvidan) a vhodné
upevnéte stroj k pfepravnimu prostfedku
prostfednictvim lan nebo fetéz(.

2.5 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana Zivotniho prostfedi musi

predstavovat vyznamny a prioritni aspekt

pouziti stroje ve prospéch ob&anského

spoluziti a prostredi, v némz zijeme.

¢ Vyvarujte se toho, abyste byli rusivym
prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.

¢ Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
oball, oleju, paliva, filtrd, opotfebenych
soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
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dopadem na zivotni prostfedi; tyto

odpadové materialy nesmi byt odhozeny

do bézného odpadu, ale musi byt oddéleny

a odevzdany do pfislusnych sbérnych

stfedisek, ktera zajisti recyklaci materiald.
* P¥ivyfazeni stroje z provozu jej

nenechavejte volné v pfirodé, ale

obratte se na sbérné stfedisko v souladu

s platnymi mistnimi pfedpisy.

3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Tento stroj predstavuje snéhovou frézu.
Stroj je vybaven odhazovacim $nekem
chranénym krytem, ktery odvadi snih

do odhozového komina. Snekem

pohybuje motor, ktery pohani i stroj.

Rizeni stroje se provadi prostfednictvim
ovladacu umisténych na ovladaci desce.
Pracovnik je schopny Fidit stroj a aktivovat
hlavni ovladace a pfitom zlstat stale stat na
misté uréeném pro fizeni, tedy za strojem.

3.1.1 Urcéené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben vyhradné
k odhrnovani, vyklizeni a odhazovani
snéhu z chodnik(, zahrad, prechodt

a jinych povrchli na Urovni terénu.
Snéhovou frézu je tfeba pouzivat
vyhradné pro odstrafiovani snehu.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakeékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe
uvedenych pouziti, mdze byt nebezpecné
a muze zpusobit ublizeni na zdravi osob a/
nebo Skody na majetku. Do nevhodného
pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

* Pouziti stroje na povrsich nad urovni
terénu, jako jsou stfechy obydli, garaze,
loubi nebo jiné konstrukce a budovy.

* Uvedeni $neku do ¢innosti za
pritomnosti jinych prvkd, nez je snih
(napf. zemina, trava, kaminky apod.).

¢ Tazeni nebo tlaceni nakladu

DULEZITA INF. Nevhodné pouziti stroje
bude mit za ndsledek propadnuti zaruky a
odmitnuti jakékoli odpovédnosti ze strany
Vyrobce, pficemz vsechny naklady vyplyvajici
ze skod nebo ubliZzeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tretich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivatelQ

Tento stroj je ur€en k pouziti ze strany
spotrebitell, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je ur€en pro pouziti ,domacimi kutily“.

DULEZITA INF. Stroj musi
pouzivat jediny ¢len obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rizné symboly (obr. 4).

Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,

které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbolu:
UPOZORNENI!

UPOZORNEN:I! Pfed pouzitim
stroje si pfectéte navod.

od otacejicich se zafizeni!
NEBEZPECi! Vymrstovani
pfedmétd. Nesmérujte
odhozovy otvor na kolem
stojici osoby nebo zvirata.
NEBEZPECi! Otadejici se
frézal Vzdy se zdrzujte v
dostate¢né vzdalenosti od
otvoru pro vyhazovani snéhu.

NEBEZPECi! Udrzuijte pracovni

Al
0| NEBEZPECI! Udrujte ruce a
!! nohy v dostate¢né vzdalenosti

I<—> prostor bez pfitomnosti

osob, déti a zvifat.
0= UPOZORNEN:I! Pred provedenim
=S/ jakéhokoli Ukonu udrzby nebo

opravy vyjméte kli¢ zapalovani

a prectéte si pfislusné pokyny.
NEBEZPECI! Plati zakaz vkladani
rukou do odhozového kanalu

se Snekem v pohybu. Pfed
odstrafovanim ucpani odhozového
kominu zastavte motor.
NEBEZPECi! Zdrzujte se

v dostate¢né vzdalenosti

od teplych povrch(.

NEBEZPECi! Motory produkuii
oxid uhelnaty. NESTARTUJTE
stroj v uzavieném prostoru.
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NEBEZPECi! Palivo je hoflavé
a vybusné. Pfed doplnénim
paliva vyjméte kli¢ zapalovani
a nechte vychladnout motor
NEBEZPECI! Riziko vzniku
pozaru nebo vybuchu. Nekutte,
nepouzivejte otevieny ohen
nebo zdroje vzniceni
NEBEZPECI! Pouzivejte
chranice sluchu.

NEBEZPECI! Pouzivejte
ochranné bryle.

DULEZITA INF. Poskozené vystrazné stitky
nebo vystrazné stitky, které jiz nejsou citelné,
je tfeba vyménit. PoZadejte o nové stitky ve
vasem autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK

Na identifikaénim Stitku jsou
uvedeny tyto udaje (obr. 1):

1. Adresa vyrobce

2. Typ stroje

3. Uroven akustického vykonu
4. Oznaceni shody CE

5. Provozni otacky motoru

6. Vykon motoru

7. Zdvihovy objem motoru

8. Msésic/ Rok vyroby

9. Vyrobni &islo

10. Kod vyrobku

Identifikani udaje stroje pfepiste do pfislusnych
poli na stitku uvedeném na zadni strané obalu.

DULEZITA INF. PouZivejte identifikadni ndzvy
uvedené na identifikacnim Stitku vyrobku.

DULEZITA INF. Identifikacni ndzvy pouZivejte

pokaZdé, kdyZ se obratite na autorizovanou dilnu.

3.4 HLAVNI SOUCASTI

Stroj je tvofen nize uvedenymi
hlavnimi komponenty (obr. 1):

Ram

Ovladaci deska

Motor

Nadrz na palivo

Zastréka pro elektrické spusténi (Volitelné)
Drzadlo pro ruéni spusténi

Deflektor

oMmMUow>

Odhozovy komin
Lopatka

Ochranny kryt $neku
Snek

Vyrovnavaci patky
Svétla (volitelna)
Kolo

ZErxe~zx

4. MONTAZ

Z prepravnich a skladovacich davodt neni
stroj kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim
zavodé. Pro jeho uvedeni do provozu je
tfeba provést rozbaleni jednotlivych ¢asti a
jejich montaz dle nasledujicich pokynd.

A Vybaleni a dokonéeni montaze musi
byt provedeno na rovném, pevném povrchu,
s dostatecnym prostorem pro pohyb

stroje a oballi, vZdy s vyuzitim vhodnych
nastroju. NepouZivejte stroj dfive, nez
provedete pokyny oddilu "MONTAZ".

DULEZITA INF. Stroj je doddvén
bez motorového oleje a paliva.

41 KOMPONENTY PRO MONTAZ

V obalu se nachazeji také komponenty pro
montaz (obr. 3), uvedené v nasledujici tabulce:

Poz. | Popis Mnozstvi
A | Ovladani prevodovky 1
B | Fixaéni Srouby ovladani pfevodovky -
C | Srouby a matice pro 4

upevnéni rukojeti
D | Drzadla fadici paky a 2
smérovani deflektoru
Kabel pro nasmérovani 1
odhozového kominu
F | Nalevka 1
G | Bezpecnostni klicek 1
H | Odhozovy komin 1
K | Kluzny krouzek odhozového kominu 10
L | Srouby a elastické podiozky M8 x 20 6
M | Patky pro komin 3

4.1.1 Rozbaleni

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli sou¢asti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, véetné tohoto navodu.

3. Vyjméte z krabice vSechny
nenamontované soucasti.

4. Vyjméte snéhovou frézu z krabice.

5. Krabici a obaly zlikvidujte v
souladu s mistni legislativou.
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4.2 MONTAZ KABELU PRO 4.5.1 Montaz kabelu pro nasmérovani

OVLADANI POSUNU A SNEKU odhozového kominu
Zahaknéte oko kabelu do Kabel pro nasmérovani ma za kol spojit
pfislusného oka (obr. 5). odhozovy komin s klikou pro nasmérovani, ktera

se nachazi na ovladaci desce, a tak umoznit

o smérovani kominu do pozadované pozice.
POZNAMKA Kabely jsou jiz pfedem P P

namontovane na oviadaci desce. 1. Upevnéte jednotku nekoneéného $roubu k
drzaku, pfitom zkontrolujte spravné spojeni
jednotky nekone¢ného Sroubu s ozubenou

4.3 MONTAZ RUKOJETI gasti odhozového kominu (obr. 9.F).
2. Zasuiite hranaty prifez ohebného

Rukojet je dodana jiz namontovana k ovladaci kabelu do pfislusného umisteni ve

desce. Srouby pro montaz rukojeti ke stroji, spodni ¢asti zakladny kliky (pokud

Srouby pro upevnéni ovladani prevodovky, Srouby neni prfedem namontovany).

pro upevnéni odhozového kominu a drzadel 3. ZaSroubuijte objimku (obr. 10.B) kabelu

fadici paky a paky deflektoru jsou dodany v ke spodni ¢asti kliky (obr. 10.A) (pokud

oddéleném baleni umisténém v baleni stroje. neni pfedem namontovana).

Montaz provedte nasledujicim zpisobem:
4.5.2 Montaz kabelu pro

1. Priblizte dvé koncové trubky rukojeti nasmérovani deflektoru
(obr. 6.A) k podloZce (obr. 6.B).
2. Do otvorli vlozZte Srouby a Kabel pro nasmérovani deflektoru ma za
matice a zablokuijte je. ukol spojit deflektor kominu s ovladaéem
umisténym na ovladaci desce, a tak
4.3.1 Montaz drzadel pak umoznit jeho zdvizeni / snizeni, aby byl

nasmeérovan do pozadované pozice.
Kazdé drzadlo zaSroubuijte na ozubenou

ty¢ fadici paky (obr. 7.A) a na ozubenou ty& 1. Nasurite ¢ep (obr. 11.B) do
paky nasmérovani deflektoru (obr. 7.B). koncové ¢asti ovladaci paky.
Dotahnéte fixani matici. 2. Vsunite konec kabelu pro nasmérovani
(obr. 11.C) do ¢epu (obr. 11.B).
4.4 MONTAZ OVLADANIi PREVODOVKY 3. Vsunite do €epu kolik a zablokujte (obr. 11.D).
4. Vsunte registracni Sroub
1. Vlozte kloub (obr. 8.A) ovladani (obr.11.A) do umisténi (obr. 11.E) a
prevodovky do otvoru paky (obr. 8.B), utahnéte matici (obr. 11.A).

abyste ji pfipojili k pfevodu, a upevnéte
ji vloZzenim koliku (obr. 8.C). ; ;
2. P¥iblizte horni &ast (obr. 8.D) ovladani 5. OVLADACI PRVKY
prevodovky k otvoru ve spodni ¢asti
fadici paky a upevnéte ji viozenim i .
¢epu (obr. 8.E) a koliku (pfedem 5.1 SPINACIKLIC
namontované na fadici pace) (obr. 8.F).
Umoznuje zastaveni a nastartovani
4.5 MONTAZ ODHOZOVEHO KOMINU motoru. Kli¢ zapalovani se miize nachazet
ve dvou polohach (obr. 13.A):
1. Umistéte kluzny krouzek

(obr. 9.A) a odhozovy komin (obr. 9.B) 1. Vyjmuty kli¢ - VYP. - motor se zastavi
na pfirubovy spoj (obr. 9.C). a nebude jej mozné nastartovat.
2. Vlozte patky (obr. 9.D) pod pfirubovy 2. Zasunuty KIi¢ - ZAP. - motor Ize
spoj (obr. 9.C), aby otvory patky byly nastartovat a uvést do ¢innosti.
vyrovnany s otvory v zakladné komina.
3. Vlozte Srouby s podiozkami do DULEZITA INF. Motor se nespusti, pokud neni
otvorli a upevnéte je (obr. 9.E). bezpecnostni kii¢ zcela zasunuty. U nékterych

modelu je také nutné pro umoznéni nastartovani
otocit klicem ve sméru hodinovych rucicek.
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5.2 KOHOUTEK PALIVA

Otevreni kohoutku paliva umozni
dodani paliva (obr. 13.B).

1. proti sméru hodinovych ruci¢ek - otevieno.
2. ve sméru hodinovych ruci¢ek - zavieno.

5.3 OVLADANI PLYNU
Upravuje pocet ota¢ek motoru.

Polohy, které jsou uvedeny na
Stitku, odpovidaji (obr. 13.C):
1. PIny plyn. Pouzivat vzdy pfi
9 spusténi stroje a béhem provozu.
2. Minimalni. Pouziva se béhem stani,
v pokud je motor dostate¢né ohraty.

3. Poloha zastaveni (je-li pfitomnad).
sToP Stroj se ihned zastavi.

4. Stredni poloha (je-li pfitomna).
Posunutim paky plynu smérem k
zajici / Zzelvé je mozné zvysit / snizit
rychlost a zvolit tu nejvhodnéjsi
vzhledem k potfebam (vysoky
snih, nesouvisly terén, atd.).

5.4 OVLADANI SYTICE
Pouziva se pro startovani motoru za studena.
Ovladani syti¢e ma dvé polohy (obr. 13.D):

Vpravo - syti¢ je zapnuty (pro
I\I startovani za studena).

Vlevo - syti¢ je vypnuty (normalni
I + I provoz a startovani ohfatého stroje).

5.5 PUMPICKA
Stisknutim gumového ovladace pumpicky
dojde ke vstfiknuti paliva do nasavaciho
sbérace, ¢imz se usnadni startovani
motoru za studena. (obr. 13.L).

5.6 DRZADLO PRO RUCNIi SPUSTENI

Umoznuije ruéni spusténi motoru (obr. 13.H).

: 5.7 OVLADANI ELEKTRICKEHO :

SPUSTENI (VOLITELNE) :
Umozriuje elektrické spusténi motoru
< (obr. 14.M), kdy? je stroj pfipojen
: k elektrickeé siti prostfednictvim :

. prislusné zastrcky (obr. 13.G).

5.8 OVLADANI POJEZDU

Umoznuje posun stroje vpred.
1. Snizte ovladani (obr. 12.D), dokud se
nedotkne drzadla, aby do$lo k posunu vpred.
2. Pro zastaveni posunu stroje
vpfed uvolnéte ovladani.

Jestlize je ovladani pojezdu zapojeno
zaroven s ovladanim $neku, po jeho uvolnéni
zUstane zapojené. Odpoji se pouze az po
uvolnéni ovladani Sneku (obr. 12.C).

5.9 OVLADANI SNEKU

Aktivuje otaceni Sneku.

* Pro aktivaci ota€eni Sneku snizte ovladani
(obr. 12.C), dokud se nedotkne drzadla.

* Jestlize je ovladani Sneku zapojeno
samostatné, po jeho uvolnéni se otaceni
Sneku zastavi a paka se automaticky
vrati do pocatecni polohy.

5.10 RADICi PAKA

Stroj je vybaven fazenim, které je

mozné aktivovat pakou (obr. 12.A):

* 5 pfevodovych stupnil pro nastaveni
rychlosti posunu vpred.

¢ 2 pfevodové stupné pro nastaveni
rychlosti zpétného chodu.

5.11 SMEROVANi KOMiNU
A DEFLEKTORU

Otaceni odhozového kominu se
nastavuje prostrednictvim kolecka,
které umozruje nasmérovat odhazovani
snéhu do pozadovaného sméru.
* Pro nasmeérovani kominu otacejte
kolec¢kem (obr. 12.E) ve sméru /
proti sméru hodinovych rucic¢ek.
Horni a spodni poloha deflektoru je ovladana
pfislusnou pakou (obr. 12.B). Pohybujte pakou
dopfedu / dozadu pro snizeni / zvySeni deflektoru.
¢ Paka zcela vpredu = deflektor dole.
¢ Paka zcela vzadu = deflektor nahore.
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¢ 5.12 VYPINAC SVETEL (VOLITELNE)

. Pro zapnuti svétel zatladte

< dopredu vypinac (obr. 12.F).

: » Svétla rozsvicena = dervena
¢ kontrolka rozsvicena.

6. POUZITi STROJE

A Bezpecnostni pokyny, které je treba
sledovat béhem pouZziti stroje, jsou
popsany v kap. 2. Disledné dodrzZujte
uvedené pokyny, abyste se vyhnuli
vaznym rizikum a nebezpecim.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

6.2.2 Test fungovani

pojezdu a Sneku

Akce Vysledek
Spustit stroj (odst. 6.3) Kola a $nek musi
zUstat stat.
Test fungovani pojezdu

Stisknéte ovladani
pojezdu (obr. 12.D).

Kola posunou snéznou
frézu vpred.

Uvolnéte ovladani
pojezdu (obr. 12.D).

Kola se zastavi.

Test fungovani Sneku

Stisknéte ovladani
$neku (obr. 12.C).

Snek se zaéne otadet.

Uvolnéte ovladani $neku.

Snek se zastavi.

Test fungovani Sneku a kol

Drzte stisknuté ovladani
Sneku (obr. 12.C),

Snek se otadi a kola
posunou snéznou

stisknéte ovladani
pojezdu (obr. 12.D).

frézu vpred.
Pfed pouzivanim stroje zkontrolujte

Kola se otaci a Snek
se nadale otadi.

Uvolnéte ovladani
pojezdu (obr. 12.D).

pfitomnost paliva a hladinu oleje. Zptsob
a opatreni pfi doplhovanenti paliva a

Snek se zastavi a
kola se zastavi.

dolévani oleje (viz odst.. 7.2 a odst. 7.3).
Patky slouzi pro sefizeni vzdalenosti Sneku

Uvolnéte ovladani
Sneku (obr. 12.C).

od zemé tak, aby byl Snek ochranén.
Pfed pouzitim stroje sefid'te patky
nasledujicim zplsobem:

A Kdyz se kterykoli z vysledku
odlisuje od informaci uvedenych

v nasledujicich tabulkach, neni
mozné pouzivat stroj! Doructe stroj
do servisniho strediska z divodu
provedeni potfebnych kontrol a oprav.

1. Uvolnéte Srouby (obr. 14.A).
2. Zdvihnéte / snizte patky (obr. 14.B).
3. Upevnéte Srouby.

6.3 UVEDENIi DO CINNOSTI/

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY PRACOVNI CINNOST

PFed pokragovanim se uijistéte, Ze jste si 1. Otevfete kohoutek paliva (obr. 13.B).
osvajili jejich obsah. Navic provedte nasledujici 2. Vlozte bezpecnostni kli€ a otocte
bezped&nostni kontroly a ovéite, zda vysledky jim ve smeéru hodinovych rucicek,
odpovidaji tdajiim uvedenym v tabulkach. jak je uvedeno (obr. 13.A).
/\ Bezpeénostni kontroly provedite 6.3.1 Startovani za studena
pred kazdym pouZitim.
1. Plyn otocte na plny (obr. 13.C).
6.2.1 Celkova kontrola 2. Zapnéte sytic (obr. 13.D).
3. Dva az tfikrat stisknéte ovladani pumpicky
- - ” (obr. 13.L). Ujistéte se, ze pifi stisknuti
Predmét Vysledek ovladani zakryvate prstem otvor.
Zafizeni karburatoru Zadny unik. 4. Spustte elektrickym (odst. 6.3.5) nebo
a spojent. ruénim ovladanim (odst. 6.3.3).
Elektrické kabely. Nedotéena kompletni 5. Vypnéte syti¢ (obr. 13.D).
izolace.
Z&dné mechanické L
poskozeni. DULEZITA INF. Pred praci se strojem
Okruh oleje Zadny unik. pockejte nekolik minut, aby se olej ohral.
Zadné poskozeni.
Zkugebni fizeni Zadna poruchova vibrace. 6.3.2 Startovani ohfatého stroje
Zadny neobvykly zvuk.

1. Plyn otocte na plny (obr. 13.C).
2. Zkontrolujte, Ze je syti¢ vypnuty (obr. 13.D).
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3. Spustte elektrickym nebo ruénim
ovladanim (viz dale).

DULEZITA INF. P¥i startovani ohidtého
stroje netisknéte pumpicku.

6.3.3 Rucni spusténi

Pro ruéni spusténi motoru lehce zatahnéte
za rukojet (obr. 13.H) smérem ven, dokud
neucitite jisty odpor. V ten okamzik silou
zatdhnéte a pfi uvolnéni rukojet doprovodte.
Operaci opakujte az do spusténi motoru.

POZNAMKA Neprovédéjte vice nez
3/4 pokusy, jinak hrozi presyceni motoru.
V "Tabulce identifikace zavad" ovérte
moZzné priciny nenastartovani stroje.

6.3.4 Elektrické spusténi

A Ujistéte se, Ze je pFivodni zafizeni
vybavené uzemnénim a pojistkou.

< 1. Zasunte zastréku pfivodniho kabelu

: (obr. 13.G) do pfivodni zasuvky 230V.
¢ 2. Pro spusténi motoru stisknéte

. startovaci tlacitko.

+ 3. Po spusténi motoru odpojte

: zastréku z pfivodni zasuvky.

6.3.5 Pracovni ¢innost

P¥i praci se strojem postupuijte

nasledujicim zpdsobem:

¢ Prostfednictvim pfislusného ovladani
nasmeérujte komin a deflektor (obr. 1.G).
Pro zvyseni vzdalenosti odhazovani snéhu
nasmérujte deflektor smérem nahoru.

Pro snizeni vzdalenosti odhazovani snéhu
nasmeérujte deflektor smérem dol(.
Nastavte pfevodovy stupen v zavislosti

na trase, na kvalité snéhu.

Stisknéte ovladani Sneku (obr. 12.C) pro
spusténi otaceni pfedniho $neku.
Stisknéte ovladani pojezdu

(obr. 12.D) pro spusténi pojezdu.

POZNAMKA Pii pouzivani stroje
vZdy méjte nastaveny plny plyn.

6.3.6 Otaceni

Otaceni se provadi nasmérovanim

stroje do pozadovaného sméru.

U modeld s "diff-lock release" je otaceni
usnadnéné (viz tabulka technickych udaju).

6.3.7 Prefazeni

Prefazeni se provadi se zastavenym strojem.
Pro pfefazeni postupujte nasledujicim zplisobem:
» Zastavte stroj uvolnénim ovladani pojezdu
(obr. 12.D) a ovladani $neku (obr. 12.C).
¢ Pfemistéte fadici paku do
pozadované polohy (obr. 12.A).
* Pokracujte v praci.

DULEZITA INF. Prefazeni
pohybujiciho se stroje ma za nasledek
poskozeni prevodového systému.

6.4 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje uvolnéte ovladani Sneku
(obr. 12.C) a ovladani pojezdu (obr. 12.D).
Pro vypnuti stroje postupujte jednim
z nasledujicich zptsobu:
¢ Vyjméte nebo otocte bezpeénostnim
klicem (obr. 13.A).
* Posurite plyn (obr. 13.C) do polohy zastaveni.

A Pokud neni stroj v provozu, musi
byt kohoutek paliva vZdy zavreny.

A Motor by mohl byt ihned po vypnuti
horky. Nedotykejte se vyfuku nebo jemu
blizkych ¢éasti. Hrozi nebezpeci popaleni.

DULEZITA INF. JestliZze se musite vzdalit od
stroje, vzdy vyjméte bezpecnostni klic (obr. 13.A).

6.5 RADY PRO POUZITI

¢ Odstranéni snéhu je uc¢innéjsi, kdyz je snih
jesté Cerstvy. Znovu prejedte jiz ocisténé
prostory, aby se odstranily zbytky snéhu.

¢ Dle moznosti vyhazuijte snih ve sméru

vétru. Zkontrolujte vzdalenost a smér

proudu odhazovaného snéhu.

P¥i silném vétru spustte deflektor nize,

abyste smérovali odhazovany snih

smérem na terén a snizili tak moznost jeho

odfouknuti vétrem do nevhodnych prostor.

¢ Po ukoncéeni pracovni ¢innosti nechte stroj

nékolik minut v ¢innosti, aby se zabranilo

tvorbé ledu v odhazovacim usti.

VZzdy udrzujte rychlost vhodnou pro

sneéhové podminky, nastavte ji tak, aby

byl snih odhazovan nepretrzité.

Pfed zastavenim motoru snizte otacky.

6.6 PO POUZITI

¢ Provedte ocisténi (odst. 7.4).

CS-9



e Vickrat pohnéte vSemi ovladacimi
prvky dopfedu a dozadu.

e ZKkontrolujte, zda je syti¢ vypnuty.

¢ Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené. Je-li to nutné,
vymeénte poSkozené soucastky a utahnéte
pfipadné uvolnéné Srouby a nyty.

A Nezakryvejte stroj, dokud je
motor a vyfuk jesté teply.

7. UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACE

DULEZITA INF. Bezpecnostni
pokyny, které je tfeba sledovat béhem
udrzby, jsou popsany v odst. 2.4.

A Vsechny kontroly a ukony udrzby
musi byt provedeny pri zastaveném
stroji a vypnutém motoru. Pfed kazdym
¢isténim nebo udrzbou stroje vyjméte
kli¢ a prectéte si pFislusné pokyny.

A Pred provadénim udrzby si oblecte
vhodny ochranny odév a nasad'te si
ochranné rukavice a ochranné bryle.

e Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou
shrnuty v tabulce ,Tabulka udrzby*“. Nize
uvedena tabulka ma za ukol vam pomoci

pfi udrzovani ug¢innosti a bezpeénosti
vaseho stroje. Jsou v ni uvedeny zakladni
ukony a interval, po kterém ma byt kazdy

z nich proveden. Provedte pfislusny ukon
podle toho, ktery ze dvou termin( pro
provedeni udrzby nastane jako prvni.
Pouziti neoriginalnich nahradnich dild a
prisluSenstvi by mohlo mit negativni dopady
na ¢innost a na bezpeénost stroje. Vyrobce
odmita jakoukoli odpovédnost v pfipadé
ublizeni na zdravi osob a $kod na majetku,
zpUsobenych uvedenymi vyrobky.
Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

DULEZITA INF.  VSechny tkony udrzby
a sefizovani, které nejsou popsany v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim Prodejcem
nebo Specializovanym strediskem.

7.2 PLNENI PALIVA
Pro pInéni paliva:

1. OdSroubuijte uzavér nadrze a
odstrarite ji (obr. 13.E).

Vsunite nalevku (obr. 13.1).

Nalijte palivo a odstrarite nalevku (obr. 13.1).
Po skon&eni doplriovani fadné

zaSroubujte uzavér palivové nadrze a
ocistéte pfipadné uniky (obr. 13.E).

pON

POZNAMKA Nenaplriujte
palivovou nddrz az po okraj.

POZNAMKA Pouzivejte pouze palivo uvedené
v tabulce technickych udaji. NepouZivejte jiné
druhy paliva. Je mozné pouzivat ekologicka
paliva, jako alkylatovy benzin. SloZeni tohoto
benzinu ma mensi dopad na ¢loveka a Zivotni
prostredi. Nebyly hlaSeny negativni uéinky
spojené s jeho pouzitim. Kazdopadné na trhu
existuji druhy alkylatového benzinu, o kterych
neni moZné podat presné informace tykajici
se jejich pouZziti. Pro ziskani dalsich informaci
se doporucuje konzultovat pokyny a tudaje
dodané vyrobcem alkylatového benzinu.

POZNAMKA Palivo se kazi a nesmi
zustat v nadrzi po dobu delsi, neZ 30 dni.
Pred uskladnénim po delsi dobu nalijte do
ndadrzZe takové mnoZstvi paliva, které postaci
k dokonceni posledniho provozu (kap. 8).

7.3 KONTROLA / DOPLNENI
OLEJE MOTORU

A Pred kazdym pouzitim
zkontrolujte hladinu oleje.

POZNAMKA Stroj je doddvan
uZivatele bez motorového oleje.

7.3.1 Kontrola/ dopInéni

Postup:
* Pro kontrolu postavte stroj na rovnou plochu.
* Vycistéte okoli ty¢ky. Odsroubuijte ji a
vytahnéte. Ocistéte ty¢ku (obr. 13.F).
e Zasunte zcela ty¢ku do jeji polohy,
aniz byste ji Sroubovali.
e Znovu vysurite ty¢ku.
Zkontrolujte hladinu oleje.
OdSroubujte uzavér plnéni oleje (obr. 13.K).
Doplrite, pokud je hladina pod
znackou “MAX” (obr. 15)
* Pro spravny postup vymeény viz odst. 7.3.2

A PFi doplriovani neprelévejte, mohlo
by to zplisobit prehfivani motoru.
JestliZze hladina presahuje uroven "MAX",
odcerpejte az do spravné hladiny.
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POZNAMKA Ohledné typu oleje, ktery je
treba pouZit, viz "Tabulka technickych udaji"

7.3.2 Vyména

A Pokud je olej vypoustén bezprostredné
po vypnuti motoru, mohl by byt velmi

teply. Proto nechte pred vypusténim

oleje motor nékolik minut chladnout.

Motorovy olej mérite tak ¢asto, jak je uvedeno
v "Tabulce udrzby". Jestlize ma motor pracovat
ve ztizenych podminkach, ménite olej Castsji.
Postupujte nasledujicim zplsobem:

1. Umistéte stroj na rovny povrch.

2. Umistéte sbérnou nadobu

pod vypustni trubici.

Odstrarite uzaveér pinéni (obr. 13.K).
Odstrarite uzaveér vypusti (obr. 13.J).
Vypustte olej do nadoby.

ZaSroubujte uzavér pro vypousténi oleje.
Ocistéte pfipadné unikly olej.

Naplnte novym olejem. Ohledné mnozstvi
oleje viz “Tabulka technickych udaja”.
PFi kazdém doplnéni spustte motor a
nechte jej pustény alespor 30 sekund.

10. Zkontrolujte, ze nedochazi k uniku oleje.
11. Vypnéte motor. Pockejte 30 sekund a znovu
zkontrolujte hladinu oleje. Je-li to nutné,

viz také "kontrola/doplnéni" (odst. 7.3.1).

ONOaA®

©

DULEZITA INF. Olsj odevzdejte k
likvidaci v souladu s mistnimi predpisy.

7.4 CISTENI

A Jednotlivé ukony cisténi provadéjte
PFi vypnutém stroji. Pfed odstrariovanim
snéhu z odhazovaciho otvoru nejdFive:

* Uvolnéte ovladani Sneku.

¢ Vypnéte motor.

¢ Vyjméte kli¢ zapalovani.

Po kazdém pouziti vzdy ocCistéte stroj. Pfi ¢isténi
postupuijte dle nize uvedenych pokyndu.

¢ Pouzijte lopatku (obr. 1.1) pro ¢isténi
odhozového kominu a pro ¢isténi

stroje od zbytk( snéhu.

Motor vy¢istéte kartacem a/

nebo stlaéenym vzduchem.

¢ Pfimo na motor nestfikejte vodu.

Po vycisténi vodou spustte stroj a Sneka,
abyste odstranili vodu, ktera by jinak mohla
prosaknout do loZisek a zpUsobit $kody.

DULEZITA INF. Nikdy nepouzivejte
vodu pod vysokym tlakem. Mohla by
poskodit elektrické soucdstky.

7.5 ZAPALOVACI SVICKA

Pro Ukony na zapalovaci svi¢ce se
obratte na Prodejce nebo autorizované
servisni stfedisko. Pro ukony tykajici se
zapalovaci svi¢ky konzultujte tabulku
udrzby a tabulku identifikace zavad.

7.6 KARBURATOR

Karburator je pfednastaven z vyrobniho
zavodu. Konzultujte tabulku identifikace
zavad, abyste ovéili, kdy je nutné
zasahnout na karburatoru (kap. 12).

7.7 FIXACNi MATICE A SROUBY

¢ Udrzujte dotazeni matic a Sroubd,
abyste si mohli byt stale jisti
bezpeénym fungovanim stroje..

¢ Pravidelné kontrolujte, Ze jsou fixa¢ni Srouby
odhozového kominu spravné utazené.

7.8 HRIDEL SNEKU

Pro usnadnéni ota¢eni Sneku se doporucuje
pravidelné mazat vsuvky (obr. 16.A) hfidele
Sneku s pouzitim injekéni maznice.

Pro mazani:

— Odstrante bezpecénostni
koliky a ¢epy (obr. 16.B).

— Namazte vsuvky (obr. 16.A) a
nékolikrat oto¢te Snekem na hrideli,
aby mohl tuk stéci dovnitf hfidele.

— Znovu umistéte bezpecénostni
¢epy a koliky. (obr. 16.B)

8. SKLADOVANI

Kdyz ma byt stroj skladovan po
dobu delsi nez 30 dnu:

1. Vyprazdnéte okruh pfivodu paliva.
— Zavrete kohoutek paliva (obr. 13.B).
— Spustte motor stroje a nechte ho v chodu,
dokud se nezastavi pro nedostatek paliva.
2. Vymeénite olej motoru, pokud jiz tato
operace nebyla provedena v pribéhu
poslednich tii pfedchéazejicich mésicu.
3. Ddukladné vycistéte celou snéhovou frézu.
4. Zkontrolujte, zda snéhova fréza
neutrpéla skody. V pfipadé potfeby
provedte potfebné opravy.
5. V pfipadé poskozeni laku provedte opravu
natéru, aby se zabranilo Sifeni rzi.
6. Ochrarite kovové povrchy
vystavéné plsobeni rzi.
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7. Dle moznosti uskladnéte snéhovou
frézu v uzavieném prostoru.

9. SERVISNIi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny,
potfebné pro obsluhu stroje a pro spravnou
zékladni udrzbu, kterou muze provadét uzivatel.
VsSechny ukony sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto ndvodu, musi byt provedeny
vasim Prodejcem nebo Specializovanym
stfediskem, které disponuje znalostmi a
vybavenim, které je nutné pro spravné provedeni
potfebnych praci pfi sou¢asném zachovani
pavodni bezpeénostni trovné stroje.

Ukony provadéné u neautorizovanych
organizaci nebo ukony provadéné
nekvalifikovanym personalem zplsobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.

* Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.

* Autorizované servisni dilny pouzivaji
vyhradné originalni nahradni dily.
Originalni nahradni dily a pfislusenstvi
byly vyvinuty specificky pro dané stroje.

* Neoriginalni nahradni dily a pfislu§enstvi
nejsou schvaleny a jejich pouziti
zpUsobi propadnuti zaruky.

Doporucuje se svéfit stroj jednou
ro¢né autorizované servisni dilné za
ucelem provedeni udrzby, servisu a
kontroly bezpeénostnich zafizeni.

10.ZARUCNi PODMINKY

Zaruka se vztahuje na vSechny vady
materialu a na vyrobni vady. UzZivatel bude
muset pozorné sledovat vSechny pokyny
dodané v pfilozené dokumentaci.

Zaruka se nevztahuje na Skody zplsobené:

e Chybégjicim seznamenim s

privodni dokumentaci.

Nepozornosti.

Nevhodnym nebo nedovolenym

pouzitim a montazi.

Pouzitim neoriginalnich nahradnich dild.

Pouzitim pfislusenstvi, které nebylo

dodano nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

* Bézné opotrebeni spotfebnich materiald,
jako jsou pfevodoveé femeny, ty¢ové vrtaky,
svétlomety, kola, pojistné Srouby a draty.

* Bézné opotiebeni.

* Motory. Vztahuji se na né zaruky
vyrobce motoru v uvedeném rozsahu
a za uvedenych podminek.

Kupujici je chranén vlastnimi narodnimi zakony.
Prava kupuijiciho vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakon( nejsou nijak omezena touto zarukou.

11. TABULKA UDRZBY
Ukon tdrzby Interval Odstavec
Poprvé Nasledné
kazdych
STROJ
Kontrola vSech upevnéni - Pred kazdym pouzitim 7.7
Bezpecnostni kontroly / Ovéfeni - Pfed kazdym pouzitim 6.2
funkénosti ovladacich prvki
Celkové vycisténi a kontrola - Po kazdém pouziti 7.4
Cisténi oblasti odhozu - 5 hodin / po kazdém pouziti 7.4
Mazani pfevodové hfidele - 25 hodin / po kazdé sezéné e
Mazani hfidele Sneku - 10 hodin / po kazdé sezéné 7.8
MOTOR
Cisténi zapalovaci svicky - 25 hodin/ po kazdé o
sezéné

Vyména zapalovaci svicky - 100 hodin / po kazdé sez6né o
Kontrola/dopInéni hladiny oleje - 5 hodin / po kazdém pouziti 7.31
Vyména motorového oleje 5 hodin 50 hodin / po kazdé sezéné 7.3.2

*** Zasahy, které musi provést Vas Prodejce nebo autorizované servisni stfedisko
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12. IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RESENI

1. Nedochazi k uvedeni
do ¢innosti

Kli¢ zapalovani neni viozen.

Vlozte kli¢ zapalovani

Chybi palivo

Naplnite nadrz ¢istym palivem.

Syti€ vypnuty

Zapnéte sytic.

Pumpic¢ka nestisknuta

Stisknéte pumpicku

Motor pfesycen

Pfed spusténim pockejte nékolik minut.
Netisknéte pumpicku a vypnéte sytic.

Poskozena zapalovaci svicka

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Staré palivo

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Voda v palivu

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

2. Ztrata vykonu.

Odhozeni pfilisného mnozstvi snéhu

Snizte rychlost

Uzavér palivové nadrze zakryt
ledem nebo snéhem.

Odstrarite led nebo snih nad a
kolem uzavéru nadrze.

3. Motor se otaéi na
minimu nebo funguje
nepravidelné

Syti€ je zapnuty

Vypnéte sytic.

Staré palivo

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Voda v palivu

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Je tfeba vyménit karburator

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

4. Nadmérné vibrace

Povolené soucasti nebo poskozeny
Snek nebo obézné kolo.

Dotahnéte vSechny upevnovaci prvky.
Nechte vyménit poskozené souéasti v
autorizovaném servisnim stfedisku.

Rukojet neni umisténa spravné.

Ujistéte se, Ze je rukojet
pfipevnéna v uréené poloze.

5. Pokles vykonu
nebo zpomaleni pfi
vyhazovani snéhu

Je ucpany odhozovy komin.

Vyc¢istéte odhozovy komin.

Je zaseknuty Snek.

Odstranite pfipadné ulomky nebo
cizi pfedméty ze Sneku.

6. Pojezd nefunguje

Kabel ovladani spusténi pojezdu
neni spravné sefizeny.

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vy$e uvedenych feSeni, obratte se na vaSeho Prodejce.
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ADVARSEL!: LES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN LAESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMARK eller VIGTIGT Indeholder detaljer

eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undga beskadigelse af
maskinen, materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

. Afsnlttene som er fremhaevede med en
gra ramme, angiver valgfri funktioner,
. som ikke er tilgeengelige pa alle de
: dokumenterede modeller i denne
vejledning. Kontrollér om den pageeldende
funktion findes pa din egen model.

Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”,
“hejre” og “venstre” skal forstas i forhold il
brugeren i normal position under karsel.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er meaerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: “Se
fig. 2.C” eller blot “(fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske
komponenter kan veere anderledes end
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter
Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og

afsnit. Overskriften til afsnittet “2.1 Treening”
er en undertitel til “2. Sikkerhedsforskrifter”.
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Henvisninger til overskrifter eller afsnit
er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilherende nummer.
Eksempel: “kap. 2” eller “afsn. 2.1”.

2. SIKKERHEDSNORMER

2.1 TRANING

A Lees brugsanvisningen,
inden maskinen anvendes.

A Bliv fortrolig med maskinens
betjening og dermed selve brugen af
maskinen. Laer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af
sikkerheds- og brugsanvisningerne
kan medfore brand og/eller alvorlig
personskade. Opbevar alle sikkerheds-
og brugsanvisninger for at kunne
konsultere dem pa et senere tidspunkt.

Lad aldrig bern eller personer, som
ikke har laest brugsanvisningen, bruge
maskinen. Der kan lokalt vaere fastsat en

Arbejdsomrade / maskine

Kontroller omradet, der skal ryddes

for sne, og fjern eventuelle tydelige
forhindringer. For eksempel dermaétter,
slaeder, braeedder, ledninger mv.

Inden motoren startes skal man
kontrollere, at alle betjeningsfunktioner
som saetter dele i gang er frakoblede.
Indstil sneglens beskyttelsesskeerm ved
snerydning af overflader med grus eller sten.
For du begynder at skovle sne,

skal du lade motoren og maskinen
veenne sig til udetemperaturen

Forbraendingsmotor - braendstof

minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

Brugeren mé ikke anvende maskinen,

hvis han/hun foler sig traet eller utilpas,

eller hvis vedkommende har indtaget
leegemidler, euforiserende stoffer, alkohol
eller andre stoffer, som kan pavirke hans eller
hendes reflekser eller opmeerksomhed.

Veer opmeerksom p4, at operataren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som
paferes andre personer eller deres ejendom.
Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terraenet, hvor maskinen
skal anvendes, samt at tage de nedvendige
forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iszer pa skraninger
og i kuperet, glat eller ustabilt terraen.

2.2 KLARGOQRING

Personlige vaernemidler (PV)

Anvend ikke snerydderen uden

at veere ifort passende tg;j.

Sorg for at veere ifort sko, som sikrer et

godt fodfeeste pa glatte overflader.

Anvend altid sikkerhedsbriller eller
ansigtsskeaerm under brug, vedligeholdelse
og reparation. Drift af motordrevne maskiner
risikerer at slynge fremmedlegemer i gjnene.
Beer harevaern.

Advarsel: breendstoffet er yderst
brandfarligt. Handtér det forsigtigt!
Opbevar altid breendstoffet

i egnede beholdere.

Brug en tragt til pafyldning af breendstof,
pafyld kun uden for og reg aldrig

mens der pafyldes breendstof.

Fyld braendstof p& fer motoren teendes.
Daekslet til braendstoftanken ma ikke
abnes, og der ma ikke pafyldes braendstof
mens motoren karer eller stadig er varm.
Hvis der spildes braendstof, ma motoren ikke
startes; maskinen skal flyttes fra omradet
hvor der er spildt, og der skal med det
samme renses for enhver rest af breendstof
spildt p4 maskinen eller pa jorden.

Stram laget ordentligt pa breendstoftanken
og pa breendstofbeholderne.

Undga at der spildes breendstof pa

tojet; safremt det sker, skal man

skifte tgj, far motoren teendes.

2.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade

DA -2

Maskinen mé ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljger, i naerheden af
brandfarlige veesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan antaende stov eller dampe.
Lad ikke motoren kare i lukkede rum hvor
der er risiko for farlig ophobning af kulilte.
Maskinen skal startes i det fri eller pa steder
med tilstreekkelig udluftning. husk altid p4,
at motorens udstedningsgasser er giftige.
Arbejd udelukkende i dagslys eller

med en god kunstig belysning.
Sigtforholdene skal vaere gode.

Personer (ikke mindst barn) og dyr skal
holdes veek fra arbejdsomradet. Barn

skal overvages af en anden voksen.

Man ber udvise speciel forsigtighed,

nar maskinen anvendes pa grusstier,

fortove og veje, eller nér disse krydses.

Veer opmeerksom pa skjulte farer.



e Veer opmeerksom pa trafikken, hvis
maskinen anvendes i naerheden af veje.

Betjening

¢ Undga at dreje udkasterabningen op mod
vinden eller mod personer, dyr, koretgjer,
beboelse og andre objekter, som kan
udseettes for skader pa grund af sneen
eller objekter skjult i sneen. Lad ikke
nogen opholde sig foran maskinen.
Anvend aldrig snerydderen i naerheden af
indhegninger, biler, vinduer, glasindhegninger
osv. uden at have reguleret afbgjningsroret
pa sneudkastet i en passende vinkel.

Sorg for at holde haender og fedder vaek
fra de roterende organer. Serg for at

holde god afstand fra udkasterabningen.
Hold altid udkasterabningen ren.

Hvis snerydderen rammer fremmedlegemer
eller vibrerer pa unormal vis, skal du
slukke motoren, tage ngglen ud, vente

pa at de beveegelige del standser og
omhyggeligt efterse maskinen for at

sikre, at den ikke er blevet beskadiget.
Vibrationer er normalt et tegn pa, at der

er opstaet et problem. Reparér eventuelle
skader, for maskinen tages i brug igen.

For man forlader maskinen, skal man
frakoble alle betjeningsfunktioner og tage

teendingsnaglen ud af kontakten pa maskinen.

For der udfgres reparationer, rengering,
inspektion eller indstillinger, skal

motoren slukkes, ngglen tages ud og

man skal vente pa at de beveegelige dele
stopper (med mindre andet udtrykkeligt

er anfort i vejledningen). Frakobl el-
motorens kabler. (ekstraudstyr)

Ror ikke ved dele af motoren som under
driften bliver varme. Risiko for forbreending.
Anvend ikke maskinen ved hgj
transporthastighed pa glatte overflader. Udvis
stor forsigtighed under bagudkersel. Bade
for og under bagudkersel bgr du se bagud for
at sikre, at du ikke stader pa forhindringer.
Sla sneglen fra nar maskinen

transporteres og ikke anvendes.

Serg for altid at veere i god balance og

at have et fast greb om kegrehandtaget.

Man skal g4, aldrig labe.

Begraensninger ved brug

¢ Maskinen ma ikke anvendes i den
tveergéende retning pa en skraning.
Man bor altid beveege sig op og ned, og
derefter op igen langs dens haeldning.
Man ber udvise ekstra opmeerksomhed,
nar der skiftes retning pa en skraning.
Undga meget stejle hzeldninger.

¢ Anvend ikke maskinen, hvis
beskyttelserne er utilstreekkelige

eller hvis sikkerhedsanordningerne
ikke er pasat korrekt.
Det er ikke tilladt at manipulere eller
frakoble sikkerhedsanordningerne.
Motorens indstillinger ma ikke eendres, og
den ma ikke tunes. Hvis man far motoren
til at kare med et for hgjt omdrejningstal,
ages risikoen for personskader.
¢ Undga at overbelaste maskinen ved
at kere ved for hgj hastighed.
¢ Undga at seette haenderne ind i
udkasterabningen eller i sneglen uden forst
at have slukket motoren og taget ngglen ud.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING OG TRANSPORT

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering
bidrager til at opretholde maskinsikkerheden.

A Defekte eller odelagte dele bor altid
udskiftes og ikke repareres. Brug originale
reservedele: anvendelse af reservedele

af anden kvalitet og/eller reservedele,

der ikke er korrekt monteret, forringer
maskinens sikkerhed, kan medfore ulykker
eller personskader og friholder fabrikanten
fra enhver forpligtelse og ansvar.

Vedligeholdelse

* Huvis tanken skal tammes, skal denne handling
udferes i det fri og med motoren slukket.

» For at reducere brandrisikoen skal det
med jeevne mellemrum kontrolleres, at der
ikke er olie og/eller breendstofleekager.

Opmagasinering

* Efterlad ikke breendstof i tanken hvis
maskinen opmagasineres i en bygning
hvor breendstofdampe kan komme i kontakt
med aben ild, gnister eller varmekilder.

¢ Lad motoren kole ned far opmagasinering
af snerydderen i et lukket rum.

* Der henvises til brugsanvisningen for
vigtige detaljer, hvis snerydderen skal
opmagasineres i en laengere periode.

Transport

¢ Hvis maskinen skal transporteres pa

en lastbil eller en anhaenger, skal der
anvendes lasteramper med tilstraekkelig
baereevne, bredde og leengde.

Last maskinen med slukket motor ved at
skubbe den; sorg for at der er et passende
antal personer til at skubbe den.

Under transporten skal man lukke
breendstofhanen (hvis maskinen har en)
og pa passende vis fastgere maskinen til
transportmidlet med remme eller keeder.
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2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som

baor have hgj prioritet under anvendelse af
maskinen - dette vil gavne bade vores feellesskab
med andre mennesker og det miljg, vi lever i.

¢ Undga at veere til gene for nabolaget.

¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser

hvad angar bortskaffelse af emballage,

olie, breendstoffer, batterier, filtre, slidte

dele og andre komponenter, som kan

pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som

vil sgrge for genanvendelse af materialerne.
Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold

til de geeldende lokale bestemmelser.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en snerydder.

Maskinen er udstyret med en snegl til
snerydning, beskyttet af en skaerm, som farer
sneen ind i en udkasterabning. Sneglen drives af
motoren, som ogsa leverer treekkraft til maskinen.
Maskinen betjenes med betjeningsanordninger,
som sidder pa instrumentbreettet.

Brugeren er i stand til at styre maskinen

og betjene den, mens han eller hun star

op bag ved maskinen i fgrerstillingen.

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er udviklet og bygget
til snerydning, fiernelse og slyngning
af sne fra fortove, haver, vejbaner og
andre overflader i terraenniveau.
Snerydderen ma udelukkende
anvendes til at slynge sne.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfare kvaestelser
og/eller materielle skader. Uegnet brug er for
eksempel falgende (men ikke udelukkende):
¢ Anvendelse af maskinen pa overflader

over terreenhgjde, sdsom tage pa

beboelser, garager, tagoverdaekninger
eller andre strukturer og bygninger.

* Aktivering af sneglen med tilstedeveerelse
af andre elementer, som ikke er sne
(f.eks. jord, graes, smasten osv.).

¢ Anvendelse af maskinen til at
traekke eller skubbe en last

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen
medforer, at garantien bortfalder. Endvidere
opharer producentens ansvar, hvilket
betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller
kvaestelser pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operatorer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal
anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Maskinen er maerket med forskellige
symboler (fig. 4). Symbolerne skal huske
brugeren pa de handlinger, som skal udferes
for at benytte maskinen pa sikker vis.
Symbolernes betydning:

ADVARSEL!

ADVARSEL! Lees anvisningerne,
inden maskinen anvendes.

FARE! Hold hzender og fedder
veek fra roterende dele.

FARE! Udslyngning af

genstande. Udkasterabningen

ma ikke orienteres mod personer
eller dyr i naerheden.

FARE! Rotor i bevaegelse. Hold
altid afstand fra udkasterabningen.

3 @E@ﬁb

FARE! Sorg for at der ikke

er personer, barn eller dyr til
stede i arbejdsomradet.

o=c ADVARSEL! Tag naglen

& ud og lees vejledningen for

der udfgres nogen form for
vedligeholdelse eller reparation.

|
L
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FARE! Det er forbudt at seette
haenderne ind i udkasterabningen,
mens sneglen bevaeger

sig. Stands motoren for
udkasterabningen renggres.
FARE! Hold afstand til

varme overflader.

FARE! Motorerne danner kulilte.
Start IKKE maskinen i lukkede rum.

FARE! Braendstoffet er braend-

og eksplosionsfarligt. Tag
teendingsneglen ud og lad motoren
kole af for der pafyldes breendstof.
FARE! Risiko for brand eller
eksplosion. Ryg ikke og anvend ikke
aben ild eller anteendelseskilder.

FARE! Baer hgreveern.

FARE! Baer sikkerhedsbriller.

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye meerkater.

3.3 TYPESKILT
Typeskiltet indeholder de falgende data (fig. 1):

1. Fabrikantens adresse

2. Type af maskine

3. Lydeffektniveau

4. CE- overensstemmelsesmeerkning
5. Motorens omdrejningstal

6. Motoreffekt

7. Slagvolumen

8. Maned / Konstruktionsar

9. Serienummer

10. Varenummer

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten péa indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsbeskrivelserne,
som er angivet pa produktets typeskilt.

VIGTIGT Anvend identifikationsbeskrivelserne
hver gang der rettes henvendelse til
det autoriserede servicecenter.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er opbygget af de felgende
hovedkomponenter (fig. 1):

Stel

Betjeningspanel

Motor

Breendstoftank

Stik til elektrisk start (Ekstraudstyr)
Handtag til manuel start
Afbgjningsrer
Udkasterabning

Skovl

Beskyttelsesskeerm til snegl
Snegl

Nivelleringspuder

Lygter (ekstraudstyr)

Hjul

ZErxe—IomMmpowy

4. MONTERING

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede
pa fabrikken. Disse komponenter skal
monteres efter fiernelse af emballagen.

A Udpakningen og den endelige
montering skal udferes pa en jaevn og
stabil overflade, hvor der er tilstreekkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen
ved brug af passende redskaber. Tag

ikke maskinen i brug for instruktionerne

i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

VIGTIGT Maskinen leveres uden
motorolie og braendstof.

41 KOMPONENTER TIL MONTERINGEN
| pakningen finder man ogsa alle

komponenter til montering (fig. 3), som
er angivet i den folgende tabel:

Pos. | Beskrivelse ANTAL
A | Betjening af gear 1
B | Skruer til fastgering af betjening til gear
C | Skruer og matrikker til 4

fastgering af handtag
D |Greb til gearstang og 2
orientering af afbgjningsrer
E |Kabeltil orientering af udkasterabning 1
F |Tragt 1
G | Sikkerhedsnagle 1
H | Udkasterabning 1
K | Glidering til udkasterabning 10
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L |Skruer og fiederskiver M8 x 20 6

M | Puder til udkasterabning 3

4.1.1 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele
2. Laes dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.
Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
TAg snerydderen ud af emballagen.
Bortskaf kasse og emballage
i overensstemmelse med de
lokale bestemmelser.

arpw

4.2 MONTAGE AF KABLER TIL
BETJENING AF KORSEL OG SNEGL

Fastger kablets krog i ringen (fig. 5).

BEMZAERK Kablerne er pa forhand
monteret pa instrumentbraettet.

4.3 MONTAGE AF STYREHANDTAG

Styrehandtaget leveres med instrumentbraettet
allerede monteret. Skruerne til fastgering af
styrehandtaget pa maskinen, skruerne til
fastgering af gearstangen, skruer og metrikker til
fastgering af udkasterabningen og gearstanden
samt handtaget til afbejningsreret leveres i en
seerskilt pose, som ligger i maskinens emballage.
Montér pa felgende méade:

1. Tilnaerm de to rer for enden af styrehandtaget
(fig. 6.A) til holderen (fig. 6.B).

2. Indseet skruerne i hullerne
og strom metrikkerne.

4.3.1 Montage af grebene pa handtagene

Skru hvert af grebene péa gearstangens
gevindstang (fig. 7.A) og pa
gevindstangen til handtaget til orientering
af udkasterabningen (fig. 7.B).

Strom fastgeringsmetrikkerne.

4.4 MONTAGE AF GEARBETJENINGEN

1. Indseet tappen (fig. 8.A) til gearbetjeningen
i hullet i stangen (fig. 8.B), forbind
den til transmissionen og fastger
den med splitten (fig. 8.C).

2. Tilnzerm den gverste del (fig. 8.D) af
gearbetjeningen til det nederste hul
i gearstangen og indsaet stiften

(fig. 8.E) og splitten (formonterede
pa gearstangen) (fig. 8.F).

4.5 MONTAGE AF UDKASTERABNING

1. Anbring glideringen
(fig. 9.A) og udkasterabningen
(fig. 9.B) pa flangen (fig. 9.C).
2. Indseet puderne (fig. 9.D) under flangen
(fig. 9.C) saledes at hullerne i puden passer
med hullerne for neden pa udkasterabningen.
3. Indsaet skruerne med spaendskiver i
hullerne og fastger dem (fig. 9.E).

4.5.1 Montage af kabel til orientering
af udkasterabningen

Kablet til orientering har til formal at forbinde
udkasterabningen til handtaget til orientering som
sidder pa instrumentbreettet, séledes at det er
muligt at vende abningen i den gnskede retning.

1. Fastger skrueenheden pa holderen,
og kontrollér at skrueenheden kobler
sig korrekt ind i den fortandede del
af udkasterabningen (fig. 9.F).

2. Seetden firkantede del af det fleksible
kabel ind i lejet nederst pa handtaget (hvis
det ikke er monteret pa forhand).

3. Skru kablets drejering (fig. 10.B) pa den
nederste del af handtaget (fig. 10.A) (hvis
det ikke er monteret pa forhand).

4.5.2 Montage af kabel til orientering
af afbejningsror

Kablet til orientering har til formal at

forbinde udkasterabningens afbgjningsror til
betjeningshandtaget pa instrumentbreettet,
saledes at det er muligt at lofte og seenke den
for at vende den i den gnskede retning.

1. Indseet stiften (fig. 11.B) i enden
af betjeningshandtaget.
2. Indsaet enden af kablet til orientering
(fig. 11.C) i stiften (fig. 11.B).
3. Indseet splitten i stiften og las den (fig. 11.D).
4. Indsaet justeringsskruen (fig. 11.A) i holderen
(fig. 11.E) og stram matrikken (fig. 11.A).

5. BETUENINGSORGANER

5.1 TANDINGSNOGLE

Muligger start og standsning af motoren.
Teendingsnaglen har to positioner (fig. 13.A):
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1. Neogle udtaget - OFF - motoren
standser og kan ikke startes.

2. Nogle isat - ON - motoren kan
startes og seettes i drift.

VIGTIGT Motoren kan ikke startes, hvis
sikkerhedsnaglen ikke er indsat helt. Pa nogle
modeller er det ogsa nodvendigt at dreje
noglen med uret for at muliggere start.

5.2 BRANDSTOFHANE

Abn braendstofhanen for at tillade
braendstoftilfersel (fig. 13.B).

1. mod uret - dben.
2. med uret - lukket.

5.3 SPEEDER
Indstiller motorens omdrejningstal.

Stillingerne, vist pa pladen, svarer til (fig. 13.C):

1. Fuld kraft. Skal altid bruges ved
9 start af maskinen og under driften.
-

2. Minimum. Anvendes nar
motoren er tilstreekkelig varm,
mens maskinen holder stille.

3. Stopposition (hvis monteret).

sTop Maskinen standser omgéende.

4. Mellemposition (hvis monteret).
Nar speederhandtaget flyttes mod
hare/skildpadde kan man a@ge/
reducere hastigheden og veaelge den
som er bedst egnet til det padgeeldende
arbejde (dyb sne, ujeevnt terraen, osv.).

5.4 CHOKER

Anvendes ved start af kold motor.
Chokeren har to stillinger (fig. 13.D):
I\I Til hgjre - chokeren er tilkoblet (koldstart).

4]

5.5 SPADEPUMPE

Til venstre - chokeren er frakoblet
(normal drift og varm start).

Ved at trykke pa spaedepumpens
gummiknap indsprojtes der braendstof i
karburatorens indsugningsmanifold, hvorved
koldstart af motoren lettes (fig. 13.L).

5.6 HANDTAG TIL MANUEL START

Gor det muligt at starte motoren
manuelt (fig. 13.H).

. 5.7 BETJENING TIL ELEKTRISK
: START (EKSTRAUDSTYR)

< Muligger elektrisk start af motoren
+ (fig. 14.M) nar maskinen er tilsluttet
. el-nettet vha. stikket (fig. 13.G).

5.8 GREB TIL KORSEL FREMAD

Gor det muligt at kere maskinen fremad.
1. Seenk grebet (fig. 12.D) indtil det rarer
handtaget for at kere fremad.
2. Slip grebet for at standse
maskinens korsel fremad.

Hvis grebet til korsel fremad betjenes sammen
med grebet til sneglen, forbliver det aktiveret,
efter at det er sluppet. Det deaktiveres kun ved
ogsa at slippe grebet til sneglen (fig. 12.C).

5.9 GREB TIL SNEGL

Aktiverer sneglens omdrejning.

e For at aktivere sneglens omdrejning
skal grebet (fig. 12.C) trykkes ned,
indtil det rarer ved handtaget.

Hvis grebet til betjening af sneglen
aktiveres alene, standser sneglen,
nar det slippes og grebet vender
automatisk tilbage til sin startposition.

510 GEARSTANG

Maskinen har en gearkasse, som

betjenes med et handtag (fig. 12.A):

* 5 gear til justering af frem-hastigheden.

* 2 geartil justering af bak-hastigheden.
5.11 ORIENTERING AF

UDKASTERABNING OG

AFBGJNINGSROR

Rotationen af udkasterabningen

styres med grebet, sa sneen slynges

ud i den gnskede retning.

* Drej grebet (fig. 12.E) i retning med /
mod uret for at orientere sneudkastet.

Om afbgjningsraret er hgijt eller lavt styres

med grebet (fig. 12.B). Flyt grebet frem/

tilbage for at seenke/haeve afbgjningsroret.

e Greb helt frem = afbgjningsrer seenket.

e Greb helt tilbage = afbgjningsrer heevet.
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5.12 KONTAKT TIL LYGTER
(EKSTRAUDSTYR)

Kontakten skubbes fremad for at
- teende lygterne (fig. 12.F).
. » Lygter teendt = rgd kontrollampe taendt.

6. BRUG AF MASKINEN

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal
folges under brug af maskinen, er beskrevet
i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje
for at undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGQRING
For maskinen tages i brug, skal man kontrollere
at der er breendstof pa og oliestanden.
For oplysninger og forholdsregler ved
pafyldning entaf breendstof eller efterfyldning
af olie (se afsnit 7.2 og afsnit 7.3).
Puderne er til at indstille afstanden mellem
sneglen og terraenet, saledes at den beskyttes.
For maskinen bruges, skal puderne
indstilles pa felgende made:

1. Losn skruerne (fig. 14.A).
2. Loft/saenk puderne (fig. 14.B).
3. Fastgor skruerne.

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

Sarg for at have forstaet indholdet for der
fortsaettes. Udfer desuden de folgende
sikkerhedskontroller og kontrollér at resultaterne
svarer til dem som er anfort i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne
for maskinne tages i brug.

6.2.1 Generel kontrol

Emne Resultat

Breendstofanleeg
og forbindelser.

Ingen lzekager.

Elektriske ledninger. Isolering er intakt.
Ingen mekanisk

beskadigelse.

Oliekredslab. Ingen lzekager.
Ingen beskadigelse.
Provekorsel Ingen uszedvanlige

vibrationer.
Ingen useedvanlige lyde.

6.2.2 Funktionsafprovning af
traekkraft og snegl

Handling Resultat

Start maskinen (afsnit 6.3) | Hjulene og sneglen

ma ikke beveege sig.

Funktionsafprovning af treekkraft

Tryk pa grebet til karsel Hjulene kerer
fremad (fig. 12.D). snerydderen fremad.

Slip grebet til kersel Hjulene standser.
fremad (fig. 12.D).

Funktionsafprovning af snegl

Tryk pa grebet til betjening | Sneglen begynder
af sneglen (fig. 12.C). at dreje.

Slip betjeningsgrebet Sneglen standser.
til sneglen.

Funktionsafprovning af snegl og hjul

Mens grebet til sneglen Sneglen drejer og hjulene
(fig. 12.C) holdes nede, kerer snerydderen fremad.
tryk pa grebet til korsel
fremad (fig. 12.D).

Slip grebet til karsel
fremad (fig. 12.D).

Hjulene drejer og sneglen
fortseetter med at dreje.

Slip grebet til betjening
af sneglen (fig. 12.C).

Sneglen standser og
hjulene stopper.

A Hvis en af kontrollerne ikke forer

til resultatet angivet i tabellerne, bor
maskinen ikke anvendes! Indlever maskinen
til et servicecenter for de relevante
kontroller og en eventuel reparation.

6.3 START/BRUG

1. Abn breendstofhanen (fig. 13.B).

2. Indsaet sikkerhedsngglen og dreje den
med uret, hvor det er angivet (fig. 13.A).

6.3.1 Koldstart

1. Seet speederen pa fuld kraft (fig. 13.C).

2. Aktivér chokeren (fig. 13.D).

3. Tryk pa spaedepumpeknappen (fig. 13.L) to
eller tre gange. Serg for at hullet er daekket
af fingeren, nar der trykkes pa betjeningen.

4. Start med elektrisk teending (afsnit 6.3.5)
eller manuel (afsnit 6.3.3).

5. Sla chokeren fra (fig. 13.D).

VIGTIGT For maskinen tages i
brug, skal man vente nogle minutter
for at olien kan na at varme op.

6.3.2 Varm start

1. Saet speederen pa fuld kraft (fig. 13.C).
2. Kontrollér at chokeren er slaet fra (fig. 13.D).
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3. Start med elektrisk eller manuel
teending (se nedenfor).

VIGTIGT Ved varm start skal man
ikke trykke pa spaedepumpen.

6.3.3 Manuel start

For at starte motoren manuelt skal man
treekke langsomt opad i grebet (fig. 13.H)
indtil der meerkes en vis modstand. Nar dette
punkt er ndet, skal man treekke hardt og
derefter ledsage grebet, nar det slippes.
Gentag handlingen indtil motoren starter.

BEMAERK Udfor ikke mere end 3 til
4 forsog - ellers risikerer man at drukne
motoren. Find de mulige arsager til at motoren
ikke starter i "Fejlfindingsskemaet”.

6.3.4 Elektrisk start

A Sorg for at el-installationen
. er jordforbundet og har en

. fejlstromsafbryder.

1. Indseet stromforsyningsstikket
(fig. 13.G) i et 230 V-stik. :

2. Tryk pa startknappen for at starte motoren.

3. Nar motoren er startet, tages .
stikket ud af stikkontakten.

6.3.5 Korsel

For at betjene maskinen gares som
beskrevet i det efterfalgende:
* Med betjeningsgrebet indstilles
udkasterabningen og afbgjningsreret (fig. 1.G).
For at kaste sneen laengere veek, skal
afbgjningsreret orienteres opad.
For at kaste sneen teettere pa, skal
afbejningsroret orienteres nedad.
Indstil gearet athaengigt af ruten
og maengden af sne.
¢ Tryk pa grebet til sneglen (fig. 12.C)
for at f& sneglen til at dreje fremad.
¢ Tryk pa grebet til kersel fremad
(fig. 12.D) for at aktivere treekkraften.

BEMAERK Lad altid motoren kore pa
fuld kraft under brug af maskinen.

6.3.6 Styring

Styring sker ved at dreje maskinen
i den gnskede retning.

Pa modeller med “diff-lock release” er styring
lettere (se tabellen med tekniske data).

6.3.7 Gearskift

Gearskift skal ske, mens maskinen holder stille.
Gearet skiftes ved at gere folgende:
¢ Stands maskinen ved at slippe
grebet til kersel fremad (fig. 12.D)
og grebet til sneglen (fig. 12.C).
» Flyt gearstangen i den gnskede
stilling (fig. 12.A).
* Genstart normalt arbejde.

VIGTIGT Gearskift mens maskinen kerer
beskadiger transmissionssystemet.

6.4 STANDSNING

For at standse maskinen skal man

slippe grebet til sneglen (fig. 12.C) og

grebet til kersel fremad (fig. 12.D).

Maskinen kan slukkes pé en af felgende méader:
* Udtag eller drej sikkerhedsngglen (fig. 13.A).
* Flyt speederen (fig. 13.C) i stopposition.

A Braendstofhanen skal altid veere
lukket, ndr maskinen ikke er i drift.

A Motoren kan vaere meget varm
umiddelbart efter at den er slukket. Ror
ikke lyddeemperen eller tilstodende
dele. Risiko for forbraendinger.

VIGTIGT Hvis maskinen skal efterlades
uden opsyn, skal man altid udtage
sikkerhedsneglen (fig. 13.A).

6.5 TIPS TIL BRUGEN

Snerydningen foregar mest effektivt,

nar sneen er frisk. Kar over allerede
ryddede omrader endnu en gang for

at fjerne de sidste rester af sne.

¢ Hvis det er muligt slynges sneen vaek

i vindretningen. Kontroller afstanden

og retningen pa snestralen.

| tilfeelde af steerk vind saenkes
afbgjningsreret, sa den udslyngede sne
dirigeres mod terrzen, séledes at der

er mindre sandsynlighed for, at vinden
transporterer sneen over i utilsigtede omrader.
Efter endt arbejde efterlades maskinen
teendt i nogle minutter, for at undgé at

der dannes is i udkasterabningen.

Hold altid en hastighed som er passende i
forhold til sneens beskaffenhed, og justér
den s& sneen udkastes i en konstant strom.
¢ Saenk motorens hastighed for den standses.
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6.6 EFTER BRUG

Renger (afsnit 7.4).

Beveeg alle betjeninger frem

og tilbage flere gange.

Kontrollér at chokeren er tilkoblet.

¢ Kontrollér at der ikke findes komponenter,
som er lgse eller beskadigede. Udskift
de beskadigede dele og stram om
nodvendigt lasnede skruer og bolte.

/\ Maskinen m4 ikke tildzekkes s& lzenge
motoren og lyddaemperen stadig er varme.

7. VEDLIGEHOLDELSE

71 GENERELLE OPLYSNINGER

VIGTIGT Sikkerhedsforskrifterne,
som skal falges under vedligeholdelse
af maskinen, er beskrevet i kap. 2.4.

A Alle kontroller og
vedligeholdelsesindgreb skal udfores med
maskinen standset og motoren slukket.
Fjern taeendingsnoglen og lees anvisningerne
for rengoring eller vedligeholdelse.

A Beer passende beklaedning, handsker
og briller under vedligeholdelsesindgrebet.

* Hyppighed og type handlinger er opsummeret
i "Tabel over vedligeholdelse". Formalet med
tabellen er at bidrage til en opretholdelse

af maskinens effektivitet og sikkerhed.
Tabellen angiver de vigtigste indgreb, og
hvor ofte det enkelte indgreb skal udfores.
Udfer indgrebet, nar den forste frist udlgber.
Anvendelse af reservedele og tilbeher,

som ikke er originale, kan have en

negativ virkning pa maskinens funktion

og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke

holdes til ansvar i tilfeelde af skader eller
leesioner forarsaget af disse produkter.
Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udfores af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 BRANDSTOFPAFYLDNING

For at pafylde breendstof:

1. Skru laget af breendstoftanken

og tag det af (fig. 13.E).

Indseet tragten (fig. 13.1).

Fyld breendstof pa og fjern tragten (fig. 13.1).
Nar pafyldningen er feerdig, skal laget
skrues korrekt pa og eventuelt spildt
braendstof skal terres op (fig. 13.E).

pON

BEMZAERK Fyld ikke braendstoftanken
helt op til kanten.

BEMAERK Anvend kun den type braendstof
som er anfort i tabellen med tekniske data.
Anvend ikke andre typer braendstof. Der
muligt at bruge miljovenlige breendstoffer
sdsom alkylatbenzin. Denne type benzins
sammensaetning her en mindre pavirkninger
pa mennesker og milje. Der er ikke meddelt om
negative pavirkninger ved brug af den. Der findes
forskellige typer af alkylatbenzin pd markedet,
og det ikke er muligt at give praecise anvisninger
for deres brug. For yderligere oplysninger
henvises til anvisningerne og oplysningerne
fra producenten af alkylatbenzinen.

BEMAERK Breendstoffet nedbrydes og ma
ikke blive i tanken i lzengere tid end 30 dage. For
maskinen stilles vaek for en laengere periode,
skal der pafyldes tilstreekkeligt med braendstof i
tanken til at afslutte det sidste arbejde (kap. 8).

7.3 KONTROL /EFTERFYLDNING
AF MOTOROLIE

A Kontrollér oliestanden for hver brug.

BEMAERK Maskinen leveres til
brugeren uden motorolie.

7.3.1 Kontrol / efterfyldning

Fremgangsmade:
e Stil maskinen pa en jeevn overflade,

nar kontrollen udferes.
¢ Renger rundt om olieméalepinden. Skru den
los og tag den ud. Renger pinden (fig. 13.F).
Seet pinden helt i bund uden at skrue den fast.
Tag igen pinden ud. Kontrollér oliestanden.
Skru laget til pafyldning af olie af (fig. 13.K).
Fyld pa hvis niveauet er under
meerket “MAX” (fig. 15)
¢ For den korrekte fremgangsmade

ved udskiftning se afsnit 7.3.2

A Fyld ikke for meget olie pa, det

kan fa motoren til at overophede. Hvis
“MAX”-niveauet er overskredet, skal der
aftappes olie, indtil niveauet er naet.
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BEMAERK Se hvilken type olie som skal
bruges i “Tabellen med tekniske data”.

7.3.2 Udskiftning

A Motorolien kan vaere meget varm, hvis
den aftappes umiddelbart efter at motoren
er blevet slukket. Lad derfor motoren
afkole i nogle minutter for olien aftappes.

Motorolien skal udskiftes med den hyppighed,

som er angivet i "vedligeholdelsestagellen”.

Skift olie hyppigere hvis motoren

arbejder under kraevende forhold.

Gor som beskrevet i det folgende:

1. Stil maskinen pa en jeevn overflade.

2. Stil en opsamlingsbeholder

under aftapningsslangen.

Tag laget til pafyldning af olie af (fig. 13.K).

Tag aftapningslaget af (fig. 13.J).

Opsaml olien i beholderen.

Luk igen olieaftapningslaget.

Rens eventuelt spildt olie.

Pafyld ny olie. For maengde af olie

se “Tabel med tekniske data”.

Ved hver opfyldning skal motoren

startes og kere i mindst 30 sekunder.

10. Kontrollér at der ikke er olielaekager.

11. Sluk motoren. Vent 30 sekunder og kontrollér
igen oliestanden. Se om nedvendigt ogsa
“kontrol/efterfyldning” (afsnit 7.3.1).

ONOaA®

©

VIGTIGT Indlevér olien til bortskaffelse
i henhold til geeldende lokale regler.

7.4 RENGORING

A Rengoring skal ske med maskinen
slukket. Forsog ikke at fjerne sne fra
udkasterabningen uden forst at have:

¢ Sluppet betjeningshandtaget til sneglen.
* Slukket motoren.

* Fjernet taendingsnoglen.

Maskinen skal altid rengeres efter brug. Ved

rengering folges anvisningerne nedenfor:

¢ Brug skovlen (fig. 1.1) til at rense
udkasterabningen og maskinen
for rester af sne.

* Rens motoren med en barste og/eller trykluft.

¢ Sprojt ikke vand direkte pa motoren.

e Efter rengoring med vand skal maskinen
og sneglen startes for at fjerne resterende
vand, som ellers risikerer at treenge ind
i kuglelejerne og forarsage skader.

VIGTIGT Anvend aldrig vand ved hajt tryk.
Det kan beskadige de elektriske dele.

7.5 TAENDRGOR

For indgreb pa teendrgret skal man

henvende sig til en forhandler eller

et autoriseret serviceveerksted. Se
vedligeholdelsestabellen og fejlfindingstabellen
for indgreb vedrgrende teendroret.

7.6 KARBURATOR

Karburatoren er justeret pa forhand af
producenten. Se fejlfindingstabellen
for at se hvornar det er nedvendigt at
gribe ind pa karburatoren (kap. 12).

7.7 FASTGORINGSSKRUER
OG -M@TRIKKER

» Skruer og matrikker skal altid holdes
speendt, saledes at udstyret hele tiden kan
sikre den ngdvendige driftssikkerhed.

e Kontrollér regelmeessigt at udkasterabningens
fastgeringsmotrikker er korrekt strammede.

7.8 SNEGLENS AKSEL

For at lette sneglens omdrejning anbefales
det regelmaessigt at smere akslens
fedtnipler (fig. 16.A) med en fedtsproijte.
For at smere:

— Fjern splitterne og
sikkerhedsstifterne (fig. 16.B).

— Smer niplerne (fig. 16.A) og drej
sneglen pa akslen nogle gange for
at fa fedtet til at glide inde i akslen.

— Seet sikkerhedsstifterne og splitterne
tilbage pa plads. (fig. 16.B)

8. OPMAGASINERING

Hvis maskinen skal opmagasineres
i en periode pa over 30 dage:

1. Tom breendstofforsyningskredslgbet:
— Luk breendstofhanen (fig. 13.B).
— Start maskinens motor og lad
den kore indtil den standser
pga. manglende braendstof.
2. Skift motorolie hvis det ikke allerede er
blevet gjort inden for de sidste tre maneder.
3. Gor snerydderen grundigt ren.
4. Kontrollér at snerydderen ikke har
skader. Om ngdvendigt repareres den.
5. Hvis malingen er blevet beskadiget, bor
de beskadigede omrader overmales
for at forebygge rustdannelse.
6. Beskyt metaloverflader mod rustdannelse.
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7. Opmagasinér snerydderen et

overdeekket sted, hvis det er muligt.

9. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
negdvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundleeggende vedligeholdelse, som
kan udferes af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet

denne brugsanvisning, skal udferes hos din

forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige veerktgj til at
udfere arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af veerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medferer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

Kun de officielt autoriserede vaerksteder

kan udfgre reparation og vedligeholdelse,
som daekkes af garantien.

De autoriserede servicecentre anvender
udelukkende originale reservedele. De
originale reservedele og det originale tilbehor
er blevet specielt udviklet til disse maskiner.
De uoriginale reservedele og tilbehor

er ikke blevet godkendt, og anvendelse

heraf medferer, at garantien bortfalder.

11.TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

10. GARANTIDAKNING

Garantien dzekker alle materiale- og
fabrikationsfejl. Brugeren ber ngije folge alle
anvisninger i den vedlagte dokumentation.
Garantien daekker ikke skader som folge af:
* Manglende kendskab til den
medfglgende dokumentation.
Uagtsomhed.

Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage.

Anvendelse af uoriginale reservedele.

Anvendelse af tilbehgr, som ikke er

leveret eller godkendt af fabrikanten.

Garantien daekker heller ikke:

* Normal slitage af forbrugsmaterialer,
sasom transmissionsremme, skruer, lygter,
hjul, sikkerhedsmgtrikker og ledninger.

* Normal slitage.

* Motorer. Disse er deekket af
producentens garanti i henhold til
de specificerede betingelser.

Kgber er beskyttet af den nationale
lovgivning. Kebers rettigheder i henhold til
den nationale lovgivning er ikke pa nogen
made begraenset af denne garanti.

Indgreb Hyppighed Afsnit
Forste gang Efterfolgende
hver
MASKINE
Kontrol af alle fastgeringer - For hver brug 7.7
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger - For hver brug 6.2
Generel rengering og kontrol - Efter hver brug 7.4
Rengering af udkastomradet - 5 timer / for hver brug 7.4
Smering af drivakslen - 25 timer / for hver saeson o
Smering af sneglens aksel - 10 timer / for hver saeson 7.8
MOTOR
Rengering af teendroret - 25 timer / efter hver saeson i
Udskiftning af teendrer - 100 timer / for hver saeson e
Kontrol/efterfyldning af motorolie - 5 timer / efter hver brug 7.31
Udskiftning af motorolie 5 timer 50 timer / for hver saeson 7.3.2

*** Indgreb som skal udferes af forhandleren eller af et autoriseret serviceveerksted
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12. PROBLEMER OG DERES LOSNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

1. Maskinen starter ikke

Teendingsnagle ikke indsat.

Indsaet teendingsnoglen

Der mangler braendstof

Fyld tanken med rent braendstof.

Chokeren er slaet fra.

Sla chokeren til.

Ikke trykket pa spaedepumpen

Tryk pa speedepumpen

Motor druknet

Vent nogle minutter for den startes. Tryk ikke
pa speedepumpen og sla chokeren fra.

Teendrer beskadiget

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Braendstof gammelt

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Vand i braendstoffet

Kontakt et autoriseret servicecenter.

2. Tab af effekt

Udkast af for meget sne

Saenk hastigheden

Laget til breendstoftanken er
daekket af is eller sne

Fjern isen eller sneen oven pa
og rundt om tankens lag.

3. Motoren kerer i
tomgang eller karer
uregelmaessigt

Chokeren er slaet til

Sla chokeren fra.

Braendstof gammelt

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Vand i braendstoffet

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Braendstoffet skal udskiftes

Kontakt et autoriseret servicecenter

4. Kraftige vibrationer

Lase dele eller beskadiget
snegl| eller rotor.

Stram alle faestningsanordninger.
Udskiftning af beskadigede dele skal
ske pa et autoriseret servicecenter.

Handtag ikke i korrekt stilling.

Sorg for at handtaget sidder fast i sin position.

5. Manglende
eller langsom
udslyngning af sne

Udkasterabningen er blokeret.

Renger afbgjningsreret pa udkastet.

Sneglen har sat sig fast.

Fjern eventuelle restmaterialer og
fremmedlegemer fra sneglen.

6. Treekket fungerer ikke.

Kablet til aktivering af traekket
er ikke indstillet korrekt.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Safremt de ovennasvnte indgreb ikke leser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.
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ACHTUNG!: VOR INBETRIEBNAHME DES GERATS DIE GEBRAUCHSANLEITUNG
AUFMERKSAM LESEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

1. ALLEGEMEINES

1.1 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen
Informationen zur Sicherheit und zum Betrieb
sind im Text des Handbuchs nach folgenden
Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder WICHTIG Liefert
erlduternde Hinweise oder andere Angaben
zu bereits an friiherer Stelle gemachte
Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht
zu beschédigen oder Schdden zu vermeiden.

Das Symbol A weist auf eine Gefahr hin. Die
Nichtberticksichtigung der Warnung kann zu
persénlichen Verletzungen und Verletzungen
an Dritten und/oder Schaden flihren.

. D|e Abschnitte, die mit einem Feld mit einem
Rand mit grauem Punkt hervorgehoben

: sind, zeigen optionale Eigenschaften an,

< die nicht bei allen Modellen in diesem

Handbuch vorhanden sind. Uberprifen, ob die

+ Eigenschaft bei lhrem Modell vorhanden ist.

» o

Alle Hinweise “vorne”, “hinten”, “rechts”
und “links” beziehen sich auch die Position
des fahrenden Maschinenbedieners.

1.2 REFERENZEN

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in diesen
Gebrauchsanweisungen sind mit

1, 2, 3 usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen gezeigten Bauteile sind
mit den Buchstaben A, B, C usw. gekennzeichnet.
Eine Bezugnahme auf das Bauteil C in der
Abbildung 2 wird wie folgt angegeben: “Siehe
Abb. 2.C” oder einfach nur “(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen sind unverbindlich.

Die tatsachlichen Teile kénnen von

den abgebildeten abweichen.

1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Abschnitte
unterteilt. Der Titel des Abschnitts “2.1 Schulung”
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ist der Untertitel von “2. Sicherheitsvorschriften".
Die Referenzen mit Titeln oder Abschnitten
werden mit der Abklrzung Kap. oder Abs.

und der entsprechenden Nummer angezeigt.
Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1”.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

2.1 SCHULUNG

A Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme
diese Gebrauchsanweisungen
aufmerksam durch.

A Machen Sie sich mit den
Bedienungsteilen und dem richtigen
Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen
Sie, den Motor schnell abzustellen. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise

und der Anweisungen kann zu Unféllen bzw.

schweren Verletzungen fiihren. Bewahren
Sie alle Hinweise und die Anweisungen
fiir zukiinftiges Nachschlagen auf.

Erlauben Sie niemals Kindern oder
Personen, die nicht tUber die erforderlichen
Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfligen, die Maschine zu benutzen.
Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

Die Maschine niemals verwenden, wenn
der Benutzer mulide ist oder sich nicht

wohl fuhlt, oder wenn er Arzneimittel oder
Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sich
genommen hat, die seine Aufmerksamkeit
und Reaktionsfahigkeit beeintréachtigen.
Beachten Sie, dass der Benutzer fir
Unfélle und Schaden verantwortlich ist, die
anderen Personen oder deren Eigentum
widerfahren kénnen. Es gehért zum
Verantwortungsbereich des Benutzers,
potenzielle Risiken des Gelandes, auf
dem gearbeitet wird, einzuschatzen.
AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fiur seine eigene
Sicherheit und die der andern ergreifen,
insbesondere an Hangen, auf unebenem,
rutschigem oder nicht festem Gelande.

Tragen Sie stets eine Schutzbrille oder
ein Visier wahrend der Verwendung,
Wartung oder Reparatur. Durch

den Betrieb von motorisierten
Maschinen kénnten Fremdkérper in
die Augen geschleudert werden.
Ohrenschutzer tragen.

Arbeitsbereich / Maschine

Gut den zu reinigenden Bereich kontrollieren
und eventuelle, offensichtliche Fremdkérper
beseitigen. Zum Beispiel FuBabstreifer,
Schlitten, Tische, Drahte, usw.

Vor dem Start des Motors kontrollieren,
dass alle Befehle deaktiviert sind, die
bewegliche Maschinenteile auslésen.

Die Hohe des Schutzgehauses der
Schnecke einstellen, um Kiesel- oder
Felsenoberflachen zu kehren.

Bevor der Schnee geschaufelt wird,

mussen sich Motor und Maschine an die
AuBBentemperatur anpassen kénnen.

Verbrennungsmotor: Kraftstoff

Warnung: Der Kraftstoff ist hoch
entflammbar. Vorsichtig handhaben!

Den Kraftstoff immer in geeigneten
Kanistern aufbewahren.

Nur im Freien unter Verwendung

eines Trichters tanken oder nachfllen
und dabei nicht rauchen.

Tanken bevor man den Motor anlasst. Den
Tankdeckel nicht 6ffnen oder Benzin auffillen,
wenn der Motor lauft oder noch warm ist.
Wenn Kraftstoff austritt, den Motor

nicht starten, sondern die Maschine

aus dem Bereich entfernen, in dem er
ausgeschuttet wurde. Dabei sofort jede
Kraftstoffspur reinigen, die auf die Maschine
oder den Boden geschuttet wurde.

Den Deckel von Tank und
Kraftstoffbehaltern gut zuschrauben.

Den Kontakt von Kraftstoff mit Kleidung
vermeiden. Andernfalls die Kleidung
wechseln, bevor der Motor gestartet wird.

2.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Personlichen Schutzausriistungen (PSA)
* Verwenden Sie den Schneerdumer

nur mit geeigneter Kleidung.
¢ Die Schuhe sollten einen guten Halt

auf rutschigen Flachen haben.
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Die Maschine darf nichtin
explosionsgefahrdeten Bereichen, wo
brennbare Flussigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind, verwendet werden.
Elektrische Kontakte oder mechanische
Reibung kénnen Funken erzeugen,

die Staub oder Dampfe entziinden.

Den Motor nicht in geschlossenen Rdumen
starten, wo sich gefahrlicher Kohlenmonoxid-
Rauch anhaufen kann. Das Anlassen muss
im Freien oder an einem gut bellifteten Ort



erfolgen. Man muss sich immer bewusst sein,

dass die Abgase des Motors giftig sind!
Nur bei Tageslicht oder bei guter
kunstlicher Beleuchtung und mit guten
Sichtverhéltnissen arbeiten.

Personen, Kinder und Tiere vom

Flachen verwenden. Vorsichtig sein,
wenn man im Ruckwartsgang fahrt.
Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in den
Rickwartsgang schalten und wahrend Sie
zurlcksetzen, um sicherzustellen, dass
keine Hindernisse vorhanden sind.

Arbeitsbereich fern halten. Kinder miissen von ¢ Die Schnecke deaktivieren,

einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.
* Besonders aufpassen, wenn die Maschine
auf Kieswegen, Gehsteigen nd Straf3en
verwendet wird oder wenn diese tUberquert
werden. Auf versteckte Gefahren achten.
¢ Wenn Sie die Maschine in der
Nahe der StraBe verwenden,
achten Sie auf den Verkehr.

Verhaltensweisen

¢ Den Auswurfkanal nicht gegen den Wind
oder gegen Personen, Tiere, Fahrzeuge,
Wohnungen oder anderes ausrichten, das
durch den Schnee oder durch im Schnee
versteckte Gegenstande beschadigt
werden kénnten. Nicht erlauben, dass
vor der Maschine angehalten wird.

e Wenn der Schneerdumer in der Nahe von
Umzéaunungen, Fahrzeugen, Fenstern,
Glaszaunen, usw. verwendet wird, muss
die Ablenkklappe des Auswurfkanals
entsprechend eingestellt sein.

¢ Hande und FlBe nicht an die rotierenden
Teile annahern. Halten Sie stets Abstand
vom Auswurfkanal des Schnees. Den
Auswurfkanal immer sauber halten.

¢ Wenn der Schneeraumer Fremdkéorper trifft

oder anormale Vibrationen aufweist, den

Motor ausschalten, Schliissel abnehmen,

abwarten, bis die beweglichen Teile

stillstehen und die Maschine aufmerksam
betrachten, um zu tGberprufen, ob sie keine

Schaden erlitten hat. Normalerweise sind

Vibrationen ein Zeichen fir Probleme.

Eventuelle Schaden reparieren, bevor

man die Maschine wieder benutzt.

PBevor man sich von der Maschine

entfernt, alle Bedienelemente ausschalten

und den ZundschlUssel abziehen.

Vor der Ausfiihrung von Reparaturen,

Reinigungsarbeiten, Kontrollen und

Einstellungen, den Motor ausschalten,

den Schllssel abziehen und warten bis

die beweglichen Teile stillstehen (auBBer
bei andersartigen, speziellen Hinweisen
in der Betriebsanleitung). Die Kabel des

Elektromotors abtrennen. (wahlweise)

Die Teile des Motors, die wahrend des

Betriebs heif3 werden, nicht anfassen.

Es besteht Verbrennungsgefahr.

Die Maschine nicht bei hohen

Transportgeschwindigkeiten auf glatten

wenn die Maschine transportiert
und nicht verwendet wird.

e Sich stets vergewissern, dass man ein gutes
Gleichgewicht hat und den Fihrungsholm
mit festem Giriff halten. Gehen, nie laufen.

Verwendungseinschrankungen
» Die Maschine nicht quer zu einem Hang
verwenden. Bewegen Sie sich immer
von oben nach unten und dann von unten
nach oben. Besonders vorsichtig sein,
wenn am Abhang die Richtung gewechselt
wird. Vermeiden Sie steile Abhange.
Verwenden Sie die Maschine nicht,
wenn Schutzvorrichtungen beschadigt
oder die Sicherheitseinrichtungen
nicht richtig angebracht sind.
Die vorhandenen Sicherheitssysteme dirfen
nicht abgeschaltet oder verandert werden.
* Den Motorregler nicht verstellen und den
Motor nicht Gberdrehen lassen. Wenn der
Motor mit zu hoher Drehzahl laufen gelassen
wird, erhéht sich das Risiko von Verletzungen.
Die Maschine nicht durch zu
schnelles Fahren Uberlasten.
* Die Hande nicht in die Auswurféffnung
oder Schneeschnecke einfiihren, ohne
vorher den Motor ausgeschaltet und
den Schlissel entfernt zu haben.

2.4 WARTUNG, UNTERSTELLUNG
UND TRANSPORT

Eine regelmaBige Wartung durchfiihren
und eine korrekte Unterstellung bewahrt
die Sicherheit der Maschine.

A Die schadhaften oder verschlossenen
Teile sind zu ersetzen und diirfen niemals
repariert werden. Nur Original-Ersatzteile
verwenden: Die Verwendung von nicht
Original-Ersatzteilen und/oder nicht korrekt
montierten Ersatzteilen beeintrdchtigt

die Sicherheit der Maschine, kann

Unfélle und Verletzungen an Personen
verursachen und befreit den Hersteller

von jeder Verpflichtung und Haftung.

Wartung

* Wenn der Tank ausgeleert werden
muss, diesen Arbeitsschritt im Freien
ausfihren, wenn der Motor kalt ist.
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¢ Um die Brandgefahr zu verringern,
regelmaBig kontrollieren, dass keine OI-
und/oder Kraftstoffverluste auftreten.

Unterstellung

¢ Lassen Sie keinen Kraftstoff im Tank,
wenn die Maschine in einem Gebaude
untergestellt wird, wo diese Dampfe
mit offenen Flammen, Funken oder

Warmequellen in Kontakt kommen kénnen.

Lassen Sie den Motor abkihlen,

bevor Sie den Schneerdumer in einem
geschlossenen Raum unterstellen.
Wichtige Details immer in den
Gebrauchsanweisungen nachschlagen,
wenn der Schneeraumer flir einen
langen Zeitraum aufbewahrt wird.

Transport

¢ Wenn die Maschine auf einem Lastwagen
oder Anhénger transportiert werden
muss, Zugangsrampen verwenden,

die die geeignete Bestandigkeit,

Breite und Lange besitzen.

Die Maschine mit ausgeschaltetem

Motor durch Schieben laden. Hierfir eine
geeignete Zahl von Personen einsetzen.
Wahrend des Transports den
Kraftstoffhahn schlieBen (wenn
vorgesehen). AuBerdem die Maschine in
geeigneter Weise mit dem Transportmittel
Uber Seile oder Ketten sichern.

2.5 UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher
und vorrangiger Aspekt bei der Verwendung
der Maschine sein, zum Vorteil des zivilen
Zusammenlebens und unserer Umgebung.
¢ Vermeiden Sie es, ein Stérelement

lhrer Nachbarschaft darzustellen.
¢ Halten Sie sich strikt an die ortlichen
Vorschriften fur die Entsorgung von
Verpackungen, Ol, Kraftstoff, Filter,
beschéadigten Teilen oder sdmtlichen
weiteren umweltschadlichen Stoffen.
Diese Stoffe dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmull entsorgt werden, sondern
mussen getrennt gesammelt und zum
Wertstoffhof gebracht werden, der flr die
Wiederverwendung des Materials sorgt.
Bei der AuBerbetriebnahme darf die
Maschine nicht einfach in der Umwelt
abgestellt werden, sondern muss geman
der ortlichen Vorschriften an einen
Wertstoffhof lbergeben werden.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Schneeraumer.
Die Maschine ist mit einer Schneeschnecke
ausgestattet, die durch ein Gehause geschutzt
wird, das den Schnee in einen Auswurfkanal
leitet. Die Schnecke wird vom Motor
bewegt, der auch die Maschine antreibt.

Die Maschine wird durch Befehle gesteuert,
die sich auf dem Armaturenbrett befinden.
Der Maschinenbediener ist dazu in der
Lage, die Maschine am Steuerplatz

stehend von hinter der Maschine zu lenken
und die Hauptbefehle auszulésen.

3.1.1 Vorgesehener Verwendungszweck

Diese Maschine wurde fiir Schneerdumen,
Entfernung und AusstoBung von Schnee auf
Gehsteigen, Garten, Zufahrten und anderen
Flachen auf Bodenhdhe geplant und gebaut.
Der Schneeraumer darf ausschlielich zum
Raumen von Schnee verwendet werden.

3.1.2 UnsachgeméBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der

oben genannten abweicht, kann sich als
gefahrlich erweisen und Personen- und/oder
Sachschaden verursachen. Als unsachgemage
Verwendung gelten (beispielsweise):

* Die Maschine auf Flachen oberhalb der
Bodenebene zu verwenden, wie z. B. auf
Wohnungsdéachern, Garagen, Saulengangen
oder anderen Strukturen oder Gebauden.
Die Schraube in Gegenwart von anderen
Elementen als Schnee zu betreiben (zum
Beispiel Boden, Gras, Kies, usw.).

* Lasten zu ziehen oder zu schieben.

WICHTIG Die unsachgeméBe Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie
und die Ablehnung jeder Haftung seitens
des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten
zugefigte Schaden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer
Diese Maschine ist fir die Benutzung durch

Verbraucher, also Laien bestimmt. Sie ist
fur den ,,Hobbygebrauch” bestimmt.
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WICHTIG Die Maschine darf nur von einem
einzigen Maschinenbediener verwendet werden.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene
Symbole (Abb. 4). lhre Funktion besteht darin,
dem Bediener an die Verhaltensweisen zu
erinnern, um die Maschine mit der notwendigen
Achtsamkeit und Vorsicht zu verwenden.
Bedeutung der Symbole:

ACHTUNG!

ACHTUNG! Vor dem
Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisung lesen.

GEFAHR! Hande und FiBe von
rotierenden Teilen fern halten.

GEFAHR! Auswurf von
Gegenstanden. Die Auswurfoffnung
nicht in auf Umstehende

oder Tiere richten.

GEFAHR! Drehendes Laufrad.
Halten Sie immer Abstand
vom Schneeauswurf.

GEFAHR! Den Arbeitsbereich
frei von Personen, Kindern
und Tieren halten.

ACHTUNG! Nehmen Sie den
Schliissel ab und lesen Sie die
Anleitungen, bevor Sie Wartungs-
oder Reparaturarbeiten beginnen.
GEFAHR! Es ist verboten, die
Hande in den Auswurfkanal
einzufuhren, wahrend die
Schnecke in Bewegung ist.

Den Motor anhalten, bevor der

-
$

Schneeauswurfkanal freigelegt wird.

GEFAHR! Halten Sie sich fern
von heiBen Oberflachen.

GEFAHR! Die Motoren erzeugen
Kohlenmonoxid. Die Maschine
NICHT in geschlossenen
R&umen anlassen.

GEFAHR! Der Kraftstoff ist
entflammbar und explosiv. Den
Startschlissel abnehmen und
den Motor abkiihlen lassen,
bevor nachgetankt wird.
GEFAHR! Brand- oder
Explosionsgefahr. Nicht rauchen,
keine freien Flammen oder
Zindquellen verwenden.

An®

>
CEyf

®

GEFAHR! Tragen Sie
O einen Gehorschutz.

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten muissen ausgetauscht
werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

GEFAHR! Tragen Sie
eine Schutzbrille.

3.3 TYPENSCHILD

Das Typenschild gibt die folgenden
Daten wieder (Abb. 1):

1. Adresse des Herstellers

2. Maschinentyp

3. Schallleistungspegel

4. Konformitatszeichen CE

5. Betriebsdrehzahl des Motors
6. Motorleistung

7. Hubraum des Motors

8. Monat/Baujahr

9. Seriennummer

10. Artikelnummer

Die Daten zur Identifizierung der Maschine
in die entsprechenden Raume auf der
Etikette schreiben, die auf der Riickseite
des Deckblatts wiedergegeben ist.

WICHTIG Die Typennamen verwenden, die auf
dem Typenschild des Produkts angegeben sind.

WICHTIG Die Typennamen immer
dann verwenden, wenn man die
autorisierte Werkstatt kontaktiert.

3.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine besteht aus den
folgenden Hauptbauteilen (Abb. 1):

Rahmen

Armaturenbrett

Motor

Kraftstofftank

Stecker fUr Elektrostart (wahlweise)
Griff fir manuellen Start
Ablenkklappe
Auswurfkanal

Schieber

Schutzgehause Schnecke
Schneeschnecke
Ausgleichskufen
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M. Scheinwerfer (wahlweise)
N. Rad

4. MONTAGE

Aus Griinden der Lagerung und des Transports
werden einige Bauteile der Maschine nicht

in der Fabrik eingebaut, sondern mussen

nach Entfernung der Verpackung nach den
folgenden Anweisungen montiert werden.

A Auspacken und Montage miissen

auf einer flachen und festen Oberfldche
vorgenommen werden. Dabei ist geniligend
Platz fiir die Bewegung der Maschine und
Verpackungen notwendig. Es miissen
immer geeignete Werkzeuge verwendet
werden. Die Maschine nicht verwenden,
bevor die Anweisungen des Abschnitts
“MONTAGE” ausgefiihrt wurden.

WICHTIG Die Maschine wird ohne
Motorél und Kraftstoff geliefert.

41 MONTAGE-BAUTEILE
In der Verpackung sind Montage-

Bauteile enthalten (Abb. 3), die in der
folgenden Tabelle aufgefiihrt sind:

Pos. | Beschreibung Menge
A | Getriebesteuerung 1
B |Befestigungsschrauben

Getriebesteuerung
C | Schrauben und Muttern 4
zur Griffbefestigung
D | Griffe Getriebehebel und 2
Ausrichtung Ablenkklappe
E |Kabel zur Ausrichtung 1
des Auswurfkanals
F | Trichter 1
G | Sicherheitsschlusselchen 1
H | Auswurfkanal 1
K | Laufring Auswurfkanal 10
L | Schrauben und Federringe M8 x 20 6
M | Kufen fir Auswurfkanal 3

4.1.1 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei
darauf achten, keine Bauteile zu verlieren.
2. Die im Karton enthaltenen
Unterlagen einschlieBlich dieser
Gebrauchsanweisung durchlesen.
3. Alle losen Komponenten aus
dem Karton nehmen.

4. Den Schneeraumer aus der
Schachtel entnehmen.

5. Den Karton und die Verpackungen
unter Beachtung der 6rtlichen
Vorschriften entsorgen.

4.2 MONTAGE STEUERKABEL
VORSCHUB UND SCHNECKE

Die Ose des Kabels in das entsprechende
Loch einhaken (Abb. 5).

HINWEIS Die Kabel sind bereits auf
dem Armaturenbrett vormontiert.

4.3 MONTAGE DES GRIFFS

Der Griff wird mit bereits zusammengebautem
Armaturenbrett geliefert. Die Schrauben fur
die Montage des Giriffs auf der Maschine,

die Schrauben zur Befestigung der
Getriebesteuerung, die Schrauben zur
Befestigung des Auswurfkanals und die Griffe
des Getriebehebels und der Ablenkklappe
werden in einer getrennten Packung geliefert,
die sich in der Maschinenverpackung befindet.
Wie folgt montieren:

1. Die zwei Endrohre des Griffs (Abb. 6.A)
an die Halterung (Abb. 6.B) annéhern.

2. Die Schrauben und Muttern in die
Lécher einfihren und befestigen.

4.3.1 Montage der Hebelgriffe

Jeden Giriff in die Gewindestange des
Getriebehebels (Abb. 7.A) und die
Gewindestange des Hebels zur Ausrichtung
der Ablenkklappe (Abb. 7.B) schrauben.

Die Befestigungsmutter schlieBen.

4.4 MONTAGE DER
GETRIEBESTEUERUNG

1. Das Gelenk (Abb. 8.A) der
Getriebesteuerung in das Loch des Hebels
(Abb. 8.B) einfiihren, um ihn mit dem
Getriebe zu verbinden und ihn mit dem
Anschlagstift befestigen (Abb. 8.C).

2. Den oberen Teil (Abb. 8.D) der
Getriebesteuerung an das Loch des
unteren Teils des Getriebehebels anndhern
und es befestigen, indem der Stift
(Abb. 8.E) und Anschlagstift (die auf dem
Getriebehebel bereits zusammengebaut
sind) (Abb. 8.F) eingefiihrt werden.
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4.5 MONTAGE DES AUSWURFKANALS

1. Laufring (Abb. 9.A) und Auswurfkanal
(Abb. 9.B) auf Anschluss und
Flansch (Abb. 9.C) positionieren.

2. Die Kufen (Abb. 9.D) unter Anschluss und
Flansch (Abb. 9.C) einflihren. Hierzu die
Lécher der Kufe mit den Léchern der Basis
des Auswurfkanals Ubereinstimmen lassen.

3. Die Schrauben mit den Unterlegscheiben
in die Lécher einflhren und
befestigen (Abb. 9.E).

4.5.1 Montage des Kabels zur
Ausrichtung des Auswurfkanals

Das Ausrichtungskabel verbindet den
Auswurfkanal mit dem Ausrichtungsgriff
auf dem Armaturenbrett. Dadurch

kann man den Auswurfkanal in die
gewlnschte Richtung drehen.

1. Die Schneckeneinheit auf der Halterung
befestigen. Dabei das korrekte Einrasten der
Schneckeneinheit mit dem gezahnten Teil
des Auswurfkanals (Abb. 9.F) kontrollieren.

2. Den quadratischen Querschnitt
des flexiblen Kabels auf dem
entsprechenden Sitz der unteren Basis
des Giriffs einrasten lassen (wenn
nicht bereits zusammengebaut).

3. Den Ring (Abb. 10.B) des Kabels
auf den unteren Teil des Giriffs
(Abb. 10.A) montieren (wenn nicht
bereits zusammengebaut).

4.5.2 Montage des Kabels zur
Ausrichtung der Ablenkklappe

Das Kabel zur Ausrichtung der Ablenkklappe
dient zur Verbindung der Ablenkklappe

des Auswurfkanals mit der Steuerung auf
dem Armaturenbrett. Auf diese Weise kann
sie zur Ausrichtung in die gewiinschte
Richtung angehoben/gesenkt werden.

1. Den Stift (Abb. 11.B) auf das Endstlick
des Ausldserhebels ziehen.

2. Das Endstiick des Ausrichtungsfadens
(Abb. 11.C) auf den Stift
(Abb. 11.B) einfihren.

3. Auf den Stift den Anschlagstift einfuhren
und befestigen (Abb. 11.D).

4. Die Stellschraube (Abb. 11.A) auf
den Sitz einflihren (Abb. 11.E) und
die Mutter schlieBen (Abb. 11.A).

5. STEUERBEFEHLE

51 ZUNDSCHLUSSEL

Mit dem Zlindschlussel kann der Motor
gestartet und angehalten werden. Der
Zundschlissel hat zwei Positionen (Abb. 13.A):

1. Abgezogener Schllssel - OFF - der Motor
hélt an und kann nicht gestartet werden.
2. Eingesteckter Schlissel - ON - der
Motor kann gestartet werden.

WICHTIG Der Motor startet nicht, wenn der
Sicherheitsschliissel nicht vollstédndig eingefiihrt
ist. Bei einigen Modellen muss man den
Schliissel fiir den Start im Uhrzeigersinn drehen.

5.2 KRAFTSTOFFHAHN

Die Offnung des Kraftstoffhahns erméglicht
die Abgabe von Kraftstoff (Abb. 13.B).

1. Gegen en Uhrzeigersinn - gedffnet.
2. Im Uhrzeigersinn - geschlossen.

5.3 DROSSELKLAPPENSTEUERUNG
Regelt die Drehzahlen des Motors.

Die auf dem Schildchen angegebenen
Positionen entsprechen (Abb. 13.C):
1. Vollgas. Immer fur den Start
9 der Maschine und dessen
Betrieb verwenden.
2. Minimum. Wird verwendet,
v wenn der Motor wahrend der
Haltephasen warm genug ist.
3. Stopp-Position (wenn vorhanden).
STOP Die Maschine hélt sofort an.

4. Zwischenposition (wenn

el vorhanden). Wenn der
Drosselklappenhebel Richtung Hase
/ Schildkréte verstellt wird, kann die
Geschwindigkeit héher / niedriger
werden und man kann die fiir die
Arbeitsnotwendigkeiten am besten
geeignete auswahlen (hoher Schnee,
unwegsames Gelande, usw.).

5.4 CHOKE-STEUERUNG
Wird beim Starten eines kalten Motors

benutzt. Die Choke-Steuerung weist
zwei Positionen auf (Abb. 13.D):
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Nach rechts - der Choke ist
\ gezogen (fur den Kaltstart)

I+I Nach links - der Choke ist nicht gezogen

(Normalbetrieb und Warmstart).

5.5 STARTER

Beim Druck auf die Gummiblase des Starters
wird zusatzlicher Kraftstoff in das Ansaugrohr
des Vergasers gespritzt, damit der Motor

leichter anspringt, wenn er kalt ist (Abb. 13.L).

5.6 GRIFF FUR MANUELLEN START

Erlaubt den manuellen Start
des Motors (Abb. 13.H).

¢ 5.7 STEUERUNG FUR
ELEKTROSTART (WAHLWEISE)

. Erlaubt den Elektrostart des Motors

(Abb. 14.M), wenn die Maschine tber
- den entsprechenden Stecker mit dem
. Stromnetz verbunden ist (Abb. 13.G).

5.8 VORSCHUBSTEUERUNG

Erlaubt den Vorschub der Maschine.

1. Die Steuerung absenken (Abb. 12.D) bis
sie fuir den Vorschub am Giriff anliegt.

2. Die Steuerung loslassen, um den
Vorschub der Maschine zu stoppen.

Wenn die Vorschubsteuerung zusammen
mit der Schneckensteuerung ausgeldst wird,
bleibt diese beim Loslassen aktiviert. Die
Schneckensteuerung wird erst deaktiviert,
wenn auch sie losgelassen wird (Abb. 12.C).

5.9 STEUERUNG DER SCHNECKE

Lést die Drehung der Schnecke aus.

¢ Um die Drehung der Schnecke
auszuldsen, die Steuerung (Abb. 12.C)
absenken, bis sie am Griff anliegt.

* Wenn die Schneckensteuerung einzeln
ausgel6st wird, stoppt die Drehung
der Schnecke beim Loslassen des
Hebels und dieser kehrt automatisch
in seine Anfangsposition zurtick.

5.10 GETRIEBEHEBEL

Die Maschine ist mit einem Getriebe
ausgestattet, das durch einen Hebel
auslosbar ist (Abb. 12.A):
* 5 Gange fur die Einstellung der
Vorschubgeschwindigkeit.
e 2 Gange fur die Einstellung
des Ruckwartsgangs.

5.11 AUSRICHTUNG VON
AUSWURFKANAL UND
ABLENKKLAPPE

Steuert die Drehung des Auswurfkanals

durch einen Giriff, der die Ausrichtung

des Schneeauswurfs in die

gewtlnschte Richtung erlaubt.

¢ Den Griff (Abb. 12.E) im / gegen
den Uhrzeigersinn drehen, um

: die Klappe auszurichten.

Hoch- und Tiefausrichtung der Ablenkklappe

. wird durch den entsprechenden Hebel

. gesteuert (Abb. 12.B). Den Hebel

nach vorne / hinten bewegen, um die

Ablenkklappe zu senken / anzuheben.

* Hebel ganz nach vorne =
Ablenkklappe unten.

¢ Hebel ganz nach hinten =
Ablenkklappe oben.

. 5.12 SCHWEINWERFER-
: SCHALTER (WAHLWEISE)

: Zum Einschalten der Scheinwerfer den
- Schalter nach vorne driicken (Abb. 12.F).
. » Scheinwerfer an = rote Kontrollleuchte an. :

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

A Die wéahrend der Maschinenbenutzung
zu befolgenden Sicherheitsnormen werden
im Kap. 2 beschrieben. Diese Angaben sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Gefahren und Risiken einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor der Verwendung der Maschine das_
Vorhandensein von Kraftstoff und den Olstand
kontrollieren. Fiir die Nachfullentmodalitaten und
-vorsichtsmafBnahmen von Kraftstoff und das
Nachfillen von Ol (siehe Abs. 7.2 und Abs. 7.3).
Die Kufen dienen zur Einstellung

des Abstands der Schnecke vom

Boden, damit sie geschutzt wird.
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Vor der Verwendung der Maschine die
Kufen folgendermaBen einstellen:

1. Die Schrauben lockern (Abb. 14.A).
2. Die Kufen anheben / absenken (Abb. 14.B).
3. Die Schrauben befestigen.

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

Sicherstellen, dass die Inhalte vor
Arbeitsbeginn verstanden wurden. AuBerdem
folgende Sicherheitskontrollen ausfiihren
und Uberprifen, dass die Ergebnisse mit
denen der Tabellen tUbereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen

vor der Verwendung ausfiihren.

6.2.1 Allgemeine Kontrolle

Gegenstand Ergebnis
Kraftstoffanlage und Kein Verlust.
Verbindungen.

Stromkabel. Die gesamte
Isolierung ist intakt.
Kein mechanischer
Schaden.

Olkreislauf Kein Verlust.

Kein Schaden.

Test-Erprobung

Keine anormale Vibration.
Kein anormales
Gerausch.

6.2.2 Funktionstest Antrieb und Schnecke

Tatigkeit

Ergebnis

Die Maschine
starten (Abs. 6.3)

Réder und Schnecke
mussen stillstehen.

Funktionstest Antrieb

Die Vorschubsteuerung
drlicken (Abb. 12.D).

Die Réader schieben den
Schneeraumer an.

Die Vorschubsteuerung
loslassen (Abb. 12.D)

Die Réader bleiben stehen.

Funktionstest Schnecke

Die Schneckensteuerung
drlcken (Abb. 12.C).

Die Schnecke beginnt
sich zu drehen.

Die Schneckensteuerung
loslassen.

Die Schnecke stoppt.

Funktionstest Schnecke und Rader

Wéhrend die
Schneckensteuerung
gedrickt gehalten
wird (Abb. 12.C), die
Vorschubsteuerung
drlcken (Abb. 12.D).

Die Schnecke dreht
und die Rader bewegen
den Schneerdumer
nach vorne.

Tatigkeit Ergebnis

Die Réder drehen und die
Schnecke dreht weiter.

Die Vorschubsteuerung
loslassen (Abb. 12.D).

Die Schneckensteuerung
loslassen (Abb. 12.C).

Die Schnecke stoppt und
die Rader blockieren sich.

A Wenn irgendeines der Ergebnisse

von den Angaben der folgenden Tabellen
abweicht, kann die Maschine nicht
verwendet werden! Die Maschine fiir die
erforderlichen Kontrollen und die Reparatur
an ein Kundendienstzentrum liefern.

6.3 START/ARBEIT

1. Den Kraftstoffhahn 6ffnen (Abb. 13.B).

2. Den Sicherheitsschlussel einflihren
und ihn bei der Anzeige im
Uhrzeigersinn drehen (Abb. 13.A).

6.3.1 Kaltstart

1. Den Drosselklappenhebel auf
Vollgas bringen (Abb. 13.C).

2. Den Choke herausziehen (Abb. 13.D).

3. Den Starterbefehl zwei oder drei Mal
dricken (Abb. 13.L). Sicherstellen, dass
das Loch vom Finger bedeckt wird,
wenn man die Steuerung driickt.

4. Mit der Elektrosteuerung starten (Abs. 6.3.5)
oder manuell starten (Abs. 6.3.3).

5. Den Choke hineinschieben (Abb. 13.D).

WICHTIG Vor der Arbeit mit der
Maschine einige Minuten warten, damit
sich das Ol aufwdrmen kann.

6.3.2 Warmstart

1. Den Drosselklappenhebel auf
Vollgas bringen (Abb. 13.C).

2. Sicherstellen, dass der Choke
hineingeschoben ist (Abb. 13.D).

3. Mit Elektrostart anlassen oder manuell
starten (siehe im Folgenden).

WICHTIG Beim Warmstart
nicht den Starter driicken.

6.3.3 Manueller Start

Fur einen manuellen Start des Motors den
Griff langsam (Abb. 13.H) nach auBBen
ziehen, bis man einen gewissen Widerstand
spurt. An diesem Punkt kraftvoll ziehen

und den Giriff in die Freigabe begleiten.

Den Arbeitsschritt wiederholen,

bis der Motor startet.
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HINWEIS Nicht mehr als 3/4 Versuche
machen, weil der Motor sonst zu viel Kraftstoff
erhélt. Die méglichen Ursachen eines Nichtstarts
in der “Stérungssuche-Tabelle* (iberpriifen.

6.3.4 Elektrostart

. A Sicherstellen, dass die
. Versorgungsanlage mit Erdung und
: Lebensrettung versehen ist.

. 1. Den Stecker des Versorgungskabels
. (Abb. 13.G) in eine 230
V-Steckdose einflhren.

Die Starttaste fiir den Start

. des Motors drlicken.

Wenn der Motor gestartet

. wurde, den Stecker aus der
Versorgungssteckdose nehmen.

6.3.5 Arbeit

Fur die Arbeit mit der Maschine wie im
Folgenden beschrieben vorgehen:

* Durch die entsprechende Steuerung
Auswurfkanal und Ablenkklappe
ausrichten (Abb. 1.G).

Um die Lange des Schneestrahls zu erhdéhen,
die Ablenkklappe nach oben ausrichten.
Um die Lange des Schneestrahls

zu verringern, die Ablenkklappe

nach unten ausrichten.

Die Geschwindigkeit je nach Verlauf
und Schneemenge einstellen.

* Die Schneckensteuerung driicken

(Abb. 12.C), um die Drehung der
Schnecke nach vorne zu aktivieren.

Die Vorschubsteuerung driicken

(Abb. 12.D), um den Antrieb auszulésen.

HINWEIS Immer den Motor wéhrend des
Maschineneinsatzes mit Vollgas verwenden.

6.3.6 Lenkung

Die Lenkung erfolgt dadurch, dass die Maschine
in die gewunschte Richtung gelenkt wird.

Bei den Modellen mit “Differential-

Entriegelung” ist die Lenkung erleichtert

(siehe Tabelle der technischen Daten).

6.3.7 Gangwechsel
Der Gangwechsel erfolgt bei

stehender Maschine.
Fur den Gangwechsel wie folgt vorgehen:

* Die Maschine stoppen, indem
Vorschubsteuerung (Abb. 12.D) und
Schneckensteuerung losgelassen
werden (Abb. 12.C).

¢ Den Getriebehebel in die gewlinschte
Position bringen (Abb. 12.A).

* Wieder mit der normalen Arbeit beginnen.

WICHTIG Der Gangwechsel bei
bewegter Maschine verursacht
Schéden am Getriebesystem.

6.4 STOPP

Zum Anhalten der Maschine

Schneckensteuerung (Abb. 12.C) und

Vorschubsteuerung stoppen (Abb. 12.D).

Zum Ausschalten der Maschine folgende

Modalitaten bertcksichtigen:

* Den Sicherheitsschliussel herausziehen
oder drehen (Abb. 13.A).

* Den Drosselklappenhebel (Abb. 13.C)
auf die Stopp-Position bringen.

A Der Kraftstoffhahn muss immer
geschlossen werden, wenn die
Maschine nicht in Betrieb ist.

A Der Motor kénnte nach dem
Ausschalten sehr heiB sein. Weder Auspuff
noch die angrenzenden Teile beriihren.

Es besteht Verbrennungsgefahr.

WICHTIG Wenn man sich von der
Maschine entfernen will, immer den
Sicherheitsschliissel herausziehen (Abb. 13.A).

6.5 EMPFEHLUNGEN FUR
DEN GEBRAUCH

e Der Schnee lasst sich am besten raumen,
wenn er noch frisch ist. Auf den bereits
gereinigten Bereichen erneut vorbeigehen,
um Schneereste zu entfernen.

Wenn méglich, den Schnee immer in
Windrichtung auswerfen. Den Abstand
und die Richtung des ausgeworfenen
Schneestrahls kontrollieren.

Bei starkem Wind die Ablenkklappe so
absenken, dass der ausgesto3ene Schnee
in Richtung Boden gerichtet wird. Dadurch
sinkt die Wahrscheinlichkeit, dass der
Wind ihn in ungeeignete Bereiche tragt.

* Am Arbeitsende die Maschine einige Minuten
lang laufen lassen, um die Bildung von Eis
an der Auswurféffnung zu vermeiden.
Immer eine Geschwindigkeit beibehalten,
die zu den Schneebedingungen passt.
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Sie so einstellen, dass der Schnee
bestandig ausgestoBen wird.

¢ Die Umdrehungen des Motors vor
seinem Stopp verringern.

6.6 NACH DEM GEBRAUCH

¢ Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.4).
Alle Hebel einige Male vor-

und zurtckschieben.

Prifen, ob der Choke gezogen ist.
Den Schneerdumer auf lose oder
beschéadigte Teile kontrollieren. Wenn
notwendig, die beschadigten Bauteile
austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen.

A Die Maschine nicht abdecken, solange
Motor und Auspuff noch heiB sind.

7. WARTUNG

71 ALLGEMEINES

WICHTIG Die wéhrend der Wartungsarbeiten
zu befolgenden Sicherheitsnormen
sind beschrieben im Abs. 2.4.

A Alle Kontrollen und Wartungseingriffe
missen bei stillstehender Maschine

und abgeschaltetem Motor erfolgen. Vor
jedem Reinigungs- und Wartungseingriff
den Schliissel entfernen und die
entsprechenden Anweisungen lesen.

A Geeignete Kleidungsstiicke,
Handschuhe und Schutzbrille tragen, bevor
Wartungsarbeiten ausgefiihrt werden.

¢ In der “Wartungstabelle” sind Haufigkeit
und Art des Eingriffs zusammengefasst.
Die Tabelle soll Ihnen zu helfen, Ihre
Maschine leistungsféhig und sicher zu
erhalten. In ihr sind die wichtigsten Eingriffe
und die jeweils vorgesehenen Intervalle
angegeben. Die entsprechende Arbeit zur
ersten Falligkeit ausfuhren, die sich ergibt.
Die Verwendung von Nicht-Original-
Ersatz- und Zubehérteilen kénnte sich
negativ auf Funktionsweise und Sicherheit
der Maschine auswirken. Der Hersteller
lehnt jegliche Haftung im Fall von
Schéden oder Verletzungen ab, die von
diesen Produkten verursacht werden.
Originalersatzteile werden von
Kundendienstwerkstéatten und
autorisierten Handlern geliefert.

WICHTIG Alle nicht in diesem
Handbuch beschriebenen Wartungs-
und Einstellungsarbeitsschritte mtissen
von lhrem Héndler oder von einem
Fachzentrum ausgefiihrt werden.

7.2 NACHFULLEN DES KRAFTSTOFFS

Zum Nachfillen des Kraftstoffs:

1. Tankverschlussdeckel abschrauben
und entfernen (Abb. 13.E).

2. Den Trichter einfihren (Abb. 13.1).

3. Kraftstoff nachtanken und den Trichter
herausnehmen (Abb. 13.1).

4. Nach dem Auftanken den Tankdeckel fest
zuschrauben und eventuell ausgetretenen
Kraftstoff reinigen (Abb. 13.E).

HINWEIS Den Kraftstofftank
nicht bis zum Rand fiillen.

HINWEIS Nur den Kraftstoff verwenden,
der in der Tabelle der Technischen Daten
angegeben ist. Keine anderen Kraftstofftypen
einsetzen. Man kann Biokraftstoffe, wie
Alkylatbenzin benutzen. Die Zusammensetzung
dieses Benzins hat einen geringeren Einfluss
auf Menschen und Umwelt. Es wurden keine
negativen Auswirkungen angezeigt, die mit deren
Verwendung in Verbindung stehen. Allerdings
gibt es im Handel Typen von Alkylatbenzin fiir
die man keine prédzisen Hinweise hinsichtlich
ihrer Verwendung machen kann. Flr weitere
Informationen empfiehlt es sich, die Hinweise
und Daten zu Rate zu ziehen, die vom Hersteller
des Alkylatbenzins geliefert werden.

HINWEIS Der Kraftstoff ist verderblich
und darf nicht ldnger als 30 Tage im Tank
verbleiben. Vor einer ldngeren Unterstellung
den Tank mit einer Menge Kraftstoff
auffiillen, der fiir die Beendung der letzten
Verwendung ausreicht (Kap. 8).

7.3 KONTROLLE /NACHFULLEN
MOTOROL

/\ Den Gistand vor jeder
Verwendung kontrollieren.

HINWEIS Die Maschine wird dem
Benutzer ohne Motorél geliefert.

7.3.1 Kontrolle / Nachfiillen

Verfahren:
¢ Die Maschine fiir die Kontrolle eben abstellen.
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Um den Stab herum reinigen. Ihn

abschrauben und herausziehen.

Den Stab reinigen (Abb. 13.F).

¢ Den Stab vollstandig hineinstecken ohne
ihn in seiner Position festzuschrauben.

» Den Stab erneut herausziehen.

Den Olstand prifen.

Den Olnachfulldeckel

abschrauben (Abb. 13.K).

Nachfiillen, wenn der Olstand unter

dem Zeichen “MAX” liegt (Abb. 15)

¢ Fir das korrekte Austauschverfahren

siehe Abs. 7.3.2.

A Nicht zu viel einfiillen. Dies kénnte zum
Uberhitzen des Motors fiihren. Wenn der
Olstand héher als “MAX” ist, Ol ablassen,
bis der korrekte Stand erreicht ist.

HINWEIS Fiir den zu verwendenden
Oltyp siehe "Tabelle technische Daten".

7.3.2 Austausch

A Das Motordl kann sehr heiB sein,
wenn es direkt nach dem Abstellen
des Motors abgelassen wird. Daher
den Motor vor Ablassen des Ols
einige Minuten abkiihlen lassen.

Das Motordl so oft austauschen, wie dies in
der “Wartungstabelle” angegeben ist. Das
Ol 6fter wechseln, wenn der Motor unter
schwierigen Bedingungen arbeiten muss.
Wie im Folgenden beschrieben vorgehen:

1. Die Maschine auf eine ebene Flache stellen.

2. Einen Sammelbehalter auf Héhe
des Ablassrohrs positionieren.
Den Nachfllldeckel abnehmen (Abb. 13.K).

Die Olablassschraube abnehmen (Abb. 13.J).

3
4
5. Das Olim Behalter sammeln.
6. Die Olablassschraube wieder eindrehen.
7. Eventuell ausgetretenes Ol aufwischen.
8. Neues Ol einfilllen. Fir die Olmenge
siehe “Tabelle technische Daten”.
9. Beijedem Nachflillvorgang den Motor
starten und 30 Sekunden lang auf
dem Minimum laufen lassen.

10. Kontrollieren, dass kein Olverlust auftritt.
11. Den Motor abstellen. 30 Sekunden warten
und erneut den Olstand kontrollieren.
Wenn notwendig auch “Kontrolle/
Nachftllen” einsehen (Abs. 7.3.1).

WICHTIG Das Ol fiir die Entsorgung
in Ubereinstimmung mit den
lokalen Normen abliefern.

7.4 REINIGUNG

A Reinigungsarbeiten ausfiihren,
wenn die Maschine ausgeschaltet

ist. Nicht versuchen, den Schnee vom
Auswurfkanal zu entfernen, ohne vorher:
e Schneckensteuerung losgelassen.

* Den Motor ausgeschaltet zu haben.

e Ziindschliissel entfernt.

Die Maschine immer nach der

Verwendung reinigen. Fir die Reinigung

folgende Hinweise berilcksichtigen:

* Den Schieber (Abb. 1.1) fir die Reinigung
des Auswurfkanals und fur die Reinigung der
Maschine von Schneeresten verwenden.

* Den Motor mit einer Blrste und/

oder Druckluft reinigen.

Kein Wasser direkt auf den Motor spritzen.

Nach der Reinigung mit Wasser, Maschine

und Schnecke starten, um Wasser zu

entfernen, das andernfalls in die Lager
eindringen und Schéaden verursachen kdnnte.

WICHTIG Nie Hochdruckwasser verwenden.

Es kénnte die elektrischen Bauteile beschédigen.

7.5 ZUNDKERZE

FUr Arbeitsschritte an der Zindkerze

einen Handler oder ein autorisiertes
Kundendienstzentrum kontaktieren. Die
Wartungstabelle und die Stérungsfalltabelle fur

Eingriffe bezuglich der Ziindkerze zu Rate ziehen.

7.6 KRAFTSTOFF

Der Vergaser ist vom Hersteller voreingestellt.
Die Stoérungsfalltabelle zu Rate ziehen,

um zu Uberprifen, wann beim Kraftstoff
eingegriffen werden muss (Kap. 12).

7.7 BEFESTIGUNGSMUTTER
UND -SCHRAUBEN

e Muttern und Schrauben festgezogen
belassen, um sicher zu sein, dass
die Maschine immer in sicheren
Betriebsbedingungen ist.

* RegelmaBig uberprifen, dass die
Befestigungsmuttern des Auswurfkanals
korrekt angezogen sind.

7.8 SCHNECKENWELLE

Zur Erleichterung der Drehung der Schnecke
empfiehlt es sich, regelmaBig die Nippel

(Abb. 16.A) der Schneckenwelle zu schmieren.
Hierzu eine Schmierpistole verwenden.
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Zum Schmieren:

— Anschlagstifte und Sicherheitsstifte
entfernen (Abb. 16.B).

— Die Nippel schmieren (Abb. 16.A) und
die Schnecke auf der Welle einige
Male drehen, damit das Fett im
Inneren der Welle laufen kann.

— Sicherheitsstifte und Anschlagstifte
wieder in Position bringen. (Abb. 16.B)

8. UNTERSTELLUNG

Wenn die Maschine fir einen Zeitraum von
mehr als 30 Tagen eingelagert werden muss:

1.

Den Kreislauf der
Kraftstoffversorgung entleeren:

— Den Kraftstoffhahn schlieBen (Abb. 13.B).

— Den Motor der Maschine starten
und ihn laufen lassen, bis er stoppt,
weil der Kraftstoff verbraucht ist.
Das Motordél wechseln, wenn dies nicht
in den letzten drei Monaten erfolgt ist.
Den gesamten Schneeraumer
grundlich reinigen.
Sicherstellen, dass der Schneerdaumer
keine Schaden aufweist. Falls notwendig
sind Schaden zu reparieren.
Wenn der Lack beschéadigt ist, ihn
ausbessern, um Rost vorzubeugen.
Unlackierte Metallflachen mit
Rostschutzmittel behandeln.
Den Schneerdumer nach Méglichkeit in
einem geschlossenen Raum unterstellen.

9. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen
Anweisungen fur die Maschinenfihrung
und fir eine korrekte Basiswartung, die
vom Benutzer ausgeflihrt werden kann. Alle
Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in
diesem Handbuch beschrieben sind, missen
von lhrem Handler oder einem Fachbetrieb
ausgefuhrt werden, die Uber das Wissen
und die erforderlichen Werkzeuge firr eine
korrekte Arbeitsausfihrung verfiigen, um
die urspriinglichen Sicherheitsbedingungen
der Maschine beizubehalten.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder
von unqualifiziertem Personal ausgefuhrt
werden, haben grundsétzlich den Verfall
der Garantie und jeglicher Haftung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.

* Nur autorisierte Servicewerkstatten
kénnen Reparaturen und Wartung

in Garantie ausfihren.

Die autorisierten Kundendienstwerkstatten
verwenden ausschlieBlich Originalersatzteile.
Original-Ersatzteile und -Zubehér wurden
speziell fir die Maschinen entwickelt.
Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehor
werden nicht gebillligt. Der Einsatz von
Nicht-Original-Ersatzteilen und -Zubehor
flhrt zum Verfall der Garantie.

Es wird empfohlen, die Maschine

einmal jahrlich einer autorisierten
Kundendienstwerkstatt zu Wartung,
Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

10. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantie deckt alle Material- und

Fabrikationsfehler. Der Benutzer muss alle

in den beigefugten Unterlagen enthaltenen

Anleitungen genau beachten.

Die Garantie deckt keine Schaden bei:

* Nichtbeachtung der mitgelieferten Unterlagen.

* Unachtsamkeit.

* UnsachgemaBe oder unzulassiger
Nutzung oder Montage.

¢ Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen.

* Verwendung von Zubehdr, das nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt ist.

Folgende Schaden sind nicht

von der Garantie gedeckt:

* Der normale Verschlei3 von
Verbrauchsmaterialien wie Antriebsriemen,
Schneeschrauben, Scheinwerfer, Reifen,
Sicherheitsbolzen und Seilzlge.

* Normaler Verschleif3.

* Motoren. Fir diese gelten die
Garantiebedingungen der
jeweiligen Hersteller.

Es gelten die im Land des Kaufers gultigen
gesetzlichen Vorschriften. Die darin
geregelten Rechte des Kaufers werden
durch diese Garantie nicht eingeschrankt.
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11. WARTUNGSTABELLE

MaBnahme RegelmaBigkeit Abschnitt
Erstes Mal Danach alle

MASCHINE

Kontrolle aller Befestigungen - Vor jedem Gebrauch 7.7

Sicherheitskontrollen / Uberpriifung der Befehle - Vor jedem Gebrauch 6.2

Allgemeine Reinigung und Kontrolle - Bei jedem Verwendungsende 7.4

Reinigung des Auswurfbereichs - 5 Stunden / nach 7.4

jeder Verwendung

Schmierung Getriebewelle - 25 Stunden / nach x
jeder Saison

Schmierung Schneckenwelle - 10 Stunden / nach 7.8
jeder Saison

MOTOR

Reinigung der Ziindkerze - 25 Stunden / nach e
jeder Saison

Austausch Ziindkerze - 100 Stunden / nach b
jeder Saison

Kontrolle/Nachfillen Motordlstand - 5 Stunden / nach 7.3.1.

jeder Verwendung

Austausch Motordl 5 Stunden 50 Stunden / nach 7.3.2.

jeder Saison
*** Eingriffe, die von lhrem Handler oder von einem autorisierten
Kundendienstzentrum ausgefihrt werden mussen.
12. STORUNGSSUCHE
STORUNG MOGLICHE URSACHE ABHILFE

1. Nicht erfolgter Start.

Startschllssel nicht eingefligt.

Zundschlissel einflihren

Fehlen von Kraftstoff

Tank mit sauberem und
reinem Kraftstoff fullen.

Choke nicht gezogen

Choke ziehen.

Starter nicht gedrickt

Starter driicken

Motor mit zu viel Kraftstoff versorgt

Einige Minuten vor dem Start

warten. Nicht den Starter driicken
und den Choke hineinschieben.

Zundkerze defekt Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.
Alter Kraftstoff Das autorisierte Kundendienstzentrum

kontaktieren.

Wasser im Kraftstoff

kontaktieren.

Das autorisierte Kundendienstzentrum

2. Leistungsverlust.

Auswurf von zu viel Schnee.

Geschwindigkeit verringern.

Kraftstofftankdeckel mit Eis
oder Schnee bedeckt.

den Tankdeckel entfernen.

Eis oder Schnee von oben und um
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STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

3. Motor dreht auf
Minimum oder
funktioniert
unregelmasig.

Der Choke ist gezogen.

Den Choke hineinschieben.

Alter Kraftstoff

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Wasser im Kraftstoff

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Kraftstoff muss ausgetauscht werden.

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

4. UbermaBige Vibrationen

Gelockerte Teile oder Schnecke
oder Laufrad beschéadigt.

Alle Befestigungsvorrichtungen
festziehen. Die beschadigten

Teile bei einem autorisierten
Kundendienstzentrum auswechseln.

Griff nicht korrekt positioniert.

Sicherstellen, dass der Giriff in
seiner Position befestigt ist.

5. Verlust oder
Verlangsamung des
SchneeausstoBes.

Auswurfkanal verstopft.

Auswurfkanal reinigen.

Schnecke verklemmt.

Eventuelles Gerdll oder Fremdkorper
aus der Schnecke entfernen.

6. Antrieb funktioniert
nicht.

Steuerkabel fir die Antriebsauslésung
nicht korrekt eingestellt.

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen anhalten, lhren Handler kontaktieren.
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WARNING!: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain important
information regarding safety and operation and
are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT these give details
or further information on what has already been
said, and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger. Non-
compliance with the warning could lead to
personal and/or third party injury and or damage.

. The paragraphs highlighted in a square W|th

. grey spots indicate the optional charactensncs .
: not on all models documented in this manual. ;
: Check if the characteristic is on this model. :

Whenever reference is made to a position on the
machine “front”, “back”, “left” or “right” hand side,
this is determined from where the operator is
driving.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for use are
numbered 1, 2, 3, etc.

Components shown in the figures are marked A,
B, C, etc.

A reference to component C in figure 2 is written:
“See fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)”.

The figures are given as a guide only. The actual
parts may vary from those shown.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training”
is a sub-title of “2. Safety regulations”. References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant number.
Example: “chap. 2” 0 “par.2.1”.
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2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Read these instructions carefully before
using the machine.

A Become acquainted with the controls and
the proper use of the machine. Learn how to
stop the engine quickly. Failure to follow the
warnings and instructions may result in fire
and/or serious injury. Save all warnings and
instructions for future reference.

Never allow children or persons unfamiliar with
these instructions to use the machine. Local
regulations may restrict the age of the operator.
* Never use the machine if the user is tired or
unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol
or any substances which may slow his reflexes
and compromise his judgement.
e Bear in mind that the operator or user is
responsible foraccidents orunexpected events
occurring to other people or their property. It is
the user’s responsibility to assess the potential
risk of the area where work is to be carried
out, and to take all the necessary precautions
to ensure his own safety and that of others,
particularly on slopes or rough, slippery and
unstable ground.

2.2 PREPARATION

Individual Protection Devices (IPD)

* Do not use the snow thrower without wearing

adequate clothing.

Wear footwear that enables good grip on

slippery surfaces.

* Always wear protective goggles or a visor
during use, maintenance or repairs. The
operation of any powered machine can result
in foreign objects being thrown into the eyes

* Always use noise-proof hearing protectors.

Work area/Machine

* Check the area to clean well and remove any

obvious foreign bodies. E.g. all doormats,

sleds, boards, wires, etc.

Before starting the engine, check you have

disconnected all the commands activating the

moving units.

e Adjust the collector housing height to clear
gravel or crushed rock surface.

e Let engine and the snow thrower adjust to
outdoor temperatures before starting to clear
snow.

Internal combustion engines: fuel

e Warning: the fuel is highly flammable. Handle
with care!

* Always keep the fuel in approved fuel

containers.

Refuel or top-up using a funnel, only outdoors.

Do not smoke during these operations.

Refuel before starting the engine. Do not open

the cap on the tank or refuel when the engine is

on or still warm.

If fuel is spilt, do not start the engine until

the machine has been moved away from the

spillage. Clean up all traces of any fuel spilt on

the machine and/or on the ground immediately.

Tightly screw the cap on the tank and the fuel

containers.

If fuel is spilt on clothing, change clothing

before starting the engine.

2.3 DURING OPERATION

Work Area

* Do not use the machine in environments at
risk of explosion, in the presence of flammable
liquids, gas or powder. Electrical contacts and
mechanical friction can generate sparks that
can ignite the powder or vapours.

¢ Do not operate the engine in a confined space

where dangerous carbon monoxide fumes

can develop. All starting operations have to

be effected in an open or well ventilated areal!

Always remember that exhaust gases are

toxic!

Work only in daylight or with good artificial light

in good visibility conditions.

* Keep persons, children and animals away from

the working area. Get another adult to keep the

children under supervision.

Exercise extreme caution when operating on

or crossing gravel drives, walks or roads. Stay

alert for hidden hazards.

Look out for traffic when using the machine

near the road.

Behaviour

* Do not place the discharge chute against the
wind, or at people, animals, vehicles, houses
and anything else that could be damaged by
the snow or by objects hidden in the snow.
Never allow anyone in front of the unit.

Never use the snow thrower near fences, cars,
windows, glass enclosures, etc. without having
first adjusted the deflector on the discharge
chute.

Keep hands and feet away from rotating parts.
Always keep your distance from the snow
discharge chute. Keep clear the discharge
opening at all times.

If the snow thrower strikes foreign bodies or
displays anomalous vibrations, switch off

EN-2



the engine, remove the key, wait the moving

parts stop, and carefully inspect the machine

to check there is no damage. Vibrations are
normally synonymous with a problem. Repair
any damage before re-using the machine.

Before leaving the machine, disconnect all the

commands and remove the ignition key from

its slot on the machine.

e Before carrying out repairs, cleaning,
inspections or adjustments, switch off the
engine, remove the key and wait the moving
parts stop (unless otherwise indicated in the
instructions). Disconnect the cable on electric
motors. (Optional).

¢ Do not touch the engine parts which heat up
during use. Burns hazard.

* Never operate the snow thrower at high

transport speeds on slippery surfaces. Use

care when reversing. Look behind you to make
sure there are no obstacles before and during
operations in reverse gear.

Disengage power to the auger when snow

thrower is transported or not in use.

* Always be sure of your footing, and keep a firm
hold on the handle. Walk never run.

Use limitations

¢ Do not use the machine sideways on a slope.
Always move from top to bottom, then from
bottom to top. Exercise caution when changing
direction on a slope. Avoid steep slopes.

* Do not use the machine if the guards are
insufficient or if the safety devices are not
correctly positioned.

* Never disengage or tamper with the safety

systems.

Do not alter the engine adjustments, nor over-

run it. If the engine is forced to work with an

excessive number of rotations, the risk of
personal injury increases.

* Do not overload the machine by driving it too
fast.

e Do not place hands inside the chute or the
auger without firstly switching off the engine
and removing the key.

2.4 MAINTENANCE, AND

TRANSPORT

STORAGE

Ensure regular maintenance and correct storage
to maintain machine safety.

A Faulty or worn-out parts must always be
replaced and never repaired. Only use original
spare parts: the use of non-original and/
or incorrectly fitted parts will compromise
the safety of the machine, may cause
accidents or personal injuries for which the
Manufacturer is under no circumstance liable
or responsible.

Maintenance

e If the fuel tank has to be drained, this should
be done outdoors and when the engine is cool.

* To reduce the risk of fire, regularly check the
machine for oil and/or fuel leaks.

Storage

* Do not leave fuel in the tank if the machine is
stored in a building where fuel vapours come
in contact with the open flame, sparks or heat
sources.

Let the engine cool down before storing the
snow thrower indoors.

Always refer to owner’s guide instructions for
important details if the snow thrower is to be
stored for an extended period.

Transport

e |f the machine must be transported on a truck
or trailer, use ramps with suitable resistance,
width and length.

* Load the machine with the engine switched off

and pushed by an adequate number of people.

During transport, close the fuel cock (if there

is one) and adequately secure the machine to

the means of transport using cables or chains.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.

* Avoid being a disturbance to the
neighbourhood.

e Adhere strictly to the local regulations
governing the disposal of packaging, oil, fuel,
filters, damaged parts or any other element
which may have an impact on the environment;
this waste should not be disposed of along
with standard household waste, but must be
disposed of separately and sent to special
waste disposal facilities for handling and
recycling.

* When the machine is withdrawn from service,
do not dump it in the environment, but take it to
a waste disposal facility in accordance with the
local regulations in force.
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3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a snow thrower.

The machine is equipped with a clearance auger,

protecting by a guard, that sends the snow to

a discharge chute. The auger is moved by the

engine that also drives the machine.

The machine is run using the controls located on

the dashboard.

The operator can run the machine and activate

all the main controls while staying upright in the

operator’s position, behind the machine.
3.1.1 Intended use

This machine has been designed and built to

remove and clear away snow from pavements,

gardens, drives and other ground-level surfaces.

The snow thrower must only be used to remove

snow.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the above-

mentioned ones may be hazardous and harm

persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:

* use of the machine on surfaces above ground
level, such as roofs on houses, garages,
porticoes or other structures or buildings.

e Activate the auger in the presence of materials
other than snow (e.g. soil, grass, pebbles, etc.),

e Pulling or pushing loads.

IMPORTANT Improper use of the machine will
invalidate the warranty, relieve the Manufacturer
from all liabilities, and the user will consequently
be liable for all and any damage or injury to
himself or others.

3.1.3 User types
This machine is intended for use by consumers,

i.e. non-professional operators. The machine is
intended for “DIY” use only.

IMPORTANT The machine must be used by
one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it
(fig. 4). They are used to remind the operator of
the behaviour to follow to use it with the necessary
attention and caution.
Meaning of symbols:

WARNING!

WARNING! Read the instructions
before operating the machine.

DANGER! Keep hands and feet
away from rotating parts.

DANGER! Ejected objects. Do not
turn the discharge chute towards
onlookers or animals.

DANGER! Rotor turning. Always
keep away from the snow discharge
opening.

DANGER! Keep people, children
and animals away from the work
area.

o=c WARNING! Disconnect the key and
& read the instructions before carrying
out any maintenance or repair work.
DANGER! Never put your hands
inside the discharge chute when the
auger is in motion. Stop the engine
before unclogging the discharge
chute.

DANGER! Keep away from hot
surfaces.

DANGER! Engines emit toxic
carbon monoxide fumes. NEVER
start the engine indoors.

DANGER! The fuel is flammable and
explosive. Remove the key from the
ignition and allow the engine to cool
down before refuelling.

DANGER! Risk of fire or explosion.
Do not smoke, do not use open
flames or ignition.

DANGER! Always use hearing
protectors.

DANGER! Wear eye protections.
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IMPORTANT Any damaged or illegible decals
must be replaced. Order replacement decals from
an authorised assistance centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds the following data
(fig. 1):

1. Manufacturer’s address

2. Type of machine

3. Sound power level

4. Conformity marking

5. Engine operating revolutions
6. Engine power

7. Engine displacement

8. Month/Year of manufacture
9. Serial number

10. Article code

Write the identification data of the machine in the
specific space on the label on the back of the
cover page.

IMPORTANT Use the identification names on
the identification label of the product.

IMPORTANT Use these means of identification
whenever you contact an authorized service
workshop.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is made up of the following main
components (fig. 1):

Chassis

Dashboard

Engine

Fuel tank

Electric starter plug (Optional)
Handle for manual start
Deflector

Exhaust chute

Paddle

Auger safety guard
Auger

Levelling skids

Lights (optional)

Wheel

ZErxe-IOMmMUOWy

4. ASSEMBLY

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed

in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface,
with enough space for machine handling and
its packaging, always making use of suitable
equipment. Do not use the machine until all
the indications provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

IMPORTANT The machine is supplied without
engine oil or fuel.

41 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging holds the components needed for
assembly (fig. 3) listed in the following table:

Pos. | Description Q.ty
A | Gear control 1
B | Gear control fasteners
C | Screws and nuts for securing 4

the handle in place
D | Gear and deflector adjustment lever grip| 2
E | Discharge chute adjustment cable 1
F | Funnel 1
G | Safety key 1
H | Exhaust chute 1
K | Discharge chute sliding ring 10
L | M8 x 20 screws and spring washers 6
M | Chute skids 3

4.1.1 Unpacking

1. Cautiously open the packaging,
attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the box,
including these instructions.

3. Remove all the unassembled parts from the
box.

4. Remove the snow thrower from the box.

5. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

paying

4.2 FORWARD AND AUGER CONTROL
CABLE ASSEMBLY

Couple the cable eyelet to the specific opening
(fig. 5).

NOTE The cables are already pre-assembled
on the dashboard.
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4.3 HANDLE ASSEMBLY

The handle is delivered with the dashboard
already assembled. The screws for installing the
handle on the machine, the screws for securing
the gear control and the fasteners for attaching the
discharge chute and the gear lever and deflector
lever grips are all delivered in a separate package
inside the box with the machine.

Install as follows:

1. Bring the two tubes at the ends of the handle
(fig. 6.A) up to the support (fig. 6.B).

2. Insert the screws in the holes and secure in
place with the nuts.

4.3.1 Installation of the lever grips

Screw the grips onto the threaded rod of the
gear lever (fig. 7.A) and the threaded rod of the
deflector adjustment lever (fig. 7.B) accordingly.
Tighten the fixing nut.

4.4 INSTALLATION OF THE
CONTROL

GEAR

1. Insert the articulated joint (fig. 8.A) of the gear
control in the hole on the lever (fig. 8.B) to
connect it to the transmission and secure in
place with the nut (fig. 8.C).

2. Bring the top part (fig. 8.D) of the gear control
up to the hole on the bottom part of the gear
lever and secure in place by inserting the peg
(fig. 8.E) and the cotter pin (already on the
gear lever) (fig. 8.F).

4.5 DISCHARGE CHUTE ASSEMBLY

1. Position the sliding ring (fig. 9.A) and the
discharge chute (fig. 9.B) on the flange fitting
(fig. 9.C).

2. Insert the skids (fig. 9.D) under the flange
fitting (fig. 9.C) by matching up the holes on
the skid with the holes at the bottom of the
chute.

3. Insert the screws with the washers (fig. 9.E) in
the holes and fasten.

4.5.1 Installation of the discharge chute
adjustment cable

The adjustment cable is designed to connect
the discharge chute to the adjustment handle on
the dashboard so that the operator can point the
discharge chute in the required direction.

1. Secure the worm screw unit onto the support,
checking the correct engagement of the worm

screw unit with the toothed section on the
discharge chute (fig. 9.F).

2. Engage the square section of the flexible
cable in its seat at the bottom part of the
handle (if not already pre-assembled).

3. Tighten the cable ring nut (fig. 10.B) on the
top part of the handle (fig. 10.A) (if not already
pre-assembled).

4.5.2 Assembly of the deflector adjustment
cable

The deflector adjustment cable is designed to
connect the discharge chute deflector to the
control on the dashboard so that the operator can
lift/lower the deflector so that it is pointing in the
required direction.

1. Insert the peg (fig. 11.B) on the end part of the
activation lever.

2. Insert the end of the adjustment wire (fig.
11.C) on the peg (fig. 11.B).

3. Insert the cotter pin on the peg and secure in
place (fig. 11.D).

4. Insert the adjustment screw (fig. 11.A) on the
housing (fig. 11.E) and tighten the nut (fig.
11.A).

5. CONTROLS

5.1 IGNITION KEY

Used to start and stop the engine. The ignition key
has two positions (fig. 13.A):

1. Key removed - OFF - the engine stops and
cannot be restarted.

2. Key inserted - ON - the engine can start and
run.

IMPORTANT The engine cannot be started
unless the safety key is fully inserted. On some
models you also need to turn the key clockwise
to start it.

5.2 FUEL COCK
The fuel cock is opened to supply fuel (fig. 13.B).

1. anti-clockwise - open.
2. clockwise - closed.

5.3 THROTTLE CONTROL

Regulates the engine’s r.p.m.
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The positions, indicated on the plate, correspond
to (fig. 13.C):
1. Full throttle. Must always be used to
9 start the machine and during operation.
2. Minimum: used when the machine
- is sufficiently warm during stationary
periods of operation.

3. Stop position (if present). The
sTOP machine stops immediately.

4. Intermediate position (if present).
Move the throttle lever towards the
hare/tortoise to increase/reduce the
speed and select the most suitable
speed for the operating conditions
(deep snow, uneven ground, etc.).

5.4 CHOKE CONTROL

Used to turn on the engine when cold. The choke
control has two positions (fig. 13.D):

On the right - the choke is
I\I engaged (to cold start)

On the left - the choke is not
I + I engaged (normal warm start)

5.5 PRIMER

Press the primer bulb to inject fuel into the
carburettor intake manifold to facilitate start-up
when the engine is cold (fig. 13.L).

5.6 HANDLE FOR MANUAL START
Enables manual starting of the engine (fig. 13.H).

. 5.7 ELECTRIC STARTER

CONTROL (OPTIONAL) .
. Enables electric starting of the engine :
- (fig. 14.M) when the machine is connected :
: to the electric mains using the specific plug
: (fig. 13.G).

5.8 FORWARD CONTROL

Enables forward movement of the machine.

1. Lower the control (fig. 12.D) until it reaches the
handle to advance.

2. Release the control to stop the machine’s
forward motion.

If the forward control is activated with the
auger control, it remains inserted on release. It
disengages only when the auger control is also
released (fig. 12.C).

5.9 AUGER CONTROL

Activates auger rotation.

* To activate auger rotation, lower the control
(fig. 12.C) until it meets the handle.

e If the auger control is activated by itself, upon
release the auger stops rotating and the lever
automatically returns to its original position.

510 GEARSTICK

The machine is equipped with gears activated
using a stick (fig. 12.A):

* 5 gears for adjusting forward speed

» 2 gears for adjusting reverse speed

5.11 POSITIONING OF CHUTE AND
DEFLECTOR

Rotation of the discharge chute is adjusted using
the knob so that snow discharge can be aimed in
the required direction.

e Turn the knob (fig. 12.E) clockwise/
anticlockwise to adjust the direction of the
chute.

Deflector movement up and down is controlled

by the specific lever (fig. 12.B). Move the lever

forward/back to lower/lift the deflector.

» Lever fully forward = deflector lowered.

* Lever fully back = deflector high

5.12 HEADLAMPS SWITCH (OPTIONAL)

To turn the headlamps on, push the switch
¢ (fig. 12.F) forward.
. » Headlamps on = red indicator light on

6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow during
machine use are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or hazards.

6.1 PREPARATION

Before using the machine check for fuel and the
oil level. For refuelling and oil top-up methods and
precautionsent (seepar. 7.2 and par. 7.3).

Skids are used for adjusting the distance of the
auger from the ground to safeguard it.
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Before using the machine, adjust the skids as
follows:

1. Slacken the screws (fig. 14.A).
2. Lift/lower the skids (fig. 14.B)
3. Tighten the screws.

6.2 SAFETY CHECKS
Ensure you have understood the contents before

proceeding. Run the following safety checks and
check the results correspond to those outlined in

the tables.

A Always carry out the safety checks before

use.

6.2.1 General check

Object

Result

Fuel lines and
connections.

No leaks.

Electrical cables.

All insulation intact.
No mechanical damage.

Oil lines No leaks.
No damage.
Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.

6.2.2 Traction and au

ger operation testing

Action

Result

Start the machine (par. 6.3)

The wheels and auger
must stay still.

Traction operation test

Press the forward control
(fig. 12.D).

The wheels should move
the snow thrower forward.

Release the forward

control (fig. 12.D)

The wheels stop.

Auger operation test

Press the auger control
(fig. 12.C)

The auger starts to rotate.

Release the auger control.

The auger stops.

Auger and whee

| operation test

Keeping the auger control
pressed (fig. 12.C),
press the forward control
(fig. 12.D).

The auger should rotate
and the wheels move the
snow thrower forward.

Release the forward

control (fig. 12.D).

The wheels rotate and the
auger continues to rotate.

Release the auger control
(fig. 12.C).

The auger stops and the
wheels lock.

A If any of the results fails to match the
indications provided in the following table, do
not use the machine! Take it to a service centre
to be checked and repaired if necessary.

6.3 START-UP/OPERATION

1. Open the fuel tap (fig. 13.B).

2. Insert the safety key and turn clockwise,
where indicated (fig. 13.A).

6.3.1 Cold start

1. Turn the throttle to full on (fig. 13.C).

2. Engage the choke (fig. 13.D).

3. Press the primer bulb (fig. 13.L) twice or three
times. Make sure that the hole is covered by
your finger when pressing the bulb.

4. Start, using the electric control (par. 6.3.5) or
manual control (par. 6.3.3).

5. Disconnect the choke (fig. 13.D).

IMPORTANT Before starting work with the
machine, wait a few minutes for the oil to warm up

. Warm start

1. Turn the throttle to full on (fig. 13.C)

2. Check the choke is disconnected (fig. 13.D).

3. Startthe machine electrically or manually (see
below).

IMPORTANT During the warm start, do not
press the primer bulb.

6.3.2 Manual start-up

To manually start the engine, slowly pull the
handle (fig. 13.H) outwards until resistance is felt.
Then pull sharply and accompany the handle as
you release it.

Repeat the operation until the engine starts.

NOTE Do not make more than 3/4 attempts,
otherwise you risk flooding the engine. Check the
possible causes for a non-start in the “Problems
identification table”.
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¢ 6.3.3 Electric start-up

A Make sure that the electricity
< supply is duly earthed and fitted
- with an automatic circuit breaker.

-

Insert the plug (fig. 13G) into a

230V power supply socket.

2. Press the start button to start the engine.
3. Once the engine is running, remove

the plug from the socket.

6.3.4 Operation

To operate with the machine proceed as described

below:

e Using the specific control, position the chute

and the deflector (fig. 1.G).

To increase the length of the snow jet, position

the deflector upwards.

* To decrease the length of the snow jet, position
the deflector downwards.

* Set the gear depending on the route and the
depth of snow.

* Press the auger control (fig. 12.C) to activate

auger rotation.

Press the forward control (fig. 12.D) to activate

traction.

NOTE Always use full throttle when using the
machine.

6.3.5 Steering

Steering helps drive the machine in the desired
direction.

Steering is facilitated on models with the “diff-lock
release” (see technical data table).

6.3.6 Gear change

Gears are changed with the machine stopped.

To change gear, proceed as follows:

e Stop the machine by releasing the forward
control (fig. 12.D) and the auger control
(fig. 12.0).

* Move the gear stick to the desired position
(fig. 12.A).

¢ Start operating as normal again.

IMPORTANT Changing gears with the
machine moving causes damage to the gearbox.

6.4 STOPPING

To stop the machine, release the auger control
(fig. 12.C) and the forward control (fig. 12.D).

To turn off the machine, proceed in one of the
ways described:

* Remove and turn the safety key (fig. 13.A).

* Move the throttle (fig. 13.C) to the stop position.

A The fuel cock must always be closed
when the machine is not in use.

A The engine may be very warm immediately
after it is shut off. Do not touch the exhaust or
adjacent parts. This can cause burn injuries.

IMPORTANT If you need to leave the machine
unattended, always remove the safety key (fig.
13.A).

6.5 ADVICE FOR OPERATION

* Snow is removed more easily when it is still
fresh. Pass back over the already cleared
zones to remove snow residue.

If possible, clear the snow in the direction of

the wind. Check the distance and the direction

of the removed snow jet.

In strong winds, lower the deflector to direct

the discharged snow towards the ground,

reducing the likelihood of the wind transporting
the snow to the wrong areas.

* Once you have finished work, leave the
machine running for a few minutes to prevent
ice from forming in the discharge chute.

* Always maintain a suitable speed for the snow

conditions, adjusting it so the snow is removed

in a constant flow.

Reduce the engine rotations before stopping it.

6.6 AFTER OPERATION

e Clean (par. 7.4).

* Move all the controls forward and back a few
times.

* Check the choke is engaged.

e Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten any screws
and loose bolts.

A Do not cover the machine when the
engine and the exhaust are still warm.
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7. MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety regulations to follow
during machine use are described in par. 2.4.

A All service and all maintenance checks
must be carried out on a stationary machine
with the engine switched off. Before cleaning
or doing maintenance work, take out the
ignition key and read the relevant instructions.

A Wear adequate clothing, gloves and
goggles before carrying out any maintenance.

e The frequency and types of maintenance are
summarised in the “Maintenance Table”. The
table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It summarises
the main interventions to be made and the
frequency applicable to each of them. Carry
out the relevant intervention according to the
first deadline.

e The use of non-genuine spare parts and

accessories could adversely affect machine

operation and safety. The manufacturer shall
decline all liability in the event of injuries or
damages caused by such parts.

Genuine spare parts are supplied by authorized

assistance workshops and dealers.

IMPORTANT A/l the maintenance and
adjustment operations not described herein
must be carried out by your dealer or Authorised
Service Centre.

7.2 REFUELLING

To refuel:

1. Unscrew the tank closure cap and remove it
(fig. 13.E).

2. |Insert the funnel (fig. 13.1).

3. Refuel and remove the funnel (fig. 13.1).

4. Close the fuel cap securely after refuelling and

clean away any spills (fig. 13.E).
NOTE Do not fill the fuel tank right to the top.

NOTE Only use the fuel indicated in the data
table. Do not use other types of fuel. It is possible
to use ecological fuels, i.e. alkylate petrol. The
composition of this petrol is less harmful to people
and the environment. No negative effects linked
to use of the same have been reported. However,
there are types of alkylate-based petrol available
on the market for which it is not possible to give

precise indications regarding their use. For
further information it is advisable to consult the
instructions and data provided by the producer of
the alkylate-based petrol.

NOTE Fuelis perishable and should not remain
in the tank for more than 30 days. Before storing
for a long period, fill the tank with a sufficient
amount of fuel to reach final destination (chap. 8).

7.3 CHECK/TOP-UP ENGINE OIL

A Always check the oil level before use.

NOTE The machine is delivered to the client
without engine oil.

7.3.1 Check/top-up
Procedure:
* Position the machine on a level surface for the
check.
Wipe around the dipstick. Unscrew it and pull it
out. Clean the dipstick (fig.13.F).

Push the dipstick down completely without
screwing it into place.

Now pull the dipstick up again. Read off the oil
level.

Unscrew the oil loading plug (fig. 13.K).
Top up if the level is lower than the “MAX” mark
(fig.15)
* For the correct replacement procedure, see

par. 7.3.2

A Do not overfill as this could cause the
engine to overheat. If the oil level exceeds the
“MAX” mark, the oil must be drained until the
correct level is achieved.

NOTE For the type of oil to use, see the
“Technical Data Table”.

7.3.2 Replacement

A The oil may be very hot if removed just
after the engine has been switched off.
Consequently allow the engine to cool down
for a few minutes before proceeding to drain
off the oil.

Replace the engine oil based on the frequency
indicated in the “Maintenance Table”. Change the
oil more frequently if the engine has to operate in
demanding conditions.

Proceed as follows:

1. Place the machine on a flat surface.

2. Place a suitable container under the drain

plug.
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Remove the top-up cap (fig. 13.K)

Remove the drain cap (fig. 13.J)

Collect the oil in a suitable vessel.

Screw the oil drain plug back in.

Clean up any spills.

Fill with fresh oil. For the quantity of oil to use,
see the “Technical Data Table”.

After filling up the oil, start the engine and
leave it to idle for 30 seconds.

10. Check there are no oil leaks.

11. Stop the engine. Wait 30 seconds and check
the oil level again. If necessary, also see
“check/top-up” (par. 7.3.1).

@NOaA®

©

IMPORTANT Hand the spent oil over to
a disposal facility in accordance with local
provisions.

7.4 CLEANING

A Carry out cleaning operations with the
machine switched off. Do not try to remove
snow from the discharge without firstly:

* Releasing the auger control.

e Turning off the engine.

* Removing the ignition key.

Always clean the machine after use. To clean
the machine adhere to the instructions provided
below:

* Use the shovel (fig. 1.1) to clean the discharge
chute and for cleaning accumulated snow off
the machine.

e Clean the engine with a brush and/or
compressed air.

* Do not spray water directly onto the engine.

After cleaning using water, start the machine

and auger to remove any water which may

otherwise end up in the bearings and cause
damage.

IMPORTANT Never use high-pressure water
Jets. It could damage the electrical components.

7.5 SPARKPLUG

For spark plug operations, contact the Dealer
or Authorised Assistance Centre. Consult the
Maintenance Table and the Problems Identification
Table for any intervention on the spark plug.

7.6 CARBURETTOR

The carburettor is pre-tuned by the manufacturer.
Consult the Problems Identification Table to check
when intervention is required on the carburettor
(chap.12).

7.7 NUTS AND BOLTS

* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

¢ At frequent intervals check all fasteners on the
discharge chute to ensure they are securely
tightened.

7.8 THE AUGER SHAFT

To facilitate the rotation of the auger, it is
recommended to periodically grease nipples (fig.
16.A) of the auger shaft using a grease gun.

To grease:

— Remove the cotter pins and
the safety pegs (fig. 16.B).

— Grease the nipples (fig. 16.A) and turn
the auger on the shaft several times to
allow the grease to flow inside the shaft.

— Replace the safety pegs and
the cotter pins. (fig. 16.B)

8. STORAGE

When you intend to put your machine away for
more than 30 days:

1. Empty the fuel supply circuit:
— Close the fuel tap (fig. 13.B).
— Start the machine’s engine and leave it

running until it runs out of fuel.

2. Change the engine oil if this operation has not
been done in the last three months.

3. Clean the snow thrower thoroughly.

4. Check for any damage. If necessary, see to
the necessary repairs.

5. If the paintwork is damaged, touch it up to
prevent rust.

6. Protect any exposed metal surfaces from rust.

7. Store the snow thrower indoors if possible

9. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can be
performed by the user. Any regulations and
maintenance operations not described herein
must be carried out by your Dealer or Authorized
Service Centre, which have the necessary
knowledge and equipment to ensure that the
work is carried out correctly, maintaining the
correct degree of safety and the original operating
conditions of the machine.

Any operations performed in unauthorized centres
or by unqualified persons will totally invalidate the
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Warranty and all obligations and responsibilities

of the Manufacturer.

Only authorized service workshops can carry out

guaranteed repairs and maintenance.

e The authorized service workshops only use
genuine spare parts. Genuine spare parts and
accessories have been designed specifically
for machines.

* Non-genuine spare parts and accessories are
not approved. Use of non-genuine spare parts
and accessories cause the warranty to expire.

e |t is advisable to send your machine once
a year to an authorized service workshop
for servicing, assistance and safety device
inspection.

10. WARRANTY COVERAGE
The warranty covers all material and manufacturing
defects. The user must follow all the instructions

provided in the accompanying documentation.
The warranty does not cover damages caused by:

11. MAINTENANCE TABLE

e Failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine.

* Carelessness.

¢ Incorrect or prohibited use or assembly.

* Use of non-genuine spare parts.

¢ Use of accessories not supplied or approved
by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Normal wear and tear of consumables, such

as drive belts, drills, headlights, wheels, bolts

and wires.

Normal wear and tear.

Engines. Engines are covered by the warranty

provided by the relative manufacturer in

compliance with the specified terms and

conditions.

The purchaser is protected by his own national
legislation. The purchaser’s rights envisaged by
the national laws in his own country are not in any
way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Paragraph
First time An then after

MACHINE
Check all fasteners - Before each use 7.7
Safety checks/check controls - Before each use 6.2
General cleaning and inspection - Cleaning the exhaust area 7.4
Cleaning the discharge area - 5 hours / after each use 7.4
Lubrication of the drive shaft. - 25 hours / every season e
Lubrication of the auger shaft. - 10 hours / every season 7.8
ENGINE
Cleaning the spark plug - 25 hours / every season b
Replace the spark plug - 100 hours / every season b
Check/top up engine oil - 5 hours / after each use 7.31
Replacement of the engine oil 5 hours 50 hours / every season 7.3.2

*** Interventions which must be carried out by your dealer or an authorised assistance centre
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12. PROBLEM IDENTIFICATION

PROBLEM PROBABLE CAUSE REMEDY
1. No start Ignition key not inserted. Insert the ignition key.
No fuel. Fill the tank with quality, pure fuel.

Choke disconnected

Engage the choke.

Primer bulb not pressed

Press the primer bulb

Engine flooded Wait a few minutes before starting.

Do not press the primer bulb

and disconnect the choke.
Spark plug damaged Contact the authorised assistance centre.
Spent fuel Contact the authorised assistance centre.
Water in fuel Contact the authorised assistance centre.

2. Power loss.

Too much snow thrown

Reduce speed

Fuel tank cap covered with ice or snow.

Remove ice or snow from over and around
the tank cap

3. Engine rotates at
the minimum or
operates irregularly

The choke is engaged

Disconnect the choke.

Spent fuel

Contact the authorised assistance centre.

Water in fuel

Contact the authorised assistance centre.

Carburettor needs replacing

Contact the authorised assistance centre.

4. Excessive vibrations

Loose parts or auger or rotor damaged.

Tighten all the fastening devices. Replace the
damaged parts in the authorised assistance
centre.

Handle not correctly positioned.

Ensure the handle is fastened in its position.

5. Loss or slowing of
thrown snow

Blocked discharge chute.

Clean the discharge chute.

Auger blocked.

Remove any dirt or foreign bodies from the
auger.

6. Traction not working.

Traction drive command cable not
correctly adjusted.

Contact the authorised assistance centre.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cada futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos

que contienen informacién de particular
importancia a fines de la seguridad o del
funcionamiento estan destacados en modo
diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA o IMPORTANTE ofrece
informaciones u otros detalles relativos a
lo descrito anteriormente, con la intencion
de no danar la maquina o causar dafos.

El simbolo A sefiala un peligro.
El incumplimiento de la advertencia
comporta posibilidad de lesiones
personales o a terceros y/o dafos.

Los paragrafos sefialados con un recuadro
: con borde con puntos grises indican
: caracteristicas opcionales no presentes
. en todos los modelos documentados en
este manual. Verificar si la caracteristica
* esta presente en este modelo.

Todas las indicaciones "anterior" "posterior”,
"derecha" e "izquierda" se entienden referidas
a la posicion del operador conduciendo.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso

se numeran 1, 2, 3 y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las

figuras se indican con las letras A,

B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la

figura 2 se indica con la indicacion: “Ver

fig. 2.C” o simplemente “(Fig. 2.C)".

Las etiquetas son indicativas. Las piezas reales
pueden variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos
El manual esta dividido en capitulos y paragrafos.

El titulo del paragrafo “2.1 Preparacion” es
un subtitulo de “2. Normas de seguridad". La
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referencias a titulos o paragrafos estan sefalas
con la abreviatura cap. o par. y el nimero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2” 0 “par. 2.1”.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

2.1 PREPARACION

A Leer atentamente estas instrucciones
antes de utilizar la maquina.

A Familiarizarse con los mandos y el uso
apropiado de la maquina. Aprender a parar
rapidamente el motor. El incumplimiento

de loas advertencias y de las instrucciones
puede causar incendios y/o graves lesiones.
Conservar todas las advertencias y las
instrucciones para consultar en un futuro.

* No permita nunca que los nifios o
personas que no tengan la practica
necesaria con las instrucciones usen la
maquina. Las leyes locales pueden fijar
una edad minima para el usuario.

No utilice la maquina si el usuario
estuviera cansado o se encontrase mal,
o hubiese tomado farmacos, drogas,
alcohol o sustancias nocivas para sus
capacidades de reflejos y atencion.
Recuerde que el operador o el usuario es
el responsable por los accidentes y dafios
no previstos que pudieran ocasionarse a
personas o a sus posesiones. El usuario
es responsable de la evaluacion de los
riesgos potenciales del terreno sobre el
cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para
garantizar su seguridad y la de terceros,
especialmente en pendientes, terrenos
accidentados, resbaladizos o inestables.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Dispositivos de proteccion individual (DPI)
¢ No utilizar la quitanieves sin llevar
puesta la indumentaria adecuada.

Llevar puesto calzado que permita un
buen agarre en superficies resbaladizas.
Llevar siempre gafas de proteccién o una
visera durante el uso, el mantenimiento

o la reparacion. El funcionamiento de
magquinas motorizadas podria proyectar
cuerpos extrafnos en los ojos

Llevar auriculares contra el ruido.

Zona de trabajo / Maquina

Controlar bien la zona que limpiar y quitar
posibles agentes extrafios. Por ejemplo
felpudos, ranuras, mesas, cables, etc.
Antes de arrancar el motor, controlar que
estan desconectados todos los mandos
que accionan partes en movimiento.
Regular la altura del carter de

proteccién céclea para limpiar
superficies guijosas o rocosas.

Antes de empezar a quitar la nieve,
dejar que el motor y la maquina se
adapten a la temperatura externa

Motores de combustién interna

Advertencia: el carburante es altamente
inflamable. jTrabajar con atencion!
Conservar siempre la gasolina en
contenedores adecuados.

Efectuar el abastecimiento o el llenado
utilizando solamente un embudo, al aire libre
y no fumar durante estas operaciones.
Efectuar el abastecimiento antes de
encender el motor. No abrir el tapdn del
depdsito ni abastecer cuando el motor
esté encendido o todavia esté caliente.
Si saliera el carburante,no ponga en
marcha el motor, aleje la maquina del
area en la cual se ha vertido y limpiar
inmediatamente todo resto de carburante
vertido en la maquina o en el terreno.
Enroscar bien el tapdén del depdsito y
de los contenedores del carburante.
Evitar el contacto del carburante con la
ropay, en ese caso, cambiarse la ropa
antes de poner en marcha el motor.

2.3 DURANTE EL USO

Zona de trabajo
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No use la maquina en ambientes con
riesgo de explosion, en presencia de
liquidos inflamables, gas o polvos.
Contactos eléctricos o roces mecanicos
pueden generar chispas que pueden
incendiar el polvo o los vapores.

No accione el motor en espacios cerrados,
donde puedan acumularse peligrosos
humos de monodxido de carbono. Las
operaciones de puesta en marcha

deben efectuarse al aire libre o en lugar
bien ventilado. Recuerde siempre que

los gases de descarga son téxicos.
Trabajar sélo con luz diurna o

con una buena luz artificial y en
condiciones de buena visibilidad.
Mantener a las personas, nifios y animales
lejos de la zona de trabajo. E necesario que
los nifios sean vigilados por otro adulto.



¢ Prestar especial atencion cuando se utiliza
la maquina en caminos de grava, aceras
y calles o ciando se atraviesan. Prestar
atencion a los peligros no visibles.

¢ Cuando se utiliza la maquina cerca de la
carretera, prestar atencion al trafico.

Comportamlentos

* No oriente la apertura de la boca de

descarga contra viento, o hacia personas,

animales, vehiculo, casas y todo lo que

pueda sufrir dafios por la nieve o por

objetos escondidos en la nieve. No permita

que nadie pare delante de la maquina.

No utilice nunca la quitanieves

cerca de cercados, automoviles,

ventanas, cercados de vidrio, etc. sin

haber ajustado adecuadamente el

deflector de la boca de descarga.

* No acercar las manos ni los pies 6rganos
giratorios. Mantenerse siempre alejados de la
abertura de la rampa de descarga de nieve.

Mantener siempre limpia la boca de descarga.

Si la quita nieves choca con cuerpos
extrafos o presenta vibraciones anémalas,
apagar el motor, quitar la llave, esperar

que las partes en movimiento se paren e
inspeccionar atentamente la maquina para
verificar que no haya sufrido dafos. Las
vibraciones son, normalmente, sintoma de
la presencia de un problema. Reparar los
posibles dafos antes de utilizar la maquina.
Antes de alejarse de la maquina, desconectar
todos los mandos, y quitar la llave de
encendido de su alojamiento en la maquina.
Antes de efectuar reparaciones, limpiezas,
inspecciones, regulaciones, apagar le
motor, quitar la llave y esperar que las
partes en movimiento se paren (salvo
indicaciones diferentes explicitas en

las instrucciones). Desconectar los

cables del motor eléctrico, (Opcional)

No tocar las partes del motor que, durante el
uso, se calientan. Riesgo de quemaduras.
No utilice la maquina a velocidad de
transporte elevadas en superficies
resbaladizas. Prestar atenciéon cuando

se realiza la operacién de marcha atras.
Mirar atras antes y durante la operacion

de marcha atras para asegurarse

de que no haya obstaculos.

Desactiva la céclea cuando la maquina

es transportada o no utilizada.

¢ Asegurarse siempre de estar en

buenas condiciones de equilibrio y

de empuhfar firmemente el mango.

Camine siempre, no corra.

Limitaciones para el uso

¢ No utilizar la maquina transversalmente

en una pendiente. Moverse siempre

desde arriba hacia abajo, después desde
abajo hacia arriba. Prestar atencion
cuando se cambia de direccién en una
pendiente. Evitar pendientes empinadas.
No utilizar la maquina si las protecciones
son insuficientes o si los dispositivos de
seguridad no estan correctamente colocados.
* No desconectar ni manipular los

sistemas de seguridad presentes.

No alterar los ajustes del motor, nillevarlo a
sobre régimen. Si se hace funcionar al motor
con un numero de revoluciones excesivas,
aumenta el riesgo de lesiones personales.
* No sobrecargar la maquina conduciéndola
a una velocidad demasiado elevada.

No introduzca las manos dentro de

la descarga o de la céclea sin haber
apagado el motor y quitado la llave.

2.4 MANTENIMIENTO,
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Efectuar un regular mantenimiento y
un correcto almacenamiento preserva
la seguridad de la maquina.

A Las piezas averiadas o deterioradas
deben ser sustituidas y jamas reparadas
Utilizar exclusivamente repuestos originales:
el uso de recambios no originales y/o

no montados correctamente pone en

peligro la seguridad de la maquina,

puede causar accidentes o lesiones
personales y exime al Fabricante de

toda obligacion y responsabilidad.

Mantenimiento

* Si el depdsito debe ser vaciado, efectuar esta
operacion al aire libre y con el motor frio.

* Para reducir el riesgo de incendios,
controlar regularmente que no haya
pérdidas de aceite y/o carburante.

Almacenamiento

* No dejar carburante en el depdsito si
la maquina se almacena en un edificio
en el que los vapores del carburante
pueden entrar en contacto con llamas
libres, chispas o fuentes de calor.
Dejar enfriar el motor antes de
almacenar la quitanieves.

Hacer siempre referencia a las
instrucciones de uso para los detalles
importantes si la quitanieves debe ser
conservada durante un largo periodo.
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Transporte

¢ Sila maquina debe ser transportada

en un camion o un remolque utilizar
rampas de acceso de resistencia,
anchuray longitud adecuadas.

Cargar la maquina con el motor
apagado, con empuje, usando un
numero adecuado de personas.
Durante el transporte, cerrar el grifo del
carburante (si estuviera previsto) y asegurar
adecuadamente la maquina al medio de
transporte mediante cable o cadenas.

2.5 TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccién del ambiente debe ser un

aspecto relevante y prioritario en el uso de

la maquina, a beneficio de la convivencia

civil y del ambiente en el que vivimos.

¢ Evitar ser un elemento de

disturbio para los vecinos.

Siga escrupulosamente las normas locales

para la eliminacion de embalajes, aceites,

gasolina, filtros, partes deterioradas o

cualquier elemento de fuerte impacto

ambiental; estos residuos deben

separarse y entregarse a los especiales

centros de recogida que proveeran

al reciclaje de los materiales

¢ En el momento de la puesta fuera de servicio,
no abandone la maquina en el ambiente,
debera contactar con un centro de recogida,
segun las normas locales vigentes.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1 DESCRIPCION MAQUINA
Y USO PREVISTO

Esta maquina es una quitanieves.

La maquina esta dotada de una coclea de
espalado, protegida por carter, que dirige
la nieve a una boca de descarga. La coclea
esta movida por el motor que suministra
también la traccion a la maquina.

La conduccién de la maquina se

efectia mediante los mandos
posicionados en el salpicadero.

El operador puede conducir la maquina y
accionar los mandos principales manteniéndose
siempre de siempre de pie, en el puesto
de conduccion, detras de la maquina.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina esta proyectada y construida
para la limpieza, despeje y expulsion de la

nieve de aceras, jardines, vados permanentes
y otras superficies a nivel del suelo.

La quitanieves debe utilizarse

exclusivamente para quitar la nieve.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con
aquellos indicados anteriormente, puede ser
peligroso y causar dafios a personas y/o cosas.
Es inapropiado (ejemplos son excluyentes):

e Utilizar la maquina sobre superficies
por encima del nivel del suelo, como
tejados de casas, autoservicios, porticos
u otras estructuras o edificios.

e Accionar la coclea en presencia de
elementos diferentes de la nieve (por
ejemplo tierra, hierba, piedras, etc.).

* Arrastrar o empujar cargas.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la
maquina comporta la invalidacion de la
garantia y que el Fabricante decline toda
responsabilidad, corriendo a cargo del
usuario todos los gastos derivados de
danos o lesiones propias o a terceros.

3.1.3 Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por
parte de consumidores, es decir, operadores
no profesionales. Esta maquina esta
destinada para un "uso semi-profesional".

IMPORTANTE La mdquina debe
ser utilizada por un solo operador.

3.2 SENALES DE SEGURIDAD

En la maquina aparecen diferentes
simbolos (fig. 4). Su funcion es la de
recordar al operador que utilice la maquina
con la atencion y cautela necesarias.
Significado de los simbolos:

iATENCION!

iATENCION! Leer las instrucciones
antes de utilizar la maquina.

iPELIGRO! Mantener las

manos y los pies lejos de

las partes giratorias.

iPELIGRO! Expulsion de objetos.
No orientar la boca de expulsién
hacia las personas o animales.

<L
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iPELIGRO! Rotor en rotacion.
Mantenerse siempre lejos de la
abertura de descarga de nieve.

iPELIGRO! Mantener la
zona de trabajo libre de
personas, nifios y animales.

iATENCION! Quitar la llave y
leer las instrucciones antes de
efectuar cualquier operacion de
mantenimiento o reparacion.

iPELIGRO! Esta prohibido
introducir las manos en el interior
del canal de expulsién con la coclea
en movimiento. Parar el motor antes
de desobstruir la boca de descarga.

iPELIGRO! Mantenerse apartado
de las superficies calientes.

iPELIGRO! Los motores emiten
monoxido de carbono. NO arrancar
la maquina en un espacio cerrado.
iPELIGRO! El carburante es
inflamable y explosivo. Quitar

la llave de encendido y dejar
enfriar el motor antes de

efectuar el abastecimiento
iPELIGRO! Riesgo de incendio o
explosion No fume, no utilice llamas
libres o fuentes de encendido
iPELIGRO! Use siempre
auriculares protectores.

iPELIGRO! Llevar gafas protectoras

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas
estropeadas o ilegibles deben ser

sustituidas. Pedir nuevas etiquetas al
centro de asistencia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION

La etiqueta de identificacion indica
los siguientes datos (fig. 1):

Direccién del fabricante

Tipo de maquina

Nivel de potencia acustica

Marca CE de conformidad
Revoluciones de ejercicio del motor
Potencia del motor

Cilindrada del motor

Mes / Afo de fabricacién

PNoarLN =

9. Numero de matricula

10. Cadigo articulo

Transcribir los datos de identificacién de la
maquina en los espacios correspondientes
de la etiqueta indicada detras de la cubierta.

IMPORTANTE Utilizar los nombres de
identificacion indicados en la etiqueta
de identificacion del producto.

IMPORTANTE Utilizar los nombres
de identificacion cada vez que se
contacta con el taller autorizado

3.4 COMPONENTES PRINCIPALES

La maquina esta construida de los siguientes
componentes principales (fig. 1):

Bastidor

Salpicadero

Motor

Depésito carburante

Enchufe para arranque eléctrico (Opcional)
Empufadura para arranque manual
Deflector

Boca de descarga

Pala

Carter de proteccioén coclea
Céclea

Patines de nivelacion

Faros (Opcionales)

Rueda

ZErxc—IOoMmMUowy

4. MONTAJE

Por motivos de almacenamiento y transporte,
algunos componentes de la maquina no

se ensamblan directamente en fabrica,

sino que se deben montar después de

la remocion del embalaje, siguiendo las
instrucciones descritas a continuacion.

A El desembalaje y la terminacion del
montaje debe ser efectuados sobre una
superficie plana y sdlida, con espacio
suficiente para el desplazamiento de la
maquina y de los embalajes, ayudandose
de herramientas apropiadas. No utilice

la maquina antes de haber efectuado las
indicaciones de la seccion “MONTAJE”.

IMPORTANTE La mdquina es suministrada
sin aceite motor y carburante.
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4.1 COMPONENTES PARA EL MONTAJE

En el embalaje estan comprendidos los
componentes para el montaje (fig. 3)
indicados en la siguiente tabla:

Pos. | Descripcion Cant.
A | Mando del cambio 1
B | Tornilleria de fijacién mando del cambio -
C | Tornillos y tuercas para fijacion mango 4
D |Empunaduras palancas de 2

cambio y orientacion deflector
E | Cable para orientacion 1
boca de descarga
F | Embudo 1
G | Llave de seguridad 1
H |Boca de descarga 1
K | Anillos de deslizamiento 10
boca de descarga
L | Tornillos y arandelas eléasticas M8 x 20 6
M | Patines para boca de descarga 3

4.1.1 Desembalaje

1. Abrir el embalaje con atencién para
no perder los componentes.

2. Consultar la documentacion incluida en
la caja, por ejemplo estas instrucciones.

3. Extraer de la caja todos los
componentes no montados.

4. Extraer la quitanieves de la caja.

5. Eliminar la cajay los embalajes
respetando las normativas locales.

4.2 MONTAJE CABLES DE MANDO
AVANCE Y COCLEA

Enganchar el ojal del cable en el
ojal correspondiente (fig. 5).

NOTA Los cables estan ya
premontados en el salpicadero.

4.3 MONTAJE DEL MANGO

El mango es entregado con el salpicadero

ya ensamblado. Los tornillos para el montaje
del mango en la maquina, los tornillos para
fijacion mando del cambio, la tornilleria para la
fijacion boca de descarga y las empufiaduras
de la palanca del cambio y de la palanca

del deflector se entregan en una confeccion
separada situada en el embalaje de la maquina.
Montar de la siguiente manera:

1. Acercar los dos tubos de extremidad del
mango (fig. 6.A) al soporte (fig. 6.B).

2. Introducir en los orificios los tornillos
y las tuercas y bloquearlos.
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4.3.1 Montaje de las empuiaduras
de las palancas

Atornillar cada empufadura en la varilla
roscada de la palanca de cambio

(fig. 7.A) y en la varilla roscada de la palanca
de orientacion deflector (fig. 7.B).

Cerrar la tuerca de fijacion.

4.4 MONTAJE MANDO DEL CAMBIO

1. Introducir la articulacién (fig. 8.A) del mando
del cambio en el orificio de la palanca
(fig. 8.B) para conectarla a la transmision
introduciendo el pasador (fig. 8.C).

2. Acercar la parte superior (fig. 8.D) del
mando del cambio al orificio de la parte
inferior de la palanca del cambio vy fijarlo
introduciendo el perno (fig. 8.E) y el
pasador (preensamblados en la palanca
del cambio) (fig. 8.F).

4.5 MONTAJE BOCA DE DESCARGA

1. Colocar el anillo de desplazamiento
(fig. 9.A) y la boca de descarga (fig. 9.B)
en la conexién de brida (fig. 9.C).
2. Introducir los patines (fig. 9.D) debajo de
la conexion de brida (fig. 9.C) haciendo
que coincidan los orificios del patin con los
orificios de la base de la boca de descarga.
3. Introducir los tornillos con las arandelas
en los orificios vy fijar (fig. 9.E).

4.5.1 Montaje cable de orientacion
boca de descarga

El cable de orientacion tiene la finalidad
de conectar la boca de descarga en la
manivela de orientacion colocada en el
salpicadero, permitiendo de esta forma
orientar la boca en la direccion deseada.

1. Fijar el grupo tornillo sin fin en el soporte,
verificando el acoplamiento correcto del
grupo tornillo son fin con la parte dentada
de la boca de descarga (fig. 9.F).

2. Acoplar la seccion cuadrada del cable
flexible en el alojamiento correspondiente
de la base inferior de la manivela (si
no estuviera preensamblado).

3. Atornillar la abrazadera (fig. 10.B) del
cable en la parte inferior de la manivela
(fig. 10.A) (si no estuviera preensamblado).

4.5.2 Montaje cable de orientacién
del deflector

El cable de orientacion del deflector tiene el
objetivo de conectar el deflector de la boca de
descarga al mando colocado en el salpicadero,
permitiendo de esta forma levantarlo / bajarlo
para orientarlo en la direccion deseada.

1. Introducir el perno (fig. 11.B) en la parte
final de la palanca de accionamiento.
2. Introducir la extremidad del cable de
orientacion (fig. 11.C) en el perno (fig. 11.B).
3. Introducir en el perno el pasador
y bloguear (fig. 11.D).
4. Introducir el tornillo de registro
(fig. 11.A) en el alojamiento (fig. 11.E)
y apretar la tuerca (fig. 11.A).

5. MANDOS DE CONTROL

5.1 LLAVE DE ENCENDIDO

Permite la parada y el arranque de motor. La llave
de encendido tiene dos posiciones (fig. 13.A):

1. Llave extraida - OFF - el motor se
paray no puede arrancarse.

2. Llave introducida - ON - el motor puede
arrancarse y ponerse en funcionamiento.

IMPORTANTE E/ motor no se pone en
marcha si la llave de seguridad no estd
introducida completamente. En algunos
modelos es necesario también girar la llave
en sentido horario para permitir el arranque.

5.2 GRIFO DEL CARBURANTE

La apertura del grifo del carburante permite
la erogacion del carburante (fig. 13.B).

1. sentido levdgiro - abierto
2. sentido horario - cerrado.

5.3 MANDO ACELERADOR
Regula el nimero de las revoluciones del motor.

Las posiciones, indicadas por la placa,
corresponden a la (fig. 13.C):
1. Pleno régimen. Que utilizar siempre
9 para la puesta en marcha de la
maquina y durante el funcionamiento.
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2. Minimo. Se utiliza cuando el motor
esta suficientemente caliente durante
las fases de estacionamiento.

3. Posicion de parada (si

sTop estuviera presente). La maquina
se para inmediatamente.

4. Posicidn intermedia (si estuviera
presente). Desplazando la palanca
del acelerador hacia liebre / tortuga
se puede aumentar / disminuir la
velocidad y elegir la mas apropiada
a las exigencias de trabajo (nieve
alta, terreno irregular, etc).

5.4 MANDO CHOKE

Se utiliza para el encendido del motor en frio. El

mando choke presenta dos posiciones (fig. 13.D):
Ala derecha - el choke esta

I\I acoplado (para la partida en frio)

A la izquierda -el choke esta
+ desacoplado (normal funcionamiento
y partida en caliente).

5.5 CEBADOR

Apretando el mando de goma del cebador se
inyecta carburante en el colector de aspiracion
del carburador, facilitando, de esta manera,

el arranque del motor en frio. (fig. 13.L).

5.6 EMPUNADURA DE
ARRANQUE MANUAL

Permite el arranque manual del motor (fig. 13.H).

¢ 5.7 MANDO DE ARRANQUE

ELECTRICO (OPCIONAL) .
Permite el arranque eléctrico del motor
< (fig. 14.M) cuando la maquina esta
. conectada a la red eléctrica por medio del :

. enchufe correspondiente (fig. 13.G).

5.8 MANDO DE AVANCE

Permite el avance de la maquina
1. Bajar el mando (fig. 12.D) hasta que se
adhiera a la empunadura para avanzar.
2. Soltar el mando para parar el
avance de la maquina.

Si el mando de avance se acciona junto
con | mando céclea, al soltarlo permanece

introducido. Se desactiva solo soltando
también el mando coéclea (fig. 12.C).

5.9 MANDO COCLEA

Acciona la rotacion de la céclea.

* Para accionar la rotacion de la céclea
bajar el mando (fig. 12.C) hasta que
se adhiera a la empunadura.

¢ Si el mando céclea se acciona
singularmente, cuando se suelte la rotacién
de la céclea se paray la palanca vuelve
automaticamente a la posicion inicial.

5.10 PALANCA DEL CAMBIO

La maquina esta dotada de cambio
accionable por una palanca(fig. 12.A):
* 5 marchas para la regulacion de

la velocidad de avance.
* 2 marchas para la regulacion de

la velocidad marcha atras.

5.1 ORIENTACION DE BOCA DE
DESCARGA Y DEFLECTOR

La rotacion de la boca de descarga esta regulada

por medio de la manivela que permite orientar la

descarga de la nieve en la direccion deseada.

 Girar la manivela (fig. 12.E) en sentido
horario / levégiro para orientar la boca.

Arriba y abajo del deflector esta

controlado por la palanca correspondiente

(fig. 12.B). Mover la palanca adelante/

atras para bajar/subir el deflector.

* Palanca toda adelante = deflector bajo.

¢ Palanca toda atras = deflector alto.

5.12 INTERRUPTOR FAROS (OPCIONAL)

Para encender los faros empujar hacia

adelante el interruptor (fig. 12.F).

* Faros encendidos = indicador
luminoso encendido.

6. USO DE LA MAQUINA

A Las normas de seguridad que
efectuar durante el uso de la maquina
se describen en el cap. 2. Respetar
escrupulosamente dichas indicaciones
para no sufrir graves riesgos o peligros.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Antes de utilizar la maquina controlar la
presencia de carburante y el nivel del aceite.
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Para las modalidades y precauciones sobre
el abastecentimiento de carburante y el
llenado de aceite (ver par. 7.2 y par. 7.3).

Los patines sirven para regular la distancia de

Accion

Resultado

Mantener presionado el
mando céclea (fig. 12.C),
presionar el mando de

La coclea giray las
ruedas hacen que la
quitanieves avance.

la coclea del terreno de manera que la proteja. avance (fig. 12.D).

Antes de utilizar la maquina regular los

. L. Soltar el mando de
patines de la manera siguiente:

avance (fig. 12.D).

Las ruedas girany la
céclea sigue girando.

Soltar el mando
céclea (fig. 12.C).

La coclea se paray las

1. Aflojar los tornillos (fig. 14.A). ruedas se bloguean.

2. Subir/bajar los patines (fig. 14.B).

3. Apretar los tornillos. /\ Siuno de los resultados es diferente

de lo indicado en las siguientes tablas, jno
es posible utilizar la maquina!. Entregar la

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD maquina a un centro de asistencia para los

Asegurarse de haber ent

endido los

contenidos antes de proceder. Ademas,
efectuar losa siguientes controles de

seguridad y verificar que

los resultados

correspondan a lo indicado en las tablas.

A Efectuar siempre los controles
de seguridad antes del uso.

6.2.1 Control general
Objeto Resultado
Instalacion del carburante | Ninguna pérdida.

y conexiones.

Cables eléctricos,

Todo el aislamiento
intacto.
Ningun dafio mecanico.

Circuito del aceite.

Ninguna pérdida.
Ningun dafo.

Guia de prueba

Ninguna vibracién
anomala.
Ningun sonido anémalo.

6.2.2 Test de funcionamiento
traccion y céclea

Accién Resultado
Arrancar la maquina Las ruedas y la coclea
(par. 6.3) deben permanecer

paradas.

Test de funcionamiento traccion

Presionar el mando de
avance (fig. 12.D).

Las ruedas hacen que
avance la quitanieves.

Soltar el mando de
avance (fig. 12.D).

Las ruedas se paran.

Test de funcion

amiento céclea

Presionar el mando
cdclea (fig. 12.C).

La céclea empieza a girar.

Soltar le mando céclea

La céclea se para

Test de funcionamiento coclea y ruedas

controles del caso y para la reparacion.
6.3 ARRANQUE/TRABAJO

1. Abrir el grifo del carburante (fig. 13.B).

2. |Introducir la llave de seguridad y
girarla en sentido horario donde
estéd indicado (fig. 13.A).

6.3.1 Partida en frio

1. Llevar el acelerador a pleno
régimen (fig. 13.C).

2. Acoplar el choke (fig. 13.D).

3. Presionar el mando del cebador
(fig. 13.L) dos o tres veces. Asegurarse
que el orificio esté tapado con el dedo
cuando se presiona el mando.

4. Arrancar con el mando eléctrico
(par. 6.3.5) 0 manual (par. 6.3.3).

5. Desacoplar el choke (fig. 13.D).

IMPORTANTE Antes de trabajar con
la maquina, esperar algunos minutos
para que el aceite se caliente.

6.3.2 Partida en caliente

1. Llevar el acelerador a pleno
régimen (fig. 13.C).

2. Verificar que el choke esté
desacoplado (fig. 13.D).

3. Arrancar con el mando eléctrico o
manual (ver a continuacion).

IMPORTANTE En la partida en
caliente no presione el cebador.

6.3.3 Arranque manual

Para arrancar manualmente el motor, tirar
lentamente de la empufiadura (fig. 13.H)
hacia fuera hasta que se perciba una cierta
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resistencia. En ese momento tirar con fuerza'y
acompanar la empufadura cuando la suelte.
Repetir la operacion hasta que arranque el motor.

NOTA No efectue mds de 3/4 de intentos de
lo contrario se arriesga ahogar el motor. Verificar
las posibles causas de falta de arranque en
la “Tabla de identificacion inconvenientes®”.

6.3.4 Arranque eléctrico

A Asegurarse de que la instalacion
de alimentacion esté provista de
puesta a tierra y salvavidas.

1. Introducir el enchufe del cable
de alimentacion (fig. 13.G) a una
toma de alimentacion de 230V.
2. Presionar el pulsador de arranque
para poner en marcha el motor.
3. Una vez puesto en marcha el motor, quitar
el enchufe de la toma de alimentacion.

6.3.5 Trabajo

Para trabajar con la maquina proceder
como se describe a continuacion:
¢ Por medio del correspondiente

mando orientar la boca de descarga

y el deflector (fig. 1.G).
e Para aumentar la longitud del chorro de
nieve, orientar el deflector hacia arriba.
Para disminuir la longitud del chorro de
nieve, orientar el deflector hacia abajo.
Programar la marcha segun el
recorrido, de la cantidad de nieve.
Presionar el mando céclea (fig. 12.C) para
activar la rotacién de la céclea delante.
Presionar le mando de avance
(fig. 12.D) para accionar la traccion.

NOTA Utilizar siempre el motor a pleno
régimen durante el uso de la maquina.

6.3.6 Direccion

La direccidn se efectua llevando la

maquina hacia la direccién deseada.

En los modelos con "diff-lock release” la
direccion es mas facil (ver tabla datos técnicos).

6.3.7 Cambio de marcha

El cambio de marcha es efectuado
con la maquina parada.

Para cambiar marcha proceder como
de describe a continuacion:

e Parar la maquina soltando el
mando de avance (fig. 12.D) y el
mando céclea (fig. 12.C).

¢ Desplazar la palanca del cambio en
la posicion deseada (fig. 12.A).

¢ Volver a comenzar el trabajo normal.

IMPORTANTE E/ cambio de marcha
con la maquina en movimiento provoca
danos al sistema de transmision.

6.4 PARADA

Para parar la maquina soltar el mando céclea
(fig. 12.C) y el mando avance (fig. 12.D).
Para apagar la maquina, proceder con
una de las siguientes modalidades:
» Extraer o girar la llave de seguridad (fig. 13.A).
e Llevar el acelerador (fig. 13.C)

ala posicién de parada.

A El grifo del carburante siempre
debe estar cerrado cuando la maquina
no esta en funcionamiento.

A El motor podria estar muy
caliente después del apagado. No
toque el tubo y las partes adyacentes.
Existe peligro de quemaduras.

IMPORTANTE Si se debe alejar
de la maquina, extraer siempre la
llave de seguridad (fig. 13.A).

6.5 CONSEJOS PARAEL USO

* Laremocion de la nieve resulta mas

eficaz cuando todavia esta fresca.

Repasar en las zonas ya limpias para
eliminar los residuos de nieve

Si es posible, expulsar la nieve en la
direccion del viento. Controlar la distancia y
la direccion del chorro de la nieve expulsada.
En presencia de viento fuerte bajar el
deflector para dirigir hacia el terreno

la nieve descargada, reduciendo las
probabilidades de que el viento la

transporte en zonas inapropiadas.

Al final del trabajo, dejar en movimiento la
magquina durante algunos minutos, para evitar
la formacion de hielo en la boca de expulsion.
¢ Mantener siempre una velocidad

apropiada a las condiciones de la nieve,
regulandola de manera que la nieve

se expulse con un flujo constante.

Reducir las revoluciones del

motor antes de pararlo.
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6.6 DESPUES DEL USO

o Efectuar la limpieza (par. 7.4).

* Mover varias veces hacia adelante
y hacia atras todos los mandos.

 Verificar que el choke esté acoplado.

* Comprobar que no haya componentes
aflojados o dafiados. Si fuera necesario,
sustituir los componentes dafados y apretar
posibles tornillos y pernos aflojados.

A No cubrir la maquina hasta que el
motor y el tubo estén otra vez calientes.

7. MANTENIMIENTO

7.1 INFORMACION GENERAL

IMPORTANTE Leas normas de seguridad
que seguir durante las operaciones de
mantenimiento se describen en el par. 2.4.

A Todos los controles y las intervenciones
de mantenimiento deben ser efectuadas

con la maquina parada y el motor apagado.
Quitar la llave y leer las instrucciones
relativas antes de iniciar cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento.

A Usar ropa adecuada, guantes y gafas
antes de efectuar mantenimientos.

¢ Las frecuenciay los tipos de intervencion se
resumen en la "Tabla de mantenimientos".
La tabla tiene el objeto de ayudarle a
mantener eficiente y segura su maquina.
En esta se enumeran las principales
intervenciones y la frecuencia prevista
para cada uno de estos. Efectuar la relativa
accion segun el término que se verifica.
¢ Eluso de recambios y accesorios no
originales podria tener efectos negativos
sobre el funcionamiento y sobre la seguridad
de la maquina. El fabricante declina cualquier
responsabilidad en caso de dafios 0
lesiones causados por dichos productos.
Los recambios originales son suministrados
por los talleres de asistenciay por
los vendedores autorizados.

IMPORTANTE Todas las operaciones de
mantenimiento y de regulacion no descritas en
este manual deben ser efectuadas por vuestro
Vendedor o por un Centro especializado.

7.2 ABASTECIMIENTO DE CARBURANTE

Para abastecer el carburante:

1. Aflojar el tapon de cierre del
depdsito y extraerlo (fig. 13.E).

2. Introducir el embudo (fig. 13.1).

3. Abastecer con el carburante y
quitar el embudo (fig. 13.1).

4. Alfinalizar el abastecimiento apretar
bien el tapdn del carburante y limpiar
las posibles fugas. (fig. 13.E).

NOTA No llene el depdsito de
carburante hasta el tope.

NOTA Use solo el carburante indicado
en la tabla de datos técnicos. No utilice
otros tipos de carburante. Es posible utilizar
carburantes ecoldgicos, como la gasolina a
base de alquilatos. La composicion de esta
gasolina tiene un impacto menor en personas
y ambiente. No estdn indicados efectos
negativos relacionados con el uso de las
mismas. Sin embargo en el comercio existen
tipos de gasolina a base de alquilatos para
las cuales no es posible dar indicaciones
precisas con respecto a su uso. Para mayores
informaciones se aconseja consultar las
instrucciones y los datos suministrados por el
fabricante de gasolina a base de alquilatos.

NOTA El carburante es deteriorable y no
puede permanecer en el depdsito durante
un periodo superior a 30 dias. Antes del
almacenamiento durante un largo periodo,
cargar en el depdsito una cantidad de carburante
suficiente para que termine el dltimo uso (cap. 8).

7.3 CONTROL/LLENADO ACEITE MOTOR

A Controlar el nivel del
aceite antes de cada uso.

NOTA La entrega al usuario
sin aceite del motor.

7.3.1 Control / llenado

Procedimiento:

* Poner la maquina sobre una

superficie plana para el control.

Limpiar alrededor de la varilla. Aflojarla'y
extraerla. Limpiar la varilla (fig. 13.F).
Introducir la varilla completamente

sin atornillada en posicion.

Extraer de nuevo la varilla.

Comprobar el nivel del aceite.
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* Aflojar el tapdn de carga del aceite (fig. 13.K).
* Llenar si el nivel es inferior a

la senal “MAX” (fig. 15)
¢ Para el correcto procedimiento

de sustitucion ver par. 7.3.2

A No exceder en el llenado, esto
podria causar el sobrecalentamiento del
motor. Si el nivel supera el nivel “MAX”,
drenar hasta alcanzar el nivel correcto.

NOTA Para el tipo de aceite a usar
ver "Tabla datos técnicos".

7.3.2 Sustitucion

A El aceite motor podria estar muy
caliente si se quita inmediatamente
después de haber apagado el motor. Por
lo tanto, dejar enfriar el motor durante
algunos minutos antes de quitar el aceite.

Sustituir el aceite motor con las frecuencia
indicadas en la "Tabla de mantenimientos".
Cambiar el aceite mas a menudo si el motor
debe funcionar en condiciones dificiles.
Proceder como se describe a continuacion:
1. Colocar la maquina en una superficie plana.
2. Posicionar un recipiente de recogida
a nivel del tubo de descarga.
Quitar el tapdn de carga (fig. 13.K).
Quitar el tapdn de descarga (fig. 13.J).
Recoger el aceite en el recipiente.
Volver a enroscar el tapén de
descarga del aceite.
Eventualmente, limpiar las fugas de aceite.
Llenar con aceite nuevo. Para la cantidad
de aceite ver “Tabla datos técnicos”.
9. Cada vez que se llena, poner en

marcha el motor y proceder al

minimo durante 30 segundos.
10. Controlar que no haya pérdidas de aceite.
11. Apagar el motor. Esperar 30 segundos

y controlar de nuevo el nivel del

aceite. Si fuera necesario ver también

“control/llenado” (par. 7.3.1).

o0 kw0

© N

IMPORTANTE Entregar el aceite para la

eliminacion conforme con las normativas locales.

7.4 LIMPIEZA

A Efectuar las operaciones de limpieza
con la maquina apagada. No intente quitar
la nieve de la descarga sin antes haber:

* Soltar el mando cdclea.

* Apagado el motor.

* Quitada la llave de encendido.

Limpiar siempre la maquina después

del uso Para la limpieza, atenerse a

las instrucciones siguientes:

o Utilizar la pala (fig. 1.1) para la limpieza de
la boca de descarga y para la limpieza de
la maquina de los residuos de nieve.
Limpiar el motor con un cepillo

y/o aire comprimido.

No pulverizar agua directamente en el motor.
Después de la limpieza con agua, poner
en marcha la maquinay la céclea para
eliminar el agua que de los contrario podria
penetrar en los cojinetes y provocar dafos.

IMPORTANTE No utilice nunca
agua a alta presion. Podria danar
los componentes eléctricos.

7.5 BUJIA

Para operaciones en la bujia contactar un
Distribuidor o Centro de asistencia autorizado.
Consultar la tabla de mantenimientos y la
tabla de identificacion de inconvenientes

para las intervenciones relativas a la buijia.

7.6 CARBURADOR

El carburador es ajustado previamente por el
fabricante. Consultar la tabla de identificacion
de inconvenientes para verificar cuando es
necesario intervenir en el carburador (cap. 12).

7.7 TUERCAS Y TORNILLOS DE FIJACION

* Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse que la maquina esté siempre en
condiciones seguras de funcionamiento.

¢ Controlar regularmente que las tuercas
de fijacion de la boca de descarga
estén apretadas correctamente.

7.8 EJE DE LA COCLEA

Para facilitar |a rotacion de la céclea se
aconseja engrasar periodicamente los
niples (fig. 16.A) del eje de la coclea
utilizando un engrasador de jeringuilla.
Para engrasar:
— Eliminar los pasadores y los
pernos de seguridad (fig. 16.B).
— Engrasar los niples (fig. 16.A) y
girar la céclea en el eje algunas
veces para permitir a la grasa
deslizarse en el interior del eje.
— Volver a colocar los pernos de
seguridad y los pasadores. (fig. 16.B)

ES-12



8. ALMACENAMIENTO

Cuando la maquina debe almacenarse
durante un periodo superior a 30 dias:

1. Vaciar el circuito de alimentacion
del carburante:
— Cerrar el grifo del carburante (fig. 13.B).

— Arrancar el motor de la maquina y dejarlo

en movimiento hasta que se pare porque
se haya agotado del carburante.
2. Cambiar el aceite moto i la operacion no se

ha efectuado ya en los tres meses anteriores.

3. Limpiar con cuidado la quitanieves.
4. Comprobar que la quitanieves no presente

danos. Si es necesario, realizar reparaciones.

5. Sila pintura esta dafada, retocarla
para prevenir el 6xido.

6. Proteger las superficies metalicas
expuestas a la oxidacion.

7. Almacenar la quitanieves en un
ambiente cerrado, si es posible.

9. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conduccion de la maquina
y para un correcto mantenimiento de base
que se efectla por el usuario. Todas las
intervenciones de regulaciéon y mantenimiento
no descritas en este manual deben
efectuarse en su Distribuidor o en un Centro
especializado, que dispone de conocimientos
y herramientas necesarias para que el trabajo
se efectle correctamente, manteniendo el
grado de seguridad original de la maquina.
Operaciones efectuadas en estructuras
inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma

de Garantia y de toda obligacién o
responsabilidad del Fabricante.

11. TABLA DE MANTENIMIENTOS

Solo los centros de asistencia

autorizados efectian las reparaciones

y el mantenimiento en garantia.

Los talleres de asistencia autorizados
utilizan exclusivamente recambios
originales. Los recambios y los

accesorios originales se han desarrollado
especialmente para las maquinas.

Los recambios y los accesorios no
originales no son aprobados, el uso de
recambios y accesorios no originales
hace que decaiga la garantia.

Se recomienda confiar la maquina una vez
al ahos a un taller de asistencia autorizada
para el mantenimiento, la asistenciay el
control de los dispositivos de seguridad.

10. COBERTURA DE LA GARANTIA

La garantia cubre todos los defectos de los
materiales y de fabricacion. El usuario debera
seguir atentamente todas las instrucciones
indicadas en la documentacién adjunta.
La garantia no cubre los dafios debidos a:
¢ Fata de familiaridad con la
documentacion adjuntada.
¢ Descuidos.
* Uso y montaje incorrectos o no permitidos.
e Utilizacion de piezas de
recambio no originales.
e Utilizacion de accesorios no distribuidos
0 no aprobados por el fabricante.
Ademas, la garantia no cubre:
* El desgaste normal de los materiales
de consumo come correas de
transmision, taladros, faros, ruedas,
pernos de seguridad y cables.
Desgaste normal.
Motores. Son cubiertos por las garantias
del fabricante del motor en los términos
y en las condiciones especificadas.

El comprador esta protegido por las propias
leyes nacionales. Los derechos del comprador
previstos por las propias leyes nacionales no se
limitan, de ninguna manera, a esta garantia.

Intervencién Periodicidad Paragrafo
Primera vez Sucesivamente
cada
MAQUINA
Control de todas las fijaciones - Antes de cada uso 7.7
Controles de seguridad / Control de los mandos - Antes de cada uso 6.2

*** Intervenciones que deben ser efectuadas por vuestro

Distribuidor o por un Centro de asistencia autorizado
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Intervencion Periodicidad Paragrafo
Primera vez Sucesivamente
cada
Limpieza general y control - Al final de cada uso 7.4
Limpieza del area de descarga - 5 horas / después 7.4
de cada uso
Lubrificacion eje de transmision - 25 horas / después de i
cada temporada
Lubrificacion eje de la céclea - 10 horas / después de 7.8
cada temporada
MOTOR
Limpieza de la bujia - 25 horas / después de cada e
temporada
Sustitucion bujia - 100 horas / después e
de cada temporada
Control/llenado nivel aceite motor - 5 horas / después 7.31
de cada uso
Sustitucion aceite motor 5 horas 50 horas / después de 7.3.2
cada temporada
*** Intervenciones que deben ser efectuadas por vuestro
Distribuidor o por un Centro de asistencia autorizado
12. IDENTIFICACION INCONVENIENTES
INCONVENIENTE CAUSA PROBABLE REMEDIO

1. Falta arranque

Llave de encendido no introducida.

Introducir la llave de encendido.

Falta de carburante

Llenar el depésito con
carburante limpio y puro.

Choke desacoplado

Acoplar el choke.

Cebador no presionado

Presionar el cebador

Motor ahogado Esperar algunos minutos antes de

arrancar. No presione el cebador

y desacoplar el choke.
Bujia dafiada Contactar el centro de asistencia autorizado.
Carburante viejo Contactar el centro de asistencia autorizado.

Agua en el carburante

Contactar el centro de asistencia autorizado.

2. Pérdida de potencia.

Expulsion de demasiada nieve

Reducir la velocidad

Tapon depdsito carburante
cubierto de hielo o nieve

Quitar hielo o nieve de arriba'y
alrededor del tapon del deposito.

3. Motor gira al minimo
o funciona de
manera regular.

El choke esta desacoplado

Desacoplar el choke.

Carburante viejo

Contactar el centro de asistencia autorizado.

Agua en el carburante

Contactar el centro de asistencia autorizado.

Carburador necesidad de sustitucion

Contactar el centro de asistencia autorizado.

4. Vibraciones excesivas

Partes aflojadas o céclea
o rotor dafiados

Apretar todos los dispositivos de
fijacion. Sustituir las partes dafiadas en
un centro de asistencia autorizado.

Mango no posicionado correctamente.

Asegurarse de que el mango
esté fijado en su posicion.

5. Pérdida o disminucién
en la expulsion de nieve

Boca de descarga obstruida.

Limpiar la boca de descarga

Céclea bloqueada.

Eliminar posibles residuos u
objetos extrafios de la coclea.
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INCONVENIENTE CAUSA PROBABLE REMEDIO

6. Traccion sin funcionar Cable de mando de accionamiento de | Contactar el centro de asistencia autorizado.
la traccién no regulado correctamente.

Si los inconvenientes perduran después de haber aplicado las
soluciones descritas, contactar a su Distribuidor.
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TI'-_'\_HELEPANU!: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
KAESOLEVAT KASUTUSJUHENDIT. Séilitage juhend edaspidiseks kasutamiseks.

1. ULDANDMED

1.1 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

Kasutusjuhendi tekstis on mdned ohutuse
voi td6tamise seisukohalt eriti tahtsat

infot sisaldavad punktid erinevalt esile
toodud jargmise kriteeriumi alusel:

TAHELEPANU v6i TAHTIS sisaldab
tapsustusi voi uusi elemente eespool
madrgitu juurde, et masinat mitte
kahjustada ega kahju tekitada.

Sumbol A tahistab ohtu. Hoiatuste
eiramisega voib kaasneda vigastuste oht
iseendale voi teistele isikutele ja/voi kahju.

. Punktld mis on tahistatud hallide tappidega

. kontuurlga ruuduga, naitavad voimalikke

. omadu5| mida kdikidel kédesolevas juhendis
klrjeldatud mudelitel ei pruugi olla. Kontrollige,
. kas teie mudelil on nimetatud omadused.

» o

K0|ktah|stused eesmine”, “tagumine”,
“parem” ja “vasak” on maaratletud
juhiistmelt ndoga sdidusuunas.

1.2 VITED

1.2.1 Joonised

Kéesoleva kasutusjuhendi joonised on
nummerdatud 1,2,3 ja nii edasi.
Joonistel kujutatud komponendid on
tahistatud tdhtedega A,B,C, ja nii edasi.
Viide komponendile C joonisel 2
margitakse tekstiga: ,Vaadata joon.
2.C" voi lihtsalt ,,(joon. 2.C)".

Joonised on naitlikud. Tegelikud osad
voivad joonistel kujutatutest erineda.

1.2.2 Pealkirjad

Kasutusjuhend on jagatud peatUkkideks ja
punktideks. Punkti “2.1. Valjadpe” pealkiri
on punkti 2 alapealkiri. "2. Ohutusnduded”.
Viited pealkirjadele v6i punktidele on
tahistatud luhendiga ptk voi p ja vastava
numbriga. Naiteks: “ptk 2” voi “p 2.1”.
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2. OHUTUSNOUDED

21 VALJAOPE

A Enne masina kasutamist lugege
tédhelepanelikult kdesolevat kasutusjuhendit.

A Oppige tundma juhtseadmeid ja masina
oigesti kasutamist. Oppige mootorit Kiiresti
seiskama. Hoiatuste ja kasutusjuhendite
mittejérgimine voib pohjustada tuleohtu
ja/voi tosiseid vigastusi. Hoidke koik
ohutusnéuded ja kasutusjuhendid

alles edaspidiseks kasutamiseks.

* Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel
vOi inimestel, kes ei ole juhistega vajalikul
maéral tutvunud. Kohalikud seadused

voivad satestada miinimumea kasutajale.

Arge kasutage kunagi masinat, kui

kasutaja on vésinud voi haige voi on

tarvitanud ravimeid, uimasteid, alkoholi

vOi aineid, mis mojuvad kahjulikult tema

reageerimisvbimele ja tdhelepanule.

* Pidage meeles, et seadmega té6taja voi selle
kasutaja vastutab dnnetuste ja kahjustuste
eest, mis voivad tekkida teistele inimestele
vOi nende omandile. Kasutaja vastutuse
alla kaib hinnata té6ala véimalikke ohtusid
ja votta tarvitusele kdik ettevaatusabindud
enda ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti
ndlvadel, konarlikul, libedal voi liikuval pinnal.

2.2 EELTOOD

Isikukaitsevahendid

¢ Arge kasutage lumepuhurit
ilma sobiva rbivastuseta.

e Kandke jalatseid, mis tagavad hea
haarduvuse libedatel pindadel.

¢ Masina kasutamise, hooldamise voi
parandamise ajal kandke alati kaitseprille
vOi ndokaitseekraani. Mootoriga
masina té6tamine voib pohjustada
vdorkehade paiskumist silma.

¢ Kandke miravastaseid korvaklappe.

Toobala / Masin

¢ Kontrollige hoolikalt puhastatav ala ja
eemaldage voimalikud voorkehad. Naiteks
uksematid, kelgud, lauad, juhtmed jne.

* Enne mootori kdivitamist kontrollige,

et kdik juhtseadmed, mis mojutavad

masina liikumist, on vélja lulitatud.

Kruusaste voi kiviste pindade

puhastamiseks reguleerige

kruvikonveieri kaitsekarteri kérgust.

* Enne lumepuhasusega alustamist oodake,
kuni mootor kohaneb valistemperatuuriga.

Slsepolemlsmootor kiitus

* Hoiatus: kitus on vaga tuleohtlik

Kéitlege ettevaatlikult!

Hoida kiitust alati sobivates anumates.
Kltuse tankimine peab toimuma lehtri
abil, Gues ja selle ajal ei tohi suitsetada.
Tankige enne mootori kaivitamist. Arge
avage paagi korki ega tankige, kui mootor
on sisse lilitatud voi on veel soe.

Kui kutust lAheb maha, siis arge kaivitage
mootorit kohe, vaid viige masin sellest
kohast eemale, puhastage maapind

ja masin koheselt kitusest.

» Keerake paak ja tankimisnéud

alati korralikult kinni.

Véltige kituse kokkupuutumist riietega,
kui see peaks nii minema, siis vahetage
riided enne mootori kaivitamist.

2.3 KASUTAMISE AJAL

Toédala

* Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas, tuleohtlike vedelike,
gaaside voi tolmu laheduses.
Elektrikontaktid vo6i mehaaniline
hddrdumine vbivad tekitada sddemeid,
mis voivad tolmu v6i aurud siitidata.
Masinat ei tohi kéivitada siseruumides,
kus ohtlik vingugaas voiks koguneda.
Masinat tohib kéivitada vabas 6hus

vOi hasti dhutatud kohas. Pidage
meeles, et heitgaasid on murgised.
Tob6tage ainult padevavalguses voi heas
kunstvalguses ja hea ndhtavuse juures.
Hoidke inimesed, lapsed ja loomad
tébalalt eemale. Lapsed peavad olema
teise taiskasvanu jarelevalve all.

Olge eriti tahelepanelik masina kasutamisel
kruusateedel, kdnniteedel ja tdnavatel,
kui lapsed teed voi tdnavat tletavad.
Pd6rake tahelepanu varjatud ohtudele.
Kui masinat kasutatakse tee lahedal,
poorake tédhelepanu liiklusele.

Toimimisviis

* Arge suunake véljaviskerenni avaust
vastutuult voi inimeste, loomade,
soidukite, elamute ja muude esemete
suunas, mida lumi véi lume all peidus
olevad asjad vbivad kahjustada. Arge
lubage kellelgi seista masina ees.
Arge kasutage kunagi lumepuhurit
tarade, autode, akende, klaaspiirete
jne. laheduses, kui lume véljaviskerenni
deflektor pole sobivalt reguleeritud.
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Kési ja jalgu ei tohi viia p6érlevate

osade lahedusse. Hoidke alati eemale
lume véljaviske renni avausest.

Hoidke valjaviskerenn alati puhas.

Kui lumepuhur Idheb vastu vddrkeha voi
hakkab ebanormaalselt vibreerima, siis
lulitage mootor vélja, eemaldage voti,
oodake kuni koik liilkuvad osad seiskuvad
ja kontrollige hoolikalt, et masin ei oleks
saanud kahjustada. Tavaliselt tdhistavad
vibratsioonid méne probleemi olemasolu.
Parandage voimalikud kahjustused

enne masina jargmist kasutamist.

Enne masinast eemaldumist lUlitada vélja
kdik juhtimisseadmed ja eemaldada
slilitevoti oma pesast masinal.

Enne masina parandamist, puhastamist,
inspekteerimist voi reguleerimist lllitage
mootor vélja, tdmmake voti vélja ja
oodake kuni koik liilkuvad osad seiskuvad
(valja arvatud juhtudel, kus juhistes on
selgelt néutud vastupidist). Uhendage
elektrimootori juhtmed lahti. (lisavarustus)
Arge puudutage kasutamise ajal mootori
osi, sest need on kuumenevad. Pdletusoht.
Masinaga ei tohi transpordikiirusel liikuda
modda libedat pinda. Olge ettevaatlik
tagurdamisel. Enne tagurdamist ja
tagurdamise ajal vaadake alati seljataha
veendumaks, et seal ei ole takistusi.
Masina teisaldamise ajal v4i siis kui seda
ei kasutata, deaktiveerige kruvikonveier.
Veenduge, et teil oleks alati kindel
tasakaal ja haarake kindlalt juhtrauast
kinni. Kdndige, arge kunagi jookske.

Kasutuspiirangud

¢ Arge kasutage masinat ndlval ristisuunas.
Liikuge alati Ulalt alla ja seejarel alt Ules.
Olge eriti ettevaatlik suuna muutmisel
kallakul. Valtige jarskusid ndlvasid.

Arge kasutage masinat, kui kaitsed ei

ole piisavad v6i kui ohutusseadmed

ei ole Gigesti paigutatud.

Arge eemaldage ega vdltsige
olemasolevaid ohutusslsteeme.

* Arge muutke mootori seadeid ega reguleerige
Ule. Kui mootor pannakse t66le liiga kdrgetel
pdoretel, suureneb vigastuste oht.

Masinat ei tohi tle koormata

seda liiga kiiresti juhtides.

Arge pange kasi véljaviskerenni sisse voi
kruvikonveieri lahedusse, kui te ei ole enne
mootorit valja lUlitanud ja votit ara votnud.

2.4 HOOLDAMINE, HOIDMINE
JA TRANSPORTIMINE

Regulaarne hooldamine ja digesti hoidmine
sailitab masina ohutusomadusi.

A Defektsed voi kahjustatud osad

tuleb viélja vahetada ning mitte kunagi
parandada. Kasutage ainult originaalvaruosi:
muude kui originaalvaruosade ja/voi

valesti paigaldatud osade kasutamine
kahjustab masina ohutust, voib pohjustada
onnetusi voi vigastusi ja vabastab tootja
igasugusest kohustusest voi vastutusest.

Hooldamine

* Kui peate paagi tuhjendama kutusest,
siis tehke seda kulmstardiga.

¢ Pdlenguohu véhendamiseks
kontrollige regulaarselt masinat 6li
ja/voi kutuselekete suhtes.

Hoidmine

* Arge jatke kutust paaki, kui ladustate
masinat hoones, kus kutuseaurud

voiksid kokku puutuda lahtise leegiga,
sédedemete voi soojusallikatega.

Laske mootoril enne lumepuhuri kinnisesse
ruumi seisma panemist maha jahtuda.

Kui lumepuhur tuleb panna pikemaks

ajaks seisma, vaadake alati
kasutusjuhendist olulisi Uksikasju.

Transportimine

* Kui masinat transporditakse veokil voi
jarelhaagisel, siis kasutage vastupidavaid,
piisava laiuse ja pikkusega rampe.

* Laadige masinat véljalllitatud mootoriga,
tobugates, kasutades piisavat arvu inimesi.

» Teisaldamise ajaks sulgege kitusekraan
(kui on olemas) ja kinnitage masin
korralikult kettide vdi trosside abil
transpordivahendi kulge.

2.5 KESKKONNAKAITSE

Masina kasutamisel jalgige alati
keskkonnandudeid, see on meie koigi

kooselu ja keskkonna huvides.

Valtige naabrite hairimist.

 Jargige tapselt kohalikke jddtmekéitlusnorme
pakendite, 6lide, kutuse, filtrite, kahjustatud
osade voi mis tahes muude keskkonnaohtlike
elementide kdrvaldamise kohta; neid
jaatmeid ei tohi visata prugi hulka, vaid

need tuleb eraldada ja viia vastavatesse
kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse
materjalide ringlussevotu eest.

Kui masin kasutusest korvaldatakse,

arge visake seda loodusesse, vaid viige

see vastavalt kohalikele kehtivatele
normidele jaatmekaitluspunkti.
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3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1 MASINA KIRJELDUS JA
ETTENAHTUD KASUTUSOTSTARVE

See masin on lumepuhur.

Masin on varustatud kruvikonveieriga,
kaitstud korpusega, mis suunab lume
valjaviskerenni. Kruvikonveierit kaitab

mootor, mis veab ka masinat ennast.

Masinat juhitakse hoobadega armatuurlaual.
Kasutaja saab masinat juhtida ning peamiseid
juhtseadmeid kasutada ilma juhikohalt
lahkumata, pustijalu ja masina taga.

3.1.1 Ettendhtud otstarve

Masin on projekteeritud ja ehitatud

lume kiihveldamiseks, koristamiseks

ja valjaviskamiseks konniteedelt,
aedadest, labisdidukohtadest ja muudelt
maapinna tasandi pindadelt.
Lumepuhurit tuleb kasutada ainult

lume eemaldamiseks.

3.1.2 Ebadige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb llalnimetatust,
voib olla ohtlik ja tekitada kahju inimestele
ja/voi esemetele. Ebadige kasutuse alla
kaivad (naiteks, aga mitte ainult):

* Masina kasutamine maapinna

tasandist kdrgematel pindadel, nagu
majakatusel, garaazikatusel, verandal

vOi muudel struktuuridel voi ehitistel.
Kruvikonveieri kéivitamine lumest
erinevate muude elementide peal (naiteks
mulla, rohu, killustiku jne peal).

Koorma vedamine voi likkamine.

TAHTIS Masina ebadige kasutus muudab
garantii kehtetuks ja vélistab igasuguse
tootjapoolse vastutuse, jéttes kasutaja kanda koik
kulukohustused, mis tulenevad talle endale voi
teistele isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

3.1.3 Kasutaja tiilip
Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele,

seega mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette nahtud harrastuskasutuseks.

TAHTIS Masinat peab korraga
kasutama ainult (iks tédtaja.

3.2 OHUTUSMARGISTUS

Masina peal on kujutatud mitmesugused
simbolid (joon. 4). Nende Ulesanne on tuletada
masinaga td6tajale meelde toimimisviise,

mida tuleb jargida masina kasutamiseks
vajaliku hoolikuse ja ettevaatusega.

Sumbolite tahendus:

ETTEVAATUST!

ETTEVAATUST! Lugege juhiseid
enne masina kasutamist.

OHT! Hoidke kéed ja jalad
pdorlevatest osadest eemal.

OHT! Esemete véljapaiskumine.
Arge suunake véljaviskeava
korvalviibijate voi loomade suunas.

OHT! P&orlev tiivik. Hoiduge alati
lume véljaviske avast eemale.

OHT! Hoidke inimesed, lapsed
ja loomad tédalalt eemal.

o=¢ ETTEVAATUST! Enne hooldust
& vOi parandamist votke voti
vélja ja lugege juhiseid.
OHT! Keelatud panna kési
véljaviskamiskanalisse,
kui kruvikonveier liigub.
Enne véljaviskerenni
ummistusest puhastamist
jatke alati mootor seisma
OHT! Hoidke kuumadest
pindadest eemale.

2\

OHT! Mootorid véljutavad
vingugaasi. ARGE kéivitage
masinat suletud ruumis.
OHT! Kutus on tule- ja
plahvatusohtlik. Enne tankimist
votke vélja sultevoti ja
laske mootoril jahtuda.
OHT! Tule- ja plahvatusoht.
Arge suitsetage, kasutage
lahtist tuld ega stuteallikaid.
OHT! Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

OHT! Alati tuleb kanda kaitseprille.
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TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud
kleepsildid tuleb vélja vahetada. Uusi kleepsilte
saab volitatud teeninduskeskusest.

3.3 ANDMESILT

Masina andmesildil on mérgitud
jargmised andmed (joon. 1):

1. Tootja aadress

2. Masina tlup

3. Mdravdimsuse tase

4. CE vastavusmargistus
5. Mootoripdérete arv

6. Mootori vdimsus

7. Mootori tddmaht

8. Kuu aega/Tootmisaasta
9. Registreerimisnumber
10. Tootekood

Kirjutage masina identifitseerimisandmed kaane
tagakujel olevale sildile digetesse lahtritesse.

TAHTIS Kasutage toote andmesildil
maérgitud tunnusnimesid.

TAHTIS Iga kord, kui vétate iihendust
volitatud teeninduskeskusega, kasutage
masina identifitseerimiseks selle tunnusnime

3.4 POHIKOMPONENDID

Masin koosneb jargmistest
pdhikomponentidest (joon. 1):

Sassii

Armatuurlaud

Mootor

Kutusepaak

Elektrilise kaivituse lUliti (lisavarustus)
Kéepide manuaalseks kéivitamiseks
Deflektor

Valjaviskerenn

Alus

Kruvikonveieri kaitsekarter
Kruvikonveier

Jalased

Tuled (lisavarustuses)

Ratas

ZErxe-IomMmoowy

4. KOKKUMONTEERIMINE

Ladustamis- ja transpordipohjustel ei ole
masina monesid komponente kilge pandud

otse tehases, vaid need tuleb masina kiilge
monteerida parast pakendi eemaldamist
jargides jargnevaid instruktsioone.

A Pakkige lahti ja monteerige

ainult tasasel ja kéval pinnal, kus on
piisavalt ruumi masina ja pakendite
liigutamiseks, kasutades alati sobivaid
toéoriistu. Masinat ei tohi kasutada
enne peatiikis "MONTEERIMINE"
toodud juhiste I6pule viimist.

TAHTIS Masin tarnitakse ilma
mootoribli ja kiituseta.

4.1 MONTEERITAVAD KOMPONENDID

Pakendis on kaasas jargmises tabelis loetletud
monteeritavad komponendid (joon. 3):

Asend | Kirjeldus Kogus
A |Kaiguvaheti 1
B | Kéaiguvaheti kinnituskruvid
C | Juhtraua lukustuskruvid ja -mutrid 4
D | Kaiguvaheti ja deflektori 2

suunaja kéepidemed

E | Valjaviskerenni suunamise kaabel 1

F Lehter 1

G | Ohutusvéti 1

H | Véljaviskerenn

K | Véljaviskerenni rdngas 10
L | Kruvid ja elastsed seibid M8 x 20 6
M | Jalased véljaviskerennile 3

4.1.1 Lahtipakkimine

1. Avage pakend ettevaatlikult, et
komponente mitte kaotada

2. Tutvuge kastis kaasas oleva
dokumentatsiooniga, sealhulgas
kéesoleva juhendiga.

3. Votke kdik pealemonteerimata
komponendid kastist vélja.

4. Tostke lumepuhur kastist vélja.

5. Korvaldage kast ja pakendid
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

4.2 KRUVIKONVEIERI JA JUHTKANGI
JUHTKAABLITE PAIGALDAMINE

Uhendage kaabli aas réngasse (joon. 5).

TAHELEPANU kaablid on juba
armatuurlauaga Uhendatud.
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4.3 JUHTRAUA MONTEERIMINE

Juhtraud tarnitakse koos monteeritud
armatuurlauaga. Masina juhtraua kruvid,
kaiguvaheti kinnituse kruvid, kruvid
valjaviskerenni ja kdiguhoova kéepideme
ja deflektori hoova kinnitamiseks tarnitakse
eraldi kotis masina pakendis.

Paigaldage nii:

1. L&hendage juhtraua otsad
(joon. 6.A) toele (joon. 6.B)

2. Pange avadesse kruvid ja
mutrid ja keerake kinni.

4.3.1 Hoobade kdepidemete paigaldamine

Keerake kéepide keermesilatile
kaiguhooval (joon. 7.A) ja deflektori
suunamise hooval (joon. 7.B).
Keerake lukustusmutter kinni.

4.4 KAIGUVAHETI PAIGALDAMINE

1. Asetage kaiguvaheti liigend (joon. 8.A) hoova
avasse (joon. 8.B), et ihendada llekandega,
ja kinnitage kinnitustihvtiga (joon. 8.C).

2. Lahendage kéiguvaheti Glemine osa
(joon. 8.D) kaiguhoova alumises osas
oleva augule ja kinnitage tihvtiga
(joon. 8.E) ja kinnitustihvtiga (juba
monteeritud kdiguhoova kilge) (joon. 8.F).

4.5 VALJAVISKERENNI SUUNAMISE
PAIGALDAMINE

1. Asetage rongas (joon. 9.A) ja valjaviskerenn
(joon. 9.B) aarikuga tihendusele (joon. 9.C).
2. Sisestage jalased (joon. 9.D) aarikuga
Uhenduse alla (joon. 9.C) joondage
jalase avad avadega renni allosas.
3. Asetage avadesse kruvid seibidega
ja keerake kinni (joon 9.E)

4.5.1 Viljaviskerenni suunamise
kaabli monteerimine

Suunamiskaabli eesmark on thendada
valjaviskerenn armatuurlaual
suunamishoovaga, et valjalaskerenni
saaks soovitud suunas liigutada.

1. Kinnitage Uksus Idputu kruviga toele
ja kontrollige, et I6puta kruvi oleks
digesti uhendunud véljaviskerenni
hammastatud osaga (joon. 9.F).

2. Lukake kaabli nelinurkne osa oma pessa
kangil (kui pole eelnevalt monteeritud).

3. Keerake juhtmel rdngas
(joon. 10.B) kéepideme alumise osa kilge
(joon. 10.A) (kui ei ole juba monteeritud).

4.5.2 Deflektori suunamise
kaabli paigaldamine

Deflektori suunamise kaabli eesmark on
Uhendada véljaviske deflektor juhtseadmega
armatuurlaual, et oleks voimalik seda tosta/
langetada ja suunata soovitud suunda.

1. Lukake tihvt (joon. 11.B) juhtkangi otsa..
2. Lukake suunamiskaabli ots
(joon. 11.C) tihvtile (joon. 11.B).
3. Lukake tihvtile lukustustihvt ja
kinnitage (joon. 11.D).
4. Lukake reguleerimiskruvi (joon. 11.A)
oma kohale (joon. 11.E) ja sulgege
mutriga (joon. 11.A).

5. JUHTSEADMED

5.1 SUUTEVOTI

Voéimaldab mootori seiskamist ja kéivitamist.
Suutevotmel on kaks asendit (joon. 13.A):

1. Vétivaljas OFF mootor seiskub
ja seda ei saa kaivitada.

2. Votisees ON mootorit saab
kaivitada ja t6dle panna.

TAHTIS Mootor ei kdivitu, kui ohutusvaéti ei
ole téiesti sisse likatud. Ménedel mudelitel on
vaja enne kéivitamist keerata votit pdripdeva.

5.2 KUTUSEKRAAN

Kutuse pealevooluks, tuleb avada
kutusekraan (joon. 13.B).

1. vastupéeva - avatud
2. paripaeva - suletud

5.3 GAASIHOOB
Reguleerib p&orete arvu.

Sildil ndidatud asendid vastavad
joonisele (joon. 13.C):

1. Taiskaik. Kasutatakse alati masina
9 kéivitamisel ning téotamisel.

2. Miinimumpdérdeid. Kasutatakse
siis, kui mootor on Umberliigutamise
ajal piisavalt soe.
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3. Seiskamisasend (kui on olemas).

STOP Masin seiskub koheselt.

4. Vahepealne asend (kui on
olemas). Kiiruse tostmiseks/
vahendamiseks tuleb gaasikang
likata janese/kilpkonna peale, valige
kiirus vastavalt t66tingimustele
(korge lumi, lahtine pinnas, jne).

|

5.4 OHUVENTIIL

Kasutatakse mootori killmstardiks.
Ohuventiilil on kaks asendit (joon. 13.D):

I\I Paremal - 6huventiil on lahti (kiilmstardil).

Vasakul - 6huventiil on kinni
(tavalisel to6tamisel ja sooja
mootoriga kaivitamisel).

4]

5.5 PRIMER

Vajutades primeri kummist seadet
pumbatakse kutust karburaatori
sisselaskekollektorisse, lihtsustades
sedasi mootori kiilmstarti (joon. 13.L).

5.6 KAEPIDE MANUAALSEKS
KAIVITAMISEKS

Mootori manuaalseks kaivitamiseks (joon. 13.H).

. 5.7 ELEKTRILISE KAIVITUSE
: LULITI (LISAVARUSTUS)

Mootori elektriliseks kaivitamiseks
+ (joon. 14.M) kui masin on Ghendatud
. juhtmega elektrivorku (joon. 13.G).

5.8 JUHTKANG

Masina edasiliikumiseks.

1. Edasi liikumisks vajutage kang (joon. 12.D)
alla kuni see puutub vastu kéepidet.

2. Masina edasiliikumise peatamiseks
laske juhtkangist lahti.

Kui juhtkangi vajutatakse samaaegselt
kruvikonveieri kaivitamisega, siis juhtkangi
lahtilaskmisel jaab see sisselulitatuks. Edasikaik
lUlitub valja alles siis, kui lahti lastakse
kruvikonveieri juhtseadmest (joon. 12.C).

5.9 KRUVIKONVEIERI HOOB

Kéivitab kruvikonveieri.

» Kruvikonveieri pédrlemiseks

vajutage kang (joon. 12.C) alla kuni

see puutub vastu kéepidet.

Kui kruvikonveieri juhtseadet liigutatakse
Uks kord, siis sellest lahti laskmisel
kruvikonveieri likumine peatud ja hoob
liigub automaatselt esialgsesse asendisse.

510 KAIGUHOOB

Masin on varustatud hoovaga
vahetatavate kaikudega (joon. 12.A).
* 5 kaiku edaspidi liikumisel

Kiiruse reguleerimiseks.
e 2 kéiku tagurpidi liikumisel

Kiiruse reguleerimiseks

VALJAVISKERENNI JA
DEFLEKTORI SUUNAMINE

5.11

Vaéljaviskerenni pééramine kaibe

nupust, vdimaldades suunata lume

valjaviskamist soovitud suunda.

¢ Keerake nuppu (joon. 12.E) péri- ja
vastupdeva, et suunata véljaviskerenni.

Deflektori tlemine ja alumine asend

on kontrollitud hoovaga (joon. 12.B).

Deflektori tdstmiseks/langetamiseks likake

hooba edasi/tagasi.

* Hoob téiesti ees = deflektor all

* Hoob taiesti taga = deflektor tleval.

: 512 LATERNATE LULITI
: (LISAVARUSTUSES)

¢ Tulede stitamiseks lukake lilitit (joon. 12.F).

: * Tuled podlevad = punane mérgutuli pdleb

6. MASINA KASUTAMINE

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida

tuleb masina kasutamisel jérgida, on

kirjeldatud ptk-s 2. Jdrgige hoolikalt neid

noudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.
6.1 EELTOOD

Enne masina kasutamist kontrollige

kltuse ja Olitaset. Kutuse tankimise ja oli

lisamise protseduuri ja ettevaatusabindude

kohta vaataent(p. 7.2 ja p. 7.3).

Jalased on vajalikud kruvikonveieri ja

maapinna vahemaa reguleerimiseks.

Enne masina kasutamist reguleerige jalaseid:
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1. Loédvendage kruvid (j

oon. 14.A).

2. Tostke/langetage jalased (joon. 14.B).

3. Kinnitage kruvid

6.2 OHUTUSKONTR

Veenduge, et olete neist

OLLID

aru saanud enne

alustamist. Sooritada tuleb allloetletud
ohutuskontrollid ja kontrollida, et
tulemused vastaksid tabelis naidatule.

A Tehke alati enne kasutamist

ohutuskontrollid.
6.2.1 Uldkontroll
Objekt Tulemus
Kutusevoolikud ja Lekked puuduvad.
Ghendused.

Elektrijuhtmed.

Mehaanilisi
kahjustusi ei ole.

Koik isolatsioon on terve.

Olivoolikud

Lekked puuduvad.
Kahjustused puuduvad.

Proovijuhtimine

Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebanormaalseid
helisid ei ole.

6.2.2 Veo ja kruvikonveieri t66 test

Tegevus

Tulemus

Kaivatage masin (p. 6.3)

Rattad ja kruvikonveier
peavad jddma seisma.

Edasiv

eo test

Vajutage juhtkangi

Rattad panevad

(joon. 12.D). lumepuhuri likuma.
Laske lahti juhtkang Rattad seiskuvad
(joon. 12.D)

Kruvikonveieri t66 test

Vajutage kruvikonveieri
kaivitamise hoova
(joon.12.C).

Kruvikonveier
hakkab p66rlema.

Laske kruvikonveieri
hoob lahti.

Kruvikonveier seiskub.

Rataste ja kruvikonveieri t66 test

Hoidke kruvikonveieri
hooba (joon. 12.C)
all, vajutage juhtkangi

Kruvikonveier
poorleb ja rattad
hakkavad lumepuhurit

(joon. 12.D). edasi vedama.
Laske lahti juhtkang Rattad pddrlevad
(joon. 12.D) ja kruvikonveier

jatkab poorlemist.

Tegevus Tulemus

Laske kruvikonveieri
kaivitamise hoob
(joon. 12.C) lahti.

Kruvikonveier seiskub ja
rattad jadvad seisma.

A Kui méni tulemustest ei vasta
jargmistes tabelites mérgitud tulemustele,
siis ei ole véimalik masinat kasutada! Masin
tuleb sel juhul saata teeninduskeskusesse
kontrolli ja parandusse.

6.3 KAIVITAMINE / TOOTAMINE

1. Avage kitusekraan (joon. 13.B).

2. Lukake sisse ohutusvoti ja keerake
paripaeva naidatud kohta (joon. 13.A).

6.3.1 Kiilmstart

1. Lukake gaasikang taisgaasile (joon. 13.C).

2. Lulitage 6huventiil sisse (joon. 13.D).

3. Vajutage kaks-kolm korda
primerit (joon. 13.L). Vajutamisel
peab sorm katma ava.

4. Kaivitage elektriline (p. 6.3.5) voi
manuaalne kaivitus (p. 6.3.3).

5. Lulitage 6huventiil vélja (joon. 13.D).

TAHTIS Arge pange masinat kohe
koormusega tédle, vaid laske mootoril
koéigepealt paar minutit té6tada.

6.3.2 Sooja mootori kdivitamine

1. Lukake gaasikang taisgaasile (joon. 13.C).
2. Kontrollige, et dhuventiil oleks

kinni (joon. 13.D).
3. Kaivitage elektriliselt voi

manuaalselt (vt jargnevat).

TAHTIS Kuumkéivitusel ei
pea primerit kasutama.

6.3.3 Manuaalne kéivitus

Mootori manuaalseks kaivitamiseks tommake
aeglaselt kaepidet (joon. 13.H) véljapoole, kuni
tunnete vaikest takistust. Selles kohas tdmmake
kdvasti ja jargi andes minge kéepidemega kaasa.
Korrake protseduuri kuni mootor kaivitub.

TAHELEPANU Arge korrake rohkem kui
3-4 korda, muidu ujutab mootori lle. Kui
masin ei kdivitu, siis vaadake voimalikke
poéhjuseid tabelist "Rikete tuvastamise tabel".
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¢ 6.3.4 Elektriline kiivitamine

A Kontrollige, et elektrisiisteem
oleks maandatud ja kaitstud.

Pange elektrijuhe (joon. 13.G)
230V toitega stepslisse.

2. Kaivitage mootor nupust.
- 3. Kui mootor t6tab, siis votke
: pistik stepslist vélja.

eecccccccccccce
-

6.3.5 Too6tamine

Masinaga t66tamiseks kéituge jargnevalt:
¢ Suunake hoobadest renn ja deflektor
soovitud suunda (joon. 1.G).
Lumejoa pikkuse suurendamiseks
tostke deflektor Glespoole.
Lumejoa pikkuse véahendamiseks
tostke deflektor allapoole.
* Seadke masina kaik vastavalt teekonna
raskusele ja lume kogusele.
Vajutage kruvikonveieri hooba (joon. 12.C)
ja kruvikonveier liigub edaspidi.
¢ Vajutage juhthooba (joon. 12.D),

et kéivitada vedu.

TAHELEPANU Kui masin téétab,
tuleks alati kasutada téisgaasi.

6.3.6 Roolimine

Roolimiseks tuleb suunata

masin soovitud suunda.

Mudelitel, millel on "diff-lock release" on
roolimine lihntsam (vt tehniliste andmete tabelit).

6.3.7 Soéidusuuna muutmine

Sdidusuuna muutmise ajal peab masin seisma.
Masina s6idusuuna muutmiseks
kaituge jargnevalt:
¢ Masina peatamiseks laske juhtkang
(joon. 12.D) ja kruvikonveieri
hoob (joon. 12.C) lahti.
* Lukake kéiguhoob soovitud
asendisse (joon. 12.A).
¢ Alustage uuesti t66d.

TAHTIS Séidusuuna muutmine liikuva
masinaga kahjustab Ulekandestisteemi.

6.4 SEISKAMINE

Masina seiskamiseks laske lahti kruvikonveieri
hoob (joon. 12.C) ja juhtkang (joon. 12.D).
Masina véljaltlitamiseks tehke
Uhel viisil jargnevatest:
* Votke ohutusvoti valja voi
keerake seda (joon. 13.A).
* Likake gaasikang (joon. 13.C)
seiskamisasendise.

A Kui masin ei ole t66s, siis
peab kiitusekraan olema kinni.

A Mootor véib vahetult pdrast
seiskumist olla vdga kuum. Arge
puudutage summutit voi selle Idheduses
olevaid osi. See voib tekitada poletusi.

TAHTIS Kui eemaldute masinast, siis
votke ohutusvoti alati Vélja (joon. 13.A).

6.5 SOOVITUSED KASUTUSEKS

e Lund on parem eemaldada, kui see on veel
véarske. Kaige juba koristatud alad veel kord
Ule, et koristada alles jdanud lumejéaagid

¢ Kui on vdimalik, visata lumi vélja

tuule suunas. Kontrollige lume

véljaviskejoa kaugust ja suunda.

Tugeva tuule korral laske deflektor alla

nii, et see suunaks véljavisatava lume

vastu maad, vdhendades nii véimalust, et

tuul kannab lund soovimatusse kohta.

T66 16pus laske masinal moni minut kaia,

et valtida jaa tekkimist valjaviskeavas.

Hoidke alati lume tingimustele vastavat

kiirust, reguleerige tegevust nii, et

lumi paiskuks vélja Uhtlase joana.

Enne peatamist viige mootori

pdérded miinimumini.

6.6 PARAST KASUTAMIST

Puhastage masin (p. 7.4).
e Liigutage kdiki juhtseadmeid

mitu korda ette ja taha.
* Kontrollige, et 6huventiil oleks lahti..
Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud
vOi kahjustada saanud. Vajadusel
asendage kahjustatud osad ja keerake
kinni 16dvenenud kruvid ja poldid.

A Masinat ei tohi kinni katta, kui
mootor ja summuti on veel soojad.
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7. HOOLDUS

71 ULDANDMED

TAHTIS Kohustuslikke ohutusnéudeid,
mida tuleb masina kasutamisel
Jérgida, on kirjeldatud p-s 2.4.

A Kéik kontrollid ja hooldustééd
tuleb teha ainult siis, kui masin seisab
ja mootor on viilja liilitatud. Enne
puhastamist voi hooldust véotke voti
Vélja ja lugege lile vastavad juhised.

A Hooldustééde tegemisel kandke
sobivaid riideid, kindaid ja prille.

¢ Hooldust66de sagedust ja thtpi on
kokkuvétlikult kirjeldatud “Hooldustabelis”.
Tabeli eesmérk on aidata teid masina
téokindluse ja ohutuse sailitamisel.
Seal on kirjas peamised t66d ja nende
teostamise sagedus. Tehke vastavad
toimingud esimesena saabuval tahtajal.
Mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
vOib mojutada negatiivselt masina t66d
ja ohutust. Tootja keeldub igasugusest
vastutusest kahju voi vigastuste eest,
mis on tingitud mitteoriginaalvaruosade
ja -tarvikute kasutamisest.
Originaalvaruosi saab volitatud
teeninduskeskustest ja edasimuujatelt.

TAHTIS Koik hooldus- ja reguleerimistééd,
mida ei ole kdesolevas juhendis
kirjeldatud, tuleb lasta teha edasimditijal
vOi spetsiaalses teeninduskeskuses.

7.2 KUTUSE TANKIMINE

Kutuse lisamiseks:

1. Keerake kutusepaagi kork maha (joon. 13.E).

2. Paigaldage lehter (joon. 13.1).

3. Tankige ja seejarel eemaldage
lehter (joon. 13.1).

4. Lopuks keerake kork korralikult kinni ja
koristage mahaloksunud kitus (joon. 13.E).

TAHELEPANU Arge tiitke
bensiinipaaki dareni.

TAHELEPANU Kasutage ainult tehniliste
andmete tabelis viidatud bensiini. Arge
kasutage muud ttidipi kiitust. Kasutada
vOib keskkonnaséaéstlikku bensiini, st
alktilaatbensiini. Selle bensiinitiitibi koostis on
inimestele ja loodusele vdhem kahjulik. Selle

kasutamisega ei seostu Uhtegi negatiivset
efekti. Mtdigil on alkdtlbensiini tidpe, mille
kasutamise efektide kohta puuduvad ldhemad
andmed. Lisateabe saamiseks lugege
alkadlbensiini tootja juhiseid ja andmeid.

TAHELEPANU Kiitus on kiirestiriknev ja
seda ei tohiks paagis hoida (lile 30 pdeva.
Enne pikemaajalist ladustamist tankige
viimase tédkorra eel vaid niipalju kiitust, kui
selle Ibpetamiseks vaja ldheb (ptk. 8).

7.3 MOOTORIOLI KONTROLL/LISAMINE

A Kontrollige élitaset enne
iga masina kasutamist.

TAHELEPANU Masin tarnitakse
ilma mootoridlita.

7.3.1 Kontrollimine / lisamine

Protseduur:
* Seadke masin kontrolliks tasasele pinnale.
* Plhkige Glivarda imbert puhtaks.
Keerake lahti ja tommake varras vélja.
Puhastage varras (joon. 13.F).
Lukake dlivarras téielikult sisse ilma
seda oma kohale kruvimata.
e Tdmmake varras uuesti valja.

Lugege vardalt dlitase.
» Keerake 6likork maha (joon. 13.K).
Lisage li kuni margini "MAX" (joon. 15)
* Asendamise kohta lugege p. 7.3.2

A Liigne lisamine véib pohjustada
mootori lilekuumenemist. Kui tase
liletab mérki ,,MAX”, tuleb 6li seni vVélja
lasta kuni saavutatakse oige tase.

TAHELEPANU Kasutatava
olittiiibi kindlakstegemiseks vaadake
"Tehniliste andmete tabel".

7.3.2 Asendamine

A Mootoriéli véib vdga kuum olla, kui
see lastakse vélja kohe pédrast mootori
seiskamist. Sellepérast laske enne oOlist
tiihjendamist mootoril paar minutit jahtuda.

Mootoridli tuleb vahetada sagedusega,

mis on kirjas "Hooldustddde tabelis".
Vahetage 6li sagedamini, kui mootor

peab té6tama ndudlikes tingimustes.
Toimige allkirjeldatud viisil:

1. Asetada masin tasasele pinnale.

2. Asetage kogumisndu véljalasketoru alla.

ET-10



Keerake dlikork maha (joon. 13.K).
Keerake 0li valjalaskekork maha (joon. 13.J).
Koguge 6li kogumisanumasse.
Keerata 0li valjalaskmise kork kinni.
Puhastada voimalikud 6lijaagid.
Taitke uue dliga. Kasutatava 6likoguse
kindlakstegemiseks vaadake
"Tehniliste andmete tabel".
9. Pérast 6li sissevalamist kéivitage mootor

ja laske 30 sekundit tuhikaigul té6tada.
10. Veenduge, et 0li vélja ei leki.
11. Lulitage mootor vélja. Oodake 30 sekundit ja
kontrollige uuesti dlitaset. Vajadusel vaadake
ka 16iku "kontroll/lisamine" (p.. 7.3.1)

@NOaA®

TAHTIS Viige 6li jaétmete kérvaldamispunkti
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

7.4 PUHASTAMINE

A Tehke puhastustéid siis, kui masin
on vilja liilitatud. Arge plilidke rennist
lund eemaldada, kui te ei ole enne:

* Kruvikonveieri hoovast lahti lasknud.
e Mootori vilja liilitanud.

¢ Siiiitevotme vélja vétnud

Puhastage masinat alati parast kasutamist.

Puhastamisel jargige jargmiseid juhiseid:

* Kasutage alust (joon. 1.1), et puhastada
véljaviskerenn ja masin lumejaékidest.

 Puhastage mootor harja ja/v6i surudhuga.

Arge pritsige vett otse mootorile.

* Parast veega puhastamist kaivitage
masin ja kruvikonveier, et eemaldada
vesi, mis vastasel juhul vdib siseneda
laagritesse ja neid kahjustada.

TAHTIS Arge kunagi kasutage
koérgsurvepesurit. See voib
kahjustada elektrilisi osi.

7.5 SUUTEKUUNAL

Protseduurideks, mis puudutavad stttekuinlaid,
pdérduge edasimuija voi volitatud
teeninduskeskuse poole. Stiutekulnaldega
seotud protseduuride sageduse kohta

voite lugeda hooldustddde tabelist.

7.6 KARBURAATOR
Karburaator on tootja poolt eelreguleeritud.

Rikete tuvastamise tabelist leiate infot, millal tuleb
teostada protseduure karburaatoriga (ptk. 12).

7.7 LUKUSTUSMUTRID- JA KRUVID

e Mutrid ja kruvid peavad olema alati korralikult
kinni, et tagada masina ohutu tééseisukord.

* Kontrollige regulaarselt, et valjaviskerenni
kinnitusmutrid oleksid korralikult kinni.

7.8 KRUVIKONVEIERI VOLL

Kruvikonveieri likumise hélbustamiseks on
soovitatav perioodiliselt sistlaga méaardepumbast
maarida nipleid (joon. 16.A) kruvikonveieri vollil.
Maérimiseks:

— Eemaldage lukustustihvtid ja
ohutustihvtid (joon. 16.B).

— Maarige nipleid (joon. 16.A) ja keerake
kruvikonveierit vollil paar tiiru, et
maarderasv jookseks volli sisemusse.

— Asetage lukustustihvtid ja ohutustihvtid
oma kohale (joon. 16.B)

8. HOIDMINE

Kui masin tuleb seisma panna
kauemaks kui 30 p&eva:

1. Tuahjendage toiteliin kitusest.
— Sulgege kitusekraan (joon. 13.B).
— Kaivitage mootor ja laske sel tdétada kuni

seiskumiseni kiituse |6ppemise tottu.

2. Vahetage mootoridli, kui seda ei ole
tehtud viimase kolme kuu jooksul.

3. Puhastage lumepuhur hoolikalt.

4. Kontrollige, et lumepuhuril ei oleks kahjustusi.
Vajaduse korral tehke parandustédd.

5. Kui véarv on kahjustatud, varvige kahjustatud
kohad ule, et véltida roostetamist.

6. Kaitske metallpindu rooste eest.

7. Voimalusel hoiustada lumepuhur
kinnises ruumis.

9. TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud kdik vajalikud
juhised masina juhtimiseks ja elementaarsete
hooldustddde kohta, mida saab teha kasutaja
ise. Koik reguleerimis- ja hooldust66d, mida
selles juhendis kirjeldatud ei ole, tuleb lasta
teha edasimudja juures voi spetsiaalses
teeninduskeskuses, kellel on vajalikud teadmised
ja seadmed t66de korrektselt teostamiseks, nii
et séilivad masina algsed ohutustingimused.
Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata
inimeste poolt teostatud t66d muudavad
garantii kehtetuks ja vabastavad tootja
igasugusest kohustusest voi vastutusest.
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¢ Garantii alla kuuluvaid parandus-

ja hooldustéid tohivad teha ainult
volitatud teeninduskeskused.

Volitatud teeninduskeskused kasutavad
ainult originaalvaruosi. Originaalvaruosad
ja -tarvikud on spetsiaalselt
projekteeritud nende masinate jaoks.
Mitteoriginaalvaruosad ega

-tarvikud ei ole heaks kiidetud ning
mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
kasutamine muudab garantii kehtetuks.
Soovitame anda masina kord aastas volitatud
teeninduskeskusesse ohutusseadmete
hooldusse, teenindusse ja kontrolli.

10. GARANTII KATE

Garantii katab kdik materjali-ja tootmisdefektid.
Kasutaja peab hoolikalt jargima koiki lisatud
dokumentatsioonis antud juhiseid.

Garantii ei kata kahjusid, mis on tingitud:

* Kaasasolevate dokumentidega
tutvumata jatmine.
* Tahelepanematus.
* Ebadige voi lubamatu kasutus
ja monteerimine.
¢ Mitte-originaal varuosade kasutamine.
Selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja
ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.
Garantii ei kata ka:
¢ Kuluvate materjalide, nagu tlekanderihmad,
puurid, esituled, rattad, ohutuspoldid
ja juhtmed, normaalne kulumine.
* Normaalne kulumine.
* Mootorid. Need on kaetud mootori tootja
garantiiga vastavalt nende garantiides
kindlaks maaratud tingimustele.

Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kaesolev
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa
seadustega talle ette nahtud digusi.

11.HOOLDUSTOODE TABEL
T6o6 Sagedus Punkt
1. korda Seejérel iga

MASIN

Kaikide kinnituste kontroll - Iga kord enne kasutamist 7.7

Ohutuskontrollid / Juhtseadmete kontrollimine - Iga kord enne kasutamist 6.2

Uldine puhastamine ja kontrollimine - Iga kord parast 7.4

kasutamise I6petamist

Véljaviskeala puhastamine - Iga 5 tédtunni / 7.4
kasutamiskorra jarel

Ulekandevalli maarimine - Iga 25 td6tunni / hooaja jarel i

Kruvikonveieri volli maarimine. - Iga 10 té6tunni / hooaja jarel 7.8

MOOTOR

Sudtekiunla puhastamine - Iga 25 t66tunni / hooaja jarel e

Sudtekiunla asendamine - Iga 100 t66tunni / hooaja jarel e

Mootoridli kontroll/lisamine - Iga 5 tédtunni / 7.31
kasutamiskorra jarel

Mootori6li vahetamine 5 tundi Iga 50 td6tunni / hooaja jarel 7.3.2

*** Protseduurid, mis tuleb sooritada edasimuja voi volitatud teeninduskeskuse juures.
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12. RIKETE TUVASTAMINE

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

1. Masin ei lahe kdima

Sudtevoti ei ole sees

Pange suutevoti sisse

Vahe kiitust

Tankige puhta kitusega.

Ohuventiil véljas

Lukake 6huventiil sisse.

Unustasite vajutada primerit.

Vajutage primerit

Mootor on Uleujutatud

Oodake mdni minut enne kaivitamist Arge

vajutage primerit ega lilitage vélja dhuventiili

Suutekiunal katki

Vétke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Kutus vana

Vétke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Vesi kutuses

V6tke tihendust volitatud
teeninduskeskusega.

2. Kaotab jéudlust

Puhutakse liiga palju lund

Vahendage kiirust

Kitusepaagi kork kaetud
jaé voi lumega

Eemaldage jaa ja lumi kiitusepaagi korgilt

3. Mootori pdérded
madalad voi
ebakorrapérased

Ohuventiil on sees.

Lukake 6huventiil valja.

Kutus vana

Votke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.

Vesi kutuses

Vétke tihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Karburaator vajab vahetamist

Vétke tihendust volitatud
teeninduskeskusega.

4. Liiga suur vibratsioon

Moned osad on lahti tulnud voi

kruvikonveier vai tiivik on kahjustatud.

Keerake koik kinnituselemendid korralikult
kinni. Laske kahjustatud osad vélja
vahetada volitatud teeninduskeskuses.

Kang ei ole diges asendis.

Kontrollige, et kang oleks
fikseeritud Gigesse asendisse.

5. Lume véljaviskamise
joud on nérgenenud
voi aeglustunud

Véljaviskerenn on ummistunud.

Puhastage valjaviskerenn.

Kruvikonveier on kinni kiilunud.

Eemaldage véimalikud rusud voi
voorkehad kruvikonveierist.

6. Edasivedu ei to6ta

Juhtkang ei ole nduetekohaselt
reguleeritud.

Vétke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Kui probleemid jatkuvad ka parast kirjeldatud lahenduste

rakendamist, votke ihendust oma edasimuijaga.
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VAROITUS!: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN
LAITTEEN KAYTTOA. Siilyta myohempaa tarvetta varten.

1. YLEISTA

1.1 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN
Ne kéyttdoppaan kappaleet, jotka
sisaltavat erityisen tarkeéa turvallisuutta
tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estéé laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
henkilévahinkoja tai kolmansille tahoille
syntyvia vaaroja ja/tai vahinkoja.

. Ruudulla korostetut kappaleet joiden

: * reunoissa on harmaita pisteita osoittavat

: valinnaiset ominaisuudet, joita ei ole

. kaikissa tassa kayttdohjeessa mainituissa
malleissa. Tarkista jos ominaisuus

: esiintyy hankkimassasi mallissa.

» o»

"Etuosa”, "takaosa”, "oikea” ja "vasen” viittaukset

ovat kayttajan |stuma asennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Kayttdohjeissa annetut kuvat

on numeroitu 1, 2, 3, jne.

Kuvissa annetut osat on merkitty

kirjaimilla A, B, C jne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
“Ks. kuva 2.C” tai yksinkertaisesti “(Kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut

osat voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kéayttdopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusméaéraykset" alaotsikko. Viittaukset
lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla
luku tai kappale seké vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1”.



2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Lue ndmé ohjeet huolellisesti
ennen laitteen kayttoa.

A Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan
kéyttéon. Opi pysdyttdmédan moottori
nopeasti. Ndiden varoitusten lukematta
jattdminen saattaa aiheuttaa tulipalon ja/
tai vakavan loukkaantumisen. Séilyté kaikki
varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttéa varten.

« Ala anna lasten tai kokemattomien henkiliden
kayttaa laitetta. Paikalliset lait voivat
maarata laitteen kaytdlle minimi-ikarajan.
Laitetta ei koskaan saa kéyttaa jos
kayttaja on vasynyt tai huonovointinen

tai on nauttinut ladkeaineita, huumeita,
alkoholia tai muita kayttajan reflekseihin
ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.
Muista, ettd kayttaja on vastuussa
tapaturmista tai vahingoista, jotka han
aiheuttaa muille ihmisille tai heidan
omaisuuksilleen. Kayttajan vastuulla on
arvioida maaston mahdolliset vaarat ja
ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansa ja muiden turvallisuuden
takaamiseksi, erityisesti kun
tyéskennelldan kaltevilla, epatasaisilla,
liukkailla tai epavakailla pinnoilla.

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkil6nsuojaimet

¢ Ala kéayta lumilinkoa ilman
tarkoituksenmukaista vaatetusta.

Pue jalkineet, joissa on pitava

pohja liukkailla pinnoilla.

Kéaytéa kaytén, huollon tai
korjaustoimenpiteiden aikana aina suojalaseja
tai visiiria. Moottoroitujen laitteiden kaytto voi
saada vieraita esineit4 sinkoutumaan silmiin.

o Kayta kuulosuojaimia.

Ty6alue / Laite

e Tarkista puhdistettava alue huolellisesti ja ota
nakyvat ja vieraat esineet pois. Esimerkiksi
kynnysmatot, kelkat, pdydat, langat jne.

* Ennen moottorin kynnistamista tarkista,

ettd kaikki ohjaukset jotka kytkevat osat

liikkumaan, on kytketty pois paalta.

Sé&aada syottéruuvin suojuksen korkeutta

puhdistaaksesi kivi- tai kalliopintoja.

¢ Ennen lumen linkoamista, anna moottorin ja
laitteen sopeutua ulkoiseen lampdétilaan.
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Polttomoottori: polttoaine

¢ Varoitus: polttoaine on erittain

tulenarkaa. Kasittele varovasti!

Sailyta polttoainetta aina sopivissa sailidissa.
Tankkaa tai lisdé polttoainetta suppiloa
kayttamalla vain ulkoilmassa élaka

tupakoi naiden toimenpiteiden aikana.

* Tankkaa ennen moottorin kdynnistamista.
Al& avaa séilion korkkia aldké4 tankkaa

kun moottorin on paalla tai vield kuuma.

Jos pottoainetta valuu ulos, ala kaynnista
moottoria vaan vie laite pois alueelta

jolle polttoainetta valui ja puhdista
valittdmasti laitteen paalle ja maahan
valuneet polttoaineen jadmét

¢ Ruuvaa kiinni polttoainesailién ja
polttoainetta siséaltavien sailididen korkit.
Valta polttoaineen padasemista kosketuksiin
vaatteiden kanssa tai jos niin tapahtuu, vaihda
vaatteet ennen moottorin kdynnistamista.

2.3 KAYTON AIKANA

Tyéalue

o Ala kayta laitetta rajahdysalttiissa
ymparistdssé, syttyvien nesteiden,
kaasujen tai pélyn lahettyvilla.
Sahkokosketukset tai mekaaniset
hankaumat voivat aiheuttaa kipinéitéa,
jotka saavat polyn tai hoyryt syttymaéan.
Al& kaynnista moottoria suljetuissa
tiloissa joihin voi kerdantya vaarallisia
hiilimonoksidihdyryja. Kaynnistystoimenpiteet
on suoritettava ulkoilmassa tai hyvin
tuuletetussa paikassa. Muista aina,
ettd pakokaasut ovat myrkyllisia.
Ty6skentele ainoastaan paivanvalossa
tai kyllin riittdvésséa keinovalossa ja
hyvan nakyvéisyyden vallitessa.

Pid& henkildt, lapset ja eldimet loitolla
tydalueelta. Lapsia on valvottava
toisen aikuisen henkilén toimesta.
Toimi erityisen varovaisesti kun kaytéat
laitetta sorateiden, jalkakaytavien

ja teiden laheisyydessa tai kun niita
ylitetdan. Varo piilevia vaaroja.

Varo liikennetta kun laitetta

kaytetaan tien laheisyydessa.

Toiminnot

* Ala suuntaa poistokourun aukkoa
pain vastatuulta tai henkil6ita, elaimié,
ajoneuvoja, asuntoja ja kaikkea sellaista,
joka voi vahingoittua lumen tai lumen
peitossa olevien esineiden takia. Ala
anna kenenkaén olla laitteen edessa.

* Ala koskaan kayta lumilinkoa aitojen,
autojen, ikkunoiden, lasiaitojen jne.
lahella ellei poistokourun ohjauslevya
ole kunnolla sdéadetty.



Alé laita k&sia ja jalkoja py6rivien

osien lahelle. Pysyttele aina etaélla
lumen poistokourun aukosta. Pid&
poistokourua aina puhtaana.

Jos lumilinko iskeytyy vieraisiin esineisiin
tai jos epéatavallista tarinaa esiintyy,
sammuta moottori, ota virta-avain pois,
odota, etta liikkuvat osat pyséahtyvat ja
tarkasta laite mahdollisten vahinkojen
syntymisen varalta. Tarind on yleensa
merkki ongelmasta. Korjaa mahdolliset
vahingot ennen laitteen kayttda uudelleen.
Ennen kuin poistut laitteen luota,

kytke pois paalta kaikki ohjaukset ja

ota virta-avain pois laitteesta.

Ennen korjaus-, puhdistus- tai
saatdétoimenpiteiden suorittamista,
sammuta moottori, ota virta-avain pois

ja odota, ettd liikkuvat osat pysahtyvéat
(ellei ohjeissa ole toisin osoitettu). Kytke
s&hkémoottorin johdot irti. (Valinnainen)
Al& koske moottorin osiin jotka kuumenevat
kayton aikana. Palovammojen vaara

Al& kayta laitetta korkeilla nopeuksilla kun
ajat liukkailla mailla. Toimi varovaisesti
kun liikut taaksepain. Katso taaksepain
ennen peruuttamista ja sen aikana
varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.
Kytke syéttéruuvi pois péaalta kun

laitetta kuljetetaan tai sita ei kayteta.
Varmista aina, etté olet tasapainossa

ja kykenet pitdmaéan kunnolla kahvasta
kiinni. Kavele, ala koskaan juokse.

Kéyton rajoitukset

Ala kayta laitetta poikkisuunnassa rinteessa.
Aja méessé aina ylhaalta alas ja painvastoin.
Ole aina erityisen varovainen kun vaihdat
suuntaa méessa. Valta jyrkkia méakia.

Alé koskaan kayta laitetta ilman

siihen kuuluvia suojuksia tai jos

niita ei ole asennettu oikein.

Al& peukaloi tai kytke pois paikalla

olevia turvajarjestelmia.

Ala muuta moottorin saatéja

aléka kayta sita ylikierroksilla. Jos

moottoria kéytetaan ylikierroksilla,
henkildvahinkojen vaara kasvaa.

Al& ylikuormita laitetta ohjaamalla

sita liian korkealla nopeudella.

Al& koskaan laita kasia poiston tai
syo6ttéruuvin sisélle, ellei moottoria ole
sammutettu ja virta-avainta irrotettu.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Suorita sdannéllinen huolto ja oikea varastointi
laitteen turvallisuuden séilyttdmiseksi.
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A Kéyttéturvallisuuden kannalta

on tarkedd, ettd rikkoutuneet osat
vaihdetaan uusiin, eika niitd korjata. Kayta
ainoastaan alkuperdisia varaosia: ei-
alkuperiéisten ja/tai huonosti asennettujen
varaosien kdyttdminen vaarantaa

laitteen turvallisuuden ja voi aiheuttaa
onnettomuuksia tai henkilévahinkoja.
Valmistajalla ei ole mink&énlaista
vastuuta téllaisissa tapauksissa.

Huolto
* Jos polttoaineséilié on tyhjennettav4, suorita
toimenpide ulkoilmassa ja moottori kylmana.
* Tulipalovaaran vahentdmiseksi,
tarkista sdanndéllisesti ettei 6ljyn ja/
tai polttoaineen vuotoja esiinny.

Varastointi

« Ala jata polttoainetta sailiéon jos laitetta
varastoidaan sellaisella paikassa,

jossa polttoaineen hdyryt voivat joutua
kosketuksiin avotulen, kipindiden

tai lAmmaonlahteiden kanssa.

Anna moottorin jadhtyd ennen kuin
lumilinko varastoidaan suljettuun tilaan.
Viittaa aina kayttdoppaaseen tarkeita
yksityiskohtia varten jos lumilinkoa

on varastoitava pitkdan

Kuljetus

¢ Jos laitetta on kuljetettava kuoma-autolla tai

peravaunulla, kayté aina kestavyydeltaan,

leveydeltdan ja pituudeltaan sopivia ramppeja.

Lastaa laite moottori sammutettuna,

sita tyéntamalla, kayttamalla

riittdva maara henkilgita.

* Kuljetuksen ajaksi sulje polttoaineen hana (jos
kuuluu varustukseen) ja kiinnita laite kunnolla
kuljetusvéalineeseen koysilla tai ketjuilla.

2.5 YMPARISTONSUOJELU

Ympéristdnsuojelun tulee olla keskeisella
sijalla kaytettdessa laitetta.

¢ Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille.
* Noudata tarkasti paikallisia saadoksia,
koskien pakkausten, 6ljyn, polttoaineen,
suodattimien, kuluneiden osien tai minka
tahansa ongelmajatteen havitysta. Naita
jatteita ei saa heittaa tavallisen sekajatteen
joukkoon, vaan ne on kerattava talteen
erikseen ja vietéva niita varten olevaan
erilliseen jatteiden kerayspaikkaan, jossa
niiden kierratyksesté huolehditaan.
Kun laite otetaan pois kaytosta ala hylkaa
sit& luontoon vaan vie se kaatopaikalle
paikallisia saadodksia noudattaen.



3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

3.1 LAITTEEN KUVAUS JA
KAYTTOTARKOITUS

Tama laite on lumilinko.

Laite on varustettu lumen linkoamiseen

tarkoitetulla suojuksella suojatulla

sy6ttdruuvilla, joka ohjaa lumen poistokouruun.

Moottori liikuttaa syéttéruuvia, joka

antaa myds tyéntdvoiman laitteelle.

Laitetta ohjataan kojelaudalle

asetettujen ohjausten kautta.

Kéayttaja voi ohjata laitetta ja kayttaa ohjauksia

aina seisoen, kuljettajan paikalla, laitteen takana.
3.1.1 Kayttotarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu lumen

linkoamiseen, auraamiseen ja poistamiseen

jalkakaytavilta, puutarhoista, ajoteilta ja

muilta maan tasolla olevilta pinnoilta.

Lumilinkoa on kaytettava yksinomaan

lumen poistamiseen.

3.1.2 Vaara kayttdé

Kaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,
joka poikkeaa edelld mainituista, saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkil6ille
ja/tai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi
katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):
* Laitteen kayttd korotetuilla pinnoilla

kuten katot, autotallit, katokset tai

muut rakenteet tai rakennukset.
e Syo6ttéruuvin kaynnistys jos paikalla on muuta

kuin lunta (esim. maa, ruoho, kivet tms.).
e Kuormien vetdminen tai tydbntdminen

TARKEAA Laitteen virheellinen kytté
saa takuun raukeamaan ja vapauttaa
valmistajan kaikesta vastuusta siirtdmalla
Kéyttéjélle kaikki omista tai kolmansille
osapuolille koituvista vahingoista tai
loukkaantumisista siirtyvan vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi
Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon

eli muille kuin ammattikayttajille. Tama
laite on tarkoitettu harrastuskayttéon.

TARKEAA Laitetta saa
kéyttéa vain yksi henkild.

3.2 TURVAMERKINNAT

Laitteeseen on kiinnitetty erilaisia

merkkeja (kuva 4). Niiden tehtavana

on muistuttaa kéyttajaa tarvittavista
toimenpiteistd, jotta laitetta voitaisiin kayttéa
varovaisesti ja riittdvan turvallisesti.
Merkkien merkitys:

VAROITUS!

VAROITUS! Lue ohjeet
ennen laitteen kayttoa.

@ﬁ%

VAARA! Pida kadet ja jalat
poissa pyérivista osista.

VAARA! Esineiden_
sinkoutumisvaara. Ala suuntaa
poistoaukkoa paikalla olevien
henkiléiden tai elainten suuntaan.

VAARA! Pydriva roottori. Pysy aina
kaukana lumen poistoaukosta.

& PP
&

VAARA! Pida tybaluetta vapaana
henkildista, lapsista ja elaimista.

-
!

VAROITUS! Ota avain pois ja lue
kayttéohjeet ennen huolto- tai
korjaustoimenpiteiden suorittamista.

VAARA! Kasia ei saa tydntaa
poistokanavaan kun syéttéruuvi
liikkuu. Pysayta moottori ennen
poistokourun vapauttamista.

o=e
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VAARA! Pysyttele loitolla
kuumista pinnoista.

VAARA! Moottorit aiheuttavat
hiilimonoksidipaastéja. ALA
kaynnista laitetta suljetussa tilassa.
VAARA! Polttoaine on erittéin
tulenarkaa ja rajahtavaa. Ota virta-
avain pois ja anna moottorin jadhtya
ennen polttoaineen lisaamista.
VAARA! Tulipalo- tai réjahdysvaara.
Ala tupakoi alaka kayta

avotulta tai sytytyslahteita

VAARA! Kayta kuulosuojaimia.

K 7o
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VAARA! Kayta suojalaseja

DO &
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TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

3.3 TUNNISTUSTARRA

Tunnistustarrassa annetaan
seuraavat tiedot (kuva 1):

1. Valmistajan osoite

2. Laitetyyppi

3. Akustisen tehon taso

4. CE-vaatimustenmukaisuusmerkki
5. Moottorin rpm-nopeus

6. Moottorivoima

7. Moottorin sylinteritilavuus

8. Kuukausi/Valmistusvuosi

9. Sarjanumero

10. Tuotekoodi

Kirjoita laitteen tunnistustiedot tarrassa
oleviin tarkoituksenmukaisiin paikkoihin,
joka on kiinnitetty takakanteen.

TARKEAA Kayta tuotteen tunnistustarrassa
annettuja tunnistavia nimid.

TARKEAA Kdéyta tunnistavia
nimié joka kerta kun valtuutettuun
huoltokorjaamoon otetaan yhteytta.

3.4 PAAOSAT
Laite koostuu seuraavista paéosista (kuva 1):

Runko

Kojelauta

Moottori

Polttoainesailio

Pistoke séahkdkaynnistysta
varten (Valinnainen)
Kahva manuaalista kaynnistysta varten
Ohjauslevy

Poistokouru

Kauha

Syéttdéruuvin suojus
Syoéttéruuvi
Vakautuskappaleet

Valot (Valinnainen)

Pyoéra

moow»
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4. ASENNUS

Kuljetus- ja varastointiteknisista syista
jotkin laitteen osat toimitetaan purettuina ja
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ne tulee koota pakkauksesta purkamisen
jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

A Pakkauksesta purkaminen ja
laitteen asentaminen on suoritettava
tasaisella ja kiinteéllad tasolla, jossa on
riittdvésti tilaa laitteen ja pakkausten
liikuttamiseen, kdyttamélla aina
tarkoituksenmukaisia vélineits. Al kdyté
laitetta ennen kuin osassa "ASENNUS"
annetut ohjeet on suoritettu loppuun.

TARKEAA Laite toimitetaan ilman
moottoridljyé ja polttoainetta.
41 ASENNUSOSAT

Pakkaukseen kuuluu asennusosat (kuva 3),
jotka on lueteltu seuraavassa taulukossa:

As. |Kuvaus Méaara
A | Vaihdevipu 1
B | Vaihdevivun kiinnitysruuvit -
Ruuvit ja mutterit kahvan 4
kiinnittdmiseen

D | Vaihdevipujen kahvat ja 2
ohjauslevyn suuntaus

E | Vaijeri poistokourun suuntaamiseen 1

F | Suppilo 1

G | Turva-avain 1
H | Poistokouru 1
K | Poistokourun liukurengas 10
L | Ruuvit ja joustavat aluslaatat M8 x 20 6
M | Liukukappaleet 3

4.1.1 Pakkauksen purkaminen

1. Avaa pakkaus huolella ja varo
osien havittdmista
2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,
nédma ohjeet mukaan luettuina.
Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.
Ota lumilinko pois laatikosta.
Havita laatikko ja pakkausmateriaalit
paikallisten maaraysten mukaisesti.

oo

4.2 ETENEMISEN OHJAUSVAIJEREIDEN
JA SYOTTORUUVIN ASENNUS

Kiinnit& vaijerissa oleva aukko
tarkoituksenmukaiseen reikaan (kuva 5).

HUOMAUTUS Vaijerit on
esiasennettu kojelaudalle.



4.3 KAHVAN ASENNUS

Kahva toimitetaan valmiiksi asennetun
kojelaudan kanssa. Laitteeseen asennettavan
kahvan asennusruuvit, vaihdevivun
kiinnitysruuvit, poistokourun kiinnitysruuvit
ja vaihdevivun seka ohjauslevyn vivun
kahvat toimitetaan erillisessa pakkauksessa,
joka loytyy laitteen pakkauksesta.
Asenna seuraavalla tavalla:
1. Aseta kahvaputken &arip4at (kuva 6.A)
lahelle tukea (kuva 6.B).
2. Aseta ruuvit ja mutterit aukkoihin

ja ruuvaa kiinni.

4.3.1 Vipujen kahvojen asennus

Ruuvaa jokainen kahva vaihdevivun
kierteitettyyn tankoon (kuva 7.A) ja ohjauslevyn
suuntausvivun kierteitettyyn tankoon (kuva 7.B).
Kirista kiinnitysmutteri.

4.4 VAIHDEVIVUN ASENNUS

Aseta vaihdevivun nivel (kuva 8.A) vivussa
olevaan aukkoon (kuva 8.B) sen kytkemiseksi
voimansiirtoon ja kiinnittamiseksi

sokkaa kayttamalla (kuva 8.C).

Aseta vaihdevivun yldosa (kuva 8.D) lahelle
sen alaosassa olevaa aukkoa ja kiinnita

se asettamalla tappi (kuva 8.E) ja sokka

(asennettu valmiiksi vaihdevipuun) (kuva 8.F).

4.5 POISTOKOURUN ASENNUS

Aseta liukurengas (kuva 9.A) ja poistokouru
(kuva 9.B) laipan kiinnityskohtaan (kuva 9.C).
Aseta liukukappaleet (kuva 9.D)
laippakiinnityksen alle (kuva 9.C) asettamalla
kappaleen aukot kohdakkain poistokourun
jalustassa olevien reikien kanssa.

Aseta ruuvit aluslevyjen kanssa

aukkoihin ja kiinnita ne (kuva 9.E).

4.5.1 Poistokourun suuntaa
séatavan vaijerin asennus

Suuntaa saatavan vaijerin tarkoituksena on
littda poistokouru kojelaudalle asetettuun
kampeen sallien nain poistokourun
suuntaamisen halutulla tavalla.

1. Kiinnita p4a&tdn ruuviyksikkd
tukeen tarkistamalla, etté se
kytkeytyy oikein poistokourun
hammastettuun osaan (kuva 9.F).
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2. Kytke joustavan vaijerin neliskulmainen osa
kammen alaosassa olevaan vastaavaan
paikkaan (jos sité ei ole asennettu valmiiksi).
Ruuvaa vaijerin rengasmutteri (kuva 10.B)
kammen alaosaan (kuva 10.A) (jos sita

ei ole asennettu valmiiksi).

4.5.2 Ohjauslevyn suuntaa
saatavan vaijerin asennus

Ohjauslevyn suuntaa saatavan vaijerin
tarkoituksena on liittda poistokourun ohjauslevy
kojelaudalle asennettuun ohjaukseen, sallien sen
nostamisen ja laskemisen haluttuun suuntaan.

1. Tydénna tappi (kuva 11.B)
kayttévivun loppuosaan.

2. Tydnnéa suuntaa s&atavan vaijerin paa
(kuva 11.C) tappiin (kuva 11.B).

3. Aseta sokka tapin paalle ja
lukitse (kuva 11.D).

4. Aseta saatéruuvi (kuva 11.A) paikoilleen

(kuva 11.E) ja kiinnitéa mutteri (kuva 11.A).

5. HALLINTALAITTEET

5.1 VIRTA-AVAIN

Sen avulla moottori voidaan pysayttaa

ja kaynnistaa. Virta-avaimella on

kaksi eri asentoa (kuva 13.A):

1. Avain irrotettu - OFF - moottori

pyséhtyy eiké sita voi kdynnistaé.

2. Avain kytketty - ON - moottori voidaan
kaynnistaa ja laittaa kayntiin.

TARKEAA Moottori ei kdynnisty jos turva-
avainta ei ole kytketty kunnolla. Joissakin
malleissa on myds tarpeen kdantéa avainta
myétéapaivaén kdynnistyksen aikaansaamiseksi.

5.2 POLTTOAINEHANA

Polttoainehanan avaaminen sallii
polttoaineen annostelun (kuva 13.B).

1. mydétapaivaan - auki.
2. vastapaivaan - kiinni.

5.3 KAASUTTIMEN VIPU
Sé&ataa moottorin kierrosnopeutta.

Kyltiss& nékyvien asentojen
merkitykset: (kuva 13.C):



. Taysilla kierroksilla. Kaytettava
aina laitteen kaynnistamiseksi
ja toiminnan aikana.

2. Minimikierroksilla. Sita kaytetaan
kun moottori on riittdvan kuuma
seisontavaiheiden aikana.

3. Pysédytysasento (jos paikalla).

Laite pysahtyy valittdmasti.

’

STOP

4. Keskiasento (jos paikalla).
Siirtdmalla kaasuttimen vipua
janiksen / kilpikonnan suuntaan
voit lisatd / vahentaa nopeutta ja
valita suoritettavan ty6én kannalta
sopivimman nopeuden (korkea
lumi, kivinen maasto jne.).

5.4 RIKASTIMEN VIPU

Sité kaytetdan moottorin kdynnistdmiseen
kylmana. Rikastimessa on kaksi
asentoa (kuva 13.D):

Oikealla - rikastin on paalla
I\I (kylmékaynnistysta varten).

Vasemmalla - rikastin on pois
paalta (normaali toiminta ja
kaynnistys lampiméana).

5.5 PRIMER

Painamalla primer-painikkeessa olevaa
ohjausta ruiskutetaan polttoainetta kaasuttimen
imuputkistoon edesauttamalla n&in moottorin
kaynnistysta kylméana (kuva 13.L).

5.6 KAHVA MANUAALISTA
KAYNNISTYSTA VARTEN

Sallii moottorin manuaalisen
kaynnistyksen (kuva 13.H).

. 5.7 SAHKOISEN KAYNNISTYKSEN
OHJAUS (VALINNAINEN)

< Sallii moottorin sdhkdisen kaynnistyksen
< (kuva 14.M) kun laite on kytketty

- séhkdverkkoon tarkoituksenmukaisella

. pistokkeella (kuva 13.G).

5.8 AJOVIPU

Sallii laitteen kulkemisen eteenpain.
1. Laske vipu alas (kuva 12.D) kunnes se
asettuu kahvan péalle etenemista varten.
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2. Vapauta vipu laitteen etenemisen
pysayttdmiseksi.

Jos ajovipua kaytetdan yhdessé syottéruuvin
vivun kanssa, kun se vapautetaan se jaa
paalle. Se kytkeytyy pois paalta vain kun myos
syottéruuvin vipu vapautetaan (kuva 12.C).

5.9 SYOTTORUUVIN VIPU

Kéaynnistaa syo6ttéruuvin pydrinnan.

e Syo6ttéruuvin pydrinnan kaynnistamiseksi,
laske vipu alas (kuva 12.C),
kunnes se osuu kahvaan.

e Jos syéttéruuvin vipu kaynnistetdan
yksittéin, kun se vapautetaan syéttéruuvin
pyérinté pyséhtyy ja vipu palautuu
automaattisesti alkuasentoon.

5.10 VAIHDEVIPU

Laite on varustettu vipukayttdisella

vaihteella (kuva 12.A):

* 5vaihdetta etenemisnopeuden sdatamiseksi

¢ 2 vaihdetta peruutusnopeuden saatamiseksi
511 POISTOKOURUN JA

OHJAUSLEVYN SUUNTAUS

Poistokourun kiertoa séddetaan nupilla,
jonka avulla on mahdollista ohjata
lumen poistoa haluttuun suuntaan.

e Kaanna nuppia (kuva 12.E) myota- tai
vastapaivaan kourun suuntaamiseksi.
Ohjauslevyn suuntaa yl6s ja alas ohjataan
tarkoituksenmukaisella vivulla (kuva 12.B).
Liikuta vipua eteen / taakse ohjauslevyn

laskemiseksi / nostamiseksi.
¢ Vipu kokonaan edessa =
ohjauslevy alhaalla.

* Vipu kokonaan takana = ohjauslevy ylhaalla.

5.12 VALOKYTKIMET (LISAVARUSTE)

Sytyta valot tydntamalla kytkinta
eteenpéin (kuva 12.F).

* Valot paalla = punainen merkkivalo palaa. :

6. LAITTEEN KAYTTO

A Noudatettavat turvallisuusmééréykset
laitteen kédytén aikana on kuvattu

luvussa 2. Noudata tarkalleen

kyseisié ohjeita estéddksesi vakavia
riskitilanteita tai vaaroja.



6.1

ESITOIMENPITEET

Ennen laitteen kayttda tarkasta etté paikalla
on polttoainetta ja éljyn taso. Polttoaineen
tankkaamiseen ja 6ljynent lisdédmiseen
liittyvia toimenpiteita ja varotoimia varten

(ks. kappale 7.2 ja kappale 7.3).

Kappaleita tarvitaan saatdmaan syo6ttdruuvin
etaisyyttd maasta sen suojaamiseksi.

Ennen laitteen kaytt6a, sdada

kappaleet seuraavalla tavalla:

1. LOysaa ruuvit (kuva 14.A).
2. Nosta/laske kappaleet (kuva 14.B).

3. Kiinnita ruuvit.

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

Varmista, ettd olet ymmartényt
kayttdohjeen sisallén ennen kuin jatkat
toimintaa. Suorita liséksi seuraavat
turvallisuustarkastukset ja tarkasta, etta
tulokset vastaavat taulukoissa annettuja.

A Suorita turvallisuustarkastukset

aina ennen kéytté4.

6.2.1 Yleistarkastus

Kohde

Tulos

Polttoainejarjestelméa
ja liténnét.

Ei vuotoja.

Séahkojohdot. Eristys on ehja.

Ei mekaanista vahinkoa.
Oljypiiri. Ei vuotoja.

Ei vahinkoa.
Testiajo Ei poikkeavaa tarinaa.

Ei poikkeavaa aanta.

6.2.2 Tyodntévoiman ja sy6ttéruuvin
toiminnallinen testi

Toimenpide

Tulos

Kéynnista laite
(kappale 6.3)

Pyérien ja syéttéruuvien
on pysyttava paikoillaan.

Tyéntévoiman toiminnallinen testi

Paina ajovipua

Pyérét saavat lumilingon

(kuva 12.D). etenemaan.
Vapauta ajovipu Pyoérat pyséahtyvét.
(kuva 12.D)

Syé6ttéruuvin toiminnallinen testi

Paina syéttéruuvin
vipua (kuva 12.C).

Syéttéruuvi alkaa pyoria.

Vapauta syéttéruuvin vipu.

Syéttéruuvi pyséhtyy
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Toimenpide Tulos

Syo6ttéruuvin ja pyorien toiminnallinen testi

Pitamaélla syéttéruuvin
vipua painettuna
(kuva 12.C), paina
ajovipua (kuva 12.D).

Syéttéruuvi pydrii ja
pyorat saavat lumilingon
likkumaan eteenpain.

Vapauta ajovipu
(kuva 12.D)

Pyorat pyorivat ja
sy6ttéruuvi jatkaa
pyorimista.

Vapauta syo6ttéruuvin
vipu (kuva 12.C).

Syéttéruuvi pyséhtyy
ja pyérat lukittuvat.

A Jos mikéa tahansa tuloksista poikkeaa
seuraavissa taulukoissa osoitetuista
arvoista, laitetta ei ole mahdollista kéyttaa!
Toimita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteitad varten.

6.3 KAYNNISTYS/TYO

1. Avaa polttoainehana (kuva 13.B).
2. Laita turva-avain paikoilleen
ja kd&nn4 sitd mydtapaivaan
osoitettuun kohtaan (kuva 13.A).
6.3.1 Kylméakaynnistys
1. Kaanna kaasuttimen vipu taysille
kierroksille (kuva 13.C).
2. Laitarikastin paalle (kuva 13.D).
3. Paina primer-pumppua (kuva 13.L) kaksi
tai kolme kertaa. Varmista, etté aukko
peitetdan sormella kun pumppua painetaan.
4. Kaynnista sdhkdohjauksella (kappale 6.3.5)
tai manuaalisella ohjauksella (kappale 6.3.3).
5. Laita rikastin pois paalta (kuva 13.D).

TARKEAA Ennen laitteen kéyttéad odota
muutama minuultti, ettd 6ljy kuumenee.

6.3.2 Kaynnistys lampiméana

1. Kaanna kaasuttimen vipu taysille
kierroksille (kuva 13.C).

2. Tarkista, etté rikastin on kytketty
pois paalta (kuva 13.D).

3. Kaynnista sahkoisella tai manuaalisella
ohjauksella (ks. seuraavassa).

TARKEAA Limpiméné tehtavén
kaynnistyksen aikana élé paina primeria.

6.3.3 Manuaalinen kaynnistys

Moottorin manuaalista kéynnistysta varten veda
kahvaa hitaasti (kuva 13.H) ulospain, kunnes
tunnet vastuksen. Veda sitten voimakkaasti

ja saata kahvaa sita vapauttaessa.



Toista toimenpide kunnes moottori kaynnistyy.

HUOMAUTUS A4 suorita yli 3/4 yritystd,

silld muussa tapauksessa moottoriin voi pdésté
liikaa polttoainetta. Jos laite ei kdynnisty, tarkista
mahdolliset syyt "Vikojen paikannustaulukosta".

6.3.4 Sahkoinen kdynnistys

A Varmista, ettéd syoéttélaitteistossa
on maadoitus ja vikavirtasuojakytkin.

1. Tyénna syéttdjohdon pistoke
(kuva 13.G) 230 V:n pistorasiaan.

2. Paina kaynnistyspainiketta
moottorin k&ynnistamiseksi.

3. Kun moottorin on kdynnistetty,
kytke pistoke irti pistorasiasta.

6.3.5 Tyoskentely

Laitteen kayttéa varten toimi

seuraavassa kuvatulla tavalla:

¢ Tarkoituksenmukaista vipua kayttamalla
suuntaa kouru ja ohjauslevy (kuva 1.G).

¢ Ulostulevan lumen heittopituuden

lisddmiseksi, suuntaa ohjauslevya yléspain.

Ulostulevan lumen heittopituuden
vahentamiseksi, suuntaa

ohjauslevya alaspain.

Aseta vaihde reitin ja lumimaaran mukaan.
Paina sy6ttéruuvin vipua

(kuva 12.C) edessa oleva syo6ttéruuvin
pyérinnan kaynnistadmiseksi.

Paina ajovipua (kuva 12.D)

tydntdévoiman kaynnistdmiseksi.

HUOMAUTUS Kdéytd moottoria aina téysilld
kierrosluvuilla laitteen kdyton aikana.

6.3.6 Ohjaus

Ohjaus tapahtuu suuntaamalla

laite haluttuun suuntaan.

Malleissa, jotka on varustettu “diff-lock
release” -toiminnolla, ohjaus on helpompi
(ks. teknisten tietojen taulukko).

6.3.7 Vaihteen vaihto

Vaihde on vaihdettava laite pysahdyksissé.
Vaihteen vaihtamiseksi, toimi

seuraavassa osoitetulla tavalla:

* Pysayta laite vapauttamalla ajovipu

(kuva 12.D) ja sy6ttéruuvin vipu (kuva 12.C).

¢ Siirrd vaihdevipu haluamaasi
asentoon (kuva 12.A).
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Aloita normaali ty®.

TARKEAA Vaihteen vaihto laitteen liikkuessa

aiheuttaa vahinkoja voimansiirtojérjestelmalle.

6.4 PYSAYTYS

Laitteen pysayttamiseksi, vapauta syéttéruuvin
vipu (kuva 12.C) ja ajovipu (kuva 12.D).
Laitteen sammuttamiseksi, toimi

yhdella seuraavista tavoista:

Irrota tai kd&nn4 turva-avainta (kuva 13.A).
Vie kaasutin (kuva 13.C) pysaytysasentoon.

A Polttoaineen hanan tulee aina
olla kiinni kun laitetta ei kdytet4.

A Moottori saattaa olla kuuma
heti sammuttamisen jélkeen. Ala
koske dédnenvaimentimeen tai sen
léhellé oleviin osiin. On olemassa
vaara saada palovammoja.

TARKEAA Jos joudut poistumaan laitteen

ldheltd, irrota aina turva-avain (kuva 13.A).

6.5 KAYTTOVINKKEJA

Lumen poisto on tehokkaampaa kun lumi
on uutta. Linkoa puhdistetuilla alueilla
uudelleen lumijddmien poistamiseksi.
Poista lumi mahdollisuuksien mukaan
tuulen suuntaisesti. Tarkista poistetun
lumen etaisyys ja suunta.

Jos paikalla on voimakas tuuli, laske
ohjauslevya siten, etta poistettu

lumi suunnataan maahan péin
vahentaen nain mahdollisuutta, etta
tuuli kuljettaa ne vaérille alueille.

Tyon loputtua, jata laite kayntiin
muutamaksi minuutiksi. Nain estetédan
jaan muodostumista ulostuloaukkoon.
Pida vauhtia aina lumiolosuhteisiin
sopivana, saatamalld sita siten, etta
lumi poistetaan jatkuvalla sy6téll&.
Vahenna laitteen kierroslukuja

ennen sen pysayttamista.

6.6 KAYTON JALKEEN

Suorita puhdistus (kappale 7.4).

Liikuta kaikkia vipuja edestakaisin
useaan kertaan.

Tarkista, etté rikastin on kytketty paalle.
Tarkista, ettei paikalla ole 18ystyneita
tai vahingoittuneita osia. Tarpeen
vaatiessa vaihda vahingoittuneet osat
ja kirista 16ystyneet ruuvit ja pultit.



/\ Al peité laitetta niin kauan kun
moottori ja pakoputki ovat vield kuumia.

7. HUOLTO

7.1 YLEISTA

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusméérédykset laitteen kdytén
aikana on kuvattu kappaleessa 2.4.

A Kaikki huoltoa koskevat tarkastukset
ja toimenpiteet on suoritettava laite
pysédhdyksissé ja moottori sammutettuna.
Poista virta-avain ja lue ohjeet huolellisesti
ennen minkdén puhdistus-, huolto- tai
korjaustoimenpiteen aloittamista.

A Kéyté tarkoituksenmukaisia
vaatteita, kdsineité ja laseja ennen
huoltotoimenpiteiden suorittamista.

¢ Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit
on annettu "Huoltotaulukossa". Taulukon
tarkoituksena on auttaa sailyttamaan
laite tehokkaana ja turvallisena. Siina on
esitelty tarkeimmét toimenpiteet seké&
niiden kaikkien suoritustiheydet. Suorita
vastaava toimenpide ensimmaiseksi
vastaantulevan mééraajan yhteydessa.
Ei-alkuperaisten varaosien ja lisdvarusteiden
kayttd voi vaikuttaa negatiivisesti

laitteen toimintaan ja turvallisuuteen.
Valmistaja ei vastaa kyseisten tuotteiden
aiheuttamista vahingoista tai vammoista.
Alkuperaiset varaosat toimitetaan
huoltokorjaamoiden ja valtuutettujen
jalleenmyyjien toimista.

TARKEAA Kaikki huolto- ja saététoimenpiteet
Joita ei ole kuvattu tdssé kayttbohjeessa
on suoritettava jélleenmyyjén tai
ammattitaitoisen keskuksen toimesta.

7.2 POLTTOAINEEN LISAAMINEN

Polttoaineen lisddmiseksi:

1. Ruuvaa auki polttoainesailién korkki
ja ota se pois (kuva 13.E).

2. Aseta suppilo (kuva 13.1).

3. Lisa4 polttoainetta ja ota
suppilo pois (kuva 13.1).

4. Polttoaineen lisdyksen paattyessa,
ruuvaa kiinni polttoainesailién korkki ja
puhdista mahdolliset vuodot (kuva 13.E)

HUOMAUTUS A4 tayta
polttoaineséiliété ylapintaan asti.

HUOMAUTUS Kéyté vain teknisten tietojen
taulukossa osoitettua polttoainetta. Ald kdyta
muun tyyppisié polttoaineita. Voit kdyttda
biopolttoaineita, kuten alkylaattibensiini.
Téamén bensiinin pitoisuudella on alhaisempi
vaikutus henkilbille ja ympéristélle. Niiden
kayttéon liittyen ei ole osoitettu negatiivisia
vaikutuksia. Joka tapauksessa myynnissa on
alkylaattibensiinejé, joiden kdyttéon liittyvié
tarkkoja ohjeita ei ole mahdollista antaa.
Lisétietoja varten on suositeltavaa tutustua
alkylaattibensiinin valmistajan antamiin tietoihin.

HUOMAUTUS Polttoaine on pilaantuvaa
eikd sitd saa séilyttda séiliossé yli 30
vuorokautta. Ennen laitteen varastointia
pitkdksi ajaksi, tdytd sdilié polttoaineella,
Joka riittdé viimeiseen kayttdén (luku 8).

7.3 MOO_"I']'ORI(")LJYN TARKASTAMINEN
/ LISAAMINEN

A Tarkasta moottoriéljyn taso
ennen jokaista kadytt64.

HUOMAUTUS Laite toimitetaan
kéyttéjélle ilman moottoridljya.

7.3.1 Tarkastus/ lisdys

Menettely:

* Aseta laite tasaiselle pinnalle

tarkastusta varten.

Puhdista éljytikun ymparilla oleva alue.
Ruuvaa ja irrota se. Puhdista tikku (kuva 13.F).
* Tyoénna tikku kokonaan sisdéan

ruuvaamatta sitéa paikoilleen.

Ota tikku uudelleen pois. Tarkista 6ljytaso.
Ruuvaa auki 6ljyn tayttdkorkki (kuva 13.K).
Lis4é jos taso on alle "MAX" -merkin (kuva 15)
Oikeaa vaihtomenetelmaa

varten ks. kappale 7.3.2

/\ Al téyts liikaa, silld se voi aiheuttaa
moottorin ylikuumenemisen. Jos

taso ylittda merkin "MAX", tyhjenna
kunnes oikea taso saavutetaan.

HUOMAUTUS Kaéytettédvad oljytyyppié
varten, ks. “Teknisten tietojen taulukko”.
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7.3.2 Vaihtaminen

A Moottoridljy voi olla erittdin

kuumaa jos se otetaan pois vélittémésti
kun moottori on sammutettu. Anna
moottorin jaahtyé tdmén vuoksi muutama
minuutti ennen kuin otat 6ljyn pois.

Vaihda moottoriéljy "Huoltotaulukossa"

osoitettuina aikoina. Vaihda 6ljy useammin jos

moottorin on toimittava vaikeissa olosuhteissa.

Toimi seuraavassa kuvatulla tavalla.

Aseta laite tasaiselle pinnalle.

Aseta kerdysastia tyhjennysputken alle.

Irrota tayttokorkki (kuva 13.K).

Irrota tyhjennyskorkki (kuva 13.J).

Keraa 6ljy astiaan.

Ruuvaa 6ljyn tyhjennyskorkki kiinni.

Puhdista mahdolliset 6ljyvuodot.

Tayta uudella 6ljylla. Kaytettavaa éljymaaraa

varten, ks. “Teknisten tietojen taulukko”.

Jokaisen taytdn yhteydessa kaynnista

moottori ja aja minimikierroksilla

30 sekunnin ajan.

10. Tarkista ettei 6ljyvuotoja esiinny.

11. Sammuta moottori. Odota 30 sekuntia ja
tarkista 6ljytaso uudelleen. Tarpeen vaatiessa
katso my0s "tarkastus/lisdys" (kappale 7.3.1).

ONoaRWN =

©

TARKEAA Toimita éljy sen hévittdmisté
varten paikallisten maérdysten mukaisesti.

7.4 PUHDISTUS

A Suorita puhdistustoimenpiteet
laite sammutettuna. Al yritd poistaa
lunta poistosta ennen kuin:

¢ Syéttéruuvin vipu on vapautettu.

¢ Moottori on sammutettu.

e Virta-avain on irrotettu.

Puhdista laite aina k&yton jalkeen. Puhdistusta
varten noudata seuraavia ohjeita:

o Kayta lapiota (kuva 1.I) poistokourun
puhdistamiseksi ja laitteen puhdistamiseksi
lumesta.

Puhdista moottori harjalla ja/tai paineilmalla.
Ala ruiskuta vetté suoraan moottoriin.
Vedella tehdyn puhdistuksen jalkeen,
kaynnista laite ja sy6ttéruuvi veden
poistamiseksi joka voi muussa tapauksessa
tunkeutua laakereihin ja aiheuttaa vahinkoja.

TARKEAA Al4 koskaan kdyta korkeapaineista
vettd. Se voi vahingoittaa sdhkdéosia.

7.5 SYTYTYSTULPPA

Sytytystulppaa koskevia toimenpiteita

varten kaanny jélleenmyyjan tai valtuutetun
huoltokeskuksen puoleen. Tutustu
huoltotaulukoon tai vikojen paikannustaulukkoon
sytytystulppaan liittyvia toimenpiteita varten.

7.6 KAASUTIN

Kaasutin on valmistajan esisdatama.
Tutustu vikojen paikannustaulukkoon
tarkistaaksesi kaasuttimen huoltoa
koskevat ajankohdat (luku 12).

7.7 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

e Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit
ovat tiukasti kiinni, jotta laite olisi
aina turvallinen ja kayttévalmis.

* Tarkista sdanndllisesti, ettd puhdistuskourun
kiinnitysmutterit on kiristetty oikein.

7.8 SYOTTORUUVIN AKSELI

Syéttéruuvin pydrinnan edistamiseksi
on suositeltavaa rasvata sy6ttéruuvin
akselin rasvanipat saanndllisesti
(kuva 16.A) kayttdmalla ruiskua.
Rasvaamista varten:
— Irrota sokat ja turvatapit (kuva 16.B).
— Rasvaa rasvanipat (kuva 16.A) ja
k&dénné akselissa olevaan syéttdéruuvia
muutaman kerran saadaksesi
rasvan liukumaan akselin sisall&.
— Aseta turvatapit ja sokat takaisin
paikalleen. (kuva 16.B)

8. VARASTOINTI
Kun laitetta on varastoitava yli 30 vuorokautta:

1. Tyhjenna polttoaineen syéttopiiri:

— Sulje polttoainehana (kuva 13.B).

— Kaynnista laitteen moottori ja anna
sen kéyda, kunnes se sammuu
polttoaineen loppumisen vuoksi.

2. Vaihda moottoridljy jos toimenpidetta ei ole
suoritettu 3 edellisen kuukauden aikana.

3. Puhdista lumilinko huolellisesti.

4. Tarkista, ettei lumilingossa esiinny
vahinkoja. Suorita korjaustoimenpiteet
tarpeen vaatiessa.

5. Jos maalipinta on vahingoittunut,
korjaa pinnat estadksesi
ruostumisen muodostumista.

6. Suojaa ruostumiselle altistuvat metallipinnat.

Fl- 11



7. Varastoi lumilinko suljettuun
tilaan, jos mahdollista.

9. HUOLTO JA KORJAUS

Kayttdopas siséaltaa kaikki laitteen
kayttdon ja kayttajan suorittamaan oikeaan

perushuoltoon tarvittavat ohjeet. Kaikki s&ato- ja

huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tassa
ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan

tai jonkin muun huoltokeskuksen toimesta,
joka tuntee laitteen ja jolla on erityistykalut
niin, etta ty6 suoritetaan oikein ja sailytetdan
laitteen alkuperdinen turvallisuustaso.
Epasopivissa paikoissa tai epapatevien
henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat
takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.

korjaus- ja huoltotéité takuun puitteissa.
Valtuutetut huoltokorjaamot kayttavat
vain alkuperéisia varaosia. Alkuperaiset
varaosat ja varusteet on kehitetty
tarkoituksenmukaisesti laitteille.

Muita kuin alkuperaisia varaosia ja
varusteita ei hyvaksyta. Muiden kuin

alkuperaisten varaosien ja lisdvarusteiden

kaytté saa takuun raukeamaan.
On hyva jattaa laite kerran vuodessa
valtuutettuun huoltokeskukseen

11. HUOLTOTAULUKKO

Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat

turvalaitteiden huoltoa, apua
ja tarkastusta varten.

10. TAKUUSUOJA

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Kayttajan on noudatettava
huolellisesti kaikkia litteen& annetussa
dokumentaatiossa olevia ohjeita.

Takuu ei koske vahinkoja, jos:

Liitteend annettuun dokumentaation

ei ole tutustuttu.

Huolimattomuus.

Kéaytt6 ja asennus on suoritettu

vaarin tai niité ei ole sallittu.
Alkuperdisia varaosia ei ole kaytetty.
Jos on kéytetty varaosia, joita valmistaja
ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.

Liséksi tama takuu ei kata:

Kulutusmateriaalien normaalia kulumista,
kuten voimansiirtohihnat, sy6ttéruuvi,
valot, pyérét, turvapultit ja narut.
Normaalia kulumista.

Moottoreita. Niille mydnnetédan moottorin
valmistajan antama takuu annettujen
maadraysten ja ehtojen mukaan.

Hankkijaa suojaa omassa maassa voimassa
olevat lait. Omassa maassa voimassa olevia

oikeuksia ei milldan tavoin rajoiteta télla takuulla.

Toimenpide Tiheys Kappale
Ensimmaéinen | Seuraavaksi kerran
kerta

LAITE

Kaikkien kiinnitysten tarkastus Ennen jokaista kayttoa 7.7
Turvallisuustarkastukset / Ohjausten tarkastus Ennen jokaista kéyttoa 6.2
Yleinen puhdistus ja tarkastus Jokaisen kayton jalkeen 7.4
Poistoalueen puhdistus 5 tuntia / jokaisen 7.4

kayton jalkeen

Voimansiirtoakselin voitelu

25 tuntia / jokaisen
kauden lopussa

Syéttéruuvin akselin voitelu

10 tuntia / jokaisen 7.8
kauden lopussa

MOOTTORI

Sytytystulpan puhdistus

25 tuntia / jokaisen
kauden lopussa

Sytytystulpan vaihtaminen

100 tuntia / jokaisen
kauden lopussa

Moottoriéljyn tarkastaminen/liséaminen

5 tuntia / jokaisen
kayton jalkeen

*** Toimenpiteet, jotka saa suorittaa joko jélleenmyyja tai valtuutettu huoltokeskus.
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Toimenpide Tiheys Kappale
Ensimmaéinen | Seuraavaksi kerran
kerta
Moottoriéljyn vaihto 5 tuntia 50 tuntia / jokaisen 7.32
kauden lopussa

*** Toimenpiteet, jotka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai valtuutettu huoltokeskus.

12. VIKOJEN PAIKANNUS

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

1. Laite ei kdynnisty

Virta-avainta ei ole kytketty.

Kytke virta-avain

Polttoaine puuttuu

Tayta séilid puhtaalla polttoaineella.

Rikastin kytketty pois

Kytke rikastin paalle.

Primeria ei painettu

Paina primeria

Moottorissa likaa polttoainetta

Odota muutama minuutti ennen
kaynnistamista. Ala paina primer-
painiketta ja kytke rikastin irti.

Sytytystulppa vahingoittunut

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Polttoaine on vanhaa

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Vetta polttoaineessa

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

2. Tehohévikki

Likaa lunta poistetaan

Vahenna nopeutta

Polttoainesailion korkki
jaéssa tai lumessa.

Poista j&a tai lumi polttoaineen
sailion korkin paalta ja ymparilta.

3. Moottori toimii
minimikierroksilla tai
epasaannollisesti.

Rikastin on kytketty.

Kytke rikastin irti.

Polttoaine on vanhaa

Ota yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.

Vetta polttoaineessa

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Kaasutin on vaihdettava

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

4. Liiallista tarinda

Loystyneet osat tai sy6ttéruuvi
tai roottori vahingoittuneet.

Kirista kaikki kiinnityslaitteet. Vaihda
vahingoittuneet osat valtuutetussa
huoltokeskuksessa.

Kahvaa ei ole asemoitu oikein.

Varmista, etta kahva on kiinnitetty paikoilleen.

5. Lumen poistossa
puutteita tai hidastusta

Poistokouru tukossa.

Puhdista poistokouru.

Sy6ttéruuvi tukossa.

Irrota mahdolliset liat ja vieraat
esineet syéttéruuvista.

6. Tydntdvoima ei toimi

Tybntdvoiman ohjausvaijeria
ei ole saadetty oikein.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut ylldmainitut
toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.
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:LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER
CETTE MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains
paragraphes contenant des informations
trés importantes pour la sécurité ou le
fonctionnement sont signalés de différentes
fagons, comme indiqué ci-aprés :

REMARQUE ou IMPORTANT ajoute des
précisions ou d'autres éléments a ce qui vient
d'étre indiqué, afin d’éviter d’endommager
la machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire I'attention sur un danger.
Le non-respect de I'avertissement comporte le
risque de provoquer des lésions personnelles
ou a des tiers et/ou des dommages.

Les paragraphes entourés d'un cadre formé
- de points gris indiquent des caractéristiques
. en option qui ne sont pas présentes sur

. tous les modéles mentionnés dans ce
manuel. Vérifier si cette caractéristique

* est présente sur son propre modele.

Toutes les indications « avant », « arriere »,
« droite » et « gauche » se référent a la
position de conduite de 'opérateur.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

Les figures sur ce mode d’emploi sont
numérotées 1, 2, 3, et ainsi de suite.

Les éléments indiqués sur les figures sont
marqués par les lettres A, B, C, et ainsi de suite.
Une référence a I'élément C sur la

figure 2 est indiquée ainsi : « Voir fig.

2.C » ou simplement « fig. (2.C) ».

Les figures sont données a titre indicatif.
Les pieces effectives peuvent varier

par rapport aux pieces illustrées.

1.2.2 Titres
Le manuel est divisé en chapitres et en

paragraphes. Le titre du paragraphe « 2.1
Formation » est un sous-titre de « 2. Normes
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de sécurité ». Les références a des titres ou
paragraphes sont signalées par I'abréviation
chap. ou par. suivie du numéro correspondant.
Exemple : « chap.2 » ou « par.2.1 ».

2. NORMES DE SECURITE

2.1 FORMATION

A Lire attentivement ces instructions
avant d’utiliser la machine.

A Se familiariser avec les commandes
et avec la bonne utilisation de la machine.
Apprendre a arréter rapidement le moteur.
Le non-respect des avertissements et des
instructions peut causer des incendies
et/ou de graves Iésions. Conserver tous
les avertissements et les instructions
pour toute consultation future.

Ne jamais permettre a des enfants ou

a des personnes ne connaissant pas
suffisamment les instructions d'utiliser la
machine. La réglementation locale peut

fixer un &ge minimum pour l'utilisateur.

* Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue
ou de malaise de I'utilisateur, ou en cas de
consommation de médicaments, de drogues,
d’alcool ou de substances dangereuses pour
les capacités de réflexe et de concentration.
Se rappeler que 'opérateur ou I'utilisateur est
responsable des accidents et des imprévus
qui peuvent arriver a d’autres personnes ou

a leurs biens. Lutilisateur est responsable

de I'évaluation des risques potentiels du
terrain a travailler et de la mise en place

de toutes les précautions nécessaires

pour assurer sa sécurité et celle d’autrui,

en particulier sur les terrains en pente, les
sols accidentés, glissants ou instables.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Equipements de protection individuelle (EPI)
¢ Ne pas utiliser le chasse-neige sans

porter des vétements adéquats.

Porter des chaussures qui permettent une
bonne prise sur les surfaces glissantes.
Porter toujours des lunettes de protection ou
une visiere pendant I'utilisation, I'entretien
ou la réparation. Le fonctionnement de
machines motorisées pourrait projeter

des corps étrangers dans les yeux.

Porter un casque antibruit.

Zone de travail / Machine

e Bien contrbler la zone a nettoyer et

enlever les éventuels corps étrangers

évidents. Par exemple : paillassons,

traineaux, tables, fils, etc.

Avant de lancer le moteur, vérifier d'avoir

désactivé toutes les commandes qui

actionnent les organes en mouvement.

Régler la hauteur du carter de protection

de la vis sans fin pour nettoyer des

surfaces graveleuses ou rocheuses

e Avant de commencer a déblayer la
neige, laisser le moteur et la machine
s'adapter a la température extérieure

Moteurs a explosion : carburant

* Avertissement : le carburant est hautement
inflammable. Manipuler avec soin !
Conserver toujours le carburant

dans des bidons adaptés.

Faire le plein ou I'appoint en utilisant un
entonnoir, en plein air uniquement et

ne pas fumer durant ces opérations.
Faire le plein avant d’allumer le moteur.
Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir

ni faire le plein lorsque le moteur est
allumé ou est encore chaud.

¢ En cas de fuite de carburant, ne pas
faire démarrer le moteur, mais éloigner
la machine de la zone ou il a été versé et
nettoyer immédiatement toute trace de
carburant sur la machine ou sur le terrain
Bien visser le bouchon du réservoir

et des conteneurs de carburant.

Eviter que les vétements n'entrent en
contact avec le carburant et, dans un

tel cas, changer de vétements avant

de faire démarrer le moteur.

2.3 PENDANT LUTILISATION

Zone de travail
* Ne pas utiliser la machine dans des
environnements a risque d’explosion, en
présence de liquides inflammables, de gaz
ou de poussiéres. Des contacts électriques
ou des frottements mécaniques peuvent
provoquer des étincelles susceptibles
d'enflammer les poussiéres ou les vapeurs.
* Ne pas actionner le moteur dans des
espaces fermés, ou de dangereuses
fumées de monoxyde de carbone peuvent
s'accumuler. Les opérations de démarrage
doivent s'effectuer en plein air ou dans un
endroit suffisamment aéré. Ne pas oublier
que les gaz d’échappement sont toxiques.
Travailler uniquement a la lumiere du jour
ou avec une lumiére artificielle adéquate et
dans des conditions de bonne visibilité.
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e Tenir les personnes, les enfants et
les animaux éloignés de la zone de
travail. Il faut que les enfants soient
surveillés par un autre adulte.

Faire particulierement attention lorsque
I'on utilise la machine sur des allées
de gravier, des trottoirs et des routes
ou lorsqu'on les traversent. Faire
attention aux dangers cachés.

Faire trés attention a la circulation
routiére lors de I'utilisation de la
machine en bordure de route.

Comportements

* Ne pas orienter I'ouverture de la goulotte
d'éjection face au vent, ou vers des
personnes, animaux, véhicules, logements
et tout ce qui pourrait subir des dommages
dus ala neige ou a des objets cachés
dans la neige. Ne permettre a personne
de s'arréter devant la machine.

* Ne jamais utiliser le chasse-neige a

proximité de clétures, automobiles,

fenétres, séparations en verre, etc.

sans avoir réglé adéquatement le

déflecteur de la goulotte d’éjection.

Ne pas approcher les mains et les pieds

des organes rotatifs. Se maintenir toujours

a une certaine distance de 'ouverture de

la goulotte d’éjection de la neige. Toujours

conserver la goulotte d'éjection propre.

* Sile chasse-neige frappe des corps étrangers
ou présente des vibrations anormales,
éteindre le moteur, retirer la clé, attendre
que les éléments en mouvement s'arrétent
et inspecter attentivement la machine pour
vérifier qu'elle n'a pas subi de dommages.
Normalement les vibrations sont le symptéme
qu’ily a un probléme. Réparer les éventuels
dommages avant de réutiliser la machine.

e Avant de s’éloigner de la machine, débrancher

toutes les commandes, et enlever la clé

de contact de son siége sur la machine.

Avant d'effectuer les opérations de réparation,

de nettoyage, d'inspection, de réglage,

éteindre le moteur, retirer la clé et attendre
que les éléments en mouvement s'arrétent

(sauf indications contraires explicites

dans les instructions). Déconnecter les

cables du moteur électrique. (En option)

* Ne pas toucher les piéces du

moteur qui chauffent pendant

'usage. Risque de bralures.

Ne pas utiliser la machine a des vitesses

de transport élevées sur des surfaces

glissantes. Faire attention quand on procéde

en marche arriére. Regarder derriére soi
avant et pendant la marche arriére pour
s'assurer qu'il n'y a pas d'obstacles.

* Désactiver la vis sans fin lorsque la machine
est transportée et n'est pas utilisée.

 Vérifier toujours que 'on est en bonnes
conditions d’équilibre et que I'on empoigne le
guidon fermement. Marcher, ne jamais courir.

Limitations d'utilisation
¢ Ne pas utiliser la machine transversalement
sur une pente. Se déplacer toujours du haut
vers le bas, puis du bas vers le haut. Faire
attention quand on change de direction
sur une pente. Eviter les pentes raides.
Ne pas utiliser la machine si les
protections sont insuffisantes ou si
les dispositifs de sécurité ne sont
pas correctement positionnés.
* Ne pas débrancher ni manipuler les
systemes de sécurité présents.
* Ne pas modifier les réglages du moteur,
ni le mettre a un régime excessif.
Si on fait fonctionner le moteur a un
nombre de tours excessif, le risque de
|ésions personnelles augmente.
* Ne pas surcharger la machine en la
conduisant a une vitesse trop élevée.
Ne pas introduire les mains a l'intérieur de la
goulotte d'éjection ou de la vis sans fin sans
avoir d'abord éteint le moteur et retiré la clé.

2.4 ENTRETIEN, STOCKAGE
ET TRANSPORT

Le fait d'effectuer un entretien
régulier et de stocker correctement la
machine préserve sa sécurité.

A Les piéces défectueuses ou détériorées
doivent étre remplacées et ne doivent
jamais étre réparées. Utiliser les piéces de
rechange originales uniquement : I'utilisation
de piéces de rechange non originales

et/ou montées de maniére incorrecte
compromet la sécurité de la machine, peut
provoquer des accidents ou des Iésions
personnelles et dégage le constructeur

de toute obligation ou responsabilite.

Entretien

e S'il faut vider le réservoir, effectuer
cette opération en plein air et
lorsque le moteur est froid.

e Pour réduire le risque d'incendies,
contréler régulierement qu'il n'y a pas
de pertes d'huile et/ou de carburant.

Stockage

* Ne pas laisser de carburant dans le réservoir
si la machine est entreposée dans un édifice
ou les vapeurs de carburant risquent d’entrer
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en contact avec des flammes nues, des
étincelles ou des sources de chaleur.
Laisser refroidir le moteur avant d’entreposer
le chasse-neige dans un local fermé.
Toujours se référer aux instructions
d'utilisation pour les détails importants

sile chasse-neige doit étre conservé
pendant une période prolongée

Transport

¢ Sila machine doit étre transportée sur
un camion ou une remorque, utiliser

des rampes d'acceés résistantes, d'une
largeur et d'une longueur adéquates.
Charger la machine avec le moteur
éteint, en la faisant pousser par un
nombre approprié de personnes.
Pendant le transport, fermer le robinet du
carburant (si prévu) et assurer adéquatement
la machine sur le moyen de transport en
utilisant des cordes et des chaines.

2.5 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un

aspect important et prioritaire pour I'emploi

de la machine, au profit de la société civile

et de I'environnement ol nous vivons.

» Eviter de déranger le voisinage.

¢ Suivre scrupuleusement les normes
locales pour I'élimination des emballages,
des huiles, du carburant, des piéces
détériorées ou de tout élément ayant un
effet important sur 'environnement ; ces
déchets ne doivent pas étre jetés ala
poubelle, mais doivent étre séparés et
confiés aux centres de collecte prévus, qui
procederont au recyclage des matériaux.

* Aumoment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans I'environnement,
mais la livrer & un centre de collecte,
suivant les normes locales en vigueur.

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est un chasse-neige.

La machine est équipée d'une vis sans fin de
déblayage, protégée par un carter, qui achemine
la neige dans une goulotte d'éjection. La vis
sans fin est mise en mouvement par le moteur
qui fournit aussi la traction a la machine.

Pour conduire la machine, il faut utiliser les
commandes situées sur le tableau de bord.

L'opérateur est en mesure de conduire

la machine et d'actionner les principales
commandes en se tenant toujours debout,
au poste de conduite, derriere la machine.

3.1.1 Usage prévu

Cette machine est congue et fabriquée pour
le déblayage et I'expulsion de la neige des
trottoirs, jardins, passages pour véhicules et
autres surfaces situées au niveau du sol.

Le chasse-neige doit étre utilisé
exclusivement pour déblayer la neige.

3.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut
se révéler dangereux et nuire aux personnes et/
ou aux choses. Font partie de 'usage impropre
(a titre d’exemple, mais pas seulement) :

e Utiliser la machine sur des surfaces situées
au-dessus du niveau du sol, telles que

des toits de résidence, des garages, des
portiques ou autres structures et batiments.
Actionner la vis sans fin en présence
d'éléments autres que la neige (par
exemple terre, herbe, cailloux, etc.).

Trainer ou pousser des charges

IMPORTANT L'usage impropre de la
machine implique la déchéance de la garantie
et souleve le fabricant de toute responsabilité,
en reportant sur l'utilisateur tous les frais
dérivants de dommages ou de lésions
corporelles a l'utilisateur ou a des tiers.

3.1.3 Typologie d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée
par des particuliers, a savoir des opérateurs
non professionnels. Cette machine est
destinée a un « usage amateur ».

IMPORTANT La machine doit étre
utilisée par un seul opérateur.

3.2 SIGNALETIQUE DE SECURITE

Sur la machine figurent plusieurs
symboles (fig. 4). lls ont pour fonction de
rappeler a 'opérateur les comportements
a suivre pour l'utiliser avec 'attention

et les précautions nécessaires.
Signification des symboles :

f ATTENTION !

FR -4



ATTENTION ! Lire les instructions
avant d’utiliser la machine.

DANGER ! Tenir les mains et les

DANGER ! Projection d'objets. Ne
pas orienter la goulotte d’éjection

DANGER ! Roue en rotation.
Rester toujours loin de I'ouverture
d’éjection de la neige.

DANGER ! S'assurer qu’il n'y
a pas de personnes, enfants et
animaux dans la zone de travail.

ATTENTION ! Retirer la clé
et lire les instructions avant
d’effectuer toute opération
d’entretien ou de réparation.

DANGER ! Interdiction d'introduire
les mains a l'intérieur du canal
d'expulsion lorsque la vis sans

fin est en mouvement. Arréter

le moteur avant de déboucher

la goulotte d'éjection.

DANGER ! Se tenir a distance
des surfaces chaudes.

DANGER ! Les moteurs émettent
du monoxyde de carbone. NE
PAS faire démarrer la machine
dans un espace fermé.

DANGER ! Le carburant

est inflammable et explosif.
Retirer la clé de contact et
laisser refroidir le moteur avant
d'effectuer l'approvisionnement
DANGER ! Risque d'incendie
ou d'explosion. Ne pas fumer,
ne pas utiliser de flammes nues
ou de sources d'allumage
DANGER ! Porter un

casque anti-bruit.

Kk @E@ﬁ

I

2\
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)

DANGER ! Porter des
lunettes de protection.

DO &

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes
abimées ou devenues illisibles doivent
étre remplacées. Demander de nouvelles
étiquettes a son centre d'assistance agrée.

pieds a I'écart des organes rotatifs.

vers les personnes ou les animaux.

3.3 ETIQUETTE D’IDENTIFICATION

L'étiquette d'identification reprend
les données suivantes (fig. 1) :

1. Adresse du fabricant

2. Type de machine

3. Niveau de puissance acoustique
4. Marque de conformité CE

5. Régime du moteur

6. Puissance du moteur

7. Cylindrée du moteur

8. Mois/Année de fabrication

9. Numéro de série

10. Code article

Transcrire les données d'identification de la
machine dans les espaces prévus a cet effet sur
I'étiquette apposée a l'arriere de la couverture.

IMPORTANT Utiliser les noms d'identification
figurant sur I'étiquette d'identification du produit.

IMPORTANT Utiliser les noms d'identification
chaque fois que vous contactez l'atelier autorisé

3.4 PRINCIPAUX COMPOSANTS

La machine est constituée des principaux
composants suivants (fig. 1) :

Chaéssis

Tableau de bord

Moteur

Réservoir de carburant

Fiche pour le démarrage
électrique (En option)

Poignée de démarrage manuel
Déflecteur

Goulotte d’éjection

Palette

Carter de protection de la vis sans fin
Vis sans fin

Patins de nivellement

Phares (en option)

Roue

moow>

ZErAxe-zxTom

4. MONTAGE

Pour des raisons de stockage et de transport,
certains éléments de la machine ne sont

pas assemblés directement en usine mais
doivent étre montés aprés déballage. Pour leur
montage, suivre les consignes suivantes.
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A Le déballage et la fin du montage
doivent avoir lieu sur une surface plate

et solide, avec un espace suffisant pour

la manutention de la machine et des
emballages, en utilisant toujours des outils
appropriés. Ne pas utiliser la machine
avant d'avoir terminé les opérations
indiquées a la section « MONTAGE ».

IMPORTANT La machine est fournie
sans huile moteur et sans carburant.

41 COMPOSANTS POUR LE MONTAGE
L'emballage comprend les composants

pour le montage (fig. 3) mentionnés
dans le tableau suivant :

Pos. | Description Qté
A | Commande de la boite de vitesses 1
B | Visserie de fixation commande

de la boite de vitesses
C | Vis et écrous de fixation du guidon 4
D | Poignées leviers de vitesses 2
et d'orientation déflecteur
E | Cable d'orientation de la 1
goulotte d’éjection
F | Entonnoir 1
G | Clé de sécurité 1
H | Goulotte d’éjection 1
K | Bague de coulissement 10
goulotte d'éjection
L |Vis et rondelles élastiques M8 x 20 6
M | Patins pour goulotte 3

4.1.1 Déballage

1. Ouvrir 'emballage avec attention en
veillant a ne pas perdre de composants

2. Consulter la documentation inclue dans la
boite, y compris le présent mode d’emploi.

3. Extraire de la boite tous les éléments
qui ne sont pas montés.

4. Extraire le chasse-neige de la boite.

5. Eliminer la boite et les emballages en
respectant les réglementations locales.

4.2 MONTAGE DES CABLES DE
COMMANDE D'AVANCEMENT
ET DE LA VIS SANS FIN

Accrocher |'ceillet du cable dans la
boutonniere prévue a cet effet (fig. 5).

REMARQUE Les céables sont déja
prémontés sur le tableau de bord.

4.3 MONTAGE DU GUIDON

Le guidon est livré avec le tableau de bord

déja assemblé. Les vis pour le montage du
guidon sur la machine, les vis de fixation de la
commande de la boite de vitesses, la visserie de
fixation de la goulotte d'éjection et les poignées
du levier de vitesses et du levier du déflecteur
sont fournies dans un emballage séparé a
l'intérieur de I'emballage de la machine.
Procéder au montage de la fagon suivante :

1. Rapprocher les deux tubes d'extrémité du
guidon (fig. 6.A) du support (fig. 6.B).

2. |Introduire les vis et les écrous dans
les orifices et les bloquer.

4.3.1 Montage des poignées des leviers

Visser chaque poignée sur la tige filetée du
levier de vitesses (fig. 7.A) et sur la tige filetée
du levier d'orientation du déflecteur (fig. 7.B).
Fermer I'écrou de fixation.

4.4 MONTAGE DE LA COMMANDE
DE LA BOITE DE VITESSES

1. Introduire I'articulation (fig. 8.A) de la
commande de la boite de vitesses
dans l'orifice du levier (fig. 8.B) pour
la relier a la transmission et la fixer
en insérant la goupille (fig. 8.C).

2. Rapprocher la partie supérieure (fig. 8.D)
de la commande de la boite de vitesses de
l'orifice de la partie inférieure du levier de
vitesses et le fixer en introduisant le goujon
(fig. 8.E) et la goupille (pré-assemblés
sur le levier de vitesses) (fig. 8.F).

4.5 MONTAGE DE LA GOULOTTE
D'EJECTION

1. Placer la bague de coulissement
(fig. 9.A) et la goulotte d'éjection (fig. 9.B)
sur le raccord a bride (fig. 9.C).

2. Introduire les patins (fig. 9.D) sous le
raccord a bride (fig. 9.C) en faisant
coincider les orifices du patin avec les
orifices de la base de la goulotte.

3. Introduire les vis avec les rondelles
dans les orifices et les fixer (fig. 9.E).

4.5.1 Montage du cable d’orientation
de la goulotte d’éjection

Le cable d'orientation a pour but de relier la
goulotte d'éjection a la manivelle d'orientation
située sur le tableau de bord, en permettant ainsi
d'orienter la goulotte dans la direction souhaitée.
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1. Fixer le groupe vis sans fin sur le support,
en vérifiant que le groupe vis sans fin
s'accouple bien avec la partie dentelée
de la goulotte d'éjection (fig. 9.F).

2. Accoupler la section carrée du cable
flexible sur le logement correspondant
de la base inférieure de la manivelle
(s'ils ne sont pas pré-assemblés).

3. Visser la bague (fig. 10.B) du cable sur la
partie inférieure de la manivelle (fig. 10.A) (si
elles ne sont pas pré-assemblées).

4.5.2 Montage du cable d'orientation
du déflecteur

Le cable d'orientation du déflecteur a pour but
de relier le déflecteur de la goulotte d'éjection
a la commande située sur le tableau de bord,

en permettant ainsi de le lever/l'abaisser

pour l'orienter dans la direction souhaitée.

1. Introduire I'axe (fig. 11.B) sur la partie
finale du levier d'actionnement.

2. Introduire I'extrémité du fil d'orientation
(fig. 11.C) sur l'axe (fig. 11.B).

3. Insérer la goupille sur l'axe
et bloquer (fig. 11.D).

4. |Introduire la vis de réglage
(fig. 11.A) sur le logement (fig. 11.E)
et fermer I'écrou (fig. 11.A).

5. COMMANDES DE CONTROLE

5.1 CLE DE CONTACT

Permet d’arréter et de mettre en
marche le moteur. La clé de contact
a deux positions (fig. 13.A) :

1. Clé extraite — OFF - le moteur s’arréte
et ne peut pas se remettre en marche.

2. Clé branchée — ON - le moteur peut
étre mis en marche et en fonction.

IMPORTANT Le moteur ne démarre pas
sila clé de sécurité n'est pas complétement
introduite. Sur certains modeéles, il faut aussi
tourner la clé dans le sens des aiguilles d'une
montre pour permettre le démarrage.

5.2 ROBINET DU CARBURANT

L'ouverture du robinet du carburant permet
I'arrivée du carburant (fig. 13.B).
1. sensinverse aux aiguilles
d'une montre - ouvert.
2. sens des aiguilles d'une montre - fermé.

5.3 COMMANDE DE L'ACCELERATEUR
Il regle le nombre de tours du moteur.

Les positions, indiquées sur la plaquette,
correspondent a (fig. 13.C) :
1. Plein régime. A toujours utiliser
9 pour faire démarrer la machine
et pendant le fonctionnement.
2. Ralenti. A utiliser lorsque le moteur
b3 est suffisamment chaud pendant
les phases de stationnement.
3. Position d'arrét (si prévue). La
sToP machine s'arréte immédiatement.

4. Position intermédiaire (si prévue).
En déplacant le levier de I'accélérateur
vers le symbole du liévre/de la tortue,
on peut augmenter/diminuer la
vitesse et choisir celle qui s'adapte
le mieux aux exigences de travail
(neige haute, terrain irrégulier, etc.).

5.4 COMMANDE CHOKE

On I'utilise pour allumer le moteur a
froid. La commande choke présente
deux positions (fig. 13.D) :

A droite — le choke est activé
I\I (pour le démarrage a froid).

(fonctionnement normal et

I + A gauche - le choke est désactivé
démarrage a chaud).

5.5 AMORCEUR

Quand on appuie sur la commande en
caoutchouc de I'amorceur, on injecte du
carburant dans le collecteur d’admission
du carburateur, ce qui facilite le démarrage
du moteur a froid (fig. 13.L).

5.6 POIGNEE DE DEMARRAGE MANUEL
Elle permet le démarrage manuel

du moteur (fig. 13.H).

: 57 COMMANDE DE DEMARRAGE .
. ELECTRIQUE (EN OPTION) :
Elle permet le démarrage électrique du
< moteur (fig. 14.M) lorsque la machine est
: reliée au réseau électrique a I'aide de :

. lafiche prévue a cet effet (fig. 13.G).



5.8 COMMANDE D'AVANCEMENT

Elle permet I'avancement de la machine.

1. Abaisser la commande (fig. 12.D) jusqu'a ce
qu'elle adhére a la poignée pour avancer.

2. Relacher la commande pour arréter
l'avancement de la machine.

Si la commande d'avancement est actionnée en
méme temps que la commande de la vis sans
fin, a son relachement elle reste activée. Elle
n'est désactivée que lorsque I'on relache aussi
la commande de la vis sans fin (fig. 12.C).

5.9 COMMANDE DE LA VIS SANS FIN

Elle actionne la rotation de la vis sans fin.

e Pour actionner la rotation de la vis sans
fin, abaisser la commande (fig. 12.C)
jusqu'a ce qu'elle adhére a la poignée.

¢ Silacommande de la vis sans fin est
actionnée séparément, a son relachement
la rotation de la vis sans fin s'arréte
et le levier retourne automatiquement
dans la position initiale.

5.10 LEVIER DE VITESSES

La machine est équipée d'une boite de
vitesses actionnable par un levier (fig. 12.A) :
* 5 rapports pour le réglage de
la vitesse d'avancement.

¢ 2 rapports pour le réglage de la

vitesse en marche arriére.

5.11 ORIENTATION DE LA GOULOTTE
ET DU DEFLECTEUR

La rotation de la goulotte d'éjection est réglée
a l'aide d'une molette qui permet d'orienter

I'éjection de la neige dans la direction souhaitée.

¢ Tourner la molette (fig. 12.E) dans le
sens des aiguilles d'une montre / dans le
sens inverse pour orienter la goulotte.
La montée et la descente du déflecteur sont
commandées par le levier prévu a cet effet
(fig. 12.B). Déplacer le levier vers l'avant / vers
I'arriere pour abaisser / monter le déflecteur.
¢ Levier complétement vers
I'avant = déflecteur bas.
¢ Levier complétement vers
I'arriére = déflecteur haut.

5.12 INTERRUPTEURS DES
PHARES (EN OPTION)

Pour allumer les phares, pousser vers
l'avant l'interrupteur (fig. 12.F).
* Phares allumés = témoin rouge allumé.

6. UTILISATION DE LA MACHINE

A Les normes de sécurité a suivre
pendant I'utilisation de la machine
sont décrites au chap. 2. Respecter
scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de

graves risques ou dangers.

6.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Avant d'utiliser la machine, contréler la

présence de carburant et le niveau d'huile.

Au sujet des modalités et des précautions

pour faire le pleientn de carburant ou

I'appoint d'huile (voir par. 7.2 et par. 7.3).

Les patins permettent de régler la distance entre
la vis sans fin et le terrain de fagon a la protéger.
Avant d'utiliser la machine, régler les

patins de la fagon suivante :

1. Desserrer les vis (fig. 14.A).
2. Lever/abaisser les patins (fig. 14.B).
3. Fixerlesvis.

6.2 CONTROLES DE SECURITE

S'assurer d'avoir appris les contenus avant

de procéder. Exécuter en outre les controles
suivants de sécurité et vérifier que les résultats
correspondent aux indications des tableaux.

A Toujours effectuer les contréles
de sécurité avant I'utilisation.

6.2.1 Controle général

Objet Résultat

Circuit du carburant Aucune fuite.

et raccordements.

Toute l'isolation intacte.
Aucun dommage
mécanique.

Cables électriques.

Aucune fuite.
Aucun dommage.

Circuit de I'huile
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Objet Résultat
Conduite d'essai Aucune vibration
anormale.
Aucun bruit anormal.

6.2.2 Test de fonctionnement de la
traction et de la vis sans fin

Action Résultat

Faire démarrer la Les roues et la vis sans fin
machine (par. 6.3) doivent rester immobiles.

Test de fonctionnement de la traction

Les roues font avancer
le chasse-neige.

Appuyer sur la commande
d'avancement (fig. 12.D).

Relacher la commande Les roues s'arrétent.

d'avancement (fig. 12.D)

Test de fonctionnement de la vis sans fin

Appuyer sur la La vis sans fin
commande de la vis commence a tourner.
sans fin (fig. 12.C)

Relacher la commande La vis sans fin s'arréte

de la vis sans fin.

Test de fonctionnement de la
vis sans fin et des roues

En maintenant la La vis sans fin et les
commande de la vis sans | roues font avancer
fin enfoncée (fig. 12.C), le chasse-neige.
appuyer sur la commande
d'avancement (fig. 12.D).

Les roues tournent
et la vis sans fin
continue a tourner.

Relacher la commande
d'avancement (fig. 12.D).

La vis sans fin s'arréte et
les roues se bloquent.

Relacher la commande de
la vis sans fin (fig. 12.C).

A Si I'un des résultats différe de ce qui est
indiqué dans les tableaux suivants, il n'est
pas possible d'utiliser la machine ! Remettre
la machine a un centre d'assistance pour les
contréles nécessaires et pour sa réparation.

6.3 DEMARRAGE / FONCTIONNEMENT

1. Ouvrir le robinet du carburant (fig. 13.B).

2. Introduire la clé de sécurité et la
tourner dans le sens des aiguilles
d'une montre si indiqué (fig. 13.A).

6.3.1 Démarrage a froid

1. Placer l'accélérateur sur plein
régime (fig. 13.C).

2. Activer le choke (fig. 13.D).

3. Appuyer sur la commande de I'amorceur
(fig. 13.L) deux ou trois fois. S'assurer
que le doigt recouvre l'orifice lorsque
I'on appuie sur la commande.

4. Faire démarrer avec la commande électrique
(par. 6.3.5) ou manuelle (par. 6.3.3).
5. Désactiver le choke (fig. 13.D).

IMPORTANT Avant d'opérer avec la
machine, attendre quelques minutes pour
permettre a I'huile de se réchauffer.

6.3.2 Démarrage a chaud

1. Placer I'accélérateur sur plein
régime (fig. 13.C).

2. Vérifier que le choke est désactivé (fig. 13.D).

3. Faire démarrer avec la commande
électrique ou manuelle (voir ci-apres).

IMPORTANT Lors du démarrage a
chaud, ne pas appuyer sur I'amorceur.

6.3.3 Démarrage manuel

Pour faire démarrer manuellement le moteur,
tirer lentement la poignée (fig. 13.H) vers
I'extérieur jusqu'a ce que l'on pergoive une
certaine résistance. Ensuite tirer avec force et
accompagner la poignée lors du relachement.
Répéter I'opération jusqu'au

démarrage du moteur.

REMARQUE Ne pas effectuer plus de
3/4 tentatives autrement on risque de noyer
le moteur. Vérifier les causes possibles
du démarrage manqué dans le « Tableau
d'identification des anomalies ».

6.3.4 Démarrage électrique

A S'assurer que le circuit
d'alimentation est muni de mise
a la terre et de disjoncteur.

1. Introduire la fiche du cable
d'alimentation (fig. 13.G) dans une
prise d'alimentation en 230 V.

2. Appuyer sur le bouton de démarrage
pour lancer le moteur.

3. Apres le démarrage du moteur, retirer
la fiche de la prise d'alimentation.

6.3.5 Fonctionnement

Pour opérer avec la machine,

procéder de la fagon suivante :

e En utilisant la commande prévue, orienter
la goulotte et le déflecteur (fig. 1.G).
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e Pour augmenter la longueur du jet de
neige, orienter le déflecteur vers le haut.
e Pour diminuer la longueur du jet de neige,
orienter le déflecteur vers le bas.
Régler la vitesse en fonction du
parcours, de la quantité de neige.
e Appuyer sur la commande de la vis
sans fin (fig. 12.C) pour lancer la
rotation de la vis sans fin en avant.
¢ Appuyer sur la commande d'avancement
(fig. 12.D) pour actionner la traction.

REMARQUE Toujours utiliser le moteur a

plein régime pendant ['utilisation de la machine.

6.3.6 Braquage

Le braquage se fait en orientant la
machine vers la direction souhaitée.
Sur les modéles avec « diff-lock
release », le braquage est facilité (voir
tableau des données techniques).

6.3.7 Changement de vitesse

Le changement de vitesse doit avoir

lieu lorsque la machine est arrétée.

Pour changer de vitesse, procéder

de la fagon décrite ci-apres :

* Arréter la machine en relachant la
commande d'avancement (fig. 12.D) et la
commande de la vis sans fin (fig. 12.C).

¢ Déplacer le levier de vitesses dans
la position souhaitée (fig. 12.A).

* Reprendre le travail normal.

IMPORTANT Le changement de vitesse
lorsque la machine est en mouvement
endommage le systeme de transmission.

6.4 ARRET

Pour arréter la machine, relacher la
commande de la vis sans fin (fig. 12.C) et
la commande d'avancement (fig. 12.D).
Pour éteindre la machine, procéder
de l'une des facons suivantes :
e Extraire ou tourner la clé de

sécurité (fig. 13.A).
¢ Placer l'accélérateur (fig. 13.C)

en position d'arrét.

A Le robinet du carburant doit
toujours étre fermé lorsque la
machine ne fonctionne pas.

A Le moteur risque d'étre trés chaud
juste aprés son extinction. Ne pas toucher

le pot d'échappement ou les piéces
adjacentes. Il y a un danger de brilures.

IMPORTANT Si/'on doit s'éloigner
de la machine, toujours extraire la
clé de sécurité (fig. 13.A).

6.5 CONSEILS D'UTILISATION

e Le déblayage de la neige est plus efficace
lorsque celle-ci est encore fraiche.
Repasser sur les zones déja déblayées
pour éliminer les résidus de neige

 Sipossible, éjecter la neige dans la

direction du vent. Contréler la distance
et la direction du jet de neige éjectée.

En cas de fort vent, abaisser le

déflecteur de fagon a orienter la neige

éjectée vers le terrain, en réduisant les
probabilités que le vent ne la transporte
dans des zones inadéquates.

A la fin du travail, laisser la machine

en mouvement pendant quelques

minutes pour éviter la formation de

glace dans la goulotte d'éjection.

Maintenir toujours une vitesse adaptée

aux conditions de la neige, en la

réglant de fagon a ce que la neige soit
expulsée avec un flux constant.

Réduire les tours du moteur avant de l'arréter.

6.6 APRES L'UTILISATION

Effectuer le nettoyage (par. 7.4).

Déplacer toutes les commandes en

avant et en arriére plusieurs fois.

Vérifier que le choke est désactivé.

Contréler qu’il 'y a pas d’éléments desserrés
ou endommageés. Le cas échéant, remplacer
les composants endommagés et serrer les
vis et les boulons éventuellement desserrés.

A Ne pas recouvrir la machine
tant que le moteur et le pot
d’échappement sont encore chauds.

7. ENTRETIEN

71 GENERALITES

IMPORTANT Les normes de
sécurité a respecter lors des opérations
d'entretien sont décrites au par. 2.4.

A Tous les contrédles et toutes les
interventions d'entretien doivent étre
effectués lorsque la machine est arrétée
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et le moteur éteint. Retirer la clé et
lire les instructions correspondantes
avant d'entamer toute opération

de nettoyage ou d'entretien.

A Porter des vétements adéquats,
des gants et des lunettes avant
d'effectuer les opérations d'entretien.

e Les intervalles et les types d'intervention
sont résumeés dans le « Tableau opérations
d'entretien ». Le but du tableau est de

vous aider a maintenir votre machine en
conditions d'efficacité et de sécurité. |l
rappelle les principales interventions et la
périodicité prévue pour chacune d’elles.
Effectuer I'action correspondante en fonction
de la premiére échéance qui se produit.
L'utilisation de piéces de rechange et
d'accessoires qui ne sont pas d'origine
pourrait avoir des conséquences négatives
sur le fonctionnement et sur la sécurité

de la machine. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de dommages ou

de lésions causés par ces produits.

Les pieces de rechange d'origine sont
fournies par les ateliers d'assistance

et par les revendeurs agréés.

IMPORTANT Toutes les opérations
d'entretien et de réglage non décrites dans
ce manuel doivent étre exécutées par votre
revendeur ou par un centre spécialisé.

7.2 APPROVISIONNEMENT
EN CARBURANT

Pour faire le plein de carburant :

1. Dévisser le bouchon de fermeture du
réservoir et le retirer (fig. 13.E).

2. |Installer I'entonnoir (fig. 13.1).

3. Faire le plein de carburant et
retirer I'entonnoir (fig. 13.1).

4. Aprés avoir fait le plein, bien visser le
bouchon du réservoir de carburant et nettoyer
tout déversement éventuel (fig. 13.E).

REMARQUE Ne pas remplir le réservoir
de carburant jusqu’a ras bord.

REMARQUE N'utiliser que le carburant
indiqué dans le tableau des données techniques.
Ne pas utiliser d'autres types de carburant. Il est

possible d'utiliser des carburants écologiques
tels que de l'essence alkylée. La composition
de cette essence a un impact plus réduit sur
les personnes et sur I'environnement. Aucun
effet négatif imputable a leur utilisation n'est
signalé. Cependant il existe dans le commerce
des types d'essence alkylée pour lesquelles
il n'est pas possible de fournir des indications
précises quant a leur utilisation. Pour de

plus amples informations, nous conseillons
de consulter les instructions et les données
fournies par le fabricant d'essence alkylée.

REMARQUE Le carburant est périssable
et ne doit pas rester dans le réservoir
pendant plus de 30 jours. Avant le stockage
de la machine pendant une période
prolongée, remplir le réservoir avec une
quantité suffisante de carburant pour
terminer la derniére utilisation (chap. 8).

7.3 CONTROLE / APPOINT DE
L'HUILE MOTEUR

A Contréler le niveau de I'huile
avant toute utilisation.

REMARQUE La machine est livrée
a l'utilisateur sans huile moteur.

7.3.1 Contréle / appoint
Procédure :
* Mettre la machine a plat pour le contréle.
* Nettoyer autour de la jauge. La dévisser
et I'extraire. Nettoyer la jauge (fig. 13.F).
Introduire complétement la jauge
dans son logement sans la visser.
Extraire a nouveau la jauge.
Contréler le niveau d'huile.
Dévisser le bouchon de remplissage
de I'huile (fig. 13.K).
Faire I'appoint, si le niveau est inférieur
au signe « MAX » (fig. 15)
Au sujet de la procédure correcte de
vidange, consulter le par. 7.3.2

A Ne pas excéder dans le
remplissage, ceci pourrait provoquer
la surchauffe du moteur. Si le niveau
dépasse le niveau « MAX », drainer
jusqu'a obtenir le niveau correct.
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REMARQUE Pour savoir quel type
d’huile utiliser, consulter le « Tableau
des données techniques ».

7.3.2 Vidange

A Si I'on enléve I'huile moteur juste
apreés avoir éteint le moteur, elle pourrait
étre trés chaude. Il faut donc laisser
refroidir le moteur pendant quelques
minutes avant d’enlever I'huile.

Vidanger I'huile moteur aux fréquences indiquées
dans le « Tableau des opérations d'entretien ».
Vidanger I'huile plus souvent si le moteur doit
fonctionner dans des conditions difficiles.
Procéder de la fagon décrit ci-apres :
1. Positionner la machine sur une surface plate.
2. Placer un récipient de collecte au
niveau du tuyau de vidange.
Retirer le bouchon de remplissage (fig. 13.K).
Retirer le bouchon de vidange (fig. 13.J).
Recueillir I'nuile dans le récipient.
Revisser le bouchon de vidange de I'huile.
Nettoyer les éventuels déversements d’huile.
Remplir avec de I'huile neuve. Au sujet
de la quantité d'huile, consulter le «
Tableau des données techniques ».
9. A chaque remplissage, faire

démarrer le moteur et procéder au

ralenti pendant 30 secondes.
10. Contréler qu'il n'y a pas de fuites d'huile.
11. Eteindre le moteur. Attendre 30 secondes

et contrdler a nouveau le niveau de

I'huile. Si nécessaire, consulter aussi

« contréle/appoint » (par. 7.3.1).

O NOaA®

IMPORTANT Remettre I'huile
pour son élimination conformément
aux réglementations locales.

7.4 NETTOYAGE

A Effectuer les opérations de nettoyage
lorsque la machine est éteinte. Ne

pas essayer de retirer la neige de

la goulotte sans avoir d'abord :

* Relaché la commande de la vis sans fin.
e Eteint le moteur.

* Retiré la clé de contact.

Toujours nettoyer la machine aprés

son utilisation. Pour le nettoyage,

suivre les instructions ci-apres :

» Utiliser la palette (fig. 1.1) pour nettoyer
la goulotte d'éjection et pour éliminer
tout résidu de neige de la machine.

* Nettoyer le moteur avec une brosse
et/ou de I'air comprimé.

* Ne pas pulvériser de I'eau
directement sur le moteur.

* Aprés le nettoyage & l'eau, faire démarrer la
machine et la vis sans fin pour éliminer I'eau
qui risquerait sinon de pénétrer dans les
roulements et de provoquer des dommages.

IMPORTANT Ne jamais utiliser d'eau a
haute pression. Elle risquerait d'endommager
les composants électriques.

7.5 BOUGIE

Pour toute opération sur la bougie, s'adresser a
un revendeur ou a un centre d'assistance agréeé.
Consulter le tableau des opérations d'entretien
et le tableau d'identification des anomalies

pour les interventions concernant la bougie.

7.6 CARBURATEUR

Le carburateur est préréglé par le producteur.
Consulter le tableau d'identification des
anomalies pour vérifier lorsqu'il faut
intervenir sur le carburateur (chap. 12).

7.7 ECROUS ET VIS DE FIXATION

* Maintenir les écrous et les vis bien
serrés, de fagon a ce que la machine
fonctionne toujours en toute sécurité.

e Contr6ler régulierement que les écrous
de fixation de la goulotte d'éjection
sont correctement serrés.

7.8 ARBRE DE LA VIS SANS FIN

Pour faciliter la rotation de la vis sans fin, nous
conseillons de graisser périodiquement les
raccords filetés (fig. 16.A) de l'arbre de la vis
sans fin en utilisant un graisseur a seringue.
Pour graisser :

— Retirer les goupilles et les goujons
de sécurité (fig. 16.B).

— Graisser les raccords filetés (fig. 16.A)
et faire tourner quelques fois la vis sans
fin sur I'arbre pour permettre a la graisse
de glisser a l'intérieur de l'arbre.

— Replacer les goujons de sécurité
et les goupilles. (fig. 16.B)

8. STOCKAGE

Lorsque la machine doit étre stockée
pendant plus de 30 jours :

1. Vider le circuit d'alimentation du carburant :
— Fermer le robinet du carburant (fig. 13.B).
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— Faire démarrer le moteur de la machine
et le laisser tourner jusqu'a ce qu'il
s'arréte pour épuisement du carburant.

2. Vidanger I'huile moteur si cette

opération n’a pas déja été faite au

cours des trois mois précédents.

3. Nettoyer soigneusement le chasse-neige.
4. Veérifier que le chasse-neige ne

soit pas endommagé. Au besoin

exécuter des réparations.

5. Sila peinture est détériorée, la retoucher
pour prévenir la formation de rouille.

6. Protéger les surfaces métalliques
exposeées a la rouille.

7. Remiser le chasse-neige dans
un local fermé si possible.

9. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les indications
nécessaires pour utiliser la machine et pour
effectuer correctement I'entretien de base a la
charge de I'utilisateur. Toutes les interventions
de réglage et d’entretien qui ne sont pas décrites
dans ce manuel doivent étre exécutées par votre
revendeur ou un centre spécialisé disposant

des connaissances et des équipements
nécessaires pour que le travail soit exécuté
correctement, en maintenant le niveau de

sécurité et les conditions de la machine d’origine.

Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non
qualifiées entrainent la caducité de toute
forme de garantie que ce soit et de toute
obligation ou responsabilité du fabricant.

* Seules les ateliers d’assistance agréeés
peuvent effectuer les réparations
et I'entretien sous garantie.

Les ateliers d'assistance agréés utilisent
exclusivement des pieces de rechange
d'origine. Les piéces de rechange et les
accessoires d'origine ont été développés
spécialement pour les machines.

Les piéces de rechange et les
accessoires non originaux ne sont pas
approuves, leur utilisation entraine la
perte de validité de la garantie.

Nous conseillons de confier la machine
une fois par an a un atelier d'assistance
agrée pour l'entretien, I'assistance et le
contrdle des dispositifs de sécurité.

10. COUVERTURE DE LA GARANTIE

La garantie couvre tous les défauts des
matériaux et de fabrication. Lutilisateur devra
suivre attentivement toutes les instructions
fournies dans la documentation ci-jointe.

La garantie ne couvre pas les dommages dus a :

* Manque de connaissance des

documents d’accompagnement.

Distraction.

* Emploi et montage impropres

ou non autorisés.

Emploi de pieces de rechange non originales.

* Emploi d’accessoires non fournis ou
non approuveés par le fabricant.

La garantie ne couvre pas non plus :

* Lusure normale des consommables comme
les courroies de transmission, forets,
phares, roues, boulons de sécurité et fils.

e Lusure normale.

* Les moteurs. lls sont couverts par les
garanties du producteur du moteur selon
les termes et les conditions spécifiés.

L'acheteur est protégé par ses propres lois
nationales. Les droits de I'acheteur prévus
par ses propres lois nationales ne sont
aucunement limités par la présente garantie.

11. TABLEAU DES OPERATIONS D'ENTRETIEN

Intervention Périodicité Paragraphe
Premieére Ensuite tous les
fois

MACHINE

Contréle de toutes les fixations - Avant chaque utilisation 7.7
Contréles de sécurité / Vérification des commandes - Avant chaque utilisation 6.2
Nettoyage général et controle - Ala fin de chaque utilisation 7.4
Nettoyage de la zone de vidange - 5 heures / aprés 7.4

chaque utilisation

*** Interventions qui doivent étre effectuées par votre revendeur ou par un centre d'assistance agréé
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Intervention Périodicité Paragraphe
Premieére Ensuite tous les
fois

Lubrification de I'arbre de transmission - 25 heures / aprés o
chaque saison

Lubrification de I'arbre de la vis sans fin - 10 heures / aprés 7.8
chaque saison

MOTEUR

Nettoyage de la bougie - 25 heures / aprés o
chaque saison

Remplacement de la bougie - 100 heures / apres o
chaque saison

Contréle/appoint niveau de 'huile moteur - 5 heures / aprés 7.31

chaque utilisation

Vidange de I'huile moteur 5 heures 50 heures / apres 7.3.2

chaque saison

*** Interventions qui doivent étre effectuées par votre revendeur ou par un centre d'assistance agréé

12. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. Démarrage manqué

Clé de contact non insérée.

Insérer la clé de contact

Manque de carburant

Rempilir le réservoir avec du
carburant propre et pur.

Choke désactivé

Activer le choke.

Amorceur non enfoncé

Appuyer sur I'amorceur

Moteur noyé

Attendre quelques minutes avant
de démarrer. Ne pas appuyer sur
I'amorceur et désactiver le choke.

Bougie détériorée

Contacter le centre d'assistance agréé.

Carburant dégradé

Contacter le centre d'assistance agréé.

Eau dans le carburant

Contacter le centre d'assistance agréé.

. Perte de puissance.

Expulsion de trop de neige

Réduire la vitesse

Bouchon du réservoir de carburant
couvert de glace ou de neige.

Eliminer la glace ou la neige se trouvant
sur le bouchon du réservoir et autour.

. Le moteur tourne au
ralenti ou fonctionne
de fagon irréguliere

Le choke est activé

Désactiver le choke.

Carburant usé

Contacter le centre d'assistance agréé.

Eau dans le carburant

Contacter le centre d'assistance agréé.

Le carburateur doit étre remplacé

Contacter le centre d'assistance agréé

. Vibrations excessives

Eléments desserrés ou vis sans
fin ou roue détériorées.

Serrer tous les dispositifs de fixation.
Faire remplacer les éléments détériorés
par un centre d’assistance agrée.

Guidon positionné de fagon incorrecte.

S'assurer que le guidon est
fixé dans sa position.

5. Perte ou ralentissement | Goulotte d’éjection obstruée. Nettoyer la goulotte d'éjection.

lors de I'expulsion
de la neige

Retirer les éventuels détritus ou
objets étrangers de la vis sans fin.

Vis sans fin coincée.

Cable de commande d'actionnement
de la traction réglé de fagon incorrecte.

6. La traction ne
fonctionne pas

Contacter le centre d'assistance agréé.

Si les anomalies persistent aprés avoir appliqué le solutions décrites ci-dessus, contacter le revendeur.

FR-14



| HR K2

KAZALO

1.
2.

8.

9.

10.8TO JAMSTVO POKRIVA

OPCENITO ....ovoveeveeeeeeeee e
SIGURNOSNE UPUTE

2.4 Odrzavanje, skladiStenje i prijevoz ........
POZNAVANJE STROUJA ......ooiiieiiiiieeiieene 4
3.1 Opis stroja i predvidena uporaba .......... 4

3.2 Sigurnosne 0znake ............cccceennee.
3.3 Identifikacijska etiketa ...
3.4 Glavne komponente.........cccccoueerereinnn.

MONTIRANUJE ..ot
4.1 Komponente za montazu ............cccc.e.... 6
4.2 Montiranje kabela za upravljanje
napredovanjem i puZnicom ................... 6
4.3 Montiranje dr8Ke .........ccoevviiiiiniecenenen. 6
4.4 Montiranje upravljackog elementa
MJENJACA ... 6
4.5 Montiranje kanala za izbacivanje........... 6
UPRAVLJACKI ELEMENTI......oovevreeerene. 7
5.1 Kilju¢ za paljenje
5.2 Ventil za gorivo..................
5.3 Upravljacki element gasa.........c..cccue.. 7
5.4 Upravljacki element uredaja za
pokretanje hladnog motora ................... 7
5.5 Uredaj za ubrizgavanje
5.6 Rucka za ru¢no pokretanje.................... 7
5.7 Upravljacki element za elektriéno
pokretanje (0pCijSKi) .......c.coeerverieennnane 7

5.8 Upravljacki element za napredovanje.... 8
5.9 Upravljacki element puznice .................

5.10 Rucica mjenjaca..........cccoeevveriueenneeennn.

5.11 Usmijeravanje kanala i usmjerivaca
5.12 Prekidag za farove (opcijski)
UPORABA STROUJA ......oooiiieieeeeeeeeeee
6.1 Pripremneradnje.........cccoevveiiiiniienennn.
6.2 Sigurnosne kontrole .
6.3 Pokretanje/rad..........
6.4 Zaustavljanje........ccccooeiviiiiiiiininieenn.

6.5 Savijeti za koriStenje
6.6 Nakon koristenja

ODRZAVANJE..............

7.1 OPCeNItO oo
7.2 Dolijevanje goriva........cccceecveeneenneene. 11
7.3 Kontrola/nadolijevanje motornog ulja .. 11
7.4 CiSCONJE ...oeiviieieiec et 11

7.5 SVIECICA «.veeiuveeiieiie e
7.6 Rasplinjac ......c.cceevviiiiiiieciiineceees
7.7 PriGvrsne matice i vijci....
7.8 Vratilo puznice................
SKLADISTENJE ..o

SERVISIRANJE | POPRAVCI ........cccceuveeee 12

11.TABLICA ODRZAVANJA ....................
12. UTVRBDIVANJE NEPOGODNOSTI............ 13

POZOR!: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvajte za buduée potrebe.

1. OPCENITO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji
sadrze informacije od posebnog znacaja
glede sigurnosti ili rada, razli¢ito su
oznaceni prema sljede¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO Navodi detalje
ili druge elemente u vezi s vec prethodno
naznacenim, u svrhu izbjegavanja
ostecenja stroja ili prouzrocenja Stete.

Simbol A istice neku opasnost. Nepostovanije
upozorenja moze dovesti do nanosenja
tjelesnih ozljeda sebi ili trecima i/ili oStecenja.

. OdlomC| istaknuti sivim tockastim okvirom
< oznadavaju opcijske karakteristike

koje nisu prisutne na svim modelima

: predo€enim u ovom priru¢niku. Provjerite
¢ ima li vas§ model doti¢nu karakteristiku.

Sve naznake "prednje", "straznje",
"desno” i "lijevo" odnose se na
rukovatelja u sjede¢em polozaju.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputama za uporabu oznacene
su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Komponente koje se vide na slikama
oznacene su slovima A, B, C i tako dalje.
Jedna referencija komponente C na

slici 2 oznacena je natpisom: "Vidi sl.

2.C" ili jednostavno "(SI.2 C)".

Slike sluze za orijentaciju. Stvarni komadi
mogu se razlikovati od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i na odlomke.
Naslov odlomka "2.1 Osposobljavanje” je
podnaslov poglavlja "2. sigurnosne upute".
Referencije na naslove ili odlomke signaliziraju
se kraticom pog. ili odl. i odgovarajuéim

brojem. Primjer: "2. pog." ili "odl. 2.1".
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2. SIGURNOSNE UPUTE

OSPOSOBLJAVANJE

A Pazljivo procitajte ove upute
prije pocetka uporabe stroja.

A Upoznajte se s upravijackim elementima
i primjerenom uporabom stroja. Naucite

brzo zaustavljati motor. Nepostivanje
upozoren/a i uputa moZe prouzrociti

poZare i/ili teske ozljede. Cuvajte sva
upozorenja i upute za buduce potrebe.

Nemojte nikad dopustati da stroj koriste
djeca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate
s uputama. Lokalnim zakonima moze

biti odredena najniza dob korisnika.

Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj
osjec¢a umorno ili loSe ili ako se nalazi

pod utjecajem lijekova, droga, alkohola ili
Stetnih tvari koje mogu smanijiti njegove
psihofizi¢ke sposobnosti i paznju.

Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik)
odgovoran za nesrece i nepredvidene
slucajeve koji mogu ostetiti druge osobe

ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika
podrazumijeva procjenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi te
poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi
se zajamcila vlastita sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na padinama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna oprema (0Z0)

Nemoijte koristiti ralicu za snijeg

ako niste prikladno odjeveni.

Nosite obuéu koja omogucéuje dobro
prianjanje na skliskim povrSinama.

Tijekom koriStenja, odrzavanja ili popravljanja
uvijek nosite zastitne naocale ili vizir. Pri

radu motoriziranim strojevima moglo bi

doci do odbacivanja stranih tijela u o¢i.
Nosite sluSalice za zastitu od buke.

Radno podrucje/stroj

Dobro kontrolirajte podrucje koje treba odistiti
i uklonite eventualna uocljiva strana tijela.

Na primjer otirae, sanjke, daske, zicu itd.
Prije pokretanja motora kontrolirajte jeste

li deaktivirali sve upravljacke elemente

koji aktiviraju dijelove u pokretu.

Podesite visinu zastitnog kucista puznice pri
¢iséenju Sljunéanih ili kamenitih povrsina.
Prije pocetka ¢iS¢enja snijega pustite da se
motor i stroj prilagode vanjskoj temperaturi.

Motori s unutarnjim izgaranjem: gorivo

Upozorenije: gorivo je vrlo

zapaljivo. Pazljivo rukujte!

Gorivo uvijek uvajte u prikladnim posudama.
Dolijevanije ili nadolijevanje vrsite sluzedi

se lijevkom, samo na otvorenom i za

vrijeme tih radnji nemojte pusiti.

Dolijevanje izvrSite prije paljenja motora.
Nemojte otvarati ¢ep spremnika niti dolijevati
ako je motor upaljen ili je jo$ topao.

Ako se gorivo izlije, nemojte pokretati motor
nego udaljite stroj iz podrucja na kojem

se ono izlilo i odmah o istite svaki trag
goriva koje se prolilo po stroju ili po tlu.
Dobro navijte ¢ep na spremniku

i na kantama s gorivom.

Izbjegavajte dodir odjeée s gorivom,

a ako do toga dode, presvucite

odjecu prije pokretanja motora.

2.3 TIJEKOM UPORABE

Radno podrucje

¢ Stroj se ne smije koristiti u prostorima u
kojima postoji rizik od eksplozije, u blizini
zapaljivih tekucina, plina ili prasine. Elektri¢ni
kontakti ili mehanicka trljanja mogu proizvesti
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Nemojte pokretati motor u zatvorenim
prostorima gdje se mogu nakupiti opasni
dimovi ugljiénog monoksida. Postupak
pokretanja motora mora se obavljati na
otvorenom i prozraénom mjestu. Imajte

na umu da su ispusni plinovi otrovni.

Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru
rasvjetu i u uvjetima dobre vidljivosti.

Udaljite osobe, djecu i zivotinje iz radnog
podrucja. Djecu treba nadzirati odrasla osoba.
Posebno pazite prilikom uporabe stroja

na $ljun¢anim putovima, nogostupima i
cestama ili prilikom njihovog prelazenja.
Pazite na skrivene opasnosti.

Prilikom uporabe stroja blizu

ceste, pazite na promet.

Ponasanje
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Nemojte usmjeravati otvor kanala za
izbacivanje prema vjetru, odnosno

prema osobama, zivotinjama, vozilima,
ku¢ama ni bilo ¢emu $to bi se moglo
oStetiti snijegom ili predmetima skrivenim
u snijegu. Ne dopustajte nikome

da se zaustavlja ispred stroja.

Ralicu za snijeg nemojte nikad koristiti

u blizini ograda, automobila, prozora,
staklenih ograda itd. ako niste prikladno
podesili usmjeriva¢ kanala za izbacivanje.
Nemojte priblizavati ruke i stopala rotiraju¢im
dijelovima. Drzite se uvijek daleko od



kanala za izbacivanje snijega. Pazite

da je kanal za izbacivanje uvijek Cist.

Ako ralica za snijeg udari u strano tijelo ili
neobiéno vibrira, ugasite motor, izvadite
klju€, pricekajte da se dijelovi u pokretu
zaustave te pazljivo pregledajte stroj

kako biste provjerili da se nije ostetio.
Vibracije su obi¢no simptom prisutnosti
nekog problema. Popravite eventualna
ostecenja prije ponovnog koriStenja stroja.
Prije nego $to se udaljite od stroja deaktivirajte
sve upravljacke elemente i izvadite klju¢
za paljenje iz njegovog sjedista na stroju.
Prije vr§enja popravaka, ¢isc¢enja,
pregleda i pode$avanja ugasite motor,
izvadite klju¢ i priekajte da se dijelovi u
pokretu zaustave (osim ako se u uputama
izri¢ito drukcije ne navodi). Odspojite
kabele elektriénog motora. (Opcijski)
Nemojte dodirivati dijelove motora koji se
tijekom uporabe zagriju. Rizik od opeklina.
Nemojte premjestati stroj vrlo velikim
brzinama po skliskim povr§inama. Pazite
prilikom kretanja unatrag. Prije i za vrijeme
kretanja unatrag gledajte iza sebe, kako
biste se uvjerili da nema prepreka.
Prilikom prevozenja stroja ili kad ga

ne koristite, deaktivirajte puznicu.

Uvijek se uvjerite da imate dobru
ravnotezu i da ¢vrsto drzite drsku.
Hodajte, nemojte nikad tréati.

Ogranic¢enja u uporabi

* Na kosini se nemojte poprec¢no kretati
strojem. Uvijek se krecite odozgo prema
dolje, odnosno odozdo prema gore.
Pazite prilikom mijenjanja smjera na
kosini. Izbjegavajte strme padine.
Nemojte koristiti stroj ako zastite nisu
dovoljne ili ako sigurnosne naprave
nisu pravilno namjestene.

Nemojte deaktivirati postojece
sigurnosne sustave niti vrSiti
neovlastene izmjene na njima.
Nemojte preinacdivati podeSenja motora
niti ga dovoditi do pretjeranog broja
okretaja. Ako motor pustite da radi na
pretjeranom broju okretaja, povecava
se rizik od osobnih ozljeda.

Nemojte preopteretiti stroj vodedi

ga prevelikom brzinom.

Nemojte uvlagiti ruke u otvor za
izbacivanje ili unutar puznice ako prije
niste ugasili motor i izvadili klju¢.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE
| PRIJEVOZ

Sigurnost stroja ¢ete o€uvati redovitim
odrzavanjem i pravilnim skladiStenjem.

A Pokvarene ili oStecene dijelove treba
zamijeniti, a nikad popravljati. Koristite
samo originalne rezervne dijelove: uporaba
neoriginalnih i/ili nepravilno montiranih
rezervnih dijelova ugroZava sigurnost
stroja, moZe prouzrociti nesrece ili
tielesne ozljede i oslobada Proizvodaca

od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

Odrzavanje

* Ako treba isprazniti spremnik, tu radnju
izvrSite na otvorenom i kad je motor hladan.

¢ Radi smanjenja rizika od pozara,
redovito provjeravajte da nema
propustanja ulja i/ili goriva.

Skladistenje

* Nemojte ostavljati gorivo u spremniku
ako cete stroj skladistiti u objektu u kojem
pare goriva mogu doci u dodir s otvorenim
plamenom, iskrama ili izvorima topline.
Prije skladistenja ralice za

shijeg u zatvorenom prostoru,

pustite da se motor ohladi.

Uvijek pogledajte vazne detalje u
uputama za uporabu ako ralicu za snijeg
treba ¢uvati u dugom razdoblju.

Prijevoz

* Ako je stroj potrebno prevesti na kamionu
ili prikolici, koristite pristupne rampe
odgovarajuce otpornosti, Sirine i duzine.
Utovarite stroj s ugasenim motorom

i isklju¢ivo guranjem, uz pomo¢
odgovarajuceg broja osoba.

Za vrijeme prijevoza, ventil za gorivo
(ako postoji) mora biti zatvoren, a stroj
prikladno pri¢vr§éen na prijevoznom
sredstvu pomocu uzadi ili lanaca.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliS§a mora predstavljati bitan i
prvenstveni vid uporabe stroja, u korist civilnog
suzivota kao i okoli$a u kojem Zivimo.

* Izbjegavajte ometanje susjeda.

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
odlaganju ambalaze, ulja, goriva, filtera,
propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa
Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije bacati
u smece, nego ih treba razdvoijiti i predati
odgovarajuc¢im centrima za sakupljanje koji

¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.

U trenutku rashodovanja nemojte

ostavljati stroj u okoliSu, nego se

obratite centru za sakupljanje sukladno
lokalnim propisima na snazi.
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3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA
UPORABA

Ovaj stroj je ralica za snijeg.

Stroj ima puznicu za ¢iS¢enje snijega,
zasti¢enu kucistem, koja usmijerava snijeg

u kanal za izbacivanje. Puznicu pogoni
motor koji ujedno daje i pogon stroju.
Vodenje stroja se odvija putem

upravljackih elemenata koji se nalaze

na plo¢i s instrumentima.

Rukovatelj moZe upravljati strojem i aktivirati
glavne upravljacke elemente stojeci stalno na
upravljackom mjestu iza stroja, na nogama.

3.1.1 Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i izraden za
CiSc¢enje, rasciS¢avanje i izbacivanje
shijega iz vrtova, s nogostupa, kolnih
prilaza i ostalih povrsina u razini tla.
Ralicu za snijeg morate koristiti
isklju¢ivo za uklanjanje snijega.

3.1.2 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija

od gore navedenih moze se pokazati
opasnom te prouzroditi Stetu osobama i/
ili stvarima. Neprimjerena uporaba
obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

e uporabu stroja na povrSinama iznad
razine tla kao $to su krovovi stambenih
zgrada, garaze, trijemovi ili druge
konstrukcije, odnosno objekti;
aktiviranje puznice u prisutnosti
elemenata drukgijih od snijega (na
primjer tla, trave, Sljunka itd.);

vucu ili guranje tereta.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja
jamstvo se ponistava, uz odricanje svake
odgovornosti proizvodaca, ¢ime svi troskovi
nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog
korisnika ili trecih prelaze na teret korisnika.

3.1.3 Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od
strane potroSaca, odnosno operatera
koji nisu profesionalci. Namijenjen

je neprofesionalnoj uporabi.

VAZNO Stroj treba rabiti samo jedan rukovatelj.
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3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na stroju se nalaze razni simboli (sl. 4).
Njihova je funkcija podsjetiti rukovatelja na
to kako treba postupati da bi se stroj
koristilo uz potrebnu paznju i oprez.
Objasnjenje simbola:

POZOR!

POZOR! Procitajte upute prije
pocetka koristenja stroja.

&

B> >

(O] OPASNOST! Drzite ruke i stopala
daleko od rotirajucih dijelova.

OPASNOST! Odbacivanje
predmeta. Nemojte usmjeravati
otvor za izbacivanje prema
nazo¢nima ili Zivotinjama.
OPASNOST! Rotor se okrece.
Uvijek se drzite daleko od

otvora za izbacivanje snijega.
OPASNOST! U radnom podrucju ne
smije biti osoba, djece ni zivotinja.

4

L&

POZOR! Izvadite klju¢ i procitajte
upute prije vrSenja bilo kakve
radnje odrzavanja ili popravka.
OPASNOST! Zabranjeno je uvladiti
ruke u kanal za izbacivanje dok je
puznica u pokretu. Zaustavite motor
prije ¢iS¢enja kanala za izbacivanje.

o=e
==/

OPASNOST! Ne priblizavajte
se vruc¢im povrsinama.

OPASNOST! Motori

ispustaju ugljiéni monoksid.
NEMOJTE pokretati stroj u
zatvorenom prostoru.
OPASNOST! Gorivo je zapaljivo
i eksplozivno. Prije dolijevanja
izvadite klju¢ za paljenje i
pustite da se motor ohladi.
OPASNOST! Rizik od pozara
ili eksplozije. Nemojte pusiti

i nemojte Kkoristiti otvoreni
plamen ili izvore paljenja.
OPASNOST! Nosite

zastitne slusalice.

OPASNOST! Nosite
zastitne naocale.

X 7o

A@@@F%@



VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su
postale necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite
nove etikete od ovlastenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Na identifikacijskoj etiketi se navode
sljedeci podaci (sl. 1):

1. Adresa proizvodac¢a

2. Vrsta stroja

3. Razina zvu¢ne snage

4. Oznaka sukladnosti CE

5. Radni broj okretaja motora

6. Snaga motora

7. Radni obujam motora

8. Mijesec / Godina proizvodnje
9. Serijski broj

10. Sifra artikla

Upisite identifikacijske podatke stroja u
odgovarajuci prostor na etiketi koja se
nalazi na unutrasnjoj strani korica.

VAZNO Koristite identifikacijske nazive koji
se navode na identifikacijskoj etiketi proizvoda.

VAZNO Koristite te identifikacijske nazive
prilikom svakog kontaktiranja ovlastene radionice.

3.4 GLAVNE KOMPONENTE

Stroj se sastoji od glavnih
komponenti u nastavku (sl. 1).

Klizaci za niveliranje
Farovi (opcijski)
Kota¢

A. Okvir

B. Ploca s instrumentima

C. Motor

D. Spremnik goriva

E. Utikac za elektricno pokretanje (Opcijski)
F. Rucka za ruéno pokretanje
G. Usmijerivac

H. Kanal za izbacivanje

. Lopatica

J.  Zastitno kuciste puznice
K. Puznica

L.

M.

N.

4. MONTIRANJE

Zbog potreba skladistenja i prijevoza
pojedine komponente stroja nisu izravno
tvorni¢ki montirane, nego ih treba

sastaviti nakon uklanjanja ambalaze,
a prema uputama koje slijede.

A Raspakiravanje i dovrsavanje montaze
treba izvrsiti na ravnoj i cvrstoj povrsini,

s dovoljno prostora za pomicanje stroja i
ambalaZe te sluzeci se uvijek prikladnim
alatom. Nemojte se sluziti strojem prije
nego Sto ste zavrsili s obavljanjem svih
naznaka iz dijela "MONTIRANJE".

VAZNO Stroj se dostavija bez
motornog ulja i goriva.

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakiranju se nalaze i komponente za montazu
(sl. 3) koje se nabrajaju u sljedecoj tablici:

Pol. | Opis Kol.
A | Upravljacki element mjenjaca 1
B | Privrsni vijci za upravljacki

element mjenjaca
C | Vijci i matice za pri¢vrséivanje drske 4
D | Rucke za rucicu mjenjaca i rucicu 2
za usmjeravanje usmjerivaca
E |Kabel za usmjeravanje 1
kanala za izbacivanje
F |Lijevak 1
G | Sigurnosni klju¢ 1
H | Kanal za izbacivanje 1
K | Klizni prsten kanala za izbacivanje 10
L | Vijciielastiéne podloske M8 x 20 6
M | Klizagi za kanal 3

4.1.1 Vadenje iz ambalaze

1. Oprezno otvorite ambalazu, pazedi
da ne zagubite komponente.

2. Pogledajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, uklju€ujuci i ove upute.

3. lzvadite iz kutije sve komponente
koje nisu montirane.

4. Izvucite ralicu za snijeg iz kutije.

5. Odlozite kutiju i ambalazu
postujuci lokalne propise.

4.2 MONTIRANJE KABELA ZA
UPRAVLJANJE NAPREDOVANJEM
I PUZNICOM

Zakacgite petlju kabela u odgovarajuée oko (sl. 5).

NAPOMENA Kabeli su ve¢ predmontirani
na plocu s instrumentima.
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4.3 MONTIRANJE DRSKE

Drska se dostavlja s ve¢ sastavljenom plo¢om

s instrumentima. Vijci za montiranje drske

na stroj, vijci za priévrscivanje upravljackog
elementa mjenjaca, vijci za pri¢vrééivanje kanala
za izbacivanje te ru¢ke za rucicu mjenjaca i
rucicu usmjerivaca dostavljaju se u odvojenom
pakiranju koje ¢ete naci u ambalazi stroja.
Montirajte kako slijedi.

1. PribliZite dvije cijevi kraja drske
(sl. 6.A) nosacu (sl. 6.B).

2. Uvucite u otvore vijke i matice pa ih blokirajte.

4.3.1 Montiranje ruc¢aka za rucice

Navijte svaku pojedinu ru¢ku na Sipku s navojima
rucice mjenjaca (sl. 7.A) i na Sipku s navojima
ru€ice za usmjeravanje usmijerivaca (sl. 7.B).

Do kraja zategnite pri¢vrsnu maticu.

4.4 MONTIRANJE UPRA\_/LJACKOG
ELEMENTA MJENJACA

1. Uvucite zglob (sl. 8.A) upravljackog elementa
mjenjaca u otvor rucice (sl. 8.B) kako
biste je spojili na prijenos te je pri€vrstite
tako da uvucete rascjepku (sl. 8.C).

2. Priblizite gorniji dio (sl. 8.D) upravljackog
elementa mjenjaca otvoru na donjem
dijelu ru¢ice mjenjaca i pricvrstite ga tako
da uvucete osovinu (sl. 8.E) i rascjepku
(predmontirane na ruéici mjenjaca, sl. 8.F).

4.5 MONTIRANJE KANALA
ZA I1ZBACIVANJE

1. Namijestite klizni prsten (sl. 9.A) i kanal
za izbacivanje (sl. 9.B) na priklju¢ak
s prirubnicom (sl. 9.C).

2. Uvucite klizace (sl. 9.D) ispod
priklju€ka s prirubnicom (sl. 9.C) tako
da se otvori na kliza¢u podudaraju
s otvorima na podnoZzju kanala.

3. Uvucite vijke s podloSkama u
otvore i pricvrstite ih (sl. 9.E).

4.5.1 Montiranje kabela za usmjeravanje
kanala za izbacivanje

Svrha kabela za usmjeravanje je spajanje kanala
za izbacivanje s ru¢icom za usmijeravanije koja se
nalazi na plo¢i s instrumentima, §to omoguéava
usmjeravanje kanala u zeljenom smijeru.

1. Pri¢vrstite sklop puznog vijka na
nosac i provjerite je li sklop puznog

vijka pravilno zahvatio nazubljeni dio
kanala za izbacivanije (sl. 9.F).

2. Uvucite dio fleksibilnog kabela s ¢etvrtastim
presjekom u odgovarajuce sjediste donjeg
podnozja ru€ice (ako nije predmontirano).

3. Navijte prstenastu maticu
(sl. 10.B) kabela na doniji dio rucice
(sl. 10.A) (ako nije predmontirano).

4.5.2 Montiranje kabela za
usmjeravanje usmjerivaca

Svrha kabela za usmjeravanje usmjerivaca je
spajanje usmjerivaca kanala s upravljackim
elementom na ploci s instrumentima, $to
omogucava njegovo podizanje/spustanje
radi usmjeravanja u Zeljenom smjeru.

1. Uvucite osovinu (sl. 11.B) u zavrsni
dio rucice za aktiviranje.

2. Uvucite krajnji dio Zice za usmijeravanje
(sl. 11.C) u osovinu (sl. 11.B).

3. Uvucite rascjepku u osovinu
i blokirajte (sl. 11.D).

4. Uvucite vijak za podeSavanje
(sl. 11.A) u sjediste (sl. 11.E) pa
potpuno zategnite maticu (sl. 11.A).

5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

51 KLJUC ZA PALJENJE

Omogucuije zaustavljanje i pokretanje motora.
Klju¢ za paljenje ima dva polozaja (sl. 13.A).

1. Izvadeni klju¢ - OFF — motor se
zaustavlja i ne moze ga se pokrenuti.

2. Stavljeni klju¢ - ON — motor se moze
pokrenuti i staviti u rad stroj.

VAZNO Motor se ne pokrede ako sigurnosni
klju¢ nije potpuno uvucen. Kod nekih modela
treba i okrenuti klju¢ u smjeru kazaljke na
satu kako bi se omogucilo pokretanje.

5.2 VENTIL ZA GORIVO

Otvaranje ventila za gorivo omogucava
izrucivanje goriva (sl. 13.B):

1. suprotno od smjera kazaljke
na satu — otvoren;
2. usmjeru kazaljke na satu — zatvoren.
5.3 UPRAVLJACKI ELEMENT GASA

Regulira broj okretaja motora.
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Oznakama na plocici odgovaraju
sljedeci polozaji (sl. 13.C):
1. rad punom snagom. Trebate
9 uvijek koristiti pri pokretanju
stroja i za vrijeme rada;
2. minimum. Koristi se kad
h 3 je motor dovoljno topao, u
fazama mirovanja u mjestu;
3. polozaj zaustavljanja (ako postoji).
sToP Stroj se odmah zaustavlja;

4. sredisnji polozaj (ako postoji).
Pomicanjem rucice gasa prema
zecu/kornja¢i mozete povecati/
smanijiti brzinu i izabrati onu
najprikladniju potrebama rada
(visoki snijeg, rasuti teren itd.).

5.4 UPRAVLJACKI ELEMENT UREDAJA
ZA POKRETANJE HLADNOG MOTORA

SluZi za paljenje hladnog motora. Upravljacki
element uredaja za pokretanje hladnog
motora ima dva polozaja (sl. 13.D):
desno - uredaj za pokretanje
I\I hladnog motora je aktiviran (za
kretanje s hladnim motorom);

lijevo — uredaj za pokretanje hladnog
+ motora je deaktiviran (normalan
rad i kretanje s toplim motorom).

5.5 UREDAJ ZA UBRIZGAVANJE

Kod pritiska na gumeni upravljacki element
uredaja za ubrizgavanje gorivo se ubrizgava
u usisnu granu rasplinjaca, $to olakSava
pokretanje hladnog motora (sl. 13.L).

5.6 RUCKA ZA RUCNO POKRETANJE

Omogucava ruéno pokretanje motora (sl. 13.H).

: 5.7 UPRAVLJACKI ELEMENT :
: ZA ELEKTRICNO :
: POKRETANJE (OPCIJSKI) :

< Omogucava elektriéno pokretanje motora
: (sl. 14.M) kad je stroj spojen na elektri¢nu
. mrezu putem odgovarajuéeg utikaca (sl. 13.G). :

5.8 UPRAVLJACKI ELEMENT
ZA NAPREDOVANJE

Omogucava napredovanje stroja.

1. Spustite upravljacki element
(sl. 12.D) sve dok se ne osloni na
ruc¢ku kako biste napredovali.

2. Otpustite upravljacki element kako
biste zaustavili napredovanije stroja.

Ako upravljacki element za napredovanje
aktivirate zajedno s onim za puznicu,

kad ga otpustite on ¢e ostati aktiviran.
Deaktivirat ¢e se tek kad otpustite i
upravljacki element puznice (sl. 12.C).

5.9 UPRAVLJACKI ELEMENT PUZNICE

Pokrece okretanje puznice.

» Kako biste aktivirali okretanje puznice
spustite upravljacki element (sl. 12.C)

sve dok se ne osloni na ru¢ku.

Ako upravljacki element puznice aktivirate
samostalno, pri njegovom otpustanju
okretanje puznice se zaustavlja i rucica
se automatski vrac¢a u pocetni polozaj.

510 RUCICA MJENJACA

Stroj ima mjenjac koji se aktivira

putem rucice (sl. 12.A):

* 5 stupnjeva prijenosa za podeSavanje
brzine napredovanija;

e 2 stupnja prijenosa za pode$avanje
brzine kretanja unatrag.

5.11 USMJERAVANJE KANALA
| USMJERIVACA

Okretanje kanala za izbacivanje se podesava
gumbom koji omogucéava usmjeravanje
izbacivanja snijega u zeljenom smijeru.
e Okrenite gumb (sl. 12.E) u smjeru/

suprotno od smjera kazaljke na

satu kako biste usmijerili kanal.
Podizanjem i spustanjem usmijerivaca
upravljate putem odgovarajuce rucice
(sl. 12.B). Pomaknite rucicu naprijed/natrag
kako biste spustili/podignuli usmjerivac.
* Rucica skroz naprijed = usmjerivac je nisko.
¢ Ruéica skroz natrag = usmijerivac je visoko.

5.12 PREKIDAC ZA FAROVE (OPCIJSKI)

. Kako biste ukljucili farove, gurnite
< prema naprijed prekidac (sl. 12.F).
- » Ukljuéeni farovi = crveno

. kontrolno svjetlo je upaljeno.
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6. UPORABA STROJA

A Sigurnosne upute koje treba
slijediti za vrijeme uporabe stroja
navode se u 2. pog. Strogo postujte
te naznake kako se ne biste suocili s
ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije uporabe stroja kontrolirajte ima

li goriva i razinu ulja. Nagini i mjere

opreza u vezi s dolijevanjeentm goriva i
nadolijevanjem ulja (vidi odl. 7.2 i odl. 7.3).
Klizaci sluze za podeSavanje udaljenosti
puznice od tla, radi njene zastite.

Prije uporabe stroja podesite klizace kako slijedi.

1. Popustite vijke (sl. 14.A).
2. Podignite/spustite klizace (sl. 14.B).
3. Priévrstite vijke.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE
Prije nastavljanja, uvjerite se da ste shvatili
njihovu ulogu. Osima toga, izvrSite sigurnosne
kontrole koje slijede i provjerite odgovaraju li

rezultati onom $to se navodi u tablicama.

A Prije uporabe uvijek izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opca kontrola

Predmet Rezultat

Sustav goriva i spojevi. Nema nikakvog

propustanja.

Elektri¢ni kabeli I1zolacija je potpuno
cjelovita.
Nema nikakvog

mehani¢kog ostecenja.

Krug ulja Nema nikakvog
propustanja.

Nema nikakvog ostecenja.

Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

Probna voznja

6.2.2 Ispitivanje rada pogona i puznice

Rezultat

Kotaci i puznica moraju

ostati zaustavljeni.
Ispitivanje rada pogona

Pritisnite upravljacki Kotac¢i omogucuju

element za napredovanje | napredovanje

(sl. 12.D). ralice za snijeg.

Otpustite upravljacki Kotaci se zaustavljaju.

element za napredovanje
(sl. 12.D)

Radnja
Pokrenite stroj (odl. 6.3)

Ispitivanje rada puznice

Pritisnite upravljacki Puznica se po€inje
element puznice okretati.
(sl. 12.C).
Otpustite upravljacki
element puznice.

Ispitivanje rada puznice i kotaca
Drzedi pritisnut upravljacki | Puznica se okrece i kotaci
element puznice omogucuju napredovanje
(sl. 12.C), pritisnite ralice za snijeg.
upravljacki element za
napredovanije (sl. 12.D).
Otpustite upravljacki Kotaci se okreéu i puznica
element za napredovanje | se nastavlja okretati.
(sl. 12.D).
Otpustite upravljacki
element puznice
(sl. 12.C).

PuZnica se zaustavlja.

Puznica se zaustavlja
i kotaci se blokiraju.

A Ako bilo koji rezultat odstupa

od onoga sto se navodi u tablicama
u nastavku, ne smijete koristiti stroj!
Dostavite stroj servisnom centru radi
potrebnih kontrola i popravka.

6.3 POKRETANJE/RAD

1. Otvorite ventil za gorivo (sl. 13.B).
2. Uvucite sigurnosni klju¢ i okrenite ga u smjeru
kazaljke na satu kako je naznaceno (sl. 13.A).

6.3.1 Kretanje s hladnim motorom

1. Dajte punigas (sl. 13.C).

2. Aktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora (sl. 13.D).

3. Pritisnite upravljacki element uredaja
za ubrizgavanije (sl. 13.L) dva ili tri puta.
Uvjerite se da otvor pokrijete prstom
kad pritisnete upravljacki element.

4. Pokrenite elektricnim (odl. 6.3.5) ili ruénim
upravljackim elementom (odl. 6.3.3).

5. Deaktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora (sl. 13.D).
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VAZNO Prije rada strojem pricekajte nekoliko
minuta kako bi se omogucilo zagrijavanje ulja.

6.3.2 Kretanje s toplim motorom

1. Dajte puni gas (sl. 13.C).

2. Provjerite je li uredaj za pokretanje
hladnog motora deaktiviran (sl. 13.D).

3. Pokrenite elektriénim ili ruénim upravljackim
elementom (vidi u nastavku).

VAZNO Pri kretanju s toplim motorom
nemojte pritiskati uredaj za ubrizgavanje.

6.3.3 Rucno pokretanje

Kako biste motor pokrenuli ruéno, polako
povlagite rucku (sl. 13.H) prema vani sve

dok ne osjetite odredeni otpor. Tad snazno
povucite i pratite ru¢ku pri otpustanju.
Ponavljajte radnju sve dok se motor ne pokrene.

NAPOMENA Nemojte pokusavati vise
od 3-4 puta, jer ¢e se u suprotnom motor
zagusiti. Moguce uzroke neuspjelog pokretanja
provjerite u tablici "Utvrdivanje nepogodnosti".

. A Uvjerite se da je sustav napajanja
uzemljen i da ima automatski osigurac.
. 1. Ukopcajte utika¢ kabela za napajanje

: (sl. 13.G) u utinicu 230 V.

. 2. Pritisnite gumb za pokretanje

kako biste pokrenuli motor.

- 3. Kad se motor pokrene, iskopcajte

: utikac iz utiCnice za napajanje.

6.3.5 Rad

Za rad strojem postupite kako

se opisuje u nastavku.

e Pomocu odgovarajuc¢eg upravljackog
elementa usmijerite kanal i usmjerivac (sl. 1.G).
Kako biste povecali duzinu mlaza snijega,
usmijerite usmjeriva¢ prema gore.

Kako biste smanijili duzinu mlaza snijega,
usmijerite usmjeriva¢ prema dolje.

Stupanj prijenosa postavite ovisno o putu

koji treba prijecii o koli¢ini snijega.

Pritisnite upravljacki element

puznice (sl. 12.C) kako biste aktivirali
okretanje puznice sprijeda.

Pritisnite upravljacki element za napredovanje
(sl. 12.D) kako biste aktivirali pogon.

NAPOMENA Za vrijeme primjene stroja
motor mora uvijek raditi punom snagom.

6.3.6 Zakretanje

Zakretanje se obavlja usmjeravanjem

stroja u Zelienom smijeru.

Kod modela koji imaju "diff-lock release"
(otpustanje blokade diferencijala) zakretanje je
olakSano (vidi tablicu s tehnickim podacima).

6.3.7 Mijenjanje stupnjeva prijenosa

Mijenjanje stupnjeva prijenosa se

obavlja dok je stroj zaustavljen.

Kako biste promijenili stupanj prijenosa,

postupite kako se opisuje u nastavku.

» Zaustavite stroj otpustanjem upravljackog
elementa za napredovanije (sl. 12.D) i
upravljackog elementa puznice (sl. 12.C).

¢ Pomaknite ru¢icu mjenjaca u
Zeljeni polozaj (sl. 12.A).

* Nastavite s normalnim radom.

VAZNO Mijenjanje stupnjeva
prijenosa dok se stroj krece prouzrocit
Ce ostecenja na sustavu prijenosa.

6.4 ZAUSTAVLJANJE

Kako biste zaustavili stroj, otpustite upravljacki
element puznice (sl. 12.C) i upravljacki

element za napredovanije (sl. 12.D).

Za iskljucivanje stroja postupite na

jedan od sljedecih nacina.

e |zvucite ili okrenite sigurnosni klju¢ (sl. 13.A).
¢ Stavite gas (sl. 13.C) u polozaj zaustavljanja.

A Kad stroj ne radi, ventil za
gorivo mora biti uvijek zatvoren.

A Odmah nakon gasenja motor bi
mogao biti vrlo vrucé. Nemojte dodirivati
ispusnu cijev ni susjedne dijelove.
Postoji opasnost od opeklina.

VAZNO Ako se morate udaljiti od stroja,
uvijek izvucite sigurnosni kljuc (sl. 13.A).

6.5 SAVJETIZA KORISTENJE

¢ Uklanjanje snijega je ucinkovitije dok je on
jo$ svjez. Ponovno prijedite po ve¢ o¢is¢enim
podrucjima kako biste uklonili ostatke snijega.
* Ako je moguce, izbacujte snijeg u
smjeru vjetra. Kontrolirajte udaljenost
i smjer mlaza izba€enog snijega.
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e U prisutnosti jakog vjetra spustite usmjerivac
kako biste izbaceni snijeg usmjerili prema
tlu i tako smanijili vierojatnost da ¢e ga
vjetar prenijeti u neprikladna podrugja.
Na zavrsetku rada pustite stroj uklju¢en
nekoliko minuta kako biste izbjegli
stvaranje leda u otvoru za izbacivanje.
Odrzavajte uvijek brzinu prikladnu

stanju snijega i podesite je tako da se
izbacivanje snijega ne odvija neprekidno.
Prije zaustavljanja motora

smanjite mu broj okretaja.

6.6 NAKON KORISTENJA

Ocistite stroj (odl. 7.4).

ViSe puta pomaknite sve upravljacke
elemente prema naprijed i prema natrag.
Provijerite je li uredaj za pokretanje

hladnog motora aktiviran.

Provjerite da nema olabavljenih ili oStecenih
komponenti. Ako treba, zamijenite
o$tecene komponente te zategnite vijke

i zavrtnje koji su eventualno popustili.

A Nemojte pokrivati stroj dok su
motor i ispusna cijev jos topli.

7. ODRZAVANJE

71 OPCENITO

VAZNO Sigurnosne upute koje treba
slijediti za vrijeme obavijanja radnji
odrZavanja navode se u odl. 2.4.

A Sve kontrole i zahvate odrZzavanja
treba vrsiti dok je stroj zaustavljen i

motor ugasen. Izvadite kljuc i procitajte
odgovarajuce upute prije pocetka vrsenja
bilo kakvog zahvata ¢iscenja ili odrzavanja.

A Prije obavljanja radova na
odrzavanju obucite odgovarajucu
odjecu te stavite rukavice i naocale.

* UcCestalost i vrste zahvata sazeto se navode
u "Tablici odrzavanja". Cilj tablice je pomo¢i
vam u odrzavanju u¢inkovitosti i sigurnosti
vaseg stroja. U njoj se navode glavni

zahvati i vremenski razmaci predvideni

za svaki od njih. IzvrSite odgovarajudi
postupak prema prvom roku koji nastupi.
KoriStenje neoriginalnih rezervnih dijelova i
dodatne opreme moze negativno utjecati na
rad i na sigurnost stroja. Proizvodac otklanja

bilo kakvu odgovornost u slu¢aju ostecenja ili
ozljeda koje su prouzroéili re€eni proizvodi.
* Originalne rezervne dijelove moZete
nabaviti u servisnim radionicama
i kod ovlastenih prodavaca.

VAZNO Sve radnje odrzavanja i podesavanja
koje se ne opisuju u ovom priruc¢niku mora
izvrsiti vas prodavac ili specijalizirani centar.

7.2 DOLIJEVANJE GORIVA

Kako doliti gorivo
1. Odvijte Eep za zatvaranje spremnika
i skinite ga (sl. 13.E).
2. Stavite lijevak (sl. 13.1).
3. Dolijte gorivo i izvadite lijevak (sl. 13.1).
4. Na zavrSetku dolijevanja dobro
navijte ¢ep za gorivo i oCistite ono
Sto se eventualno izlilo (sl. 13.E).

NAPOMENA Nemojte puniti
spremnik goriva sve do vrha.

NAPOMENA Rabite samo gorivo naznaceno
u tablici s tehnickim podacima. Nemojte rabiti
druge vrste goriva. Moguce je rabiti ekoloska
goriva poput alkilatnog benzina. Zahvaljujuci
svom sastavu, utjecaj ovog benzina na ljude
i na okolis je manji. Nisu zapaZeni negativni
ucinci koji se mogu dovesti u vezu s njihovom
uporabom. Medutim, na trZistu postoje vrste
alkilatnog benzina za koje nije moguce dati
precizne naznake po pitanju njihove uporabe. Za
vise informacija savjetujemo da pogledate upute i
podatke koje daje proizvodac alkilatnog benzina.

NAPOMENA Gorivo je pokvarljivo i ne
smije ostati u spremniku dulje od 30 dana.
Prije duljeg razdoblja skladistenja napunite
spremnik kolicinom goriva koja ce biti
dovoljna za posljednju uporabu (pog. 8).

7.3 KONTROLA/NADOLIJEVANJE
MOTORNOG ULJA

A Kontrolirajte razinu ulja
prije svake uporabe.

NAPOMENA Stroj se dostavija
korisniku bez motornog ulja.

7.3.1 Kontrola/nadolijevanje

Postupak
¢ Stavite stroj na ravno radi kontrole.
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* Ocistite oko Sipke. Odvijte je i
izvucite. Ocistite Sipku (sl. 13.F).

e Potpuno uvucite Sipku ali je
nemojte zaviti na mjesto.

¢ Ponovno izvucite Sipku. Provijerite razinu ulja.

Odbvijte ¢ep za punjenje uljem (sl. 13.K).
* Nadolijte ako je razina ispod
oznake "MAX" (sl. 15)
e Zaispravan postupak zamjene vidi odl. 7.3.2

A Nemojte previse napuniti jer bi to
moglo izazvati pregrijavanje motora. Ako
razina prelazi oznaku "MAX", ispustite
sve do dostizanja ispravne razine.

NAPOMENA Koju vrstu ulja treba rabiti
vidi u "Tablici s tehnickim podacima".

7.3.2 Zamjena

A Motorno ulje bi moglo biti vrlo vruce
ako ga izvadite odmah nakon gasenja
motora. Zato prije vadenja ulja ostavite
motor da se ohladi nekoliko minuta.

Motorno ulje mijenjajte ucestalo$éu koja se

navodi u "Tablici odrzavanja". Ulje mijenjajte

&esce ako motor mora raditi u teSkim uvjetima.

Postupite kako se opisuje u nastavku.

1. Parkirajte stroj na ravnoj povrsini.

2. Namjestite neku posudu za sakupljanje

kod cijevi za ispustanje.

Skinite ¢ep za punjenje (sl. 13.K).

Skinite ¢ep za ispustanje (sl. 13.J).

Sakupite ulje u posudu.

Ponovno navijte ¢ep za ispustanje ulja.

Ocistite ulje koje se eventualno izlilo.

Napunite novim uljem. Za koli¢inu ulja

vidi "Tablicu s tehni¢ékim podacima".

Pri svakom dolijevanju pokrenite motor i

pustite ga da radi na minimumu 30 sekundi.

10. Kontrolirajte da nema propustanja ulja.

11. Ugasite motor. Pri¢ekajte 30 sekundi i
ponovno kontrolirajte razinu ulja. Ako treba,
vidi i "Kontrola/nadolijevanje” (odl. 7.3.1).

PN A

©

VAZNO Predajte ulje na odlaganje
u skladu s lokalnim propisima.

7.4 CISCENJE

A Radnje ¢iscenja obavljajte dok j Je stroj
ugasen. Ne pokusavajte uklanjati snijeg iz
otvora za izbacivanje ako prethodno niste:
o otpustili upravijacki element puZnice,

* ugasili motor,

e izvadili kljué¢ za paljenje.

Nakon uporabe uvijek ocistite stroj. Kod
C|scenja se pridrzavajte uputa koje slijede.
¢ Sluzite se lopaticom (sl. 1. I) za Ciscenje
kanala za izbacivanje i ¢iS¢enje

stroja od ostataka snijega.

Motor ocistite Eetkom i/ili stlaéenim zrakom.
Nemojte prskati vodu izravno na motor.
Nakon ¢i§éenja vodom pokrenite

stroj i puznicu kako biste uklonili

vodu koja bi ina¢e mogla prodrijeti u
lezajeve i prouzroditi ostecenja.

VAZNO Nemojte nikad rabiti vodu pod visokim
tlakom. Mogla bi ostetiti elektricne komponente.

7.5 SVJECICA

Za radove na svjecici obratite se prodavacu
ili ovlaStenom servisnom centru. Za zahvate
na svjecici pogledajte tablicu odrzavanja

i tablicu za utvrdivanje nepogodnosti.

7.6 RASPLINJAC

Proizvoda¢ unaprijed podeS$ava rasplinjac.
Pogledajte tablicu za utvrdivanje
nepogodnosti kako biste provijerili kad treba
intervenirati na rasplinjacu (pog. 12).

7.7 PRICVRSNE MATICE | VIJCI

¢ Pazite na zategnutost matica i vijaka,
kako biste bili sigurni da je stroj uvijek
u sigurnim radnim uvjetima.

* Redovito kontrolirajte jesu li pri¢vrsne matice
kanala za izbacivanje pravilno zategnute.

7.8 VRATILO PUZNICE

Radi lakSeg okretanja puznice
savjetujemo periodi¢no podmazivanje
mazalica (sl. 16.A) na vratilu puznice
pomocu Strcaljke za podmazivanje.
Kako podmazati

— lzvadite rascjepke i sigurnosne
osovine (sl. 16.B).

— Podmazite mazalice (sl. 16.A) pa
nekoliko puta okrenite puznicu na
vratilu kako biste omogudili klizanje
masti u unutrasnjosti vratila.

— Ponovno namijestite sigurnosne
osovine i rascjepke (sl. 16.B).

8. SKLADISTENJE

Sto treba udiniti u sluéaju skladistenja
stroja dulje od 30 dana
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1. Ispraznite krug napajanja gorivom.
— Zatvorite ventil za gorivo (sl. 13.B).
— Pokrenite motor stroja i pustite ga da
radi sve do zaustavljanja do kojeg
¢e doci kad se gorivo potrosi.
2. Zamijenite motorno ulje ako to ve¢
niste u€inili u prethodna tri mjeseca.
3. Detaljno odistite ralicu za snijeg.
4. Provjerite da na ralici za snijeg nema
ostecenja. Ako treba, izvrSite popravke.
5. Ako je boja ostecena, popravite je
kako biste sprijecili izbijanje hrde.

6. Zastitite izlozene metalne povrsine od hrde.

7. Skladistite ralicu za snijeg po
mogucnosti u zatvorenom prostoru.

9. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priruénik pruza sve potrebne naznake

za rukovanije strojem i njegovo pravilno
osnovno odrzavanje koje obavlja korisnik. Sve
zahvate podesavanja i odrzavanja koji nisu
opisani u ovom prirué¢niku mora obaviti vas
prodavac ili specijalizirani centar, koji raspolazu
potrebnim znanjem i opremom, kako bi se
osiguralo pravilno izvrS§avanje posla i o¢uvali
prvobitni stupanj sigurnosti i stanja stroja.
Zahvati izvr§eni u neprimjerenim strukturama
ili od strane nekvalificiranog osoblja
ponistavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

* Samo ovlastene servisne radionice mogu
vrsiti popravke i odrzavanje pod jamstvom.

* Ovlastene servisne radionice koriste
iskljucivo originalne rezervne dijelove.

11. TABLICA ODRZAVANJA

Originalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
razvijeni su upravo za ove strojeve.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni; primjena
neoriginalnih rezervnih dijelova i

dodatne opreme ponistava jamstvo.
Preporu¢ujemo da stroj jednom godi$nje
povjerite servisnoj radionici radi odrzavanja,
servisiranja i kontrole sigurnosnih naprava.

10.STO JAMSTVO POKRIVA

Jamstvo pokriva sve greske u materijaluiu
proizvodniji. Korisnik mora pazljivo slijediti sve
upute koje se daju u prilozenoj dokumentaciji.
Jamstvo ne pokriva ostec¢enja
do koijih je doslo zbog:

nepoznavanja popratne dokumentacije;
* nepaznje;
* neprimjerene ili nedopustene

uporabe i montaze;
* koristenja neoriginalnih rezervnih dijelova;
koristenja dodatne opreme koju ne
dostavlja ili nije odobrio proizvodac.
Osim toga, jamstvo ne pokriva:
* normalno tro8enje potroSnog materijala
kao Sto je pogonsko remenje, puznice,
farovi, kotaci, sigurnosni vijci i Zice;
normalno troSenje;
motore. Oni su pokriveni jamstvima
proizvodac¢a motora, u naznac¢enim
rokovima i uvjetima.

Kupca stite zakoni vlastite drzave. Ovo jamstvo
ni na koji nacin ne ograni¢ava prava kupca
predvidena zakonima njegove drzave.

Zahvat Ucestalost Odlomak
Prvi put Zatim svakih

STROJ

Kontrola svih pri¢vrééenja - Prije svake uporabe 7.7
Sigurnosne kontrole/provjera upravljackih elemenata - Prije svake uporabe 6.2
Opce cCisc¢enje i kontrola - Na zavrSetku svake uporabe 7.4
Ciscéenje podrugja ispusta - 5 sati/nakon svake uporabe 7.4
Podmazivanje pogonske osovine - 25 sati/nakon svake sezone e
Podmazivanje vratila puznice - 10 sati/nakon svake sezone 7.8
MOTOR

Ciscéenje svjedice - 25 sati/nakon svake e

sezone
Zamjena svjecice - 100 sati/nakon svake sezone e

*** Zahvati koje mora izvrsiti vas prodavac ili ovlasteni servisni centar
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Zahvat Ucestalost Odlomak
Prvi put Zatim svakih
Kontrola/nadolijevanje motornog - 5 sati/nakon svake uporabe 7.31
ulja do potrebne razine
Zamjena motornog ulja 5 sati 50 sati/nakon svake sezone 7.3.2

*** Zahvati koje mora izvrsiti vas prodavac ili ovlasteni servisni centar

12. UTVRDIVANJE NEPOGODNOSTI

NEPOGODNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Ne pokrece se

Niste stavili klju¢ za paljenje.

Stavite klju¢ za paljenje.

Nema goriva.

Napunite spremnik €istim gorivom.

Uredaj za pokretanje hladnog
motora je deaktiviran.

Aktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora.

Niste pritisnuli uredaj za ubrizgavanje.

Pritisnite uredaj za ubrizgavanje.

Motor se zagusio.

Pri¢ekajte nekoliko minuta prije
pokretanja. Nemojte pritiskati uredaj
za ubrizgavanje i deaktivirajte uredaj
za pokretanje hladnog motora.

Svjecica se ostetila.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Gorivo je staro.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Voda u gorivu.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

2. Gubitak snage.

Izbacivanje prevelike koli¢ine snijega

Smanijite brzinu.

Cep spremnika goriva je
pokriven ledom ili snijegom.

Uklonite led ili snijeg na i
oko ¢epa spremnika.

3. Motor se okreée
na minimumu ili
nepravilno radi

Aktiviran je uredaj za pokretanje
hladnog motora.

Deaktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora.

Gorivo je staro.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Voda u gorivu.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Treba zamijeniti rasplinjac.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar

4. Pretjerano vibriranje

Dijelovi su se olabavili ili su
se puznica ili rotor ostetili.

Zategnite sve pri¢vrsne naprave.
Zamijenite oStec¢ene dijelove u
ovlastenom servisnom centru.

Drska nije pravilno namjestena.

Uvijerite se da je drska pri¢vr§éena
u svom polozaju.

5. Gubitak ili usporavanje
pri izbacivanju snijega

Kanal za izbacivanje se zacepio.

Ocistite kanal za izbacivanje.

Puznica se zaglavila.

Uklonite eventualne trunke ili
strane predmete iz puznice.

6. Pogon ne radi

Kabel za upravljanje aktiviranjem
pogona nije pravilno podesen.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Ako nepogodnosti ustraju i nakon primjene opisanih rjesenja, kontaktirajte svog prodavaca.
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FIGYELEM!: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késébbi sziikség esetére.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI

1.1

A hasznalati utasitas szévegében

néhany, a biztonsag vagy a hasznalat
szempontjabdl kiléndsen fontos informaciot
tartalmazé bekezdést eltéré modon
kiemeltiink az alabbi kritérium szerint:

MEGJEGYZES vagy FONTOS az
el6zd részekben feltlintetettekre vonatkozo
pontositasokat, vagy egyéb informaciot
tartalmaz a célbdl, hogy segitsen elkertilni a gép
megrongalddasat, illetve egyéb karok okozdsat.

A A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés

be nem tartasa kezel6 vagy mas személyek
sériilését, illetve karokat okozhat.

A szlirke pontokkal Jelolt kerettel
klemelt szakaszok opcios jellemzdket
: tartalmaznak amelyek nincsenek meg a
. Jelen hasznalati utasitasban leirt 6sszes
geptlpusnal Ellendrizze, hogy az On
* gépen jelen vannak-e ezek a jellemzok.

Az Gsszes ,ellilsé”, ,hatsd”, ,jobb” és ,bal
megjeldlést a kezeld helyzetébdl kell értelmezni.

1.2 HIVATKOZASOK

1.2.1 Abrak

A jelen hasznalati utmutatoban talalhato

abrak szamozasa: 1, 2, 3 stb.

Az abrakon lathato alkatrészeket

az A, B, C stb. bettik jel6lik.

A 2. abran lathato C alkatrészre vald
hivatkozas jel6lése tehat: “Lasd a 2.C

abrat” vagy egyszertien “(2.C &bra)”.

Az abrak csak illusztraciok. A valds alkatrészek
eltérhetnek az dbran lathatoktol.

1.2.2 Cimek

A hasznalati utasitas fejezetekre és szakaszokra
oszlik. A “2.1. Betanitas” c. szakasz a “2.
Biztonsagi el6irdsok” c. fejezet alcime. A
cimekre vagy szakaszokra val6 hivatkozasokat
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a szamozott szak. illetve fej. roviditések
jelolik. Példaul: “2. fej.” vagy “2.1. szak.”.

2. BIZTONSAGI ELOIRASOK

2.1 BETANITAS

A Olvassa el figyelmesen a jelen
utasitasokat gép hasznalata el6tt!

A Ismerje meg a kezel6szerveket,

és sajdtitsa el e gép kezelését. Tanulja

meg a motor gyors ledllitasat. A
figyelmeztetések és az utasitasok be

nem tartasa tiizesethez és/vagy stlyos
sériilésekhez vezethet. Orizzen meg minden
figyelmeztetést és utmutatast, hogy a
késébbiekben is at tudja 6ket tekinteni.

Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat,
illetve olyan személyre, aki nem ismeri a
gép kezelésére vonatkozo utmutatasokat.
A helyi térvények szabalyozhatjék a gép
hasznalatahoz eldirt minimalis életkort.
Soha ne hasznalja a gépet, ha a kezeld
faradt vagy nem érzi j6l magat, illetve ha
gyogyszer, kabitészer, alkohol vagy mas
olyan szerek hatasa alatt all, melyek reflexeit
és figyelmét karosan befolyasoljak.

Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy
hasznaloja felel6s a mas személyeket ért
balesetekért és varatlan eseményekért,
illetve azok tulajdonaban keletkezé
karokért. A felhasznalo feleléssége a
munkatertlet talajviszonyaibol eredd
potencialis veszélyek felmérése, valamint a
sajat és masok biztonsaga garantalasahoz
szlikséges dvintézkedések alkalmazasa,
kuléndsen lejté vagy emelkedd, egyenetlen,
csuszos vagy bizonytalan terlleteken.

2.2 ELOKESZITO MUVELETEK

Egyéni védofelszerelések

Ne hasznalja a homardt megfeleld

munkaruha nélkul.

Viseljen megfeleld labbelit, mely biztositja a
csuszos fellleten valo biztonsagos jarast.
Mindig viseljen véddszemiveget vagy ellenzét
a gép hasznalata, karbantartasa vagy javitasa
soran. A motor hajtasu gépek mukodése
soran idegen targyak repulhetnek a szembe.
Viseljen flilvédét!

Munkateriilet / Gép

Gondosan ellendrizze a megtisztitando
terlletet és sziukség esetén tavolitsa el a

lathaté idegen targyakat. Példaul a labtéridket,
szankokat, asztalokat, vezetékeket stb.
Miel6tt beinditana a motort, ellendrizze,
hogy ki van-e kapcsolva a mozgé
gepszerveket inditd 6sszes vezérles.
Allitsa be a csiga véddburkolatanak
magassagat a kavicsos vagy

koves fellletek tisztitdsahoz.

A hémaras megkezdése el6tt varja meg,
mig a motor és a gép alkalmazkodik

a kilsd hémérséklethez.

Robbanémotorok: lizemanyag

Figyelmeztetés: az izemanyag

tlzveszélyes. Kérultekintéen kezelje!

Mindig megfelel6 tartalyban

tarolja az tzemanyagot.

A feltdltést vagy utantéliést kizarélag a
szabadban végezze, haszndljon tdlcsért

és ekdzben ne dohanyozzon.

Elészor toltse fel a gépet, és csak

ezutan inditsa be a motort. Ne nyissa

ki az izemanyag-tartaly dugojat és ne

t6ltson a tartalyba Gzemanyagot, amikor

a motor jar vagy ha még meleg.

Ha az Gzemanyag kifolyt, ne inditsa el a motort,
hanem tavolitsa el a gépet arrdl a tertletrél,
ahol ez tortént, és takaritsa fel azonnal a
gépre vagy a talajra kertlt izemanyagot.

A tanksapkat és az lzemanyag-tartaly
dugojat gondosan csavarja vissza a helyére.
Kerllje az tzemanyagnak a ruhazattal térténd
érintkezését, és ha ez mégis megtértént volna,
0Oltdzzon at, mielétt a motort elinditana.

2.3 HASZNALAT KOZBEN

Munkateriilet
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Kerllje a gép hasznalatat robbanasveszélynek
kitett helyeken, gyulékony folyadékok, gaz
vagy por jelenléte esetén. Az elektromos
érintkezések vagy mechanikus surlédasok
szikrakat képezhetnek, melyek langra
lobbanthatjak a port vagy a gézoket.

A motort ne miikbdtesse zart térben, mivel
veszélyes mennyiségl szénmonoxid kertlhet a
levegdbe. Az inditasi miiveleteket szabadban,
vagy jol szell6z6 helyen kell végezni! Soha ne
feledje, hogy a motor kipufogégaza mérgezé!
Kizarélag nappal vagy jo vilagitas és megfeleld
latasi viszonyok mellett dolgozzon.

Tartson tavol a munkavégzés teriletétd|

mas személyeket, gyermekeket,

allatokat. A gyermekekre egy masik

felnéttnek kell felligyelnie.

Kuléndsen tgyeljen, amikor a gépet

kavicsos talajon, jardan vagy uton

hasznalja. Ugyeljen a rejtett veszélyekre.
Amikor a gépet kdzut mellett hasznélja,
tgyeljen a jarmuforgalomra.



A helyes viselkedésre vonatkoz6
figyelmeztetések
¢ Ne iranyitsa a kidobo csévet szélirannyal
szembe, vagy mas személyek, allatok,
jarmivek, lakhelyek, illetve minden egyéb
felé, amely kart szenvedhet a a hotdl, vagy
a hoban rejlé mas targyaktol. Ne engedie,
hogy masok a gép el6tt tartézkodjanak.
¢ Soha ne hasznalja a hémarot kerités, gépkocsi,
ablak, Uvegfalak, stb. mellett, ha nem allitotta
be helyesen a kidobo csé deflektorat.
Ne kdzelitse kezét, labat a forgd
részekhez. Tartézkodjon mindig megfelelé
tavolsagra a hokidobo csé nyilasatol.
Tartsa mindig tisztan a kidobot.
e Ha a homard idegen targyba Utkdzik vagy
rendellenesen vibral, allitsa le a motort,
vegye ki az inditdkulcsot, varjon, mig a
mozgo géprészek leallnak, és vizsgalja
meg figyelmesen a gépet, hogy nem
szenvedett-e karosodast. Rendszerint
a vibralas problémat jelez. Javitsa ki az
esetleges hibakat a gép hasznalata el6tt!
Miel6tt eltavolodna a géptdl, kapcsolja
ki az 6sszes vezérlést és vegye
ki a gyujtokulcsot a gépbdl.
A tisztitas, javitas, ellenérzés vagy beallitas
elétt allitsa le a motort, vegye ki az inditokulcsot
és varjon, mig a mozgo géprészek leallnak
(kivéve, ha az utmutatasok masképp
rendelkeznek). Bontsa a villanymotor
vezetékeinek csatlakozasat. (Opcid)
* Ne érjen a motornak a hasznalat soran
felforr6sodo részeihez. Egési sérllés veszélye.
Ne hasznalja a gépet nagy sebességgel
csuszos talajon. Legyen dvatos, amikor
hatramenetben halad. Nézzen hatra és
gy6z48djén meg az akadalyok hianyardl
a hatramenet el6tt és kdzben.
Kapcsolja ki a csigat a gép athelyezése
soran vagy amikor hasznalaton kivul van.
Mindig ligyeljen egyensulyara és tartsa erésen
a tolokart. Soha ne fusson, hanem gyalogoljon.

Hasznalati korlatozasok

* Ne haszndlja a gépet lejtdn keresztiranyban.
Mindig felllrél lefelé, majd lentrél felfelé
haladjon. Legyen 6vatos, amikor lejtén
iranyt valt. Kerilje a meredek lejtoket.

Ne hasznalja a gépet, ha a véddszerkezetek
nem megfeleléek vagy ha a biztonsagi
eszkdzdk nincsenek helyesen felszerelve.

* Ne modositsa és ne kapcsolja ki

a biztonsagi rendszereket.

Ne valtoztasson a motor beallitasain,

ne pdrgesse tul. Ha a motor tul magas
fordulatszamon mukdodik, a személyi
sérllés kockazata nagyobb.

* Ne terhelje tul a gépet azzal, hogy
tul nagy sebességen mikodteti.

* Ne illessze be a kezét a kidobdéba vagy
a csigaba, ha el6zdleg nem allitotta le a
motort és nem vette ki az inditokulcsot.

2.4 KARBANTARTAS, TAROLAS
ES SZALLITAS

A gép biztonsaganak érdekében végezze
el a gép rendszeres karbantartasat és
gondoskodjon megfelelé tarolasarol.

A A meghibdsodott vagy sériilt
alkatrészeket ne javitsa, hanem cserélje

ki. Csak eredeti cserealkatrészeket
hasznaljon: a nem eredeti illetve helyteleniil
felszerelt cserealkatrészek haszndlata
veszélyeztetheti a gép biztonsagat, balesetet
vagy személyi sériiléseket okozhat,

tovabba felmenti a gyartot a mindennemdii
kotelezettség és felel6sség alol.

Karbantartas

e Amennyiben a tankot le kell Uritenie, ezt hideg
motor mellett és a szabadban végezze.

¢ A tlizveszély csokkentése céljabol
rendszeresen ellenérizze, hogy nincs-e
olaj- vagy Uzemanyag-szivargas.

Tarolas

* Ne hagyjon Gzemanyagot a tartalyban, ha

a gépet olyan helyiségben tarolja, ahol az
Uzemanyag g6ze érintkezhet nyilt langgal,
szikraval vagy egyéb héforrasokkal.

Hagyja kihdlni a motort, mielétt zart
helyiségben raktarozza a hdmarot.

Mindig tartsa be a hasznélati utmutato
eldirasait a fontos tudnivaldkkal kapcsolatban,
amikor a homarét huzamosabb ideig tarolja.

Szallitas

* Amennyiben a gépet teherautéval

vagy utanfutéval kell szallitani,

hasznaljon megfeleld teherbirasu,

szélességu és hosszusagu rampat.

A gépet allé motorral és megfelelé

szamu személy alkalmazéasaval

tolja a szallitd eszkdzre.

Szallitas kdzben zarja el az izemanyag csapot
(ha van) és megfeleléen, kételekkel vagy
lancokkal régzitse a gépet a szallito jarmihoz.

2.5 KORNYEZETVEDELEM

A kérnyezet védelmét a gép hasznalata soran
elsédleges fontossagi szempontként kell
figyelembe venni, mivel ez a békés egymas
mellett élés és kdrnyezetlink érdeke.

* Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban.
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* Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a
csomagoléanyagok, olaj, lzemanyag, szUrok,
hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb,
kérnyezetszennyezd elem selejtezésére
vonatkozoan; ezeket a hulladékokat ne
helyezze a haztartasi hulladékba, hanem
szelektiv hulladékkezelés keretében
szallitsa a megfelelé gylijtételepekre, ahol
gondoskodnak azok Ujrahasznositasarol.

¢ Az izemen kivil helyezéskor ne szennyezze a
géppel a kérnyezetet, hanem a hatalyos helyi

eléirasok értelmében adja le egy gydjtételepen.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL

3.1 AGEPLEIRASAES i
RENDELTETESSZERU HASZNALATA

Ez a gép hémaré gép.

A gép fel van szerelve egy véddburkolattal
ellatott mardcsigaval, amely a havat

a kidobd csébe tovabbitja. A csigat

és magat a gépet a motor hajtja.

A gép a mUszerfalon talalhato
vezérlésekkel kezelhet6.

A kezel6 a gép mogott allva vezetheti a
gépet és mukddtetheti a f6 vezérléseket.

3.1.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gépet az alabbi célokra terveztik és
készitettiik: hdmaras, hékotras/-kidobas
jardan, kertben, kocsibejaron és egyéb,

a talaj szintjén levo feluleteken.

A homarot kizardlag héeltakaritasra

kell hasznalni.

3.1.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektdl eltér6é barmilyen mas

hasznaélat veszélyes lehet és személyi és/

vagy targyi karokat okozhat. Helytelen

hasznalatnak mindstilnek az alabbiak

(példaként és nem kizardlagosan):

¢ A gép hasznalata a talaj szintje felett,
példaul lakéépulete, gardzs vagy egyéb
szerkezetek és épuletek tetején.

¢ A csiganak a hotol eltéré anyag (fold, f(, kavics
stb.) eltakaritasa céljabol valé mikddtetése.

» Terhek tolasa vagy vontatasa

FONTOS A gép helytelen haszndlata
a garancia eléviilését, valamint a Gyarto
barminemdi felelésség aldli mentestlilését vonja
maga utan, a felhasznaldra haritva a sajat
magan vagy masokon okozott karokbdl illetve
sérlilésekbdl szarmazo kételezettségeket.

3.1.3 Felhasznaloi célcsoport

Ez a gép fogyasztdi, azaz nem
professziondlis hasznalatra késziilt.
Hobbikertészeti alkalmazasra készult.

FONTOS A gépet a kezelb egyed(il hasznalja!
3.2 BIZTONSAGI JELZESEK

A gépen kulonféle szimbdlumok
lathatok (4. abra). Funkcidjuk az, hogy
felhivjak a gépkezel6 figyelmét a gép
korultekintd és dvatos hasznalatara.
A jelolések jelentése:

FIGYELEM!

FIGYELEM! Olvassa el az
utasitasokat a gép hasznalata elé6tt!

VESZELY! Targyak kidobasanak
veszélye. Ne iranyitsa a
kidobonyilast az ott lévé
személyek vagy allatok felé.

VESZELY! Forgasban levé
géprész. Tartdzkodjon mindig
tavol a hokidobd nyilastol.
VESZELY! Tartson tavol a
I—»’l‘ munkavégzés terlletéto|
mas személyeket,
gyermekeket, allatokat.

o=e FIGYELEM! Vegye ki az

=S/ inditokulcsot, és olvassa el

az utasitasokat barmilyen
karbantartasi vagy javitasi
mivelet elvégzése elétt!
VESZELY! Tilos bedugni a kezet
a kidobo csatornaba, amikor a
csiga forog. Allitsa le a motort,
mieltt elvégezné a kidobd
eltdmédésének megszintetését.
VESZELY! Tartézkodjon a
meleg fellletektd! tavol.

b
VESZELY! A motorok szén-
monoxidot bocsatanak ki. NE

' O] VESZELY! Tartsa tavol kezét,
! labat a forgo részektol!

inditsa el a gépet zart helyiségben.
VESZELY! Az (izemanyag tliz- és
robbanasveszélyes! Vegye ki a
gyujtékulcsot és hagyja kihdlni a
motort az Uzemanyag-t6ltés elétt.

HU - 4



VESZELY! T(iz- és robbanasveszély.
Ne dohanyozzon, ne hasznaljon
nyilt langot vagy egyéb tlizforrast.

VESZELY! Viseljen fllvédét.

VESZELY! Viselien
véddszemiveget.

DO &

FONTOS A megrongalddott vagy
olvashatatlan cimkéket ki kell cserélni!
Kérjen uj cimkéket a szerviztdl.

3.3 AZONOSITO CIMKE

Az azonositd cimke az alabbi
adatokat tartalmazza (1. abra):

1. Agyarté cime

2. Gép tipusa

3. Zajteljesitmény szint

4. CE minéségazonossagi jelzés
5. A motor Uizemi fordulatszama
6. Motor teljesitménye

7. A motor hengerurtartalma

8. Honap/ Gyartas éve

9. Gyartasi szam

10. Cikkszam

Masolja at a belsé boritélapon lathato
gépazonosité cimke megfeleld
helyére az azonositasi adatokat.

FONTOS Az azonosito cimkén lathato
azonosito adatokat haszndlja.

FONTOS A felhatalmazott mdrkaszervizzel
valo kapcsolatfelvételkor adja meg
mindlig az azonosito adatokat!

3.4 AFO ALKATRESZEK
A gép az alabbi f6 alkatrészekbdl all (1. abra):

Alvaz

MUszerfal

Motor

Uzemanyag tartaly
Villasdugo az elektromos inditashoz (Opcid)
Kézi indité markolat
Deflektor

Kidobo csé

Lapat

Csiga védéburkolat
Csiga

XemIomMmOUOow>

L. Kiegyenlitd csuszkak
M. Vilagitas (opcio)
N. Kerék

4. OSSZESZERELES

Tarolasi és szallitasi okok miatt a gép néhany
elemét nem szereltlk fel kozvetlendl a gyarban.
Ezeket a csomagol6anyag eltavolitasa utan kell
felszerelnie, a kovetkezd utasitasokat kdvetve.

A A gép kicsomagolasat és
Osszeszerelését szilard, sik feliileten

kell végezni, tovabba elegendé helyet

kell biztositani a gép és a csomagolas
mozgatasahoz a megfelel6 szerszamok
alkalmazdsaval. Ne hasznélja a gépet, amig
nem végezte el az "OSSZESZERELES"
szakaszban leirt miiveleteket.

FONTOS A gépet motorolaj és
lizemanyag nélkdil szallitjuk le.

4.1 ALKATRESZEK AZ
OSSZESZERELESHEZ

A csomagolas tartalmazza az alabbi
tablazatban felsorolt, az 6sszeszereléshez
szlUkséges alkatrészeket (3. abra):

Poz. | Leiras Menny.
A | Sebességvalto vezérlés 1
B | A sebességvalto vezérlés

rdgzitd csavarjai
C | Tolokar régzité csavarok és anyak 4
D |Sebességvalto kar és deflektor 2
beallitd markolatok
E |Kidobo cs6 bedllité kabel 1
F | Tolcsér 1
G |Biztonsagi kulcs 1
H |Kidobd csé 1
K | Kidobo csé csuszogyur( 10
L | M8 x 20 csavarok és rugalmas alatétek
M |Kidob¢ csuszkak 3

4.1.1 Kicsomagolas

1. Ovatosan bontsa ki a csomagolast, tigyeljen,
hogy ne vesszenek el az alkatrészek.

2. Olvassa el a dobozban talalhato
dokumentaciot, beleértve a
jelen haszndlati Utmutatot.

3. Vegye ki a dobozbdl az 6sszes
felszerelendé alkatrészt.

4. Vegye ki a dobozbdl a homarat.

5. Selejtezze a dobozt és a csomagolast az
érvényes helyi eléirasok betartasaval.
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4.2 ACSIGA ES A HALADASI VEZERLES
VEZETEKEINEK FELSZERELESE

lllessze be a kabel horgat a szemes
rogzitéelembe (5. abra).

MEGJEGYZES A kdbelek gydrilag
fel vannak szerelve a miiszerfalba.

4.3 ATOLOKAR FELSZERELESE

A tolokart a mar 6sszeszerelt muszerfallal
szallitjuk. A tolékarnak a gépre valo
felszereléséhez sziikséges csavarokat,

a sebességvalté rogzitd csavarjait, a
kidobo cs6 régzitd csavarjait, valamint

a sebességvalto kar és a deflektor kar
markolatait a gép csomagolasaban
talalhaté kiilébn csomag tartalmazza.

Az 6sszeszerelés menete:

1. Kozelitse a tolokar két csévégzédését
(6.A abra) a tartéhoz (6.B abra).

2. lllessze a csavarokat a furatokba
és szoritsa meg.

4.3.1 A karok markolatanak felszerelése

Csavarja fel a markolatokat a sebességvalté
kar menetes rudjara (7.A abra) és a deflektor
beallité kar menetes rudjara (7.B abra).
Huzza meg Utkdzésig a rogzitd anyat.

4.4 A SEBESSEGVALTO VEZERLESENEK
FELSZERELESE

1. lllessze a sebességvalto vezérlésének
csuklojat (8.A abra) a kar furataba (8.B abra)
az erdatvitelhez valé csatlakoztatashoz
és rogzitse a zarészeggel (8.C abra).

2. Kozelitse a sebességvaltéd vezérlésének
felsd részét (8.D abra) a sebességvaltd
kar also részén levé furathoz és
régzitse a (sebességvalté karra
gyarilag felszerelt) csappal (8.E abra)
és a zaroszeggel ( 8.F abra).

4.5 AKIDOBO CSO FELSZERELESE

1. Helyezze a csuszogyr(t (9.A abra) és
a kidobo csdvet (9.B abra) a karimas
csatlakozéra (9.C abra).

2. lllessze be a csuszkakat (9.D abra) a karimas
csatlakozé ala (9.C abra) ugy, hogy a csuszka
furatai egybeessenek a cs6 aljanak furataival.

3. lllessze be a csavarokat az alatétekkel
a furatokba és rogzitse (9.E abra).

4.5.1 A kidobé csé beallito
kabelének felszerelése

A beallito kabel 6sszekéti a kidobod
csOvet a muszerfalon elhelyezett beallitd
karral, amely lehet6vé teszi a kidobdnak
a kivant iranyba valo beallitasat.

1. Rogzitse a végtelenitett csavaros
egységet a tartéra, ellendrizze az
egység megfeleld illeszkedését a kidobd
cs6 fogas részéhez (9.F abra).

2. Csatlakoztassa a flexibilis kabel
négyszdgletes részét a kar also részén levd
fészekbe (ha nincs gyarilag 6sszeszerelve).

3. Csavarja fel a kabel gyrujét (10.B abra)

a kar also részére (10.A abra) (ha nincs
gyarilag 6sszeszerelve).

4.5.2 A deflektor beallité
kabelének felszerelése

A deflektor beallitd kabele 6sszekoéti a kidobd
deflektorat a miiszerfalon lev vezérléssel,

és lehetéveé teszi a deflektor felemelését és
leeresztését a kivant iranyba valé beéllitashoz.

1. lllessze be a csapot (11.B &bra) a kar végébe.
2. Vezesse be a bedllité kabel végét
(11.C abra) a csapba (11.B abra).
3. Huzza a csapra a zarészeget
és rogzitse (11.D &bra).
4. lllessze a bedllité csavart (11.A abra)
a helyére (11.E abra) és huzza meg
az anyat (11.A abra).

5. VEZERLESEK

5.1 INDITOKULCS

Lehet6évé teszi a motor beinditasat és leallitasat.
A gyuijtokulcsnak két allasa lehet (13.A abra):

1. Kulcs kihtzva - OFF - a motor
leall és nem indithaté.

2. Kulcs bedugva - ON - a motor indithaté
és mukodésbe helyezhetd.

FONTOS A motor nem indul be, ha a
biztonsagi kulcs nincs teljesen beillesztve.
Egyes modelleknél drairanyba el kell
forditani a kulcsot a beinditashoz.

5.2 UZEMANYAG CSAP

A csap kinyitasa lehetévé teszi az
Uzemanyag-ellatast (13.B abra).
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1. Orairdnnyal ellentétes - nyitva
2. Odrairanyu - zarva

5.3 GAZKAR
A motor fordulatszamat szabalyozza.

A tablan megjelolt allasok a kdvetkezéknek
felelnek meg: (13.C abra):
1. Teljes fordulatszam. Mindig
9 ezt hasznalja a gép inditasakor
és lzemeltetésekor.
2. Alapjarat. Az dllas alatt hasznalatos,
- amikor a motor elég meleg.

3. Leallasi pozicié (ha van).

STOP A gép azonnal leall.

4. Koztes pozicié (ha van). A gazkart
a nyul/teknds szimbodlumra allitva
novelheté illetve csokkenthetd
a sebesség az elvégzendé
munkanak megfeleléen (mély
hé, egyenetlen talaj stb.).

5.4 HIDEGINDITO KAR

A motor hideginditasahoz hasznalatos. A
hidegindit6 karnak két allasa lehet (13.D abra):
le Jobbra - beiktatva (a hideginditashoz).

4]

5.5 BEFECSKENDEZO SZIVATTYU

Balra - kiiktatva (normal izemhez
és meleginditashoz).

A befecskendezd szivattyu gumi részének
megnyomasakor tizemanyag fecskendezddik
be a porlaszté bedml6 févezetékébe, ezzel
megkdnnyiti a motor hideginditasat (13.L abra).

5.6 KEZI INDITO MARKOLAT

A motor kézi inditasahoz (13.H abra).

¢ 5.7 ELEKTROMOS INDITO
: VEZERLES (OPCIO)

A motor elektromos inditasédhoz (14.M &bra),
- amikor a gép a villamos halézathoz van
. csatlakoztatva a villasdugéval (13.G abra).

5.8 HALADAS VEZERLES

A gép elérehaladasat vezérli.

1. Nyomja le a vezérlést (12.D abra) egészen
addig, mig nem tamaszkodik a markolatra.

2. A gép haladasanak megallitasahoz
engedie fel a vezérlést.

Ha a kezel6 a haladasi vezérlést a csiga
vezérlésével egylitt mukddteti, elengedésekor
bekapcsolt allapotban marad. Csak

akkor kapcsol ki, ha a kezelé elengedi

a csiga vezérlését is (12.C abra).

5.9 CSIGA VEZERLES

A csiga forgasat kapcsolja.

* A csiga forgasanak bekapcsolasahoz nyomja
le a vezérlést (12.C abra) a markolatig.

* Ha a kezel§ a csiga vezérlését kuldn kapcsolja,
elengedésekor a csiga forgasa leall és a kar
automatikusan visszaall az alapallasba.

5.10 SEBESSEGVALTO KAR

A gép egy karral mukddtethetd sebességvaltdval
van felszerelve (12.A abra):
» 5 fokozat az elérehaladasi

sebesség beallitasahoz.
» 2 fokozat a hatrameneti

sebesség beallitasahoz.

5.11 KIDOBO ES DEFLEKTOR BEALLITAS

A kar a kidob¢ csd elforgatasat
vezeérli, segitségévek a hokidobas
a kivant iranyba éllithaté.
* Forgassa el a kart (12.E abra) érairanyba/

6rairannyal ellentétesen a csé beiranyitasahoz.
A deflektor felsé és alsé allasat az erre
szolgald karral allithatja be (12.B &bra).
Mozgassa el6re-hatra a kart a deflektor
leengedéséhez illetve felemeléséhez.
 Kar eldre tolva = deflektor alsé allasban.
e Kar hatra tolva = deflektor felsé allasban.

5.12 VILAGITAS KAPCSOLO (OPCIO)

- elére a kapcsolot (12.F &bra).
- » Vilagitas bekapcsolva =
piros jelzélampa ég.

CA lampék bekapcsolasahoz nyomja

6. A GEP HASZNALATA

A A gép hasznalata soran betartando
biztonsdagi el6irasokat a 2. fejezet
tartalmazza. Szigoruan tartsa be az
elbirasokat a sulyos kockazatok vagy
veszélyek elkeriilése érdekében.
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6.1 ELOKESZITO MUVELETEK

A gép hasznalata elétt ellenérizze az
lizemanyagot és az olajszintet. Az
Uzemanyagtoltésselent és az olaj utantoltéssel
kapcsolatos tudnivaldkat és évintézkedéseket
lasd a 7.2. és a 7.3. szakaszokban.

A csUszkak a csiga a talajtél mért
tavolsaganak beallitdsara szolgalnak

a csiga védelme érdekében.

A gép hasznalata elétt allitsa be a

csUszkakat az alabbiak szerint:

1. Lazitsa meg a csavarokat (14.A abra).
2. Emelje fel/ engedje le a

csuszkakat (14.B abra).
3. Huzza meg a csavarokat.

6.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK

A munkavégzés elétt sajatitsa el a jelen
szakasz tartalmat. Végezze el az alabbi
biztonsagi ellenérzéseket és bizonyosodjon
meg arrol, hogy az eredmények
megegyeznek a tablazatba foglaltakkal.

A A hasznalat elétt mindig végezze
el a biztonsagi ellenérzéseket.

6.2.1 Altalanos ellen6rzés

Targy Eredmény

Uzemanyag-rendszer
és csatlakozasai

Nincs szivargas

Elektromos vezetékek A szigetelés sértetlen
Nincs mechanikus

karosodas

Olaj rendszer Nincs szivargas

Nincs karosodas

Nincs rendellenes vibralas
Nincs rendellenes zaj

Prébavezetés

6.2.2 Hajtas és csiga lizempréba

Tennivalé Eredmény

Inditsa be a gépet
(6.3. szakasz)

A kerekek és a csiga
nem mozoghatnak.

Hajtas lizempréba

A kerekek elére
mozgatjak a homarét.

Nyomja meg az
elérehaladas vezérlését
(12.D abra).

Engedje el az A kerekek ledlinak.
elérehaladas vezérlését

(12.D ébra).

Csiga Gizemproba

Tennivalé Eredmény

Nyomja meg a csiga
vezérlését (12.C abra).

A csiga forogni kezd.

Engedje el a csiga
vezérlését.

A csiga leall.

Csiga és kerék lizempréba

Tartsa nyomva a csiga A csiga forog és
vezérlését (12.C abra) a kerekek elére

és nyomja meg az mozgatjak a hdmarét.
elérehaladas vezérlését
(12.D abra).

Engedje el az
elérehaladas vezérlését
(12.D éabra).

A kerekek forognak
és a csiga forog.

Engedije el a csiga
vezérlését (12.C abra).

A csiga leall, a kerekek
leblokkolnak.

A Ha az alabbi tablazatokba foglaltaktol
barmiben eltéré eredményt észlel, a

gép nem hasznalhatd! Vigye szervizbe

a gépet és végeztesse el a megfelel6
ellenérzéseket és javitasokat.

6.3 BEINDITAS / MUNKAVEGZES

1. Nyissa ki az lzemanyag csapot (13.B abra).
2. lllessze be a biztonsagi kulcsot és forditsa
el érairanyba, ha szikséges (13.A abra).

6.3.1 Hideginditas

1. Allitsa a gazkart a teljes
fordulatszamra (13.C abra).

2. Kapcsolja be a hideginditot (13.D abra).

3. Nyomja meg a befecskendezé szivattyu
vezeérlését (13.L abra) kétszer vagy
haromszor. Ellenérizze, hogy az ujja fedje
a furatot, amikor megnyomja a vezérlést.

4. Inditsa be az elektromos (6.3.5. szakasz)
vagy kézi vezérléssel (6.3.3.szakasz).

5. Kapcsolja ki a hideginditot (13.D abra).

FONTOS A géppel valé munkavégzés eldtt
vdrjon néhany percet, amig az olaj felmelegszik.

6.3.2 Meleginditas

1. Allitsa a gazkart a teljes
fordulatszamra (13.C abra).

2. Ellendrizze, hogy a hidegindito ki
legyen kapcsolva (13.D abra).

3. Inditsa be az elekiromos vagy kézi
vezérléssel (I4sd a tovabbiakban).

FONTOS Meleginditdaskor ne nyomja
meg a befecskendezd szivattyut.
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6.3.3 Kéziinditas

A motor kézi inditasahoz huzza lassan a
markolatot (13.H abra) kifelé, amig ellenallast
nem érez. Ekkor hiizza meg erésen és kisérje
a markolat mozgasat az elengedésekor.
Addig ismételje a muveletet, amig

a motor be nem indul.

MGEJEGYZES Ne végezzen 3/4-nél
tobb inditasi kisérletet, ellenkez6 esetben
a motor tulszivhatja magat. Ellenérizze
a sikertelen inditas valdszini okait a "A
problémak azonositdsa" tabldazatban.

. 6.3.4 Elektromos inditas

: A Gy6z6djén meg arrol,

. hogy az elektromos tapellato
rendszer rendelkezik-e foldeléssel
- és megszakitoval.

. 1. Csatlakoztassa a tapkabel villasdugdjat
: (13.G abra) egy 230V-os dugaljhoz.

. 2. Nyomja meg az indité6 gombot

¢ amotor beinditasahoz.

> 3. Amikor a motor beindult, htizza

: ki a villasdugot a dugaljbdl.

6.3.5 Munkavégzés

A géppel az alabbi leiras alapjan

végezzen munkat:

* A vezérléssel dllitsa be a kidobot
és a deflektort (1.G abra).

¢ A hokidobas tavolsaganak ndvelésehez
allitsa a deflektort felfelé.

* A hokidobas tavolsaganak csékkentéséhez
allitsa a deflektort lefelé.

* A sebességvaltot az utvonal és a

hé minésége alapjan allitsa be.

Nyomja meg a csiga vezérlést (12.C abra)

a csiga forgasanak bekapcsolasahoz.

Nyomja meg az elérehaladas vezérlését

(12.D abra) a hajtas bekapcsolasahoz.

MEGJEGYZES Mindig a teljes fordulatszdmon
jarassa a motort a gép haszndlata soran

6.3.6 Fordulas

A fordulaskor a gép a kivant iranyba all.
A "diff-lock release" -zel rendelkezd
gépeknél a fordulas kénnyebb (lasd

a mlszaki adatok tablazatat).

6.3.7 Sebességvaltas

A sebességvaltast allé gépen kell elvégezni.

A sebességvaltashoz végezze

el az alabbi mlveleteket:

e Allitsa le a gépet az elérehaladas
vezérlésének (12.D abra) és a csiga
vezérlésének elengedésével (12.C abra).

* Allitsa a sebességvalto kart a
kivant allasba (12.A abra).

¢ Folytassa a normal munkavégzést.

FONTOS A mozgd gépen végzett
sebességvaltas karositia az erdatviteli rendszert.

6.4 LEALLITAS

A gép ledllitdsahoz engedje el a
csiga vezérlését (12.C abra) és az
elérehaladas vezérlését (12.D abra).
A gép kikapcsolaséhoz végezze el
az alabbi muveletek egyikét:
 Vegye ki vagy forditsa el a
biztonsagi kulcsot (13.A abra).
* Allitsa a gazkart (13.C abra)
a leallitasi pozicidba.

A Az lizemanyag csap mindig legyen
zarva, amikor a gép nem miikédik.

A Eléfordulhat, hogy a motor
kikapcsolas utan nagyon meleg. Ne
érjen a kipufogodobhoz vagy az ahhoz
kézeli részekhez. Ezen pontokon
égési sérlilés veszélye all fenn.

FONTOS Ha drizetlendil kell hagynia a gépet,
mindig vegye ki a biztonsdgi kulcsot (13.A abra).

6.5 HASZNALATI TANACSOK

¢ A ho kdnnyebben eltakarithatd, amikor friss.
Haladjon &t még egyszer a megtisztitott
részeket a maradék ho eltavolitasa céljabdl.
Ha lehetséges, a ho kidobatasat
széliranyba végezze. Ellendrizze a
hékidobas tavolsagat és iranyat.
¢ Ha erds szél fuj, engedje le a deflektort
ugy, hogy a gép a talaj felé dobja ki a
havat, igy a szél nem hordja szét.
* A munkavégzés végén hagyja jarni a
motort néhany percig, hogy elkerillje
jég képzédését a kidobonyilasban.
¢ Mindig a ho allapotanak megfeleld
sebességgel haladjon, ugy allitsa be,
hogy a hékidobas folyamatos legyen.
* A motor leéllitasa el6tt csdkkentse
a fordulatszamat.
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6.6 A HASZNALAT UTAN

» Tisztitsa meg a gépet (7.4. szakasz).

¢ TObbszér mozgassa elére és

hatra az 6sszes vezérlést.

Ellenérizze, hogy a hidegindité

be legyen kapcsolva.

Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult
vagy karosodott alkatrészek. Sziikség
esetén cserélje ki a karosodott részeket,
és huzza meg a meglazult csavarokat.

A Ne takarja le a gépet, ha a motor
és a kipufogodob még meleg.

7. KARBANTARTAS

7.1 ALTALANOS TUDNIVALOK

FONTOS A karbantartds soran betartando
biztonsagi eldirdsokat a 2.4. szakasz tartalmazza.

A Az bsszes ellenbrzési és karbantartasi
miiveletet allé gépen és kikapcsolt motorral
kell elvégezni. Barmilyen tisztitasi vagy
karbantartasi miivelet elvégzése eloitt
vegye ki az inditokulcsot, és olvassa

el az arra vonatkozo utasitasokat!

A Viseljen megfelel6 ruhazatot,
védbkesztyiit és védbszemiiveget
a karbantartashoz.

* A mlveletek gyakorisagat és jellegét a
"Karbantartasi tablazat" tartalmazza. A
tablazat célja, hogy segitsen Onnek a gép
hatékonysaganak és lzembiztos allapotanak
megdrzésében. Tartalmazza a fébb
elvégzendd miveleteket és azok elvégzésének
gyakorisagat. A miveleteket az elséként
aktualissa valé alkalommal végezze el.

A nem eredeti cserealkatrészek és
tartozékok hasznalata veszélyeztetheti a gép
biztonsagat és mlkodését. Ezen termékek
okozta karok és sériilések esetén a gyarto
nem vallal semminem( felelésséget.

Az eredeti cserealkatrészek az

engedéllyel rendelkezé szervizektdl és
viszonteladoktol szerezheték be.

FONTOS A hasznalati utasitdsban le nem
irt 6sszes bedllitast, valamint karbantartasi
mliveletet mdrkakereskeddjénél vagy
egy szakszervizben kell elvégeztetni.

7.2 UZEMANYAGTOLTES

Az Uzemanyag-toltéséhez:

1. Csavarja ki és tavolitsa el az lizemanyag-
tartaly dugojat (13.E abra).

2. Helyezze a nyilasba a tolcsért (13.1 abra).

3. Toltse fel tzemanyaggal és vegye
ki a tolcsért (13.1 abra).

4. A feltoltés utan csavarja be jél a dugét és
torolje le a kifolyt 1zemanyagot (13.E abra).

MEGJEGYZES Ne tdltse meg a
tartalyt peremig lizemanyaggal.

MEGJEGYZES Kizdrdlag a muiszaki
adatok tablazataban megadott lizemanyagot
alkalmazza. Ne hasznaljon mas tipusu
lizemanyagot. Alkalmazhato kérnyezetbarat
lizemanyag, példaul alkilalt benzin. Ennek a
benzinnek az dsszetétele enyhébb hatdssal
van a kérnyezetre és az emberekre. Nem
jegyeztek fel a hasznalatukbdl eredé negativ
hatast. Mindazonaltal a kereskedelemben
kaphatdk bizonyos alkilalt benzintijpusok,
amelyek hasznalatardl nem all médunkban
pontos utmutatdst adni. Tovabbi
informacidért olvassa el az alkildlt benzin
gyartéjanak utmutatdjat és adatlapjat.

MEGJEGYZES Az lizemanyag
romlékony, ezért nem szabad a tartalyban
maradnia 30 napot meghaladé id6szakra. A
huzamosabb ideig tarto tarolas elétt téltson
a tartalyba az utolso haszndlathoz elegendd
mennyiségl lizemanyagot (8. fejezet).

7.3 MOTOROLAJ ELLENORZES
/ UTANTOLTES

A Minden haszndélat el6tt
ellenérizze az olaj szintjét.

MEGJEGYZES A gépet motorolaj
nélkiil adjuk at a vevének.

7.3.1 Ellenérzés / utantoltés

Eljaras:

* Allitsa a gépet sik talajra az ellenérzéshez.
 Tisztitsa meg a mérdpalca kdrnyekét.
Csavarja ki és huzza ki. Tisztitsa

meg a mérépalcat (13.F abra).

lllessze be teljesen a palcat a tartalyba
anélkul, hogy becsavarna.

e Huzza ki ismét a palcat.

Ellendrizze az olajszintet.

Csavarja ki az olajbet6lté dugét (13.K abra).
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e Toltse fel az olajszintet, ha aza “MAX”
jelzésnél alacsonyabb (15. abra)
¢ A helyes olajcseréhez lasd a 7.3.2.

A Ne téltse tul, mert a motor
emiatt tulmelegedhet. Ha a szint
meghaladja a "MAX" jelzést, eressze
le az olajat a megfeleld szintig.

MEGJEGYZES Az alkalmazando olajtipust
lasd a "Mdszaki adatok" tablazataban.

7.3.2 Csere

A A motorolaj nagyon forro lehet,

ha a motor kikapcsolasa utan azonnal
leeresztésre keriil. Hagyja lehdilni a motort
néhany percig az olaj leeresztése elott.

Az olaj cseréjét a "Karbantartasi tablazat"-
ban megadott gyakorisaggal végezze.
gyakrabban cserélje az olajat, ha a gép
nehéz kortilmények kdzott izemel.

Vegezze el az alabbi miiveleteket:

1. Allitsa a gépet sik felliletre.

2. Helyezzen egy gy(ijtéedényt

a leeresztd cso ala.

Vegye ki az olajbetdlté dugét (13.K abra).
Vegye ki az olajleereszt6é dugét (13.J abra).
Gylijtse az olajat az edénybe.

Csavarja vissza az olajleeresztd dugot.
Tisztitsa fel az esetlegesen kifolyt olajat.
Toltse fel j olajjal. MEGJEGYZES Az
olajmennyiséget lasd a "Miiszaki
adatok" tablazataban.

Minden feltéltéskor inditsa be a motort és
30 masodpercig jarassa alapjaraton.
Ellendrizze, hogy nincs-e olajszivargas.
Kapcsolja ki a motort. Varjon 30
masodpercet és ellendrizze ismét az
olajszintet. Szlikség esetén végezze el az
“ellenérzést/utantoltést” ( 7.3.1. szakasz).

PN RW

10.
11.

FONTOS A fdradtolajat adja le a

hulladékkezeld telepen a helyi el6irasok szerint.

7.4 TISZTITAS

A A tisztitasi miiveleteket kikapcsolt
gépen végezze. Ne probalja eltavolitani a
havat a kidobonyilasbol, hanem el6szér:
¢ Engedje el a csiga vezérlését.

* Kapcsolja ki a motort.

* Vegye ki a gyujtokulcsot.

Mindig tisztitsa meg a gépet a hasznalat utan.
A tisztitaskor tartsa be az alabbi eléirasokat:
¢ Haszndlja a lapatot (1.1 abra) a kidobd

cs6 és a gép megtisztitasahoz a hotol.

¢ A motort kefével és/vagy sUritett
levegével tisztitsa meg.
* Ne fecskendezzen vizet kdzvetlenil a motorra.
¢ A vizzel valo tisztitas utan inditsa be a
gépet és a csigat a viz eltavolitasahoz,
ellenkezé esetben a viz a csapagyakba
kerllhet és kart okozhat.

FONTOS Soha ne hasznaljon nagynyomasu
vizet. Az elektromos alkatrészek karosodhatnak.

7.5 GYERTYA

A gyertyan valé miveleteket bizza a
markakereskedére vagy a szakszervizre.
A gyertyara vonatkozé beavatkozasokat
lasd a karbantartasi tablazatban és a
problémak azonositasa tablazataban.

7.6 PORLASZTO

A porlaszté gyarilag van beszabalyozva.
A problémak azonositésa tablazata
leirja, hogy mikor kell beavatkozast
végezni a porlaszton (12. fejezet).

7.7 ROGZITO CSAVAROK ES ANYAK

* A csavarokat és a csavaranyakat
mindig tartsa meghuzva, hogy a
gép mindig Uzembiztos legyen.

* Rendszeresen ellendrizze, hogy a
kidobo csé rogzitd anyai megfelel6en
meg vannak-e szoritva.

7.8 A CSIGATENGELYE

A csiga forgasanak megkonnyitése
céljabol ajanlott rendszeresen zsirozni
a hollandi anyakat (16.A abra) a csiga
tengelyén egy fecskendés zsirozéval.
A zsirozashoz:
— Tavolitsa el a zaroszegeket és a
biztonsagi csapokat (16.B abra).
— Zsirozza meg a hollandi anyékat
(16.A abra) és forgassa meg
néhanyszor a csigat a tengelyen,
hogy a zsir a tengelybe kerljon.
— Helyezze vissza a biztonsagi csapokat
és a zaroszegeket. (16.B abra)

8. TAROLAS
A gép 30 napot meghalado tarolasahoz:

1. Uritse ki az (izemanyag-vezetékeket:
— Zarja el az lzemanyagcsapot (13.B abra).
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— Inditsa be a gép motorjat és jarassa
egészen addig, amig az izemanyag
elfogyasakor le nem all.

2. Cserélje ki a motorolajat, ha az el6z6
harom hénapban nem volt olajcsere.

3. Tisztitsa meg gondosan a homarét.

4. Ellenérizze, hogy a hdmar6 nem
karosodott-e. Ha szlikséges,

végezze el a javitasokat.

5. Ha afestés karosodott, fesse at a
rozsdasodas megel6zése érdekében.
6. Gondoskodjon a fém feluletek

rozsda elleni védelmérél.

7. Halehetséges, zart helyiségben
tarolja a hdmarot.

9. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a hasznalati utasitasban megtalalja a gép
kezeléséhez és a felhasznald altal elvégezhet6
helyes alapkarbantartasahoz szikséges 0sszes
utmutatast. A hasznalati utasitasban le nem irt
Osszes bedllitast és karbantartasi muveletet a
markakereskeddénél vagy egy szakszervizben
kell elvégeztetni, ahol rendelkeznek a tokéletes
munka elvégzéséhez szilkséges szaktudassal
és felszereléssel, és nem valtoztatjak meg a gép
eredeti Uzembiztonsagi szintjét és allapotat.
Nem megfelel6 miihelyekben, vagy nem
szakember altal végzett miveletek a

jotallas barmely formajanak elévulését

és a gyarté mindennem(i felelésség aldli
mentesulését vonjak maguk utan.

» Kizarolag az engedéllyel rendelkezé

szervizek végezhetik a garancialis
karbantartast és a javitast.

11.KARBANTARTASI TABLAZAT

* A mérkaszervizek kizarolag eredeti
cserealkatrészeket hasznalnak. Az eredeti
cserealkatrészeket és tartozékokat
kifejezetten gépeinkhez terveztik.

A nem eredeti cserealkatrészeket és
tartozékokat nem engedélyeztlk, a nem eredeti
cserealkatrészek és tartozékok alkalmazasa
kovetkeztében a jotallas érvényét veszti.
Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni
egy engedéllyel rendelkezé szervizbe az
altalanos felllvizsgalat, karbantartas és a
biztonsagi egységek ellenérzése céljabol.

10.A JOTALLAS ERVENYESSEGE

A jotallas minden gyartasi- és

anyaghibara vonatkozik. A felhasznalé

koteles szigoruan betartani a mellékelt

dokumentacioba foglalt utasitasokat.

A jotallas nem vonatkozik az alabbi

okok miatt keletkezé karokra:

* A kiséré dokumentéacio hianyos ismerete.

* Figyelmetlenség.

* Helytelen vagy nem megengedett

hasznalat és 6sszeszerelés.

Nem eredeti cserealkatrészek hasznalata.

* Nem a gyarto altal szallitott vagy
engedélyezett tartozékok hasznalata.

A jotallas tovabba nem érvényes az alabbiakra:

* Afogyodeszkdzok - példaul ékszijak, lampak,
kerekek, biztonsagi csavarok és vezetékek
- normal kopésa, elhasznalddasa.

¢ Normal elhasznalédas.

* Motorok. A motorokra azok gyartéjanak
jotallasa érvényes, a megadott
feltételek és hataridék szerint.

A vésarl6 a helyi térvények védelme alatt all. A
vasarlo helyi térvények biztositotta jogait a jelen
jotallas semmilyen modos sem korlatozza.

Beavatkozas Gyakorisag Szakasz
Els6 A tovabbiakban
alkalommal a kévetkez6
gyakorisaggal
GEP
Az Osszes rogzités ellendrzése - Minden hasznalat el6tt 7.7
Biztonsagi ellenérzések / A vezérlések ellenbrzése - Minden hasznalat el6tt 6.2
Altalanos tisztitas és ellendrzés - Minden hasznalat utan 7.4
A kidobo tisztitasa - 5 oranként / minden 7.4
hasznalat utan
A hajtémlitengely kenése - 25 éranként / minden i
szezon utan

*** Ezeket a mlveleteket a markakereskedé vagy a szakszerviz végezze el.
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Beavatkozas

Gyakorisag

Els6
alkalommal

A tovabbiakban
a kovetkezo
gyakorisaggal

Szakasz

A csiga tengelyének kenése

10 6ranként / minden
szezon utan

7.8

MOTOR

A gyertya tisztitasa

25 éranként / minden szezon
utan

Gyertya cseréje

100 éranként / minden
szezon utan

Motorolaj szint ellenérzése / utantoltése -

5 éranként / minden
hasznalat utan

7.3.1.

Motorolaj cseréje

5 éranként

50 6ranként / minden
szezon utan

7.3.2.

*** Ezeket a mUveleteket a markakereskedé vagy a szakszerviz végezze el.

12.A PROBLEMAK AZONOSITASA

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. A gép nemindul

Az inditékulcs nincs behelyezve.

Helyezze be az inditékulcsot.

Nincs Uzemanyag

Toltse fel a tartalyt tiszta Gzemanyaggal.

A hidegindito ki van kapcsolva.

Kapcsolja be a hideginditét.

A befecskendezd szivattyu
nincs megnyomva.

Nyomja meg a befecskendezé szivattyut.

A motor tulszivta magat.

Varjon néhany percet az inditas el6tt. Ne
nyomja meg a befecskendezé szivattyut

és kapcsolja ki a hideginditot.

A gyertya karosodott

Forduljon a markaszervizhez.

Allott izemanyag

Forduljon a markaszervizhez.

Viz az lzemanyagban

Forduljon a markaszervizhez.

2. Teljesitménycsokkenés

Tul nagy mennyiség(i hé kidobasa

Csokkentse a sebességet

Az lizemanyagtartaly dugdja
havas vagy jeges

Tavolitsa el a havat illetve a jeget

a dugorol és kornyékérdl

3. A motor alapjaraton
jar vagy egyenetlendl
mukodik

A hidegindité be van kapcsolva

Kapcsolja ki a hideginditot.

Allott izemanyag

Forduljon a markaszervizhez.

Viz az Gzemanyagban

Forduljon a markaszervizhez.

Ki kell cserélni a porlasztot

Forduljon a markaszervizhez

4. Tul erés vibralas

Meglazult részek vagy a csiga
vagy a forgo rész sérdilt.

Huzza meg az 8sszes rogzité

elemet. Cseréltesse ki a karosodott

részeket a markaszervizzel.

A toldkar pozicidja helytelen.

Ellendrizze, hogy a toldkar a megfelelé

poziciéban van-e rogzitve.

5. Széras vagy a
hoékidobas lassulasa.

A kidobo cs6 eltomédott.

Tisztitsa meg a kidobo csdvet.

A csiga elakadt.

Tavolitsa el az esetleges térmelékeket

vagy idegen targyakat.

6. A hajtas nem mukdodik

A hajtas vezérld kabelének
beallitasa helytelen.

Forduljon a markaszervizhez.

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak

tovabbra is fennallnak, forduljon a markakereskedéhoz.
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DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT |RENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
§] NAUDOTOJO VADOVA. I$saugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI S] VADOVA

Vadovo tekste kai kurie ypa¢ svarbus
paragrafai, susije su jrenginio sauga ar
eksploatacija, yra pazyméti pagal §j kriterijy:

PASTABA arba SVARBU pateikia
patikslinimus arba kitus duomenis, kaip
jau buvo nurodyta, siekiant iSvengti
jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

Simbolis A pazymi pavojy. |spéjimy
nepaisymas sudaro saglygas asmeny
suzeidimo ir/ar kitokios Zalos rizikai.

. Paragrafai, pazyméti punktyriniais pilkais
< langais, nurodo pasirenkamas funkcijas,
« kurios yra ne visuose Siame vadove
aprasSytuose modeliuose. Patikrinti, ar

. funkcija yra galima jusy modelyje.

Visos nuorodos ,priekine, ,galine*,
,desiné” ir Jkairé" yra pateiktos
sédincio operatoriaus atzvilgiu.

1.2 NUORODOS

1.2.1 Paveiksléliai

Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai
yra sunumeruoti 1, 2, 3, ir taip toliau.
Paveiksléliuose nurodytos jrenginio
sudedamosios dalys yra pazymetos
raidémis A, B, C, ir taip toliau.

Nuoroda j jrenginio sudedamajg dalj C 2-ame
paveiksléelyje yra pazymeéta kaip: ,Ziuréti 2.C
pav.“ arba paprasc€iausiai ,(2.C pav).”
Paveiksléliai yra orientacinio pobudzio.
Realios detalés gali skirtis nuo pavaizduoty.

1.2.2 Pavadinimai

Vadovas yra suskirstytas j skyrius ir paragrafus.

Paragrafo ,2.1 Apmokymas*“ pavadinimas yra
“2. Saugos reikalavimai“ paantrasté. Nuorodos
| pavadinimus arba paragrafus yra pazymetos
sutrumpinimais skyr. arba par. ir atitinkamais
numeriais. Pavyzdys: 2 skyr.“ arba ,, 2.1 par.”
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2. SAUGOS REIKALAVIMAI

21 APMOKYMAS

A Pries naudojant jrenginj, atidZiai
perskaityti j instrukcijy vadova.

A Susipazinti su jrenginio valdymo
jtaisais ir su tinkamu jo naudojimu.
ISmokti skubiai sustabdyti variklj.
Ispéjimy ir instrukcijy nesilaikymas
gali bati gaisry ir/arba rimty suzZalojimy
priezastimi. |spéjimus ir instrukcijas
iSsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi
vaikai arba asmenys, kurie néra kaip
reikiant susipazine su instrukcijomis.
Vietiniai jstatymai gali nustatyti

minimaly naudotojo amziy.

Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas
yra pavarges ar prastai jauciasi, arba
vartojo vaistus, narkotines medziagas,
alkoholj arba kitas medziagas, kurios
galéty turéti neigiamos jtakos jo

gebéjimui reaguoti ir sutelkti demes;.
Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio
naudotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus bei Zala, padaryta kitiems
asmenims arba jy turtui. Naudotojas pats
atsako uz potencialig rizikg, susijusia

su apdirbamo ploto jvertinimu, jis turi
pasirupinti visomis batinomis priemonémis,
uztikrinanéiomis jo paties ir kity asmeny
sauguma, ypac dirbant Slaituose, Siurk$cioje,
slidzioje ar nestabilioje dirvoje.

2.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)
Eksploatuoti sniego valytuva tik

dévint tinkamag apranga.

Avéti avalyne, kuri ant slidziy pavirsiy
uztikrinty gera sukibima.
Eksploatavimo, techninés priezitros
ar remonto darby metu visada naudoti
apsauginius akinius arba kauke.
Varikliniy jrenginiy darbo metu galimas
pasaliniy kiiny patekimas j akis.
Naudoti apsaugines ausines.

Darbo teritorija / Jrenginys

» Kruopsciai apziuréti reikiama nuvalyti
vietg ir pasalinti visus matomus
pasalinius kinus. Pavyzdziui, dury
kilimelius, rogutes, lentas, laidus ir t.t.
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Prie$ paleidziat variklj, patikrinti, ar

visi valdymo jtaisai, kurie aktyvuoja
judancias detales, yra i$jungti.

Nureguliuoti sraigto apsauginio gaubto aukstj
Zvyruoty arba uoléty pavirsiy nuslavimui
Prie$ pradedant valyti sniega,

palaukti, kol variklis ir jrenginys

prisitaikys prie lauko temperaturos

Vidaus degimo varikliai: degalai

|spéjimas: degalai labai lengvai
uzsiliepsnoja. Elgtis atsargiai!

Degalus visada laikyti tinkamose talpyklose.
Degaly jpylimo ar papildymo darbus
atlikti tik lauke ir naudojant piltuvélj,

Sios operacijos metu nerukyti.

Degalus pildyti prie§ uzvedant variklj.
Niekada neatidarineti bako kamscio

ir nepilti degaly varikliui veikiant

arba kai variklis yra dar jkaites.

Jei degalai iSsipila, neuzvedinéti
variklio, bet patraukti jrenginj nuo degaly
iSsipylimo vietos ir nedelsiant iSvalyti
bet kokius iSsipilusiy degaly liku€ius

ant jrenginio ar zemés pavirSiaus

Gerai uzsukti bako kamstj ir

degaly talpykly danggius.

Vengti degaly kontakto su drabuziais,

o degalams iSsiliejus ant ruby,
persirengti ir tik tada paleisti variklj.

2.3 EKSPLOATAVIMO METU

Darbo teritorija

Niekada nenaudoti jrenginio potencialiai
sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy
skys¢iy, dujy ar dulkiy. Elektros
kontaktai arba mechaniné trintis gali
sudaryti sglygas ziezirby atsiradimui,
jos gali uzdegti dulkes ar garus.
Nepaleidinéti variklio uzdarose patalpose,
kur gali kauptis pavojingi anglies
monoksido dimai. Paleidimo operacijos
turi buti vykdomos lauke arba gerai
védinamoje vietoje. Visuomet prisiminti,
kad iSmetamosios dujos yra toksiskos.
Dirbti tik dienos Sviesoje arba

prie gero dirbtinio apSvietimo ir

gero matomumo sglygomis.

Kiti asmenys, vaikai ir gyvunai privalo
bati toliau nuo darbo lauko. Batina, kad
Atkreipti ypatinga démesj, kai jrenginys
yra eksploatuojamas ant zvyro takeliy,
Saligatviy ir keliy arba kai juos kerta.
Atkreipti démesj j nepastebimus pavojus.
Kai jrenginys yra naudojamas netoli
kelio, atkreipti demesj j eisma.



Elgesys

* Nekreipti iSmetimo vamzdzio angos prie$ veja
arba asmeny, gyvuny, transporto priemoniy,
pastaty kryptimi, nes jiems gali bati padaryta
zala dél sniego ar sniege pasislépusiy daikty.
Niekam neleisti stovéti priesais jrengin;.

* Niekada nenaudoti sniego valytuvo

netoli tvory, automobiliy, langy, stikliniy

aptvary ir t.t. jei iSmetimo vamzdzio

deflektorius néra tinkamai nureguliuotas.

Niekada nekisti ranky ir pédy prie

besisukanciy detaliy. Visada laikytis atokiau

nuo sniego iSmetimo vamzdzio angos.

ISlaikyti visada Svary iSmetimo vamzd;.

Jei sniego valytuvas susiduria su

svetimkdiniais arba pasireiskia nejprasta

vibracija, i8jungti variklj, iSimti raktelj,

palaukti, kol judancios detalés sustosir

kruop$ciai apziuréti jrenginj patikrinant, ar

jis nebuvo sugadintas. Paprastai vibracija

yra gedimo pozymis. Prie$ vél naudojant

irenginj, atlikti reikiamus remonto darbus.

Prie$ paliekant jrenginj, atjungti visus

valdymo jtaisus ir iStraukti uzvedimo

raktelj i$ jo ertmés jrenginyje.

Prie$ atliekant remonto, valymo, patikrinimo,

reguliavimo darbus, iSjungti variklj, iSimti

raktelj, palaukti, kol judancios detalés

sustos (i8skyrus kitokius Sios instrukcijos

nurodymus). Atjungti elektros variklio

laidus. (Pasirenkamas priedas)

Niekada neliesti variklio daliy, kurios

darbo metu jkaista. Nudegimo rizika.

Nenaudoti jrenginio dideliu grei€iu ant

slidziy pavirsiy. Atkreipti ypatingg démesj

dirbant atbuline eiga. Prie§ apsisukant ir

apsisukimo metu ziuréti sau uz nugaros,

tokiu budu jsitikinant, jog néra kliaéiy.

Kai jrenginys transportuojamas arba

néra naudojamas, i$jungti sraigta.

Visada tinkamai uzsitikrinti pusiausvyrag

ir tvirtai laikyti rankena. Niekada

nebégti, tik zingsniuoti.

Naudojimo apribojimai

* Nenaudoti jrenginio iSilgai Slaito. Visada
judéti i$ virSaus j apaciag, po to i$ apacios
i virSy. Atkreipti ypatingg démesj keiciant
kryptj ant $laito. Vengti staCiy nuokalniy.

* Nenaudoti jrenginio, jei apsauginiai
jtaisai yra nepakankami arba jei jie
néra sumontuoti taisyklingai.

¢ NeiSjunginéti ir nekeisti apsauginiy jtaisy.

¢ Nekaitalioti variklio parametry ir
jo neperkrauti. Jeigu variklis yra
verCiamas dirbti pervirSiniu greiciu,
didéja asmeny susizalojimo rizika.

¢ Neperkrauti jrenginio jj vairuojant
pernelyg dideliu greiciu.

* Nekisti ranky j iSmetimo vamzdzio ar
sraigto viduy, jei pries tai variklis nebuvo
iSjungtas ir nebuvo iStrauktas raktelis.

2.4 TECHNINE PRIEZIORA,
SANDELIAVIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

PeriodiSka techniné priezitra ir
taisyklingas sandéliavimas padeda
iSlaikyti jrenginio sauguma.

A Sulidzusios ar susidévéjusios

detalés turi buti pakeistos ir niekada
netaisomos. Naudoti tik originalias detales:
neoriginaliy atsarginiy ir/arba netaisyklingai
sumontuoty daliy naudojimas, kelia

pavojy jrenginio saugumui, gali sglygoti
nelaimingus atsitikimus arba asmeny
suzeidimus, bei atleidzia Gamintojg nuo

bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybés.

Techniné prieziura

* Jeireikia iStustinti baka, Sig operacija
atlikti atvirame ore bei prie $alto variklio.

* Siekiant sumazinti gaisro rizika,
periodiSkai tikrinti, ar néra alyvos ir/
arba degaly nutekéjimo.

Sandéliavimas

* Nepalikti degaly bake, jeigu jrenginys yra
paliekamas sandéliuoti patalpoje, kurioje
degaly garai galéty kontaktuoti su atvira
liepsna, Ziezirbomis arba Silumos Saltiniais.
Prie$ pastatant sniego valytuva j uzdarg
patalpa, leisti atvesti varikliui.

Jei sniego valytuvas turi buti sandéliuojamas
ilga laikotarpj, visada remtis naudojimo
instrukcijos svarbiausia informacija.

Transportavimas

 Jeijrenginys turi buti transportuojamas
sunkveZimyje arba priekaboje, visada naudoti
tinkamo tvirtumo, plo€io ir ilgio jlipimo rampas.
Pakrauti jrenginj su iSjungtu

varikliu, jj stumiant bei dalyvaujant
pakankamam asmeny skaiciui.
Transportavimo metu uzsukti degaly

sklende (jei ji numatyta) ir tinkamai

pritvirtinti jrenginj prie transporto

priemones lyny arba grandiniy pagalba.

2.5 APLINKOS APSAUGA

Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati

svarbus ir prioritetinis aspektas, pilietines

visuomeneés ir aplinkos, kurioje gyvename naudai.

 Stengtis netrukdyti kaimynams.

e Kruopsciai laikytis vietiniy teisés akty,
susijusiy su pakavimo medziagy,
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alyvos, kuro, filtry, sugadinty detaliy
arba kity elementy, salygojanéiy stipry
neigiama poveikj aplinkai Salinimu; Sios
atliekos neturi bati metamos j Siuksliy
déze, bet turi buti atskirtos ir perduotos
i specializuotus surinkimo punktus,
kuriuose bus pasirupinta jy perdirbimu.
¢ |renginio nebenaudojimo atveju, jo
nepalikti aplinkoje, bet, vadovaujantis
vietiniais teisés aktais, kreiptis j
specializuotg atlieky surinkimo punkta.

3. PAZINTIS SU JRENGINIU

3.1 |RENGINIO APRASYMAS IR
NUMATYTA PASKIRTIS

Sis jrenginys yra sniego valytuvas.
|renginys yra aprupintas kasimo sraigtu,
apsaugotu gaubtu, kuris nukreipia sniega

| iSmetimo vamzdj. Sraigtg varo variklis,

kuris taip pat valdo jrenginio eiga.

|renginys yra kontroliuojamas valdymo jtaisy,
esanciy ant prietaisy skydelio, pagalba.
Operatorius gali vairuoti jrenginj ir jjungti
pagrindines funkcijas visada stovédamas
vairuotojo vietoje, uz jrenginio.

3.1.1 Numatytas naudojimas

Sis jrenginys yra sukurtas ir pagamintas sniego
valymui, pervezimui ir iSmetimui dirbant ant
Saligatviy, soduose, vaziuojamojoje dalyje ir
kituose zemes lygyje esanciuose pavirSiuose.
Sniego valytuvas turi bati naudojamas

tik sniego pasalinimui.

3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei
nurodyta auksc¢iau, gali bati pavojingas ir
salygoti Zalg asmenims ir/arba daiktams.
Netinkamu naudojimu laikoma (kaip
nurodyta pavyzdziuose, taciau ne tik):

* Naudoti jrenginj pavirSiuose, esanc¢iuose
vir§ Zemes lygio, tokiuose kaip
gyvenamuyjy namy, garazy, verandy
ar kity struktary ar pastaty stogai.

e |jungti sraigtg dirbant su kitokiais
elementais, nei sniegas (pavyzdziui
zeme, zoleé, zvirgzdas, ir t.t.).

¢ Vilkti arba stumti krovinius

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas
panaikina garantijos galiojima ir atleidZia
Gamintojg nuo bet kokios atsakomybeés;

tokiu buadu visa atsakomybeé uz nuostolius
arba suzalojimus savo paties arba treciyjy
asmeny atzvilgiu, tenka naudotojui.

3.1.3 Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams,
tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas mégéjams.

SVARBU Jrenginj privalo naudoti
tik vienas operatorius.

3.2 SAUGOS ZENKLAI

Ant jrenginio yra pavaizduoti jvairis
simboliai (4 pav.). Jy paskirtis yra priminti
operatoriui, kaip jis turi elgtis, kad jrenginys
buty naudojamas atsargiai ir saugiai.
Simboliy reikSmes:

DEMESIO!

DEMESIO! Prie$ pradedant naudoti
jrenginj, perskaityti instrukcija.

' Q] PAVOJUS! Rankas ir pédas laikyti
! atokiau nuo besisukanciy detaliy.
PAVOJUS! Daikty iSmetimas.
Nenukreipti iSmetimo
angos pasaliniy asmeny
arba gyvuny kryptimi.
; ﬁ PAVOJUS! Besisukantis rotorius.
e Visada laikytis atokiau nuo
sniego iSmetimo angos.
. PAVOJUS! Darbo vietoje neturi
I<-> buti asmeny, vaiky ir gyvuny.
o=c
&
%

DEMESIO! Prie$ pradedant bet
kokius jrenginio techninés priezituros
ar taisymo darbus, istraukti

raktelj ir paskaityti instrukcija.
PAVOJUS! Judant sraigtui,
draudziama kisti rankas j iSmetimo
kanalo vidy. Prie$ atkem$ant
iSmetimo vamzdj, sustabdyti variklj.

® PAVOJUS! Laikytis atokiai
%, | nuo karsty pavirsiy.

PAVOJUS! Varikliai skleidzia anglies
monoksidg. NEUZVEDINETI
jrenginio uzdarose patalpose.
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PAVOJUS! Degalai yra lengvai
uzsiliepsnojanti ir sprogstama
medziaga. Pries papildant
kuro, iStraukti uzvedimo raktg
ir leisti atvésti varikliui.
PAVOJUS! Gaisro arba
sprogimo rizika. Nerukyti,
nenaudoti atviros liepsnos
arba uzsiliepsnojimo Saltiniy
PAVOJUS! Visada naudoti
apsaugines ausines.

apsauginius akinius.

Y
\
PAVOJUS! Naudoti

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos
lipnios etiketés turi bati pakeistos naujomis.
UZsakyti naujas etiketes artimiausiame
jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

3.3 IDENTIFIKACINE ETIKETE

Identifikacineje etiketéje yra pateikti
Sie duomenys (1 pav.):

1. Gamintojo adresas

2. |renginio tipas

3. Garso galios lygis

4. CE atitikties Zenklas

5. Variklio apsukos dirbant

6. Variklio galia

7. Variklio taris

8. Meénuo / Pagaminimo metai
9. Serijos numeris

10. Gaminio kodas

Perradyti jrenginio identifikacinius duomenis
atitinkamuose etiketés, esancios virselio
uzpakalingje puseéje, laukuose.

SVARBU Naudoti identifikacinius pavadinimus,
pateiktus identifikacinéje produkto etiketéje.

SVARBU Kaskart kreipiantis j jgaliotgjj
techninio aptarnavimo centra, naudoti
identifikacinius pavadinimus.

3.4 PAGRINDINES
SUDEDAMOSIOS DALYS

|renginj sudaro Sios pagrindinés
sudedamosios dalys (1 pav.):
A. Korpusas

B. Prietaisy skydelis

C. Variklis

D. Degaly bakas

todél jos turi bati sumontuotos nuémus

ZErR&e"xTOm

m

Kitukas elektriniam paleidimui
(Pasirenkamas priedas)
Rankena rankiniam paleidimui
Deflektorius

I@Smetimo vamzdis

Semtuvas

Sraigto apsauginis gaubtas
Sraigtas

ISlyginimo slidés

Zibintai (Pasirenkamas priedas)
Ratas

4. SURINKIMAS

Sandéliavimo ir transportavimo sumetimais,

kai kurios jrenginio sudétinés dalys
néra surinktos tiesiogiai gamykloje,

pakuote bei laikantis Siy nurodymy.

A ISpakavimas ir galutinis surinkimas

turi buti atliekami ant plokscio ir tvirto

pavirsiaus, turi buti pakankamai erdvés

pakuotei ir jrenginio judéjimui, be to

reikia visada naudotis tinkamais jrankiais.
Nenaudoti jrenginio, kol néra baigti darbai,

aprasyti skyriuje ,,SURINKIMAS®”.

SVARBU |/renginys yra tiekiamas

be variklinés alyvos ir be degaly.

4.1 SURINKIMUI SKIRTOS
SUDEDAMOSIOS DALYS

Pakuotéje yra surinkimui skirtos sudedamosios

dalys (3 pav.), iSvardintos $ioje lenteléje:

Pad. | Aprasymas Kiekis
A | Pavary perjungimo svirtis 1
B | Pavary perjungimo svirties -

pritvirtinimo varztai
C | Varztaiir verzlés rankenos 4
pritvirtinimui
D | Pavary perjungimo svir€iy rankenélés 2
ir deflektoriaus kreiptuvas
E |ISmetimo vamzdzio kreiptuvo laidas 1
F |Piltuvas 1
G | Apsauginis raktelis 1
H | I@8metimo vamzdis 1
K | I18metimo vamzdzio slydimo Ziedas 10
L | Varztaiir elastinés poverzlés M8 x 20 6
M | Slydimo slidés 3
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4.1.1 ISpakavimas

1. Atsargiai iSardyti pakuote stengiantis

nepamesti sudedamujy detaliy.




2. Perziuréti dézéje esancius dokumentus,
tame tarpe ir Sig instrukcija.

I18traukti i dézés visas nesumontuotas
sudedamasias dalis.

IStraukti sniego valytuva i§ dézés.

Déze ir kitas pakavimo medziagas
Salinti laikantis vietiniy teisés akty.

ar

4.2 EIGOS IR SRAIGTO VALDYMO
LAIDY SURINKIMAS

UZkabinti laido kilpg uz atitinkamos
gselés (5 pav.).

PASTABA Laidai yra is anksto jau
surinkti prietaisy skydelyje.

4.3 RANKENOS SURINKIMAS

Rankena yra tiekiama su jau surinktu prietaisy
skydeliu. Rankenos pritvirtinimo prie jrenginio
varztai, pavary keitimo svirties pritvirtinimo
varztai, iSmetimo vamzdzio pritvirtinimo varztai ir
pavary keitimo svirties bei deflektoriaus svirties
rankenélés yra tiekiami atskiroje pakuoteje,

kuri yra bendros jrenginio pakuotés viduje.
Surinkima atlikti taip:

1. Priartinti abu rankenos vamzdzio galus
(6.A pav.) prie laikiklio (6.B pav.).

2. |vestijangas varztus ir verzles
ir juos pritvirtinti.

4.3.1 Svirciy rankeny montavimas

Prisukti kiekvieng rankeng j sriegiuotg pavary
keitimo svirties strypa (7.A pav.) ir sriegiuota
deflektoriaus kreiptuvo svirties strypg (7.B pav.).
Sutvirtinti uzblokuojancia verzle.

4.4 PAVARUY PERJUNGIMO
SVIRTIES SURINKIMAS

1. |vesti pavary perjungimo svirties sandirg
(8.A pav.) j svirties anga (8.B pav.) , taip
sujungiant jg su transmisija ir sutvirtinti
jterpiant verzle (8.C pav.).

2. Pritraukti virSuting pavary perjungimo
svirties dalj (8.D pav.) prie apatinés
pavary perjungimo svirties dalies angos
ir pritvirtinti jvedant kaistj (8.E pav.) ir
spyruoklinj kaistj (jie yra i$ anksto surinkti
pavary perjungimo svirtyje) (8.F pav.).

4.5 ISMETIMO VAMZDZIO SURINKIMAS

1. Padeéti slydimo ziedg (9.A pav.) ir iSmetimo
vamzdj (9.B pav.) ant sukabinimo
jungés (9.C pav.).

2. |vestislides (9.D pav.) po sukabinimo
junge (9.C pav.) stengiantis, kad
slidés anga sutapty su iSmetimo
vamzdzio pagrindo angomis.

3. |vesti varztus su poverzlémis j angas
ir juos pritvirtinti (9.E pav.).

4.5.1 ISmetimo vamzdzio kreiptuvo
laido montavimas

Kreiptuvo laido paskirtis yra sujungti iSmetimo
vamzdj su kreiptuvo rankenéle, esancia ant
prietaisy skydelio, tokiu budu sudarant galimybes
nukreipti iSmetimo vamzdj norima kryptimi.

1. Pritvirtinti spiralinio sraigto blokg ant
laikiklio, patikrinant ar spiralinio sraigto
blokas yra jvestas teisingai iS dantytos
iSmetimo vamzdzio pusés (9.F pav.).

2. |vesti kvadratine lanksciojo kabelio dalj
j ertme, esancia ties apatiniu rankenos
pagrindu (jei néra surinkta is anksto).

3. Prisukti kabelio Ziedg (10.B pav.) ant
apatinés rankenos dalies (10.A pav.) (jei
néra surinkta i$ anksto).

4.5.2 Deflektoriaus kreiptuvo
laido montavimas

Deflektoriaus kreiptuvo laido paskirtis yra
sujungti iSmetimo deflektoriy su valdymo
jtaisu, esanciu ant prietaisy skydelio,
tokiu budu sudarant galimybes jj pakelti

/ nuleisti nukreipiant norima kryptimi.

1. |vesti kaistj (11.B pav.) j galine
jjungimo svirties dal].
2. |vesti kreiptuvo laido gala
(11.C pav.)  kaistj (11.B pav.).
3. |vestij kaistj spyruoklinj kaistj
ir uzblokuoti (11.D pav.).
4. |vestireguliavimo varztg (11.A pav.) j ertme
(11.E pav.) ir prisukti verzle (11.A pav.).

5. VALDYMO |TAISAI
51 UZVEDIMO RAKTELIS

Leidzia uzvesti ir sustabdyti variklj. Uzvedimo
raktelis turi dvi padetis ( 13.A pav.):
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1. Raktas iStrauktas - OFF - variklis
sustoja ir negali biti uzvestas.

2. Raktas jvestas- ON - variklis gali
bati uzvestas ir pradéti veikti.

SVARBU Jei apsauginis raktas nera
jvestas iki galo, variklis neuZsiveda. Kai
kuriuose modeliuose uzvedimui reikia
pasukti raktg laikrodZio rodykles kryptimi.

5.2 KURO SKLENDE

Atsukus kuro sklende, yra galimas
kuro tiekimas ( 13.B pav.).

1. prie$ laikrodzio rodykle - atsukta.
2. laikrodzio rodyklés kryptimi - uzsukta.

5.3 AKCELERATORIAUS
VALDYMO |TAISAS

Reguliuoja variklio apsuky skaiciy.

Padétys, nurodytos ploksteléje,
atitinka ( 13.C pav.):

1. Pilnas rezimas. Visada naudoti
9 irenginio paleidimui ir darbo metu.
-

2. Minimalus. naudojamas,
kai variklis yra pakankamai
iSiles stabtelejimy metu

3. Sustojimo padétis (jei yra).

sTOP Jrenginys nedelsiant sustoja.

4. Vidutiné padeétis (jei yra).
Paslenkant akceleratoriaus svirtj
link kiSkio / vézlio, galima padidinti
/ sumazinti greitj ir pasirinkti darbo
poreikiams tinkamiausig tempg (gilus
sniegas, nelygus pavirsiai, ir t.t.).

5.4 DROSELINES SKLENDES
VALDYMO |TAISAS

Yra naudojamas $alto variklio uzvedimui.
Droselinés sklendés valdymo jtaisas
turi dvi padétis ( 13.D pav.):

Desineje - droselinés sklendés valdymo
I\I jtaisas yra jvestas (Saltam uzvedimui).

Kairéje - droselinés sklendés valdymo
jtaisas yra iSjungtas (normalus
darbas ir karStas uzvedimas).

5.5 PALEIDIKLIS
Paspaudus paleidiklio guminj valdymo jtaisa,
degalai yra jpurskiami j karbiuratoriaus siurbimo
kolektoriy, tokiu budu yra palengvinamas
Salto variklio uzvedimas ( 13.L pav.).

5.6 RANKINIO UZVEDIMO RANKENA

Leidzia rankinj variklio uzdegima ( 13.H pav.).

: 5.7 ELEKTRINIO UZVEDIMO |TAISAS
: (PASIRENKAMAS PRIEDAS)

Leidzia elektrinj variklio paleidimag ( 14.M pav.),
+ kai jrenginys yra prijungtas prie elektros tinklo
. specialaus kistuko pagalba ( 13.G pav.).

5.8 EIGOS VALDYMO |TAISAS

Leidzia valdyti jrenginio eiga.

1. Lenkti Zemyn valdiklio svirtj tol ( 12.D pav.)
, kol ji sutaps su eigos rankenéle.

2. Atleisti valdiklj sustabdant jrenginio eiga.

Jei eigos valdiklis yra jvestas kartu su
sraigto valdymo jtaisu, pastarasis atleidus
pirmajj lieka jvestas. ISjungiamas tik atleidus
ir sraigto valdymo jtaisg ( 12.C pav.).

5.9 SRAIGTO VALDYMO |TAISAS

Jjungia sraigto sukimasi.

* Norint jjungti sraigto sukimasi, lenkti
zemyn valdiklio svirtj tol ( 12.C pav.)
, kol jis sutaps su rankena.

 Jei sraigto valdymo jtaisas jjungiamas
atskirai, tai jj atleidus sraigtas sustoja ir svirtis
automatiskai sugrjzta j pradine padet;.

5.10 PAVARY PERJUNGIMO SVIRTIS

|renginys yra aprupintas svirtimi valdomu
pavary perjungimo valdymo jtaisu (12.A pav.):
* 5 pavaros eigos greicio reguliavimui.
* 2 pavaros grei¢io reguliavimui

dirbant atbuline eiga.
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ISMETIMO VAMZDZI0 KREIPTUVAS
IR DEFLEKTORIUS

5.1

ISmetimo vamzdzio sukimasis yra
reguliuojamas rankenos pagalba, tai leidzia
nukreipti sniego iSmetima norima kryptimi.
¢ |Smetimo nukreipimui, pasukti

rankeng (12.E pav.) laikrodZio rodyklés

kryptimi / pries laikrodzio rodykle.
Deflektoriaus vir$y ir apacig valdo speciali
svirtis ( 12.B pav.). Deflektoriaus nuleidimui
/ pakélimui, pastumti svirtj j priekj / atgal.
* Svirtis priekyje = deflektorius Zemas.
* Svirtis patraukta atgal =

deflektorius aukstas.

5.12 ZIBINTY JUNGIKLIS
(PASIRENKAMAS)

Zibinty uzdegimui, pastumtij
priekj jungiklj (12.F pav.).
e Zibintai jjungti = dega raudona lemputé.

6. JRENGINIO NAUDOJIMAS

A Jrenginio naudojimo metu butina laikytis
saugos reikalavimy, aprasyty 2. skyr. GrieZtai
laikytis Siy reikalavimy, tokiu badu bus
iSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI
Prie§ naudojant jrenginj, patikrinti kuro
ir alyvos lygj. Apie tai, kaip papildytient
degaly ir alyvos bei apie saugos
nurodymus (ziareti par. 7.2 ir par. 7.3).
Slidés reguliuoja atstuma tarp sraigto ir
Zemes pavirSiaus ir apsaugo sraigta.
Prie§ naudojant jrenginj, slides
sureguliuoti tokiu budu:

1. Atsukti varztus (14.A pav.).
2. Pakelti/ nuleisti slides (14.B pav.).
3. Pritvirtinti varztus.

6.2 SAUGOS KONTROLE

Prie$§ pradedant, uzsitikrinti, kad
instrukcijos turinys yra gerai suprantamas.
Be to, atlikti zemiau apraSytus saugos
patikrinimus bei jsitikinti, ar patikrinimo
rezultatai atitinka lenteliy duomenis.

A Pries naudojimg visada
atlikti saugos kontrole.

6.2.1

Bendras patikrinimas

Dalykas

Rezultatas

Degaly tiekimo sistema
ir sujungimai.

Nutekéjimy néra.

Elektros kabeliai.

Visa izoliacija
nepriekaistinga.
Jokiy mechaniniy

pazeidimy.
Cirkuliaciné tepimo Nutekéjimy néra.
sistema Jokiy pazeidimy.

Bandomasis vaziavimas

Néra nejprasty vibracijy.
Neéra jokiy nejprasty
garsy.

6.2.2 Traukos ir sraigto testavimas

Veiksmas

Rezultatas

Uzvesti jrenginj (par. 6.3)

Ratai ir sraigtas turi
islikti nepajudéje.

Traukos testavimas

Paspausti eigos valdymo
jtaisa (12.D pav.).

Ratai sniego valytuvg
varo j priekj.

Atleisti eigos valdymo
jtaisa (12.D pav.).

Ratai sustoja.

Sraigto veikimo testavimas

Paspausti sraigto valdymo
jtaisg (12.C pav.).

Sraigtas pradeda suktis.

Atleisti sraigto
valdymo jtaisg.

Sraigtas sustoja

Sraigto ir raty ve

ikimo testavimas

Laikant paspaudus
sraigto valdymo jtaisg
(12.C pav.), paspausti
eigos valdymo jtaisg
(12.D pav.).

Sraigtas sukasi ir
ratai sniego valytuvg
varo j priekj.

Atleisti eigos valdymo
jtaisg (12.D pav.).

Ratai sukasi ir sraigtas
taip pat sukasi toliau.

Atleisti sraigto valdymo
jtaisag (12.C pav.).

Sraigtas sustoja ir
ratai uzsiblokuoja.

A Jei bet kuris vienas i$ rezultaty skiriasi
nuo lenteléje pateikty duomeny, jrenginio
eksploatuoti negalima! Pristatyti jrenginj
j specializuotg techninio aptarnavimo
centrg apzidrai ir remonto darbams.

6.3 PALEIDIMAS / DARBAS

1. Atsukti degaly sklende ( 13.B pav.).
2. |vesti apsauginj rakta ir jj pasukti laikrodzio
rodyklés kryptimi kaip parodyta ( 13.A pav.).
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6.3.1 Saltasis uzvedimas

1. Nustatyti akceleratoriy pilname
rezime ( 13.C pav.).

2. |vesti droseline sklende ( 13.D pav.).

3. Paspausti paleidiklio valdymo jtaisa
(13.L pav.) du arba tris kartus.
Uzsitikrinti, kad paspaudus valdymo
jtaisa, pirStas uzdengty anga.

4. Paleisti elektriniu (par. 6.3.5) arba
rankiniu bidu (par. 6.3.3).

5. ISvesti droseling sklende ( 13.D pav.).

SVARBU Pries pradedant dirbti su jrenginiu,
palaukti keleta minuciy tam, kad alyva susilty.

6.3.2 Siltasis uzvedimas

1. Nustatyti akceleratoriy pilname
rezime ( 13.C pav.).

2. Patikrinti, ar droseliné sklendé
yraiSvesta ( 13.D pav.).

3. Uzvesti elektriniu arba rankiniu
budu (ziaréti Zzemiau).

SVARBU UZvedant siltuoju
budu nespausti paleidiklio.

6.3.3 Rankinis paleidimas

Norint paleisti variklj rankiniu budu, létai

traukti rankenéle ( 13.H pav.) j iSore tol, kol

bus juntamas pasiprieSinimas. Tada patraukti
naudojant jéga ir palydéti rankenéle ja atleidus.
Kartoti operacija tol, kol variklis uzsives.

PASTABA Neatlikineti daugiau nei 3/4
bandymy, nes priesingu atveju variklis gali
uZsisiurbti. Patikrinti galimas neuZsivedimo
prieZastis ,,Gedimy paieskos lenteleje*”.

6.3.4 Elektrinis paleidimas

. A Isitikinti, ar energijos tiekimo
- sistemoje yra numatytas jZeminimas
. ir grandinés pertraukiklis.

. 1. |vesti maitinimo kabelio kiStuka

: (13.G pav.) j 230V sroves tiekimo lizdg.
. 2. Variklio paleidimui paspausti

. paleidimo mygtuka.

3. Paleidus variklj, iStraukti kiStukg

: i§ sroves tiekimo lizdo.

6.3.5 Darbas

Norint dirbti su jrenginiu, reikia atlikti

tokius Zzemiau aprasytus veiksmus:

* Specialaus valdymo jtaiso pagalba nukreipti
iSmetimo vamzdj ir deflektoriy (1.G pav.).
Norint padidinti sniego metimo ilgj,
deflektoriy nukreipti aukstyn.

Norint sumazinti sniego metimo ilgj,
deflektoriy nukreipti Zemyn.

Nustatyti pavarg pagal busima

marsrutg ir sniego kiekj.

Paspausti sraigto valdymo jtaisg (12.C pav.)
sraigto sukimosi prieSais aktyvavimui.
Paspausti eigos valdymo jtaisg

(12.D pav.) traukos aktyvavimui.

PASTABA Dirbant su jrenginiu,
visada naudoti variklj pilnu reZimu.

6.3.6 POSUKIAI

Posukiai yra galimi nukreipiant
irenginj norima kryptimi.
Modeliuose su ,diff-lock release”
posukiai yra atliekami palengvintai
(ziuréti techniniy duomeny lentelg).

6.3.7 Pavary perjungimas

Pavary perjungimas turi bati

atliekamas jrenginiui stovint.

Norint perjungti pavara, reikia atlikti

tokius Zzemiau aprasytus veiksmus:

* Sustabdyti jrenginj atleidus eigos
valdymo jtaisg ( 12.D pav.) ir sraigto
valdymo jtaisg ( 12.C pav.).

* Nustatyti pavaros perjungimo svirtj
norimoje padétyje ( 12.A pav.).

* Vél pradéti jprastg darbg.

SVARBU Pavary perjungimas kai jrenginys
Juda salygoja transmisijos sistemos sugadinima.

6.4 SUSTABDYMAS

|renginio sustabdymui atleisti sraigto

valdymo jtaisg ( 12.C pav.) ir eigos

valdymo jtaisg ( 12.D pav.).

|renginio iSjungimui pasirinkti viena

Zemiau nurodyty budy:

o |Straukti arba pasukti apsauginj
raktelj ( 13.A pav.).

* Nustatyti akceleratoriy ( 13.C pav.)
sustojimo padétyje.

A Kai jrenginys neveikia, degaly
sklendé turi bati visada uZsukta.
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A IS karto po isjungimo, variklis gali
bdti dar labai jkaites. Neliesti duslintuvo
ar gretimy detaliy. Nudegimo pavojus.

SVARBU Jei reikia palikti jrenginj, visada
iStraukti apsauginj raktelj (13.A pav.).

6.5 PATARIMAI NAUDOJIMUI

¢ Sniego pasalinimas yra efektyvesnis, kai
sniegas yra dar Sviezias. Vél pereiti jau
nuvalytas zonas sniego likuciy pasalinimui.
Jeigu jmanoma, sniegg iSmesti

véjo kryptimi. Patikrinti iSmesto

sniego srauto atstuma ir kryptj.

Jei pucia stiprus véjas, nuleisti deflektoriy,
tokiu budu iSmetamas sniegas bus nukreiptas
i Zeme, sumazinant tikimybe, kad véjas

ji nupus j nepageidaujamas zonas.

Darbo pabaigoje kelioms minutéms palikti
paleistg jrenginj, tokiu budu bus iSvengta
ledo susidarymo iSmetimo angoje.

Visada iSlaikyti atitinkamoms sniego
sglygoms pritaikyta greitj, reguliuojant jj taip,
kad sniegas buty iSmetamas pastoviu srautu.

6.6 PO NAUDOJIMO

¢ Atlikti valymo darbus (par. 7.4).

Pajudinti visus valdymo jtaisus

pirmyn ir atgal keletg karty.

Patikrinti, ar droseliné sklendé yra jvesta.

e Patikrinti ar néra atsilaisvinusiy arba
sugadinty sudedamujy detaliy. Jei reikia,
pakeisti sugadintas detales ir priverzti
atsisukusius varztus ir verZles.

A Neuzdengti jrenginio, kol variklis
ir duslintuvas yra dar jkaite.

7. TECHNINE PRIEZIURA

7.1 BENDRA INFORMACIJA

SVARBU Techninés prieZidros
darby metu butina laikytis saugos
reikalavimy, aprasyty par. 2.4.

A Visi techninés prieZidros patikrinimai
ir darbai turi buti atliekami tik kai
jrenginys nejuda, o variklis yra isjungtas.
Pries pradedant bet kokius valymo arba
techninés priezidros darbus, iSimti raktelj
ir perskaityti atitinkamas instrukcijas.

Prie$ sustabdant variklj, sumazinti jo apsukas.

A Pries atliekant techninés prieZidros
darbus, apsirengti tinkamg apranga,
uZsimauti pirstines ir uZsidéti akinius.

e Techninés priezitros darby periodiSkumas

ir tipas yra nurodyti ,Techninés prieZiaros
lenteléje”. Silentelé padés iSlaikyti jusy
jrenginio efektyvuma ir sauguma. Joje
nurodyti pagrindiniai techninés prieziaros
darbai ir jy periodiskumas. Atlikti atitinkamus
veiksmus pries baigiantis numatytam terminui.
Neoriginaliy detaliy ir priedy naudojimas

gali turéti neigiama poveikj jrenginio
veiksmingumui ir saugumui. Gamintojas
atsiriboja nuo bet kokios atsakomybés

dél zalos ir suzeidimy, kuriuos

salygoja Siy produkty naudojimas.
Originalias atsargines detales tiekia techninio
aptarnavimo centrai ar jgaliotieji platintojai.

SVARBU Visus techninés prieZidros ir
reguliavimo darbus, kurie nera aprasyti
Siame vadove, turi atlikti Platintojas arba
Specializuotas techninio aptarnavimo centras.

7.2 KURO PAPILDYMAS

Kuro papildymui:

1. Atsukti bako uzsukimo dangtelj

ir jj nuimti ( 13.E pav.).

|vesti piltuva ( 13.1 pav.).

Papildyti kuro ir iStraukti piltuva ( 13.1 pav.).
Baigus kuro papildymg, gerai

uzsukti bako dangtj ir nuvalyti

galimas nuotekas ( 13.E pav.).

pON

PASTABA Nepripilti kuro iki pat bako kaklelio.

PASTABA Naudoti tik degalus, nurodytus
techniniy duomeny lenteléje. Nenaudoti kitokios
rasies degaly. Galima naudoti ekologiskg kura,
tokj kaip alkilatinis benzinas. Sio benzino sudétis
daro mazesnj poveikj Zmonems ir aplinkai.

Nera Ziniy apie neigiama poveikj, susijusj su

jo naudojimu. Bet kokiu atveju prekyboje yra
alkilatinio benzino rasiy, kurioms néra jmanoma
paruosti tiksliy nurodymy, susijusiy su jy
naudojimu. ISsamesneés informacijos patariama
ieskoti alkilatinio benzino gamintojy instrukcijose
ir jy pateiktuose techniniuose duomenyse.

PASTABA Kuras yra greitai gendantis
produktas, todél jis neturi bdti paliktas bake
ilgiau nei 30 dieny. Pries padedant sandéliuoti
ilgesniam laikui, baka papildyti degaly kiekiu,
kurio pakakty paskutiniam naudojimui (8 skirsnis).
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PATIKRINIMAS/ PAPILDYMAS vél patikrinti alyvos lygj. Jei reikia, Zitréti
spatikrinimas/papildymas*“ (par. 7.3.1).

A Pries kiekvieng naudojima,
patikrinti alyvos lygj. SVARBU Surinktg alyva Salinti pagal
galiojancius vietinius teisés aktus.

PASTABA Jrenginys yra tiekiamas

naudotojui be variklio alyvos. 7.4 VALYMAS
7.31 Patikrinimas/ papildymas /\ Valymo darbai turi bati atliekami
tik isjungus jrenginj. Neméginti
Procediira: pasalinti sniego is iSmetimo angos

pries tai neatlikus Siy darby:

* Atleisti sraigto valdymo jtaisg.
e ISjungti variklj.

e IStraukti uzvedimo rakta.

e |renginj pastatyti lygiai patikrinimui.

¢ Aplink strypg nuvalyti. Jj atsukti ir
iStraukti. Nuvalyti strypa ( 13.F pav.).

¢ Pilnai jvesti strypg j padétj jo neprisukant.

Vel istraukti strypg. Patikrinti alyvos lygj.

Atsukti alyvos jpylimo angos

dangtelj ( 13.K pav.).

Papildyti, jei lygis yra Zzemesnis

nei zyma ,MAX" (15 pav.)

Dél taisyklingos pakeitimo

procedduros Zziureti par. 7.3.2

Po naudojimo jrenginj visada iSvalyti.

Valant laikytis Siy nurodymu:

* ISmetimo vamzdzio ir jrenginio valymui nuo
sniego apnasy, naudoti kastuvelj (1.1 pav.) .
Variklj valyti Sepeciu ir/arba suspaustu oru.
Nepurksti vandens tiesiogiai ant variklio.
Po valymo vandeniu, paleisti jrenginj

ir sraigtg, tokiu budu bus pasalintas
vanduo, kuris prieSingu atveju gali
prasiskverbti j guolius ir juos pazeisti.

A Neperpildyti, nes tai gali salygoti
variklio perkaitima. Jei lygis virSija
2Zyma ,,MAX, isleisti tiek, kad buty
pasiektas reikiamas lygis.

SVARBU Niekada nenaudoti auksto slegio

PASTABA Kokio tipo alyva naudoti vandens. Tai gali sugadinti elektrines detales.

ziareti ,, Techniniy duomeny lenteléje”. . .
aurett i duomend d 7.5 ZVAKE

32y Pakeitimas Dél operacijy su zvake kreiptis j Platintojg arba
| lgaliotajj techninio aptarnavimo centra. Dél
darby, susijusiy su zvake, perziureti techninés
priezidros lentele ir gedimy paieskos lentele.

A Variklio alyva gali biti labai karsta,
jeigu ji yra isleidZziama is karto po
variklio isjungimo. Leisti varikliui atvésti
keletg minuciy pries ispilant alyva.
aminucty pries tspfiant alyva 7.6 KARBIURATORIUS

Pakeisti variklio alyva periodiskai,

kaip nurodyta ,Techninés priezitiros Kar?_iyrgt_oriq i;“; anks?ovsureguliavo ga_mintojas.

lenteléje”. Keisti alyvg dazniau, jei variklis Perzireti gedimy paieskos lentelg bei

turi dirbti sunkiomis salygomis. patl}frm_tl, kada bupna atl_lktl yelksmus,

Atlikti tokius Zemiau aprasytus veiksmus: susijusius su karbiuratoriumi (12 skyr.).

1. Pastatyti jrenginj ant lygaus pavirSiaus. . -

2. Pastatyti surinkimo talpg netoli 7.7 PRITVIRTINIMO VARZTAI IR VERZLES
nuleidimo vamzdzio.

3. Nuimti alyvos jpylimo angos » Norint uzsitikrinti jrenginio saugy darba,
dangtelj ( 13.K pav.). pasirupinti kad verzlés ir varztai buty prisukti.

4. Nuimti alyvos nuleidimo angos * Periodiskai tikrinti, ar iSmetimo vamzdzio
dangtelj ( 13.J pav.). sutvirtinimo verzlés yra taisyklingai priverztos.

5. Surinkti alyva talpoje.

6. Veél prisukti alyvos nuleidimo angos dangtel. 7.8 SRAIGTO VELENAS

7. Nuvalyti iSsiliejusig alyva.

8. Pripildyti naujos alyvos. Dél alyvos kiekio Siekiant palengvinti sraigto sukimasi,
zitréti ,Techniniy duomeny lentele*. patariama periodiskai sutepti sraigto

9. Kiekvieno papildymo metu uzvesti variklj veleno jungiamasias verzles ( 16.A pav.),
ir leisti jam dirbti bent 30 sekundziy. naudojant Svirksto formos teptuva.

10. Patikrinti, ar néra alyvos nutekéjimo. Sutepimui:
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— Nuimti spyruoklinius ir apsauginius
kaiscius ( 16.B pav.).

— Sutepti jungiamasias verzles ( 16.A pav.)
ir keletg karty apsukti velenu sraigta,
tokiu budu tepalai jtekés | veleno vidy.

— Vel jstatyti spyruoklinius ir
apsauginius kaisc¢ius. ( 16.B pav.)

8. SANDELIAVIMAS

Kai jrenginys turi bati sandéliuojamas
ilgiau nei 30 dieny:

1. [Stustinti degaly tiekimo sistema:
— Uzsukti degaly sklende ( 13.B pav.).
— Uzvesti jrenginio variklj ir palikti jj dirbti iki
tol, kol jis sustos dél pasibaigusio kuro.
2. Pakeisti variklio alyva, jei Sis darbas nebuvo
atliktas per praéjusius tris ménesius.
3. Kruopsciai nuvalyti sniego valytuva.
4. Patikrinti, ar sniego valytuvas
néra sugadintas. Jeigu reikia,
atlikti remonto darbus.
5. Jeidazai nusilupo, juos atnaujinti,
tokiu budu bus iSvengta rudziy.
6. Apsaugoti metalinius pavirsius,
kuriuos gali paveikti radys.
7. Jeigu jmanoma, laikyti sniego
valytuvg uzdaroje patalpoje.

9. APTARNAVIMAS IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija,
kurios reikia jrenginio darbui ir taisyklingai
pagrindinei techninei priezidrai, kurig atlieka
pats jrenginio naudotojas. Visas Siame vadove
neaprasytas techninés priezidros ir reguliavimo
operacijas turi atlikti jrenginio Pardaveéjas arba
Specializuotas techninés priezitros centras,
turintys atitinkamy ziniy ir reikiamos jrangos
taisyklingam darby atlikimui, islaikant pradinj
saugumo lygj ir originaly jrenginio stovj.

11.TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

Netinkamose strukturose arba nekvalifikuoty
asmeny atlikti darbai salygoja bet kokios formos
Garantijos nutraukima ir atleidzia Gamintojg
nuo bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybes.

Tik jgaliotos techninio aptarnavimo
dirbtuvés gali atlikti garantinius remonto

ir techninés priezitros darbus.

|galiotos techninio aptarnavimo dirbtuvés
naudoja tik originalias atsargines dalis.
Originalios atsarginés detalés ir priedai
yra specialiai sukurti jrenginiams.
Neoriginalios atsarginés detalés ir

priedai néra patvirtinti, neoriginaliy
atsarginiy detaliy ir priedy naudojimas
nutraukia garantinius jsipareigojimus.
Patariama vieng kartg per metus jrenginj
patiketi jgaliotoms techninio aptarnavimo
dirbtuvéms techninés prieziuros, aptarnavimo
ir saugos jtaisy patikrinimo darby atlikimui.

10. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantija padengia visus medziagy ir gamybos

defektus. Naudotojas turés kruopsciai laikytis

visy jrenginio dokumentuose pateikty nurodymy.

Garantl]a nepadengia nuostoliy atsiradusiy del:
* Nesusipazinimo su pateiktais dokumentais.

e |SsiblaSkymo.

Netinkamo ir neleistino

naudojimo ir montavimo.

Neoriginaliy atsarginiy daliy naudojimo.

Gamintojo nepatvirtinty ir

netiekiamy priedy naudojimo.

Be to garantija nepadengia:

. lprasto detaliy, tokiq kaip pavary diriai

ir laidai, su3|deveJ|mo deI eksploatacijos.
* Normalaus susidévéjimo.
e Varikliy. Varikliams yra taikoma variklio
gamintojo garantija, kurioje yra nurodyti
terminai ir specifinés salygos.

Pirkéja gina nacionaliniai teisés aktai. Si
garantija jokiais budais neapriboja pirkéjo teisiy,
kurias numato nacionaliniai teisés aktai.

Veiksmas PeriodiSkumas Paragrafas
Pirma kartg Véliau
kiekvieng
JRENGINYS
Visy tvirtinimo elementy patikrinimas Prie$ kiekvieng naudojima 7.7
Saugos kontrolé / Valdymo jtaisy patikrinimas Prie$ kiekvieng naudojimag 6.2

*** Sjuos darbus turi atlikti Jasy Platintojas arba jgaliotasis Techninio aptarnavimo centras
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Veiksmas PeriodiSkumas Paragrafas

Pirma kartg Véliau
kiekvieng
Bendras valymas ir kontrolé - Po kiekvieno naudojimo 7.4
ISmetimo zonos valymas - 5 valandas / po 7.4
kiekvieno naudojimo
Transmisijos veleno sutepimas - 25 valandy / po i
kiekvieno sezono
Sraigto veleno sutepimas - 10 valandy / po 7.8
kiekvieno sezono
VARIKLIS
Zvakés valymas - 25 valandas / po b
kiekvieno sezono
Zvakes pakeitimas - 100 valandy / po b
kiekvieno sezono
Variklio alyvos lygio patikrinimas/papildymas - 5 valandas / po 7.3.1
kiekvieno naudojimo
Variklio alyvos keitimas 5 valandas 50 valandy / po 7.3.2

kiekvieno sezono

*+ Sjuos darbus turi atlikti Jisy Platintojas arba jgaliotasis Techninio aptarnavimo centras

12. GEDIMY PAIESKA

GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS TAISYMAS
1. Nepavyksta uzvesti Nejvestas uzvedimo raktelis. |vesti uzvedimo raktel].
Truksta kuro Pripildyti bakg Svaraus ir gryno kuro.
ISvesta droseliné sklendé |vesti droseling sklende.
Paleidiklis nepaspaustas Paspausti paleidiklj
Uzsisiurbes variklis Palaukti keleta minuciy prie$

paleidima. Nespausti paleidiklio
ir iSvesti droseline sklende.

Sugadinta zvaké Kreiptis | jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.
Senas kuras Kreiptis | jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.
Vanduo kure Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.
2. Galios praradimas. Per stiprus sniego iSmetimas SumaZzinti greitj
Kuro bako dangtelis padegtas Pasalinti ledg arba sniega nuo
ledu arba sniegu. ir aplink bako dangtelj.
3. Variklis sukasi |vesta droseliné sklendé I1Svesti droseling sklende.
minimaliai arba Senas kuras Kreiptis j jgaliotajj techninio
dirba nereguliariai aptarnavimo centra.
Vanduo kure Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.
Reikia pakeisti karbiuratoriy Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centrg
4. Pernelyg didelé vibracija | Atsisukusios detalés arba PriverZzti visus tvirtinimo elementus.
paZzeistas sraigtas ar rotorius. Pakeisti pazeistas dalis jgaliotame

techninio aptarnavimo centre.

Rankena yra netaisyklingoje padétyje. | Isitikinti, ar rankena yra pritvirtinta
tinkamoje padétyje.
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GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS TAISYMAS

5. Sniego valymo Uzsikim$es i@8metimo vamzdis. I1Svalyti iSmetimo vamzdj.
suletejimasar Uzstriges sraigtas. Pagalinti galimas nuolauzas arba
efektyvumo praradimas pasalinius daiktus i$ sraigto.

6. Neveikia trauka Pagrindinis traukos aktyvavimo kabelis | Kreiptis | jgaliotajj techninio

néra taisyklingai sureguliuotas. aptarnavimo centra.

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdZius aprasytus veiksmus, susisiekti su Pardaveju.
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UZMANIBU!: PIRMS APARATA LIETOSANAI RUPIGI IZLASIET DOTO
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var nodereét ari nakotneé.

1. VISPAREJA INFORMACIJA

1.1 KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros
ir izklastita 1pasi svariga informacija par
drosibu vai pareizu lietosanu, ir dazados
veidos izcelti, saskana ar §adiem kritérijiem:

PIEZIME vai SVARIGI satur
precizéjumus vai skaidrojumus ieprieks
izklastitai informacijai, kas palidz izvairities
no masinas vai mantas bojasanas.

Ar simbolu A apzimé bistamibu. Bridinajuma
neievéro$anas gadijuma jis vai tre§as personas
var gut traumas un/vai iekarta var tikt bojata.

. Paragrafl kas apvilkti ar taisnsturi, kura

. malas sastav no pelékiem punktiem,

: attiecas uz opcionaliem raksturlielumiem,
< kas nav pieejami visos modelos, kas tiek
apskatiti Saja rokasgramata. Parbaudiet,
+ vai raksturlielums attiecas uz jusu modeli.

Visi virzienu apzimeéjumi, tadi ka "prieksa",
"aizmuguré", "pa labi" un "pa kreisi"
attiecas uz sédosu operatoru.

1.2 ATSAUCES

1.2.1 Atteli

Attélos redzamas detalas ir ap2|metas

ar burtiem A, B, C utt.

Atsauce uz detalu C 2. attéla tiek apziméta

ka: “Skatit att. 2.C” vai vienkarsi “(att. 2.C)".
Attéliem ir ilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas
detalas var atSkirties no attélotajam.

1.2.2 Virsraksti

Rokasgramata ir sadalita nodalas un paragrafos.

Paragrafa “2.1 Apmaciba” virsraksts ir "2.
DroSibas noteikumi" apak$virsraksts. Atsauces
uz virsrakstiem vai paragrafiem ir apzimétas

ar saisinajumiem nod. vai par. un ar attiecigo
numuru. Piemérs: “nod. 2” vai “par. 2.1”.



2. DROSIBAS NOTEIKUMI

2.1 APMACIBA

A Uzmanigi izlasiet So instrukciju
pirms masinas izmantosanas.

A lepazistieties ar masinas

vadibas organiem un ar to pareizu
izmanto$anu. lemacieties atri apturét
dzinéju. So noradijumu un bridinajumu
neieverosana var izraisit ugunsgrékus
un/vai smagas traumas. Saglabajiet
visus bridinajumus un noradijumus, lai
ar tiem varétu iepazities ari nakotnée.

Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu

bérniem vai cilvékiem, kuri nav nepiecie§ama

[Tment iepazinuSies ar instrukciju.

Vietéja likumdo$ana var bat noteikts
minimalais masinas operatora vecums.
Nekada gadijuma neizmantojiet masinu,
ja masinas operators ir noguris vai slikti
jutas vai, ja vin$ ir lietojis medikamentus,
narkotikas, alkoholu vai vielas, kas
pasliktina refleksus un uzmanibu.
Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir
atbildigs par negadijumiem un nejausiem
mantas bojajumiem, kuros ir iesaistitas
tre$as personas vai to manta. Lietotaja
pienakums ir novértéet darba vieta
pastavosos potencialos riskus, ka ari veikt
visus pasakumus, kas nepiecieSami savas
un citu personu dro$ibas garantésanai,

it pasi stradajot uz slipam, nelidzenam,
slidenam vai nestabilam virsmam.

2.2 SAGATAVOSANAS DARBI

Individualie aizsardzibas lidzekli (IAL)
* Neizmantojiet sniega tiritaju, ja jums
nav uzvilkts piemérots apgérbs.
Valkajiet apavus, kas nodroSina labu
sakeri ar slidenam virsmam.
Izmanto$anas, tehniskas apkopes vai
remonta laika vienmér valkajiet aizsargbrilles
vai aizsargmasku. Motorizétu masinu
darbibas laika ir iespéjama priekSmetu
uzmesana, kas var trapit acis.
Izmantojiet prettrokSna austinas.

Darba zona / MaSina
¢ Labi parbaudiet tiramo zonu un novaciet

nepiederosus priekSmetus, ja tie ir. Pieméram,

paklajus, ragavas, galdus, vadus utt.

¢ Pirms dzin€ja iedarbinadanas parbaudiet,
vai ir izslégtas visas vadibas ierices,
ar kuram darbina kustigas dalas.

Pirms grants vai akmenainu virsmu
tiriSanas noreguléjiet gliemeza
aizsargkorpusa augstumu

Pirms sniega tiri§anas laujiet dzinéjam un
masinai pielagoties ara temperaturai

lekSdedzes dzineji: degviela

Bridinajums: degviela ir |oti viegli
uzliesmojosa viela. Rikojieties ar to uzmanigi!
Vienmér glabajiet degvielu

piemérotas tvertnes.

Uzpildiet vai papildiniet degvielu,
izmantojot piltuvi, tikai arpus telpam un o
operaciju veikSanas laika nesmeéekejiet.
Veiciet uzpildi pirms dzinéja
iedarbinasanas. Neatveriet tvertnes
vacinu un neveiciet uzpildi, kameér dzinéjs
darbojas vai joprojam ir karsts.

Ja notiek degvielas noplude, neiedarbiniet
dzinéju, bet parvietojiet masinu prom

no vietas, kur izlijusi degviela, un
nekaveéjoties novaciet visas degvielas
paliekas no masinas un zemes.

Labi aizgrieziet tvertnes un

degvielas kannu vacinus.

Izvairieties no degvielas nokluSanas uz
apgeérba un, ja tas tomér notiek, pirms
dzin&ja iedarbinasanas pargeérbieties.

2.3 I1ZMANTOSANAS LAIKA

Darba zona

Nelietojiet masinu spradzienbistamas
vidés, uzliesmojoso Skidrumu, gazu vai
puteklu klatbutne. Elektriskie kontakti vai
mehaniska berze var radit dzirksteles,
kuras var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.
Nedarbiniet dzineju slégtas telpas,

kuras var uzkraties bistama tvana

gaze. Masina jaiedarbina ara vai

labi vedinama vieta. Atcerieties, ka
dzin€ja izpludes gazes ir toksiskas.
Stradajiet tikai dienas gaisma vai

ar labu maksligo apgaismojumu un

labas redzamibas apstak|os.

Sekojiet tam, lai cilveki, bérni un dzivnieki
atrastos drosa attaluma no darba zonas.
Beérni ir japieskata otrai pieaugu$ai personai.
Esiet ipasi uzmanigs, kamér izmantojat
masinu uz grunts celiem, ietvém un
celiem vai Skérsojot tos. Pieversiet
uzmanibu sléptiem riskiem.

Ja masinu izmanto cela tuvuma,
uzmaniet celu satiksmi.

IzmantoSanas noteikumi
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véju vai cilvéku, dzivnieku, transportlidzeklu,
majoklu un citu mantu virziena, kuru var



bojat sniegs vai taja esoSie priekSmeti.
Nelaujiet nevienam stavet masinas prieksa.
Nekada gadijuma neizmantojiet sniega
tiritaju zogu, automasinu, logu, stikla
barjeru utt. tuvuma, ja izpludes atveres
deflektors nav noreguléts atbilstosa veida.
Nepietuviniet rokas un kajas rotéjosam
dalam. Vienmeér staviet drosa attaluma

no sniega izmesanas atveres. Vienmér
uzturiet izmes$anas sprauslu tiriba.

Ja sniega tiritajs saduras ar kadu
priekSmetu vai sak spécigi vibrét, izsledziet
dzinéju, iznemiet atslégu, uzgaidiet, kad
apstasies kustigas dalas, un uzmanigi
parbaudiet, vai masinai nav bojajumu.
Parasti vibracijas liecina par problému.
NepiecieSamibas gadijuma novérsiet
bojajumus pirms masinas lietoSanas.
Pirms masinas atstaSanas bez uzraudzibas
izslédziet visas vadibas ierices un iznemiet
aizdedzes atslégas no masdinas ligzdas.
Pirms remonta, tir$anas, parbauzu vai
reguléSanas veik§anas, izsleédziet dzin€ju,
iznemiet atslegu un uzgaidiet, kad apstasies
kustigas dalas (ja rokasgramata nav
sniegti citi noradijumi). Atvienojiet vadus
no elektriska dzingja. (papildaprikojums)
Nepieskarieties dzinéja dalam, kas
izmantoSanas laika var klut karstas.

Pastav apdegumu risks.

Nebrauciet ar masinu paaugstinata atruma
pa slidenam virsmam. Parvietojoties
atpakalgaita, esiet uzmanigs. Skatieties
atpakal pirms sakt parvietoties

atpakal un parvieto8anas laika, lai
parliecinatos, ka aiz jums nav Skérs|u.
Masinas transportéSanas vai dikstaves
laika atsledziet gliemezi.

Vienmér sekojiet tam, vai esat stabila
[Tdzsvara pozicija un cieSi satveriet rokturi.
Ejiet, nekada gadijuma neskrieniet.

Izmantosanas ierobezojumi

Nestradajiet ar masinu Skérsam nogazei.
Vienmér parvietojieties no augsas uz

leju un péc tam — no lejas uz augsu. Esiet
uzmanigs, mainot kustibas virzienu uz
nogazes. lzvairieties no stavam nogazem.
Neizmantojiet masinu, ja nav

uzstaditi visi aizsargi vai, ja droSibas
ierices nav pareizi uzstaditas.

Neizslédziet un nemodificéjiet

uzstaditas droSibas sistémas.

Nemainiet dzingja iestatijumus un nelaujiet
apgriezieniem parsniegt pielaujamo
robezvertibu. Dzingja izmanto$ana parak
liela atruma palielina traumu guanas risku.
Neparslogojiet masinu, darbinot

to parak liela atruma.

* Neievietojiet rokas izme8anas
atvere vai gliemezi, ja dzin€js nav
izslégts un atsléga nav iznemta.

2.4 TEHNISKA APKOPE, UZGLABASANA
UN TRANSPORTESANA

Regulari veiciet tehnisko apkopi
un pareizi uzglabajiet masinu, lai
tas droSiba nesamazinatos.

A Bojatas vai nodilusas detalas ir
nepiecieSams nomainit, nevis labot.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dajas:

ja izmanto neoriginalas rezerves dalas
un/vai, ja tas ir uzstaditas nepareizi, tas
mazina masinas drosibu, var izraisit
negadijumus vai traumas, un atbrivo raZotaju
no jebkadam saistibam vai atbildibas.

Tehniska apkope

¢ Jatvertne ir jaiztukso, veiciet to ara
un péc dzingja atdziSanas.

e Lai samazinatu ugunsgréeka risku,
regulari parbaudiet, vai nav ellas
un/vai degvielas nopludes.

Uzglabasana

* Neatstajiet degvielu tvertng, ja

masinu novieto €ka, kura degvielas
iztvaikojumi var nonakt saskaré ar liesmu,
dzirkstelém vai siltuma avotiem.

Pirms sniega tiritaja novietoSanas
uzglabasana sléegta vieta,

laujiet dzinéjam atdzist.

Jair sniega tiritaju ir paredzéts ilgstosi
uzglabat, vienmér ieverojiet ekspluatacijas
instrukciju, kura satur svarigu informaciju.

TransportéSana

* Ja masina ir jatransporté uz kravas
masinas vai piekabes, izmantojiet rampu ar
piemérotu kravnesibu, platumu un garumu.

e Masinas iekrausanas laika dzinéjam

jabut izslegtam, stumiet to, pieaicinot

piemérotu cilveku skaitu.

TransportéSanas laika aizveriet degvielas

kranu (ja tas ir paredzets) un atbilstosa veida

piestipriniet masinu pie transportlidzekla,

izmantojot troses vai kédes.

2.5 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Masinas 1ipasniekam ir jaripé€jas par
vides aizsardzibu, izturoties ar cienu pret
sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
* Centieties neklut par jusu
kaiminu traucéjumu céloni.
* Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosanu,
kas attiecas uz iepakojuma materialu,
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ellas, degvielas, filtru, bojatu detalu vai
citu vidi piesarnojo$o materialu utilizaciju;
Sos atkritumus nedrikst izmest sadzives
atkritumu konteineros un tie ir janogada
uz specialiem savaks$anas centriem,
kas nodrosina atkritumu utilizaciju.

e Pec masinas izvadiSanas no ekspluatacijas,
nemetiet to ara, bet sazinieties ar
atkritumu savak$anas centru saskana
ar vietéjas likumdoSanas prasibam.

3. PARZINIET MASINU

3.1 MASINAS APRAKSTS
UN PAREDZETAIS
IZMANTOSANAS VEIDS
Siir sniega tiri$anas masina.
Masina ir aprikota ar tirisanas gliemezi, kuru
aizsarga korpuss, kas virza sniegu izmesanas
sprausla. Gliemeza piedzinu nodro$ina
dzingjs, kas nodros$ina art masinas piedzinu.
Masinas vadibai izmanto vadibas
ierices uz instrumentu panela.
Operators var vadit masinu un darbinat
galvenas vadibas ierices, visu laiku stavot
kajas vadibas pozicija masinas aizmugure.

3.1.1 Paredzétais lietoSanas veids

ST masina ir paredzéta un izgatavota sniega
tinsanai, novakSanai un izmes$anai no ietvem,
darziem, celiem un citam virsmam zemes liment.
Sniega tiritaju drikst izmantot

tikai sniega novaksanai.

3.1.2 Nepareiza lietoSana

Masinas izmantoSana jebkadiem citiem
mérkiem, kas nav minéti augstak, var but
bistama un var radit ievainojumus un/vai bojat
mantu. Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits
(tikai pieméra labad, saraksts nav pilns):
¢ Masinas izmanto$ana uz virsmam,
kas atrodas augstak par zemes limeni,
pieméram, jumtiem, garazam, nojuméem
vai citam konstrukcijam vai bavém.
¢ Gliemeza darbinasana pie vielam,
kas atskiras no sniega (pieméram,
zeme, zale, akmeni u.c.).
¢ Kravas vilk§ana vai stumsana

SVARIGI Masinas nepareiza lietosana
izraisa garantijas anulésanu un atbrivo
RaZotaju no jebkada veida atbildibas, padarot
lietotaju atbildigu par zaudéjumiem, kas

saistiti ar pasa vai treSo personu mantas
bojajumiem vai gutajam traumam.

3.1.3 Lietotaja tips

ST madina ir paredzéta patérétajiem,
jeb neprofesionaliem lietotajiem. Ta ir
paredzéta “neprofesionalai lietoSanai”.

SVARIGI Masinu drikst izmantot
tikai viens operators.

3.2 DROSIBAS ZIMES

Uz masinas ir atrodami dazadi simboli
(att. 4). Tie ir nepiecie$ami, lai atgadinatu
operatoram par pareizu ricibu, par to, ka
izmantosanas laika jabut uzmanigam un jaievéro
nepiecieSamie piesardzibas pasakumi.
Simbolu nozime:

UZMANIBU!

UZMANIBU! Uzmanigi
izlasiet instrukciju pirms
masinas lietoSanas.

A
' O] BISTAMI! Turiet rokas un kajas
! talu no rotéjosam dalam.

BISTAMI! Prick8metu uzmesana.
Nevirziet izmeS$anas atveri
cilvéku vai dzivnieku virziena.
BISTAMI! Rot&josais sparnu
rats. Vienmeér staviet talu no
sniega izmeSanas atveres.

° BISTAMI! Sekojiet tam, lai
I«»’n‘ darba zona nebutu cilveku,
bérnu un dzivnieku.
o=ec UZMANIBU! Pirms jebkadu
& tehniskas apkopes vai remonta

darbu veikSanas, iznemiet

atslégu un izlasiet noradijumus.
BISTAMI! Aizliegts ievietot rokas
izmesSanas kanala, kameér gliemezis
kustas. Pirms izmesSanas sprauslas
tiriSanas apturiet dzingju.

BISTAMI! Staviet dro$a attaluma
no karstam virsmam.

BISTAMI! Dzingja izplide
satur oglekla monoksidu.

NEIEDARBINIET masinu

slegta telpa.
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BISTAMI! Degviela ir viegli
uzliesmojosa un spradzienbistama
viela. Pirms uzpildes iznemiet
aizdedzes atslégu un laujiet
dzinéjam atdzist.

BISTAMI! Ugunsgréka vai
spradziena risks. Nesmekét,
neizmantot atklatu uguni

vai aizdegSanas avotus.

BISTAMI! Izmantojiet
aizsargaustinas.

BISTAMI! Izmantojiet aizsargbrilles.
(L)

SVARIGI Irjanomaina uzlimes, kuras ir
bojatas vai nav salasamas. Pasutiet jaunas
uzlimes autorizétaja servisa centra.

3.3 IDENTIFIKACIJAS PLAKSNITE

Identifikacijas plaksnitée ir
noraditi Sadi dati (att. 1):

1. Razotaja adrese

2. Masinas tips

3. Akustiskas jaudas limenis

4. CE atbilstibas markejums

5. Dzinéja darba grieSanas atrums
6. Dzingja jauda

7. Dzingja cilindru tilpums

8. Menesis / RazoSanas gads

9. Sérijas numurs

10. Artikula kods

Pierakstiet masinas identifikacijas
datus attiecigajos laukos tabula, kas
atrodama uz aizmugurégjiem vakiem.

SVARIGI /Izmantojiet izstradajuma
identifikacijas plaksnité izmantojamos
identifikacijas nosaukumus.

SVARIGI Katru reizi, kad sazinaties
ar autorizéto servisa centru, noradiet
identifikacijas nosaukumus.

3.4 GALVENAS SASTAVDALAS

Masina sastav no $adam galvenajam
sastavdalam (att. 1):

A. Sasija

B. Instrumentu panelis
C. Dzingjs

D. Degvielas tvertne

m

Elektriskas iedarbinasanas
spraudnis (Papildaprikojums)
Manualas iedarbinasanas rokturis
Deflektors

IzmesSanas sprausla
Lapstina

Gliemeza aizsargkorpuss
Gliemezis

IzlidzinaSanas slieces

Lukturi (papildaprikojums)
Ritenis

ZErR&e"xTOm

4. MONTAZA

Uzglabasanas un transportéSanas
iemeslu dé| dazas masinas sastavdalas
nav samontétas uzreiz ripnica, bet tas ir
jasamonté péc iepakojuma nonemsanas,
ieverojot sekojoSus noradijumus.

A Izpakosana un montazas pabeigsana
javeic uz lidzenas un cietas virsmas. Ir
jabut pietiekosi daudz vietas gan masinas,
gan iepakojumu parvietosanai, izmantojot
tikai piemérotus lidzekJus. Neizmantojiet
masinu, kamér nav izpilditi noradijumi,
kas minéti nodala “MONTAZA”.

SVARIGI Masina tiek piegadata
bez motorellas un degvielas.

41 MONTAZAS SASTAVDALAS

lepakojuma ir ieklauti montazas sastavdalas
(att. 3), kas uzskaititi turpmak eso$aja tabula:

Poz. | Apraksts Daudzums
A | Parnesumkarbas klokis 1
B | Parnesumkarbas kloka -
stiprinaSanas skravju komplekts

C | Skrlves un uzgriezni 4
roktura stiprina$anai

D |Parnesumkarbas un deflektora 2
virziena reguléSanas sviru rokturi

E |lzmeS$anas sprauslas virziena 1
reguléSanas trose

F |Piltuve 1

G | Drosibas atsléga 1

H |lzme$anas sprausla 1

K |lzmes$anas sprauslas slidgredzens 10

L | Skraves un elastigas 6
paplaksnes M8 x 20

M | Sprauslas slieces 3

4.1.1 lzpakoSana

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu, lai
nepazaudétu sastavdalas
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2. Izlasiet kasté eso$o dokumentaciju,
tai skaita So instrukciju.

Iznemiet no kastes visas sastavdalas,
kas vél nav saliktas.

Iznemiet sniega tiritaju no kastes.
Utilizéjiet kasti un iepakojumu
ieverojot vietejo likumdoSanu.

ar

4.2 KUSTIBAS UN GLIEMEZA_
VADIBAS TROSU MONTAZA

Sakabiniet troses cilpu atbilsto$aja atvere (att. 5).

PIEZIME Troses ir ja iepriek$
uzstaditas instrumentu panelr.

4.3 ROKTURA MONTAZA

Rokturis tiek piegadats ar saliktu instrumentu
paneli. Masinas roktura montazas skrives,
parnesumkarbas kloka stiprinaSanas skraves,
izmesanas sprauslas stiprinasanas skravju
komplekts, ka arT parnesumu parslégsanas sviras
un deflektora sviras rokturi ir piegadati atseviska
kaste, kas ir atrodama masinas iepakojuma.
Veiciet montazu, ka aprakstits turpmak:

1. Novietojiet divu roktura (att. 6.A) galu
caurules pie balsta (att. 6.B).

2. levietojiet atveres skruves un
uzgrieznus un pievelciet tos.

4.3.1 Sviru rokturu montaza

Pieskruveéjiet rokturus pie parnesumkarbas sviras
(att. 7.A) vitnota stiena un pie deflektora virziena
reguléSanas sviras (att. 7.B) vitnota stiena.

Lidz galam pievelciet nostiprinatajuzgriezni.

4.4 PARNESUMKIT\_RVBAS
KLOKA MONTAZA

1. levietojiet parnesumkarbas kloka Sarniru
(att. 8.A) sviras atvere (att. 8.B), lai to
savienotu ar transmisiju un piestipriniet
to, ievietojot Skelttapu (att. 8.C).

2. Novietojiet parnesumkarbas kloka augsejo
dalu (att. 8.D) pie parnesumkarbas
sviras apak$éjas dalas un piestipriniet
to, ievietojot tapu (att. 8.E) un Skelttapu
(kas jau iepriek$ ir uzstaditas uz
parnesumkarbas sviras) (att. 8.F).

4.5 1ZMESANAS SPRAUSLAS MONTAZA
1. Uzstadiet slidgredzenu (att. 9.A) un

izmeSanas sprauslu (att. 9.B) uz atloka
stiprinajuma (att. 9.C).

2. levietojiet slieces (att. 9.D) zem atloka
stiprinajuma (att. 9.C), salagojot slieces
atveres un atveres sprauslas pamatne.

3. levietojiet skruves ar paplaksném
atverés un pievelciet tas (att. 9.E).

4.5.1 lzmesSanas sprauslas virziena
regulésSanai troses montaza

Virziena regulé$anas trosi izmanto izmeSanas
sprauslas savieno8anai ar virziena regulésanas
kloki uz instrumentu panela, un ta |auj pagriezt
izmesSanas sprauslu vélamaja virziena.

1. Piestipriniet bezgaligas skruves mezglu pie
balsta, parliecinoties, ka bezgaligas skruves
mezgls ir pareizi piestiprinats pie izmeSanas
sprauslas zobainas dalas (att. 9.F).

2. Nofikséjiet lokanas troses kvadrata
dalu attiecigaja nodalijuma kloka
apak$éja dala (ja tas vél nav salikts).

3. Pieskruvejiet troses gredzenu

(att. 10.B) kloka apakseja dala
(att. 10.A) (ja tas vél nav salikts).

4.5.2 Deflektora virziena regulésanai
troses montaza

Deflektora virziena reguléSanas trosi izmanto
sprauslas deflektora savieno$anai ar vadibas
ierici uz instrumentu panela, kas lauj pacelt/
nolaist to, pagriezot vélamaja virziena.

1. levietojiet tapu (att. 11.B)
darbinasanas sviras gala.

2. Uzstadiet virziena regulésanas troses
galu (att. 11.C) uz tapas (att. 11.B).

3. levietojiet tapa Skelttapu un
nofikségjiet to (att. 11.D).

4. levietojiet reguléSanas skravi
(att. 11.A) nodalijuma (att. 11.E) un
pievelciet uzgriezni (att. 11.A).

5. VADIBAS IERICES

5.1 IEDARBINASANAS ATSLEGA

Lauj apturét un iedarbinat dzinéju.
ledarbinasanas atslégai ir divas
pozicijas (att. 13.A):

1. Atslégaiznemta - OFF (izsl.) - dzingjs
izsledzas un to vairs nevar iedarbinat.

2. Atsléga ievietota - ON (iesl.) - dzingju
var iedarbinat un sakt izmantot.
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SVARIGI Dzinéju nevar iedarbinat,
Ja drosibas atsléga nav ievietota lidz
galam. Dazos modelos ir nepiecieSams
art pagriezt atslégu pulkstenraditaja
virziena, lai dzinéju varétu iedarbinat.

5.2 DEGVIELAS KRANS

Degvielas krana atvér§ana padara
iespejamu degvielas padevi (att. 13.B).

1. pretégji pulkstenraditaja virzienam - atvérsana.

2. pulkstenraditaja virziena - aizvérsana.
5.3 AKSELERATORA VADIBAS IERICE
Regulé dzinéja apgriezienu skaitu.

Plaksnité noraditas pozicijas ir $adas (att. 13.C):
1. Pilnas jaudas rezims. To
9 vienmér izmanto masinas
iedarbinasanai un darbibas laika.
2. Minimums. To izmanto partraukumu
Y |5ika, ja dzingjs jau ir pietiekosi silts.
3. Apturésanas pozicija (ja ir).

sTOP Masina nekavéjoties apstajas.

4. Starppozicija (ja ir). Parvietojot
akseleratora sviru uz zaka/
brunurupuca simbolu, var palielinat/
samazinat atrumu, pielagojot to
darba vajadzibam (dzil$ sniegs,
nelidzena virsma u.c.).

5.4 GAISA VARSTA VADIBAS IERICE

To izmanto auksta dzin€ja iedarbinasanai. Gaisa

varsta vadibas iericei ir divas pozicijas (att. 13.D):

Laba - gaisa varsts ir ieslégts (izmanto
auksta dzingja iedarbinasanai).

A

4]

5.5 DEGVIELAS PADEVES IERICE

Kreisa - gaisa varsts ir izslegts
(darbiba normala rezZima un karsta
dzin€ja iedarbinasanai).

Nospiezot degvielas padeves ierices
gumijas dalu, karburatora iestikSanas
kolektora tiek padota degviela, kas atvieglo
auksta dzingja iedarbinasanu (att. 13.L).

5.6 MANUALAS IEDARBINASANAS
ROKTURIS

Lauj manuali iedarbinat dzineju (att. 13.H).

5.7 ELEKTRISKAS IEDARBINASANAS
: VADIBAS IERICE
(PAPILDAPRIKOJUMS)

. Nodrosina dzingja elektrisko iedarbinasanu
(att. 14.M), kamér masina ir pieslégta

* pie elektribas tikla, izmantojot specialu

. kontaktdaksu (att. 13.G).

5.8 KUSTIBAS VADIBAS IERICE

NodroSina masinas kustibu uz prieksu.

1. Nolaidiet vadibas ierici (att. 12.D), piespiezot
to pie roktura, lai saktu kustibu uz prieksu.

2. Atlaidiet vadibas ierici, lai
apturétu masinas kustibu.

Ja kustibas vadibas ierici iedarbina kopa ar
gliemeza vadibas ierici, péc tas atlaiSanas, ta
paliek ieslegta. Ta izslédzas tikai pec gliemeza
vadibas ierices atlaiSanas (att. 12.C).

5.9 GLIEMEZA VADIBAS IERICE

lesleédz gliemeza grieSanos.

e Laiieslégtu gliemeza grieSanos,
nolaidiet vadibas ierici (att. 12.C),
piespiezot to pie roktura.

* Ja gliemeza vadibas ierice tiek
iedarbinata atseviski, péc tas atlaiSanas
gliemezis partrauc griezties un svira
automatiski atgriezas sakumpozicija.

5.10 PARNESUMKARBAS KLOKIS

Masina ir aprikota ar parnesumkarbu, kuras
vadibai ir paredzéta svira (att. 12.A):
¢ 5 parnesumi kustibas uz priek§u

atruma pielagosanai.
e 2 parnesumi kustibas atpakalgaita

atruma pielagosanai.

5.11 SPRAUSLAS UN DEFLEKTORA

REGULESANA

Izme8anas sprauslas pagrieSanai izmanto
rokturi, kas lauj virzit sniegu vélamaja virziena.
* Pagrieziet rokturi (att. 12.E) pulkstenraditaja
virziena / pretéji pulkstenraditaja
virzienam, lai noregulétu sprauslu.
Deflektoru var uzstadit augseja un
apakseja pozicija, izmantojot specialu sviru
(att. 12.B). Parvietojiet sviru uz prieksu/
atpakal, lai nolaistu/paceltu deflektoru.
¢ Svira lidz galam uz prieksu
= deflektors nolaists.
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* Svira lidz galam atpakal =
deflektors pacelts.

(att. 12.F) uz prieksu.

sarkans indikators.

5.12 LUKTURU SLEDZIS
(PAPILDAPRIKOJUMS)

Lai ieslegtu lukturus, bidiet sledzi

e Lukturiir ieslégti = deg

6. MASINAS IZMANTOSANA

A Drosibas noteikumi, kuri jaievéro
masinas lietosanas laika, ir aprakstiti
nod. 2. Rupigi ievérojiet So noradijumus
, lai izvairitos no nopietniem riskiem

vai bistamam situacijam.

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

Pirms masinas izmanto$anas parbaudiet
degvielas un ellas limeni. Degvielas uzpildes
un ellas papildinaSanasent kartiba un

piesardzibas pasakumi (sk. par. 7.2 un par. 7.3).

Slieces izmanto attaluma reguléSanai starp
gliemezi un zemes virsmu, lai to aizsargatu.
Pirms masinas izmanto$anas

noregulégjiet slieces sada veida.

1. Palaidiet valigak skraves (att. 14.A).
2. Paceliet/nolaidiet slieces (att. 14.B).

3. Pievelciet skrives.

6.2 DROSIBAS PARBAUDES

Pirms darba uzsak$anas parliecinieties, vai
jus sapratat rokasgramatas saturu. Veiciet art
§adas droSibas parbaudes un parliecinieties,
ka rezultati atbilst datiem tabulas.

A Pirms izmantoSanas vienmér
veiciet drosibas parbaudes.

6.2.1 Vispariga parbaude

Poz.

Rezultats

Degvielas sistéma
un savienojumi.

Nav stcu.

Elektribas vadi.

Uz visas izolacijas

nav bojajumu.

Nav nekadu mehanisku
bojajumu.

Ellas kontars.

Nav stcu.
Nav bojajumu.

Izméginajuma brauciens

Nav spécigas vibracijas.
Nav neparastu troksnu.
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6.2.2 Piedzinas un gliemeza
darbibas parbaude

Darbiba Rezultats
ledarbiniet masinu Riteniem un gliemezim
(par.6.3) jabut nekustigiem.

Piedzinas darbibas parbaude

Nospiediet kustibas
vadibas ierici (att. 12.D).

Riteni virza sniega
firtaju uz prieksu.

Atlaidiet kustibas vadibas
ierici (att. 12.D).

Riteni apstajas.

Gliemeza darbibas parbaude

Nospiediet gliemeza
vadibas ierici (att. 12.C).

Gliemezis sak griezties.

Atlaidiet gliemeza
vadibas ierici.

Gliemezis apstajas

Gliemeza un ritenu

darbibas parbaude

Turot nospiestu gliemeza
vadibas ierici (att. 12.C),

Gliemezis griezas
un riteni virza sniega

nospiediet kustibas
vadibas ierici (att. 12.D).

firtaju uz prieksu.

Atlaidiet kustibas vadibas
ierici (att. 12.D).

Riteni un gliemezis
turpina griezties.

Atlaidiet gliemeza
vadibas ierici (att. 12.C).

Gliemezis apstajas un
riteni noblokéjas.

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies
no turpmak piedavatajas tabulas
esosas informacijas, masinu nedrikst
izmantot! Nogadajiet masinu servisa
centra, lai to parbauditu un salabotu.
6.3 IEDARBINASANA/DARBS
1. Atveriet degvielas kranu (att. 13.B).
2. levietojiet droSibas atslégu un
pagrieziet pulkstenraditaja virziena,
ka noradits (att. 13.A).

6.3.1 Auksta dzinéja iedarbinasana

1. Uzstadiet akseleratoru pilnas
jaudas rezima (att. 13.C).

2. lesledziet gaisa varstu (att. 13.D).

3. Nospiediet degvielas padeves ierici (att. 13.L)
divas vai tris reizes. Parliecinieties, ka ierices
nospieSanas laika atvere ir aizverta ar pirkstu.

4. ledarbiniet, izmantojot elektrisko (par. 6.3.5)
vai manualo (par. 6.3.3) vadibas ierici.

5. lzslédziet gaisa varstu (att. 13.D).

SVARIGI Pirms masinas izmantosanas
uzgaidiet daZas minutes, laujot ellai iesildities.

6.3.2 Karsta dzinéja iedarbinasana

1. Uzstadiet akseleratoru pilnas
jaudas rezima (att. 13.C).

2. Parbaudiet, vai gaisa varsts
ir izslégts (att. 13.D).

3. ledarbiniet, izmantojot elektrisko vai
manualo vadibas ierici (sk. turpmak).

SVARIGI /edarbinot karstu dzinéju,
nespiediet degvielas padeves ierici.

6.3.3 Manuala iedarbinasana

Lai manuali iedarbinatu dzinéju, I€ni pavelciet
rokturi (att. 13.H) uz aru lidz bus jatama noteikta
pretestiba. PEc tam energiski pavelciet rokturi
un, neatlaizot to, atgrieziet sakumpozicija.
Atkartojiet So operaciju, kameér

dzinéjs netiks iedarbinats.

PIEZIME Neveiciet vairak par 3-4
méginajumiem, pretéja gadijuma pastav dzinéja
appludinasanas risks. “Traucéjummeklésanas
tabula“ parbaudiet iespéjamus iemeslus,
kuru dé| neizdevas iedarbinat dzinéju.

6.3.4 Elektriska iedarbinasana

A Parliecinieties, ka barosanas bloks ir
iezeméts un aprikots ar diferencialo slédzi.

1. lespraudiet baroSanas vada kontaktdakSu
(att. 13.G) 230V elektrotikla kontaktrozetée.
2. Nospiediet iedarbinasanas pogu,
lai iedarbinatu dzinéju.
3. Péc dzingja iedarbinasanas
atvienojiet kontaktdaksu no
elektrotikla kontaktrozetes.

6.3.5 Darbs

Turpmak ir izklastiti masinas

izmantosanas noradijumi:

* Ar specialu vadibas ierici noregul€jiet
sprauslas un deflektora pozicijas (att. 1.G).

 Lai palielinatu sniega struklas garumu,
pagrieziet deflektoru uz augsu.

¢ Lai samazinatu sniega struklas garumu,

pagrieziet deflektoru uz leju.

leslédziet parnesumu atbilstosi cela

stavoklim un sniega daudzumam.

Nospiediet gliemeza vadibas ierici (att. 12.C),

lai aktivizétu gliemeza grieSanos uz prieksu.

Nospiediet kustibas vadibas ierici

(att. 12.D), lai ieslégtu piedzinu.
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PIEZIME Masinas izmantosanas laika

vienmér darbiniet dzinéju pilnas jaudas rezima.

6.3.6 Sturésana
Lai veiktu pagriezienu, masina
javirza veélamaja virziena.
Modelos ar “Diferenciala blokétaja atlaiSanu”

stiréSana ir vieglaka (sk. tehnisko datu tabulu).

6.3.7 Parnesumu parslégSana

Parnesumu parsleégsanas laika

masinai jabat nekustigai.

Lai parslégtu parnesumu, rikojieties,

ka ir aprakstits turpmak:

¢ Apturiet masinu, atlaizot kustibas
vadibas ierici (att. 12.D) un gliemeza
vadibas ierici (att. 12.C).

* Parvietojiet parslégSanas sviru
vélamaja pozicija (att. 12.A).

e Turpiniet darbu normala rezima.

SVARIGI Parslédzot parnesumu,
kamér masina nav nekustiga, tiks
bojata transmisijas sistéma.

6.4 APTURESANA

Lai apturétu masinu, atlaidiet gliemeza

vadibas ierici (att. 12.C) un kustibas

vadibas ierici (att. 12.D).

Lai izslegtu masinu, izmantojiet vienu no

turpmak aprakstitajam proceduram:

* |znemiet vai pagrieziet droSibas
atslégu (att. 13.A).

o Uzstadiet akseleratoru (att. 13.C)
apturéSanas pozicija.

A Degvielas kranam vienmér jabut
aizvértam, kamér masina nedarbojas.

A Uzreiz péc izslegsanas dzinéjs var
but Joti karsts. Nepieskarieties troksna
slapétajam vai tam tuvuma esosajam
dalam. Pastav apdegumu gasanas risks.

SVARIGI Ja ir jaatiet no masinas, vienmér
iznemiet drosibas atslégu (att. 13.A).

6.5 LIETOSANAS IETEIKUMI

¢ Sniega novaksana ir visefektivaka,
kameér tas vél ir svaigs. Atkartoti
notiriet iepriek$ apstradatas zonas,
lai novaktu sniega paliekas.

Javien tas ir iespéjams, virziet sniegu
V€ja pusanas virziena. Parbaudiet
sniega struklas attalumu un virzienu.
Jair spécigs vej$, nolaidiet deflektoru,

lai virzitu sniega struklu zemes

virziena, samazinot varbutibu, ka

véjS to aizputis nepareiza vieta.

Péc darba pabeigSanas laujiet

masinas dzinéjam darboties dazas
minadtes, lai izvairitos no ledus
veido8anas izme8anas atvere.

e Vienmér uzturiet sniega stavoklim atbilstoSu
atrumu, reguléjot to tada veida, lai sniegs
tiktu izmests ka nepartraukta strukla.
Pirms dzinéja apturéSanas

samaziniet ta grieSanas atrumu.

6.6 PECIZMANTOSANAS

Veiciet tiriSanu (par. 7.4).

Vairakas reizes parvietojiet visas

vadibas ierices uz priekSu un atpakal.
Parbaudiet, vai gaisa varsts ir ieslégts.
Parbaudiet, vai nav izlodzijuSos vai bojatu
detalu. NepiecieSamibas gadijuma
nomainiet bojatas detalas un pievelciet
izlodzijuSas skruves un bultskraves.

A Neaizsedziet masinu, kamér
dzinéjs un troksnu slapétajs ir karsti.

7. TEHNISKA APKOPE

7.1 VISPAREJA INFORMACIJA

SVARIGI Drosibas noteikumi, kuri jaievéro
tehniskas apkopes laika, ir aprakstiti par. 2.4.

A Visas parbaudes un tehniskas
apkopes darbi ir javeic, kamér masina

ir apturéta un dzinéjs ir izslégts. Pirms
jebkadu tirisanas vai tehniskas apkopes
darbibu veiksanas, iznemiet atslégu

un izlasiet atbilstoSu instrukciju.

A Pirms tehniskas apkopes
veikSanas uzvelciet piemérotu
apgérbu, cimdus un brilles.

¢ Veicamo darbu veids un biezums ir ;
aprakstits “Tehniskas apkopes tabula”. Stis
tabulas merkis ir palidzét jums saglabat
jusu masinas efektivitati un drosibu. Taja
ir noraditi galvenie apkopes darbi un to
veik§anas biezums. Veiciet operacijas
atbilstoSi pirmajam noraditajam terminam.
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* Neoriginalu rezerves dalu un piederumu
izmantoSana var negativi ietekmét masinas
darbibu un dro8ibu. Razotajs neuznemas
nekadu atbildibu par bojajumiem vai
traumam, kas izraisija minétie izstradajumi.

¢ Originalas rezerves dalas ir pieejamas
autorizétajos servisa centros un pie dileriem.

SVARIGI Visas tehniskas apkopes un
reguléanas operacijas, kas nav aprakstitas
Saja rokasgramata, ir javeic pie dilera
vai specializétaja servisa centra.

7.2 DEGVIELAS UZPILDE

Degvielas uzpildisana:

Atskravejiet tvertnes vacinu un
nonemiet to (att. 13.E).

2. levietojiet piltuvi (att. 13.1).

3. Uzpildiet degvielu un iznemiet
piltuvi (att. 13.1).

4. Peéc uzpildes pabeigSanas labi
pieskruvéjiet degvielas tvertnes
vacinu un nepiecieSamibas gadijuma
notiriet izlijuso degvielu (att. 13.E).

PIEZIME Neuzpildiet degvielas
tvertni lidz malai.

PIEZIME /zmantojiet tikai tehnisko datu
tabula noradito degvielu. Neizmantojiet citus
degvielas tipus. Var izmantot ekologisko degvielu,
pieméram, alkilétu benzinu. ST benzina sastavs
mazak ietekmé cilvékus un vidi. Nav zinu
par negativu iedarbibu, kas saistita ar ST tipa
degvielas izmantosanu. Tomér, pardosana ir
pieejami alkiléta benzina tipi, par kuriem nav
iespéjams sniegt precizus noradijumus attieciba
par to izmantoSanu. Plasakai informacijai
iesakam iepazities ar alkiléta benzina raZotaja
sniegtajiem noradijumiem un datiem.

PIEZIME Degvielas deriguma termins ir
ierobeZots un ta nedrikst atrasties tvertné ilgak
par 30 dienam. Pirms ilgstosas uzglabasanas
ielejiet tvertné tik degvielas, cik nepieciesams
pédgjai izmantosanas reizei (nod. 8).

7.3 MOTORELLAS PARBAUDE
/ PAPILDINASANA

A Pirms katras izmantoSanas

reizes parbaudiet ellas limeni.
PIEZIME Masina tiek piegadata

lietotajam bez motorellas.

7.3.1 Parbaude / papildinasana

Procedura:

* Novietojiet masinu horizontalaja

stavoklr, lai veiktu parbaudi.

Notiriet zonu apkart mérstienim. Atskravéjiet
un iznemiet to. Notiriet mérstieni (att. 13.F).
Lidz galam ievietojiet mérstieni,
nepieskruvéjot to.

Veélreiz iznemiet mérstieni.

Parbaudiet ellas [Tmeni.

Atskruvejiet ellas ielietnes aizbazni (att. 13.K).
Pielejiet ellu, ja Iimenis ir zemaks

par atzimi “MAX” (att. 15)

Pareiza mainas procedura ir

aprakstita par. 7.3.2

A Neielejiet parak daudz ellas, jo
tas var izraisit dzinéja parkarsanu.

Ja limenis parsniedz limeni “MAX”,
izlejiet ellu, lai limenis batu pareizs.

PIEZIME Informaciju par izmantojamo
ellas tipu skatiet “tehnisko datu tabula”.

7.3.2 Maina

A Izlejot ellu uzreiz péc dzinéja
izslégsanas, tas temperatira var bit
loti augsta. Tapéc pirms ellas izliesanas
laujiet dzinéjam dazas minates atdzist.

Mainiet motorellu ar biezumu, kas noradits
“tehniskas apkopes tabula”. Mainiet ellu biezak,
ja dzinéjam jadarbojas smagos apstaklos.
Rikojieties, ka ir aprakstits turpmak:
1. Novietojiet masinu uz lidzenas virsmas.
2. Novietojiet savaksanas tvertni
pie izlieSanas caurules.
Atskriveéjiet ielietnes aizbazni (att. 13.K).
Atskruvejiet izlieSanas aizbazni (att. 13.J).
Savaciet ellu tvertné.
Pieskruvejiet ellas izlieSanas aizbazni.
Noslaukiet ellu, ja ta izléjas.
Uzpildiet jaunu ellu. Informaciju par ellas
daudzumu skatiet “tehnisko datu tabula”.
Péc katras uzpildes reizes iedarbiniet dzingju
un darbiniet to vismaz 30 sekundes.
10. Parbaudiet, vai nav ellas nopludes.
11. Izsledziet dzingju. Uzgaidiet 30
sekundes un atkartoti parbaudiet ellas
[Tmeni. NepiecieS§amibas gadijuma
skatiet art informaciju par “parbaudi/
papildinaganu” (par. 7.3.1).

ONO R

©

SVARIGI Nogadajiet ellu utilizacijai atbilstosi
vietéjo normativo dokumentu prasibam.
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7.4 TIRISANA

A Tirisanas operaciju veikSanas laika
masinai jabiat izslégtai. Neméginiet
iznemt sniegu no izejas atveres, ja
ieprieks nav veiktas sadas darbibas:

¢ Atlaidiet gliemeza vadibas ierici.

e |zslédziet motoru.

e Iznemiet iedarbinasanas atslégu.

Péc lietoSanas vienmer firiet masinu.
Tirdanas laika ievérojiet Sos noradijumus:
¢ |zmesSanas sprauslas tiriSanai un
masinas tiriSanai no sniega paliekam
izmantojiet lapstinu (att. 1.1).
e |ztiriet dzinéju, izmantojot birsti
un/vai saspiesto gaisu.
* Nesmidziniet deni pa tieSo uz dzingja.
* Péc tirnsanas ar udeni iedarbiniet
masinu un gliemezi, lai novaktu
udeni, kas pretéja gadijuma var iek|ut
gultnos un radit bojajumus.

SVARIGI Nekada gadijuma neizmantojiet
augstspiediena mazgatajus. Tie var
sabojat elektriskas sastavdalas.

7.5 SVECE

Visi ar sveci veicamie darbi jauztic izplatitajam
vai pilnvarotajam servisa centram. Ar sveci
veicamos darbus skatiet tehniskas apkopes
tabula un traucéjummekléSanas tabula.

7.6 KARBURATORS

Razotajs jau ir noreguléjis

karburatoru. Informaciju par to, kad

ir javeic darbi ar karburatoru, skatiet
traucéjummekléSanas tabula (nod. 12).

7.7 NOSTIPF_{INATAJUZGRIEiNI
UN SKRUVES

* Sekojiet tam, lai uzgriezni un skruves
batu pievilkti, lai masina visu laiku
atrastos drosa darbibas stavokl.

* Regulari parbaudiet, vai izmeSanas sprauslas
nostiprinatajuzgriezni ir pievilkti pareizi.

7.8 GLIEMEZA VARPSTA

Lai atvieglotu gliemeza grieSanos, iesakam
periodiski ieellot gliemeza varpstas nipelus
(att. 16.A), izmantojot Slirces ellotaju.
ElloSana:
- lznemiet droSibas Skelttapas
un tapas (att. 16.B).

- leellojiet nipelus (att. 16.A) un dazas
reizes pagrieziet gliemezi uz varpstas,
lai lautu smérvielai iek|ut varpsta.

— Uzstadiet atpakal droSibas tapas
un Skelttapas. (att. 16.B)

8. UZGLABASANA

Ja ir paredzéts, ka masina tiks
uzglabata ilgak par 30 dienam:

1. lztukSojiet degvielas padeves sistemu:
— Aizveriet degvielas kranu (att. 13.B).
- ledarbiniet masinas dzin&ju un
laujiet tam darboties I1dz degviela
izbeidzas un tas apstajas.
2. Nomainiet motorellu, ja tas nebija
izdarits iepriek§éjo tris ménesu laika.
3. Raupigi iztiriet sniega tirtaju.
4. Parbaudiet, vai sniega tirtaja nav bojajumu.
NepiecieSamibas gadijuma veiciet remontu.
5. Jakrasojums ir bojats, atjaunojiet
to, lai izvairitos no rusésanas.
6. Aizsargajiet metala virsmas,
kas paklautas korozijai.
7. Novietojiet sniega tiritaju slégta
vieta, ja vien tas ir iesp€jams.

9. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi ma&inas
vadibai un pareizai lietotaja veicamajai pamata
tehniskajai apkopei nepiecie§amie noradijumi.
Visi reguléSanas un tehniskas apkopes darbi,
kas nav aprakstiti Saja rokasgramata, ir javeic
pie dilera vai specializétaja servisa centra,
kura darbiniekiem ir zinaSanas un iekartas,
kuras nepiecieSamas, o darbu pareizai
veikSanai, saglabajot masinas pirmatnéjo
drosibas limeni un sakotnéjo stavokli.

Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas,

vai tos veic nekvalificéts personals, jebkada
veida garantija tiek anuléta, ka ari razotajs tiek
atbrivots no jebkadam saistibam vai atbildibas.

 Tikai autorizétie servisa centri drikst veikt
garantijas remontu un tehnisko apkopi.
Autorizétie servisa centri izmanto tikai
originalas rezerves dalas. Originalas
rezerves dalas un piederumi ir

izstradati speciali $im masinam.
Neoriginalas rezerves dalas un piederumi
nav apstiprinati, neoriginalu rezerves
dalu un piederumu izmanto$anas
gadijuma garantija tiek anuléta.
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¢ |lesakam vienu reizi gada nogadat masinu
autorizétaja servisa centra, lai veiktu tehnisko
apkopi, remontu un droSibas ieri¢u parbaudi.

10. GARANTIJAS SEGUMS

Garantija sedz visus materiala un

razoSanas defektus. Lietotajam ir

uzmanigi jaievero visi noradijumi, kas

izklastiti pievienotaja dokumentacija.

Garantija nesedz bojajumus, kas

radusies 8adu iemeslu dé|:

* Lietotajs nav iepazinies ar
pievienoto dokumentaciju.

¢ Neuzmaniba.

* Nepareiza vai neatlauta
izmantoS$ana vai montaza.

11. TEHNISKAS APKOPES TABULA

» Neoriginalu rezerves dalu izmanto$ana.

apstiprinatu piederumu lieto$ana.
Turklat garantija nesedz:
* Normalu patéréjamo materialu nodilumu,
tadu ka piedzinas siksnas, urbji, lukturi,
riteni, drosibas bultskrives un troses.

Normalu nodilumu.
Dzinéjus. Uz tiem attiecas motora

razotaja garantija atbilstoSi
noraditajiem nosacijumiem.

¢ Ar masinu nepiegadatu vai razotaja

Pircéju aizsarga attiecigas valsts likumi. ST
garantija nekada veida neierobezo nacionalaja
likumdo$ana noteiktas pircé€ja tiesibas.

Operacija Periodiskums Paragrafs
Pirma reize Péc tam
ik pec

MASINA

Visu stiprinajumu parbaude - Pirms katras lieto$anas reizes 7.7

Dro$ibas parbaude / Vadibas ieriéu parbaude - Pirms katras lietoSanas reizes 6.2

Visparéja tirisana un parbaude - Péc katras lietoSanas reizes 7.4

Ilzme$anas zonas firisana - 5 stundas / péc katras 7.4

lietoSanas reizes

Transmisijas varpstas ellosana - 25 stundas / péc e
katras sezonas

Gliemeza varpstas elloSana - 10 stundas / péc 7.8
katras sezonas

DZINEJS

Sveces tifisana - 25 stundas / péc e
katras sezonas

Sveces maina - 100 stundas / péc e
katras sezonas

Motorellas lTmena parbaude/papildinasana - 5 stundas / péc katras 7.31

lietoSanas reizes

Motorellas maina 5 stundas 50 stundas / péc 7.32

katras sezonas

*** Darbi, kuri javeic vietéjam izplatitajam vai pilnvarota servisa centra specialistam
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12. TRAUCEJUMMEKLESANA

TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. Neizdodas iedarbinat

ledarbinasanas atsléga nav ievietota.

levietojiet iedarbinasanas atslégu

Nav degvielas

Uzpildiet tvertné tiru un neatSkaiditu degvielu.

Gaisa varsts ir izslegts

leslédziet gaisa varstu.

Degvielas padeves ierice
nav nospiesta

Nospiediet degvielas padeves ierici

Appludinats dzinéjs

Pirms iedarbinasanas uzgaidiet dazas
minutes. Nespiediet degvielas padeves
ierici un neizslédziet gaisa varstu.

Bojata svece

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Veca degviela

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Degviela ir tdens

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

2. Jaudas zudums.

Parak liela sniega daudzuma izmes$ana

Samaziniet atrumu.

Degvielas tvertnes vacins ir
parklats ar ledu vai sniegu.

Nonemiet ledu vai sniegu no
tvertnes vacina un apkart tam.

3. Dzingjs darbojas
minimalo apgriezienu
rezima vai darbojas
nevienmerigi

Ir ieslégts gaisa varsts

Izslédziet gaisa varstu.

Veca degviela

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Degviela ir tdens

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Karburators ir jamaina

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

4. Spécigas vibracijas.

IzlodzijuSas dalas vai gliemeza
vai sparnu rata bojajumi.

Pievelciet visus stiprinajumus. Mainiet
bojatas dalas autorizétaja servisa centra.

Rokturis ir uzstadits nepareizi.

Parliecinieties, ka rokturis ir
nostiprinats pareiza pozicija.

5. Sniegs netiek izmests
vai izme$ana ir vaja.

IzmeS§anas sprausla aizséréjusi.

Iztiriet izmeSanas sprauslu.

Gliemezis iespridis.

Novaciet no gliemeza gruzus
vai sveSkermenus.

6. Piedzina nedarbojas

Piedzinas ieslégSanas trose
nav noreguléta pareizi.

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Ja péc aprakstito operaciju veik§anas trauceéjumi nepazud, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.
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BHUMAHMUE!: NIPOYUTAJTE N0 BHUMATEJIHO OBA YMNATCTBO NPEA A
JA HOPUCTUTE MALLUMHATA. 3a4yBajTe 3a ceKoe UAHO HaBpaKae

1. onuTo

1.1 HAKO JA CE YMTA YNATCTBOTO

Bo oBa ynatcTBo ogpeaeHy nornasja
COApPMHAT MHGOPMALMK CO ofpeaeHa
BAMHOCT BO OAHOC Ha 6e36eAHOCTa U Ha
(YHKLMOHAIHOCTA M Ce EBUAEHTUPAHM Ha
pas/IM4YHU HAYMHU COMIACHO OBOj KPUTEPUYM:

3ABEJIEWLWKA 1w BAHWHO paBaar
MPeUM3HN M ApYrv MHoOPMaLMU KaKo LUTO e
MPEeTX04HO HaBEAEHO, CO e/ [a HE Ce OLUTETH
malumHata nam fja He ce npegmMsBuKa LiTeTa.

CumbonoTt A nocovyBa Ha ONacHOCT.
HenountyBameTo Ha MepKuTe 3a
NpeTnasaMBoCT AOBEAYBA [0 MOMHOCT 3a JIMYHU
WK NOBPEeaM M OWTETYBakba Ha TPETU InLa.

MacycuTe o3HaYeHU Co KBagpaTye co pamMKa
M CMBM TOYKM MOCOYYBAAT Ha M3GOPHU OL/IMKM
KOMLUTO He Ce NPUCYTHW Kaj CUTE MOAEsM

* AafeHun Bo oBa ynatcTBo. [poBepeTe Aanm

¢ Taa 0f/IMKa e NpWCYTHa Kaj AafeHWOT Moge.

CuTe nHauKauum Hanpeg”, ,Hasag”, ,4ecHo" 1
J1EBO" Ce AaZieHn BO OAHOC Ha no3uuumjarta Ha
0nepaTopoT KOjLUTO ynpasyBa Co MalluMHarTa.

1.2 HACOKHK

1.2.1 CnuKa

CnvKkunTe BO OBa ynaTcTBO 3a ynorpeba ce
HymepupaHu co 1, 2, 3 1 TaKa HaTamy.
HoMnoHeHTUTe NocoYeHn Ha CAMKKTE ce
03Ha4eHu co byksuTe A, B, C n Taka HaTamy.
Hacokara 3a komnoHeHTata C Ha camKkara

2 ce 03HavyBa CO n3pasorT: ,,Bugete Ha cn.

2. C*, nnn noegHocTaBHoO ,(camnka 2.C)“.
Cnukute ce camo 3a npumep. BuctuHckure
[leNI0B1 MOXe ija ce pas/inKysaar

BO OAHOC Ha OHWE Ha CAnKaTa.

1.2.2 Hacnosu

YnaTcTBOTO € NoAEeNEeHO Ha Nnorasja U Nacycu.
HacnoBot Ha nacyc ,2.1 O6yKa“ e 3amMeHeTo
co 2. besbegHocHW mepKK“. HacokuTte 3a
HacnoBWUTE WM NacycuTe Ce 03HAYEHU CO
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KpaTeHKM NOM1. K Nac. 1 CO COOABETHUOT
6poj. Mpumep: ,norn. 2 unu ,nac. 2.1”.

2. BESBEAHOCHU MEPKHU

2.1 OBYHA

A lpoynTtajTe ro BHUMaTesIHO oBa
ynarcTBo npej Aa ja HOpUCTHTe MaluMHaTa.

A 3ano3Hajte ce co KomaHaUTE U
npaBHU/IHOTO HOPUCTEHE Ha MallUHaTa.
Hayuete 6p30 ga ro 3anuMpare MOTOPOT.
HenpupgpHyBareTo HOH npegynpeayBarara
U HOH ynaTcTBOTO MOM{e Aa npeau3BUHaaTt
U3ropeHULYn u/uin cepruo3Hu NoBpPeEA[H.
Cou4yBajte ru npegynpegyBarara 3aegHo
€O ynaTcTBOTO 3a UHa KOHCyNTaumja.

He pgossonyBajTe HMKoOraw geua ga ja
ynoTpebyBaart malumHara, Uav apyru avua wro
He ce 3ano3HaeHn Co OCHOBHWUTE ynaTcTeara.
JIoKanHWUTEe 3aKOHCKM MPOMUCH ja ogpesyBaat
MWHUMaIHaTa BO3PacT Ha KOPUCHWKOT.

* HuKoraw He KOpWCTeTe ja MalumnHara
[OKOJIKY KOPUCHMKOT € BO cocToj6a Ha

3amMop 1IN USHEMOLUTEHOCT, U1 KOpUCTen
NIEKOBW, Apora, aslKoXoN WU APYrU LUTETHU
CyNCTaHLUM WITO BAMjaaT BP3 KanauMTeToT

3a HaBPEMEHO pearvpare Uan BHUMaHue,
MmajTe Ha yM fileKa KOPUCHUKOT € OAroBOpeH
3a He3roguTe WK onacHocTa Mo Apyru

mua i HUBHUOT UMOT. Bo oncerot Ha
OZArOBOPHOCTM Ha OMepaTopoT crnara u
npoLeHKaTa Ha MOXHUTE PU3WLM Ha TEPEHOT
Kage Tpeba fa ce paboTu 1 3aToa npesemeTte
r'M CUTE HEOoNxoaHU 6e36eHOCHU MEPKM 3a
[a ja rapaHTupare cBojaTa, Ho 1 6e36eaHocTa
Ha ApyruTe oco6eHO Ha 3aKOCEHW, HEPaMHM,
JIM3raBu UIN HECTABWTHN TEPEHW.

2.2 BOBEAHM ONEPALMU

Cucrtem 3a inyHa 3awTuta (CJ13)

* He KOpUCTETE ro YNCTAYOT Ha CHer

6e3 fa HocuTe cooaBeTHa obsieKa.

HoceTe 06yBKM KOMLLTO OBO3MOKyBaaT

06O CTOEHE Ha IN3raBv MOBPLUMHW.

* CeKorall HoceTe 3alWTUTHU 04Ma UK
BM3KP BO TEKOT Ha paboTara, OfipHyBaHeTO
Wnn nonpaesKarta. PaboTata Ha MalumHaTa
MOXe Aa UCHPAN CTPaHM Tena KoH oumnTe.

* Hocete 3awTuTa 3a C/yxoT.

O6nacT 3a paborta/mawumHa
 [lpoBepeTe ja y6aBo cpeamHaTa 3a pabota
N UCHUCTETE N TPrHETE ' MOMHUTE

cTpaHu Tena. Ha npumep NnpocTUpKHM,
CaHKM, Macu4KH, jarurba 1 Ch.
* lpep fa ro sanasnte MOTOPOT, MPoBepeTe
fanun cTe r’m UCKAy4nie CUTe KOMaHAN KOULLTO
rM BKAyYyBaaT Ae/I0BUTE Ja Ce ABUMKaT.
Perynupajte ja BucvHata Ha 3awwTutara
3a Ce4YMBOTO Kora pacy1cTysarte
MOBPLUMHKW CO YaKaa Uan Kamymmbsa.
e lpep Aa 3ano4yHeTe Co pacynCcTyBarbe
Ha CHeroT, oCTaBeTe M MOTOPOT U
MallvHaTa ja ce ajantupaar Ha
HajBopelLHaTa Temneparypa.

Mo-rop CO coropyBame: ropuBo
* BHMMaHWe: ropuBOTO € JIECHO 3anamnBeo.
PaxyBajTe co Hero BHUMaTeHo!
CeKorall 4yyBajTe ro ropvBoTO
BO COOZIBETHU Cafi0BM.
* [lonHeTe MM HaaoMNoONHYBajTE CO
MHKa caMo Ha OTBOPEHO U He nyLieTe
popeka ro paboTtuTte oBa.
* HapononHete npep Aa ro sananvre
MOTOpPOT. He 0TBOpajTe ro Kana4eto Ha
pesepBoapoT M He HAAOMO/HYBajTe Kora
MOTOPOT paboTH UK e yLiTe TOMOoA.
AKO BM UCTEYE Of, FOPMBOTO, HE MaseTe ro
MOTOPOT TYKy oAJasieqeTe ja malunHara
op obnacTa Kaje ce usneano ropuBoTo
M UCHUCTETE ' BEAHALL CUTe Tparu of,
ropyMBOTO Ha MallmMHaTa U of, 3emjara.
[o6po 3aTBOpeTE ro KanayeTo Ha
pesepBoapoT M Ha caloBUTE CO FOPMUBOTO.
M36erHyBajTe KOHTaKT Ha rOPMBOTO
CO JenoBu of, obneKarta 1, AOKONKY
TOa ce cayyu, npecobneyete ce
npeg Aa ro 3anaamrte MOTOpPOT.

2.3 BO TEROT HA PABOTATA

O6nact 3a pa6ora

* He KopucTeTe ja MawwmHaTa Bo cpeauHa
Kagie NoCTOM PU3MK Of, eKCrIo3uja,
BO NPUCYCTBO Ha 3anajiMBu MaTtepuu,
racoBW UK HEYUCTOTHja. EneKTpuiHUTe
KOHTaKTU NI MEXaHUYKUTE e/10BU MOXe
[la reHepvpaar UCKpPU KoM MOXKe fa rv
3ananart npasoT UK ucnapysarara.

¢ He naneTe ro MOTOPOT BO 3aTBOPEH

npocTop Kaze Moxe Aa ce cobepar

OnacHW jarnepog MOHOKCUAHW racoBu.

OnepauunTe 3a nanere Tpeba ga ce

n3BeaaT Ha OTBOPEHO WK BO MPOCTOP

KOjWwTO fO06PO ce NpoBeTpyBa. 3anoMHeTe

[leKa U3[yBHUTE racoBu Ce OTPOBHMU.

Pa6oTeTe camo Ha gHEBHA CBET/IMHA

WY Npy £O6PO BELLTAYKO OCBET/IEHUE

1 Npu yCI0BK Ha fobpa BUAMBOCT.

e OppanedyeTe rv avuara, geuarau
HMBOTHUTE 0f 061acTa 3a paboTa.
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HeonxopgHo e geuata ga éuaat nog,

Haz30p Ha Apyro BO3PacHO uLe.
¢ O6pHeTe 0COGEHO BHUMaHWE Kora ja
KOPUCTUTE MaluMHaTa Ha naTekn BO
rpaguHara, TpoToapu 1 Ha yauum Unm
Kora rv npemuHysare. BHumaBajte
Ha COKpUEHUTE ONAacHOCTH.
BHumaBajTe Ha coobpaKajoT Kora MalumMHaTa
Ce KOpUCTM BO 6/1M3MHA Ha nar.

OpHecyBame
¢ He Haco4vyBajTe ro oTBOpPOT 3a UCMyCTOT
HaCNpOTH BETPOT U/IN KOH Nyre, UBOTHM,
BO3W/1a, AOMOBU M KOH CE& APYro LUTO MOMeE
[a ce owTeTH co cHeroT. He fo3BonyBajTe
HWKOj Aa CTOM Npej MalumMHaTa.
* HuKorall He KopuCTeTe ro YucTayoT
3a cHer BO 6/1M31Ha Ha orpagu,
aBTOMOGW/IM, NPO30PU, NMIOYHULM U
C/IMYHO 6€3 Aa ro perynnpare COOABETHO
AedIeKTopoT Ha AeNOT CO UCNYCTOT.
* He npnbauyBajTe rv HO3eTeE M paLeTe
[0 poTupadKunTe fenosu. [lpxeTe ce
noaaseKky of OTBOPOT Ha AeNoT 3a
nchpnarbe Ha cHeroT. OapyBajTe ro
OTBOPOT 3a Uchpnare CeKorall 4Y1cT.
AKO 4yMCTayoT 3a cHer uchpan cTpaHu Tena
WY NpojaByBa HEHOPMaJTHW BMGpaL i,
naraceTe ro MOTOpOT, U3BAAETE rO KJIyHOT,
rnoyeKajTe Aa ce cMupar AeioBUTe LTO
Ce ABMUKaT 1 TEMEJIHO NPOoBEpPETE ja
MalumHara 3a aa yTBpauTe AeKa Hema
owTeTyBama. HopmanHo, BubpaumuTe
Ce CUMMTOM 3a NMPUCYCTBO Ha NpobieM.
MonpaseTe rv MOXHUTE AedEKTH
npeg Aa ja ynotpebute malumHara.
e pep pa ce ogaaneynTe of MalumHara,
WCKJTy4EeTE M'M CUTE KOMaHIMU U
n3BageTe ro Ky4oT 3a nasiere of
JNIEULUTETO Ha MaluMHaTa.
Mpepa pa paboTuTe Ha NONPaBKK, YUCTEHE,
npoBepKa 1 perynauuja, usracete ro
MOTOPOT, M3BAZETE o KAY4OT U NoYeKajTe
[a ce cMupaT AEeNOBUTE LUTO Ce ABUKaT
(ocBeH aKko Hema fpyrv U3peyHn HACOKU
BO ynaTcTBOTO). M3BageTe rn kabaute
0f, eNeKTpmyHMOT MoTop. (Mo n3bop)
He gonupajte rv genosuTe Ha MOTOPOT
LUTO Ce 3arpeBaar BO TEKOT Ha
paboTata. PU3nK off ONEKOTUHM.
¢ He KopucTeTe ja MalumMHaTa co ronema 6psuHa
Ha ABWKEHe Ha nn3raBu TepeHn. ObpHeTe
BHWMaHWe Kora oguTte HaHasag. lNornegHeTe
3a/ Hea npej v Npuy ABUKEHE HaHasas 3a
Oa 06e3beamTe feKa Hema HUKaKBU MPEYKHU.
* VICKnyyeTe ro ce4YMBOTO Kora
ja TpaHcnopTMpare malmHarta
WJIY KOTa He ja KopucTuTe.

e CeKorall npoBepyBajTe fasu 1o6pu
YC/IOBM 3@ PAMHOTEA U LIBPCTO ApHeTe
ja paukata. Ogete, He TpyajTe.

OrpaHuyyBatbe Npu ynotpeba

* He KopucTeTe ja MalumHarta nonpeky Ha
3aKoceH TepeH. CeKorall ABUHKeTe ce
OArope Hagony, a noToa OA[0My Harope.
O6pHeTe BHMMaHWe Kora ro MeHyBate
npaseLoT Ha 3aKoCeH TepeH. M36erHysajTe
rofieM CTeneH Ha 3aKOCEHW TepPEeHM.

* He KopucTeTe ja MalumHaTa ako 3alTturara

He e 3a/10BO/ITEe/IHA N aKOo 6e36e4HOCHUTE

ypeau He ce NpaBuIHO NOCTaBEHMU.

He nckny4yBajte ru maHoMeTapoT

1 6€36eHOCHUTE CUCTEMM.

* He mMeHyBajTe rv perynayumnte Ha MOTOpOT
1 He A0oBeAyBajTe ro MOTOPOT BO FrO/1IeEM
permM Ha paboTta. AKO MOTOPOT MoYyHe aa
paboTu Co NpeKymMepeH 6poj Ha BPTEHM,
PU3MKOT Of, IM4HM NOBPEAM Ce 3roiemMyBa.

* He nperpeBajTe ja MmawmHarta

ynpaByBajKu ja co ronema 6p3unHa.

He cTtaBajTe rn pauete Bo OTBOPOT WM BO

[enoT 3a uchpname 6e3 NpeTxofHo Aa ro

WCKJTy4MTE MOTOPOT M [ia ro U3BaAMTE KYHOT.

2.4 OAPHYBAME, OONIATAHE
W TPAHCIMNOPT

PenoBHO oapryBajTe 1 NpaBuIHO
OJJIOMETE ja MallMHaTa 3a Aa ja OfpHuUTeE
6e36egHOCTa Ha MalMHaTa.

A OwTtereHUTe Man feperTHUTe fe/10BU
Tpeba fa ce 3amMeHart, HUKorall ja He ce
nonpasaat. Hopuctere camo opurMHaiHu
pe3epBHU fesioBK: yrioTpebara Ha

AE€JI0BH HOULLTO HE C€ OPUTMHATHN N/MJIN
Hecoo4BETHO NOCTaBEHN MOMe Aa foBeaar
A0 MHLUUBEHTH TN JINYHU MOBPEARH, a

co Toa ce ocs10604yBa NPOU3BOJUTE/IOT
o4 ceKoja 06BpCcKa UM OZrOBOPHOCT.

OppHyBare

* AKO pe3epBoapoT Tpeba Aa ce McnpasHH,
MCTOTO Tpeba Aa ce NpaBu Ha OTBOPEHO
1 KOora MOTOPOT € M3nafeH.

e 3a ja ro HamanuTe pU3MKOT Of Moxap,
pesoBHO NpoBepyBajTe AaM MMa
nposieaHo Macno u/vav ropmeo.

Opnarame

* He ocTtaBajTe ropuBo BO pe3epBoapoT
aKo ja opsiarate MallmHaTa BO MpocTop
Kajie ucnapysaraTa of, FOpMBOTO MOXe
fa cTanar BO KOHTaKT CO OTBOPEH
oraH, UICKpu 1 U3BOPK Ha ToMnInHa.

MK -3



* OcTaBeTe ro MOTOPOT Aa ce usnaau
npeg, Aa ro o4 1I0MMTe YUCTauOT Ha
CHer BO 3aTBOPEH NpoCTop.

¢ CeKorall OCBpHeTe ce Ha ynarcTeara
3a ynoTpeba 3a BarHUTE geTanm
aKo YMCTayoT Ha cHer Tpeba Aa ce
KOH3epBMpa Ha NoAor NepPUOA,.

TpaHcnopT

* AKO MaluMHaTa Tpeba fa ce TpaHcnopTupa

Ha KaMWOH WM BO NMPUKOJIKA, ynoTpebete

NPeYKu 3a OTNop, NO JOHKUHA U LUIMPUHA.

HocerTe ja mawmHaTa co usracHat

MOTOP 6€3 MOXHOCT fia Ce BK/Y4MH,

aHraxupajrku coogseTeH 6poj mua.

¢ Bo TEKOT Ha TPaHCMNOpTOT, 3aTBOPETE ro
O0BOAOT 3a 6EH3MH (aKO € NpeaBUaEH)
06e36eeTe ja COOABETHO MallMHaTa BO TEKOT
Ha TPaHCMOPTOT CO jaruHba U CUHLIMPU.

2.5 3AWITUTA HA HUBOTHATA CPEAUHA

3awTuTara Ha u1BOoTHaTa cpeauHa

Tpeba fa ce n3BpLlyBa pesieBaHTHO U

NPUOPUTETHO NpK ynoTpeda Ha MalumHaTa

BO KOPWUCT Ha rparaHCKuTe NorogHoCTH

1 Ha NPOCTOPOT BO KOj HUBEEME.

* /36erHyBajTe nojaBa Ha e/1IEMEHTH LITO o
HapyLlyBaaT HEeNOCPELHOTO ONKPYHyBaHe.

* [locnefHo cnepere rv IOKaIHUTE 3aKOHU
3a ppnamre Ha ambanawara, macnara,
ropvBOTO, aKyMynaTopoT, GUATPUTE, AEN0BU
BO pacnarame Wi KakBu 6110 eNeMeHTH Co
LUTETHO B/IMjaHMe BP3 HMBOTHATa CpeanHa.
Osue oTnagoum He cmee fa ce dpnaar BO
rybpe TyKy Tpeba fa ce ceneKtupaar u
ofHecaT BO COOABETHU COOMPHU LIEHTPU
KOM peuuKanpaar Marepujanm.

¢ [pu uchpname of ynotpebda, He ocTaBajTe
ja mawmHara Kage 6uno Bo npupoaara,
TYKy npejajTe ja BO COGMPEH LeHTap BO
COrMNAaCHOCT CO BaEUKMUTE JIOKA/IHN 3aKOHMU.

3. 3ANO3HAJTE JA MALLUHATA

3.1 OnMUC HA MALLUHATA U
NPEABUAEHA YINOTPEBA

OBaa mMalluMHa e YUCTay Ha CHer.

MawmHaTa ce gocTaByBa CO CE4MBO 3a
pacuncTyBare CHer, 3alTUTEH CO KapTep
LUTO rO HaCo4yBa CHEroT KOH OTBOPOT 3a
ncpnarbe. MOTOPOT ro ABUKM CEYMBOTO
KOjWTO ja NpUABUIKYBa M MalumMHaTa.
YnpaByBar€eTO CO MalumMHaTa ce npasu co
KOMaHAWTe NOCTaBEHW Ha KOHTpoAHaTa Tabna.

OnepatopoT e Bo nosuuuja Aa ynpasysa
CO MaluMHaTa 1 ja v BKydyBa MaBHUTE
KOMaHAM Co Ho3e, BO Nosuuuja Ha
ynpaByBatbe, 04331 Ha MalLnHaTa.

3.1.1 TMpepBupeHa ynotpeba

OBaa MallurHa e NPOeKTUpaHa 1 KOHCTpyMpaHa
3a YMCTeHe, PacuMCTyBae U Uchpnarbe

Ha CHeroT ofi TPOToapH, rpaauHM,

naTexun v Apyry pamHu MoBPLUMHM.

YucTauoT Ha cHer Tpeba fa ce KopucTu

caMo 3a OTCTpaHyBaH-e Ha CHETOT.

3.1.2 HecoopBeTHa ynoTtpe6a

Hoja n pa e gpyra ynotpe6a,nonHaxksa of,
ropeHaBefeHWUTe, MOXe Aa NpeTcTaByBa
0OnacHOCT 1 Aa npeanssuvKa noBpean U LITeTu
3a nvua u/vnm npegmetu. Ce otdpnaar

npuv Henpasu/Ha ynotpeba (Kako npumep,

HO He ce orpaHuyyBa Ha CNeAHOTO):

* HopucTeTe ja mawmHaTa Ha NOBPLUMHK Haf,
3emjaTta, KaKo LUTO Ce KPOBOBM Ha 3rpagu,
rapau, Tepacv v Apyru rpaiov u arpagu.

e BK/lyyeTe r'v HOXEeBUTE 3a OThpaare Kora
Hema CHer (Ha 3emja, TpeBa, KepaMugu v cin).

¢ [loBneyeTe UM 3aBpTETE M KAPUKKTE.

BAHKHO HecoogsetHata ynotpeba Ha
malumMHaTa 40BeAyBa 0 OTgpaar-e Ha
rapaHumjata m ja oTgpsia cexoja 04roBOPHOCT
Ha Npou3BOANTENIOT, NpegpyBajim
M Ha KOPUCHUKOT MPOU3/IE3EHUTE
06BPCKM MPean3BUKaHN 0F NOBPEAMN NN
owitetyBarara JIM4HoO UJn Ha TpeTHn Jimya.

3.1.3 Bua Ha KOPUCHUK

OBaa mallvHa e HameHeTa Ja ja Kopuctat
KOPUCHWLM, T.€. ONnepaTopyn KOMLLTO

He ce npodecnoHanun. HameHeta

€ 3a ,AomallHa ynotpeba“.

BAHHO MatumHata moxe aa ce
KOpUCTH caMo CO orneparop.

3.2 O3HAHMU 3A BE3SBEAHOCT

Ha malwuHaTa nma cumbonm (cn. 4). HuBHata
3ajava e ga ro noTceTyBaar onepaTopoT Ha
nocTankute WTo Tpeba Ja rv cneay BHUMaTeHo
M CO 3aJ0/MIKUTENHU MEPKM 3a NPETNas/IMBOCT.
3Hayere Ha CMMBoInTE:

f BHUMAHMUE!
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BHUMAHME! MpounTajte
o ynaTcTBOTO npej fga ja
HOPUCTUTE MallmnHaTa.

‘ Q] ONACHOCT! [IpeTe ru
A paLeTe 1 Ho3eTe noganexy

0/, POTUPAYKUTE AEN0BK.
ONACHOCT! Ucdpnare
npepgmeTu. He Haco4yBajTe
ro oTBOPOT 3a Uchpriarbe KOH
NPUCYTHUTE UIN KOH HUBOTHUTE.
ONACHOCT! PoTupayku fenosw.
CeKorall CTojTe oafaeyeHo of,
OTBOPOT 3a uchpname CHer.
OMACHOCT! OgpyBajTe ja
I<—> cpefvHara 3a pabota 4ncTa of
BO3PaCHW LA, AeLia U UBOTHMU.
BHUMAHMUE! MN3BageTe ro kKayyor
W NpoYmnTajTe ro ynaTtcTBoTO Npegs,
[a u3BegyBaTe KakBu 6110 aejcTea
3a of|prKyBaHe WM NnonpasKa.

OMACHOCT! U3b6erHyBajte

=
&
[ )
[la rv cTagare paLerte Bo
KaHanoT 3a uchpnarse foaeKa

Ce ABMMAT HOXEBUTE 3a

/Nw “chpnarse. 3actaHeTe ro

MOTOPOT npef Aa 0 UCKy4UTe

NMPUKJTYHOKOT Of HarnojyBame.

@ OMACHOCT! [ipxeTe pacTojaHite

HG op, TOM/IMTE MOBPLUWHMU.
@ OMACHOCT! MoTopoT emuTyBa

jarnepop MmoHoKeuna. HE nanete ja
MallMHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP.
OMNMACHOCT! lopwvBoTo e 3anaiveo
1 eKcnnoaneHo. M3sageTe ro
K/ly4OT 3a najere 1 ocTaBeTe
ja mawmHara fa ce usnagm npeg,
[la HaZloNoJIHUTE ropMBO.
OMACHOCT! NocTon pusmnK
Of, MoXap naun ekcnnosuja. He
nyLieTe 1 He OCcTaBajTe OTBOPEH
OraH WA U3BOPU Ha naneme.
OMACHOCT! HoceTte
3awTuTa 3a yLum.

3alWTUTHU o4Hnna.

ONACHOCT! Hocete
(Ca0)

BAHKHO /JaseHute eTrKeTy WITO Ce CKMHase
WM He ce YNTIMBH, Tpeba Ja ce 3ameHar.
lNobapajte HoBM ETUKETH Off COOABETEH
LeHTap m/au 04 0B/1aCTEHNOT CEPBUCEP.

3.3 ETHHETA 3A UAEHTUDUKALNJA

ETuKeTaTa 3a ngeHtTuburKaumja rm
COAPIM cnegHuTe nogaroum (cn. 1):

1. Appeca Ha npon3BoauTenoT
2. Twun Ha malmnHa
3. HwuBo Ha aKycTMYHa MOKHOCT
4. OsHaKa 3a ycornaceHocTt co CE
5. Bpoj Ha BpTeXmn Ha MOTOPOT
6. MOKHOCT Ha MOTOpPOT

7. HanauuteT Ha moTOpOT

8. Meceu / MoanHa Ha NPOU3BOACTBO
9. Cepwcku 6poj

10. Kopg Ha npomsBog

3anuweTe rv nogatouuTe 3a
naeHTMhKUKaumja 3a MalumHara Ha
COOABETHUTE MecTa Ha JajeHarta eTUKeTa
0f, BHaTpelLHaTa cTpaHa Ha KanakoT.

BAHHO Hopucrtete rm nmmrsara 3a
uaeHTUUKaumja Ha fJageHara eTmKeTa
3a ugeHTupuKaumja Ha MalumHara.

BAHHO HKopucrtete rv ummmara
3a ugeHTuuKaumja ceKojnat Kora
KOHTaKTHpare cO OB/IaCTEH LieHTap.

3.4 T[JIABHU AEJIOBU

MalumHara ce cocTom of cnefHuTe
rnaBHu fenosu (cn. 1):

Pam

HoHTponHa Tabna

MoTtop

PesepBoap 3a ropmso
MpUKNY4OK 32 eNEKTPUYHO
nanewe (Mo n3dop)

Payka 3a payHo naneme
JednexTop

OTBOp 3a Uchprare
JlonaTtka

HapTtep 3a 3awt1ta Ha ce4MBOTO 3a CHer
CeuunBa

Mnoya 3a HMBeMpare
CeeTtna (no nsoop)

Tpkano

moows

ZECR&e"xTOm

4. MOHTUPAHE

3a noTpebuTe Ha CKNaauparbe 1 TPaHCNopT,
ofipefeHN KOMMNOHEHTU Ha MallmHaTa He ce
MOHTMpaHK BO pabpuKara, TyKy Tpeba aa
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ce MOHTMpaar Mo Bajetbe Ha ambanamara
cnefejky v cnegHuTe ynartctea.

A PacnaKyBareTo U Ljes1aTa MOHTama
Tpeb6a fa ce U3BpLUAT Ha YBPCTa U
pamHa noBpLUMHA CO JOBOJIHO MPOCTOP
3a nomecTyBar€e Ha MaluMHaTa U Ha
ambanamara KOpUCTEjHU cerorall
coopBeTHHU anatu. He Kopucrtere

ja mawuHara npeg ga 3aBpLuute

CO cuUTe NocTankn HaBegeH! BO
nornasjero ,,MOHTUPAHbE“.

BAHHO MawmwHarta ce goctaByBa
6e3 macsi0 BO MOTOPOT U 6€3 ropmBo0.

4.1 JAENOBU 3A MOHTUPAHE

Bo ambanamara uma v Aen0Bu 3a MOHTUpaHe
(cn. 3) HaBeaeHu Ha cnepgHaTa Tabena:

Moanupja | Onuc Honnimna
A HomaHpa 3a meHyBa4 1
B Lipadosu 3a puKcupare Ha -
KOMaHpaaTa 3a MeHyBa4oT

C LLipacdoBu 1 HaBpTKM 3a 4
(dUHCHpare Ha padKaTa

D Pakodart Ha paykaTa 2
Ha MeHyBa4oT WK 3a
Haco4yBahe Ha fedeKTopoT

E Haben 3a HacovyBare Ha 1
OTBOPOT 3a Uchpnare

F MHKa 1

G BesbefHOCHM Ky4eBU 1

H OTBoOp 3a nchpnare 1

K MpcTeH 3a aBuKere Ha 10
OTBOPOT 3a Uchpnare

L Lpadosu n enactmyiHmn 6
myTepu M8 x 20

M Mnoya 3a oTBOPOT 3

4.1.1 PacnakyBame

1. OTBopeTe ro nakyBareTo BHUMATEHO
3a fia He ru pachpnauTe genosuTe.
2. TlpouuTajTe ja JOKYMEeHTaumjaTa BO KyTHhjata
Kaje ce HaBefeHu OBMe ynaTcTea.
3. W3BapeTe rv of KyTuHjaTa cute
[e10BM1 LITO HEe Ce MOHTUPaHMU.
4. W3BajeTe ro Y4CTayoT 3a CHer of KyTujara.
5. dpneTe ru KyTHjaTta U ambanamara
COrNacHO JIOKaIHUTe ofpeaoH.

4.2 MOHTAHA HA KABJIUTE HA
HOMAHZATA 3A NAJIEHE
1 3A CEYUBOTO

3aKaveTe ja ockaTa 3a KabesnoT BO
COOABETHUOT OTBOP (CA. 5).

3SABEJIELLKA Ha6smTe ce Bere
rocTaBeHn Ha KOHTPO/IHaTa Tab/a.

4.3 MOHTHUPAHE HA PAHHATA

PaykaTa ce focTaByBa BeKe cocTaBeHa

Ha KOHTposiHaTa Tabna. LLpadosuTe 3a
nocTaByBah-€ Ha paykara Ha MalumHara.
LupadoBUTe 3a HUKCUpare Ha KoMaHaaTa
CO MEeHyBauoT, LWpadoBuTe 3a PUKCHUpare
Ha OTBOPOT 3a uchpnarse 1 pakodatnte
Ha payKkunTe 3a MEHYBAYOT W Ha payKaTa 3a
AedNeKTopoT Cce JocTaByBaar 3acebHo,
cnakyBaHW BO ambanamara Ha MalumHaTta.
CocTaBeTe KaKo LWTO c/ieau:

1. [JobnueTe rm ABETE LLEBKU HA KpaeBuTe Ha
paukara (cn1. 6.A) KoH noTnopara (cn. 6.B).
2. BwmeTHeTe v wpadoBUTE U HABPTKUTE
BO OTBOPUTE U 3aTerHeTe ru.

4.3.1 TlocTtaByBame Ha
pakogaTuTe Ha paykuTe

3awpaderte rv pakodaTute Ha ockata
Ha paykaTa 3a MeHyBa4oT (c/1.7.A) n

Ha OcKaTa Ha payKaTa 3a HacovyBare
Ha gednekToporT (cn. 7.B).

3arerHeTe co HaBpTKaTa 3a hUKCHparbe.

4.4 MOHTHUPAHE HA HOMAHAATA
3A MEHYBAYOT

1. BwmertHerte ja cnojkara (cn. 8.A) 3a KomaHgarta
Ha MeHyBa4oT BO OTBOPOT Ha paykara
(cn. 8.B) 3a ga ja nosp3eTe CO NPEHOCOT
1 uKeumpajTe ja co Kanakor (cn. 8.C).

2. TpubaumeTe ro ropHnoT gen (cn. 8.D) oa
KOMaHzaTa Ha MeHyBa4oT KOH OTBOPOT
Ha JONMHWOT AeN Ha paykarta Ha
MEeHYBayoT 1 PUKCUPA]TE CO KMH
(cn. 8.E) 1 KanakK (BeKe nocTaBeHW Ha
payKara Ha MeHyBa4oT) (cn. 8.F).

4.5 MOHTAHA HA OTBOPOT
3A UCDP/IAHE

1. TllocTtaBeTe rv NpCTEHOT 3a M3rame
(cn.9.A) v 0TBOpPOT 3a Uchpnare
(cn. 9.B) Bp3 mecToTo co pab (cn.9.C).

2. BwmetHerte r1 nnounte (cn.9.D) nog
mecToTo co pab (cn. 9.C) BHMMaBajku ga
ce noKaonart OTBOpUTE Ha nsioyara co
OTBOPUTE Ha OCHOBATa Ha OTBOPOT.

3. CraBeTe rm HaBpTKUTE CO MyTepuTe BO
oTBOpUTE U puKempajTe (cn. 9.E).
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4.5.1 MoHTUpase Ha KabenoT 3a
Haco4yBaHe Ha OTBOPOT
3a uchpnamwe

Ha6enot 3a Haco4yBame ro nosp3sysa
OTBOPOT 3a Uchpnarbe Co payKara 3a
Haco4yBare MoCTaBeHa Ha KOHTpoIHaTa
Tabna co LITO Ce OBO3MOMXYBa Haco4yBatbe
Ha OTBOPOT BO CaAKaHWOT MNpaBseLl,.

1. ®uKcupajte co rpynara wpadosu
3a notrnoparta 6e3 Aa 3aTerHysare
[OKpaj 1 NpoBepeTe Aasun ce NpaBuHO
BMETHATW BO HAa3abEHWNOT Aen Ha
OTBOPOT 3a uchpname (c. 9.F).

2. BwmeTHeTe ro KBagpaTHUOT Aen Ha
(PNEKCUOUIHNOT Kaben BO COOABETHOTO
MECTO Ha flo/lHaTa OCHOBa Ha
payKara (aKo He e BeKe COCTaBeHO).

3. 3awpaderte ro npcreHoT (cn. 10.B) og
KabesoT 3a AOHWOT e Ha payKarta
(cn.10.A) (a0 He e BEKe COCTaBEHO).

4.5.2 CocrtaByBare Ha Kabenor 3a
Haco4yBare Ha aedsieKTopoT

Habenot 3a HacovyBarbe Ha fedneKTopoT
ro noBp3yBa Ae(IEKTOPOT Ha OTBOPOT 3a

KOMaHAaTa Ha KOHTpo/iHaTa Tabsia co WTo
Ce OBO3MOXyBa NoAurHyBsame / cnywrare
3apaju Haco4yBarb-e BO CaKaHWOT npaseL,.

1. CraBete ro KAMHOT (cn. 11.B) Ha KpajHnoT
[len of payKara 3a NpuaBUKyBare.

2. T[lpoTHeTe rv KpaesuTe Ha
jaeTo 3a HacoyyBame (cn. 11.C)
HW3 KAKMHOT (cn. 11.B).

3. TocTaBeTe ro KanakoT BP3 KAWMHOT
1 6nokupajte (cn. 11.D).

4. TlocTaBeTe rv HaBPTKUTE 3a permcTapot
(cn.11.A) Ha mecToTO (Ccn. 11.E) 1
3aTBopeTe ja HaBpTKaTta (ca. 11.A).

5. HOMAHAU 3A HOHTPOJIA

5.1 HJIYY 3A NAJIEHE

OB0O3MOKYBa 3acTaHyBahE U Nanere
Ha MoTOpOT. Kny4oT 3a nanere
1ma ase nosuuun (cn. 13.A):

1. W3BageH Kayd - OFF (MCKAyYeHOo) - MOTOpOT
3acTaHyBa W He MOXe fia ce 3anasu.

2. CraBeH Kayd - ON (BK/1y4€HO) - MOTOPOT
MOXe Ja ce 3ananau u ga paboTu.

BAHHO Moropot He ce naam ako
6e36€4HOCHMOT K/y4 He € CTaBeH [JOKPay.
Haj oapeseHn mogesnm Tpeba ga ce cept1
KJ1y4OT BO rnpaBeLoT Ha CTPeJIKUTe Ha
4YaCOBHMKOT 3a /ja Ce OBO3MOMKM a/IEHETO.

5.2 J10BOA, HA FOPUBOTO

OTBOpPOT Ha JOBOAOT 3a rOPMBOTO OBO3MOXKYBA
cHabpyBsare co ropmso (cn. 13.B).

1. 06parHO oA CTPENIKUTE Ha
YaCOBHMWKOT - OTBOPEHO

2. BO NpaBeuoT Ha CTPEsSIKUTE Ha
YaCOBHUKOT - 3aTBOPEHO

5.3 HOMAHAA 3A 3ABP3YBAHKE
l'o perynupa 6pojoT Ha BPTEHM Ha MOTOPOT.

MosunumnTe, NocoyeHn Ha TabanyKara,
cooggetcTByBaar (cn. 13.C):
1. LlenoceH pexnm Ce Kopuctu
9 ceHoralu 3a nanewe Ha
MOTOPOT Ha MaluMHaTa u
BO TEKOT Ha pa6oTara.
2. MMHUMYM - ce KOPUCTH Kora
3 MOTOPOT € 3arpeaH BO TEKOT
Ha pasuTe Ha 3anuparse.
3. Nosuuuja 3a 3actaHyBame (aKO
sToP uma). MatumHaTa sactaHyBsa BefiHalll.

4. CpepHa nosuuuja (ako uma).
TypKajku ja paykaTa Ha 3a6p3yBayoT
KOH C/iMKara Cco 3ajaK / }enKa ce
3rosiemyBa / HamasyBa 6p3vHaTa
1 ce n3bupa coosBeTHaTa 3a
noTpebuTe Ha paboTaTa (BUCOK
CHer, HepaMeH TePEeH 1 CINYHO).

5.4 HOMAHZA 3A NPUAYLWIYBAHE

Ce Kopu1CTH Kora ce nanv nageH
moTop. KomaHgara 3a npuayLysadoT
uma gse nosuuum (cn. 13.D):
HagecHo - npuayLlyBaqoT € akTuBupaH
I\I (sa TprHyBarbe Ha 1afiHo).

HagecHo - npuayLyBaqoT e
+ MCKJly4eH (HopmasiHa paboTa u
TprHyBake Co 3arpeaH MoTop).

5.5 MNOTTUKHYBAY

MpuTHCKajkK ja rymeHaTa KomaHga Ha
3a6p3yBayoT ce MHMLMpPa KapbypaTopoT
BO KOJIEKTOPOT 3a MOBJ/IEKyBame Ha
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rOp1BOTO CO LUTO CE 0/1eCHYBA NasIEHETO
Ha cTygeH moTop (cn. 13.L).

5.6 PAYHA 3A PAYHO MNAJIEHE

OB03MOKyBa payHo naneme
Ha moTopoT (cn. 13.H).

5.7 HOMAHZA 3A EJIEKTPUYHO
NAJIEHE (MO U3BOP)

OBO3MOMKyBa €1eKTPUYHO Nasene Ha
MOTOPOT (cn. 14.M) Kora malumHaTa

€ noBp3aHa BO CTpyja NpeKy

: AAAEHWOT NpUKAyYoK (cn. 13.G).

5.8 KOMAHZA 3A ABUHEHE

OBO3MOyBa fIBUMKEHE Ha MaluMHara.

1. CnywrTeTe ja KOMaHgarta
(cn.12.D) 3a ga Moe aa rv NpuTUCHETE
paKodartuTe 3a ABUHKEHE.

2. TlywTeTe ja KOMaHAaTa 3a ga ro
3acTaHeTe [BUEHETO Ha MallnHara.

AKO KOMaHzara 3a iBUHEHE Ce aKTUBMUpa
3ae[lHO CO KOMaHJaTa 3a Ce4MBOTO, OCTaHyBa
aKTmBupaHa. Ce gesaKTmBMpa camo Kora Ke ce
OTNyLITM KOMaHAaTa 3a ceumsoTo (c1. 12.C).

5.9 KOMAHZA 3A CEYMBOTO

[0 aKTMBMpPa BPTEHETO HA CEYNBOTO 3a CHET.
e CnywwTeTe ja KOMaHzaTa 3a Aa akTMBMpare
BpTEHE Ha ceunBoTo (cn. 12.C) TaKa WwTo
Ke MOXe fa ja MpUTUCHETE payKara.

¢ AKO ja aKTMBMpaTe caMo KomaHzara 3a
CeYnBOTO, KOora Ke ja OTMyLUTUT, BPTEHETO
Ha Ce4yMBOTO 3acTaHyBa W payKarta ce BpaKa
aBTOMATCKM BO MpBUYHaTa nosoxoba.

5.10 PAYKA HA MEHYBA4YOT

MalumHata ce focTaByBa CO MEHyBaY KojLITO
paboTu NpeKy eaHa padyka (cn. 12.A):
* 5 6p3uHK 3a peryinpare Ha
6p3uHaTa Ha ABUKEHE.
* 2 6P3UHK 3a perynnparbe Ha 6panHarta
Ha ABUHEHE BO PUKBEPL,.

5.11 HACOYYBAHE HA OTBOPOT

N AEDJIEKTOPOT

BpTereTo Ha 0TBOPOT 3a uchpname

ce peryavMpa co Kon4nHara Kou B1

0BO3MOyBaaT Aa ro Haco4ysaTe OTBOPOT

3a CHeroT BO CaKaHWOT npasell.

* Bprete ro Konuyeto (cn. 12.E) Bo npasevoT
/ 06paTHO of, NPaBeLoT Ha CTPENIKUTE Ha
4YaCOBHWKOT 3a fja ro Haco4yBaTte OTBOPOT.

BuvcuHara 1 cnywteHocTa Ha AedIeKTOpoT ce

perynupa npeKy coogsetHara payka (ca. 12.B).

[BueTe ja payKaTa Hanpeg/Hasag 3a ja

ro cnywtute/nogurHeTe AednekTopoT.

* PayKarta e fOKpaj Hanpep =
AehNeKTOpOoT e CnyLUTEH.

* PayKarta e fOKpaj Ha3aj =
AedNeKTopOoT e noaurHar.

5.12 MPEKUHYBAY 3A
DAPOBUTE (MO U3BOP)

3a pa rv 3ananuTe ceeTsarta, TypHeTe
ro NpeKkuHyBayoT Hanpeg, (cn. 12.F).
* 3anasieHu cBeT/1a = CBETU

LipBEHA CHjasInyKa.

6. YNOTPEBA HA MALLMHATA

A Be3begHocHUTe ogpeabu wro Tpeba ga
1 caeguTe fofeHa ja HOpUCTUTe MaluMHaTa
ce flageHu Bo noml. 2. CTporo npuapHyBajte
ce go THe ynarcTBa 3a ga usberHere
CEepHUO3HU PU3ULIU UJTH OMACHOCTH.

6.1 BOBEJHW ONEPALMU

Mpegn pa ja KopucTuTe MalumMHaTa, NpoBepeTe
fann Ma ropvMseo 1 MPoBepETE ro HUBOTO
Ha Macn0To. 3a HAYMHOT U MEepKuUTe 3a
npeTnasanBoCT NpW NoAHeHeToeNntHa
ropnBOTO U A0NOJIHYyBakbe Macsio
(Bnaete nacyc. 7.2 v nacyc 7.3).

MnounTe cnyar 3a perynmpame

Ha pacTojaHNeTo Ha Ce4YMBOTO

Of, TEPEHOT NOAMUIajKM To.

Mpea Aa ja KopucTuTe MalumHaTa,
perynupajte rv No4nTe Kako LUTO CNeau:

1. Pasna6asete run wpadosute (cn. 14.A).
2. TogurHete/cnywTeTe rv naouute (cn. 14.B).
3. ®wuKcupajTe rv wpadosuTe.
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6.2 BE3BEAHOCHHU

ROHTPOJIN

Cneperte rv jageHuTe ynartctea npeg aa
npogomkute. CnposegeTe rv cnegHute

6e36eLHOCHN KOHTPOIU

W npoBepeTe

Janv pesyntatute COOABETCTBYBaaT
CO fafeHoTo BO Tabenara.

A CeKoralu npoBepyBajTe ru
6e36e4HOCHUTE KOHTPOJIU Npes paboTa.

6.2.1 OnwTa KOHTpO.

na

Mpepmer

Pesyntar

MHcTanauuja 3a ropnBoTo
Y noBp3yBarba

Hewma 3ary6a.

EneKkTpnyHmn Kabau.

Llenarta nsonauuja
He e oLTeTeHa.
Hema mexaHun4ku
owTeTysarba.

HKono Ha macnoto

Hewma 3ary6a.
Hewma owTeTtyBama.

Mpo6Ho Bo3ehe

Hema 4wyaHu Bu6paumm.
Hema 4ygHu 3Byum.

6.2.2 TecT 3a pyHKL

vjata Ha

NMOroHOT U Ce4YnBOTO

JejcTBO

Pesynrtar

3ananeTe ja mawmHaTa
(nacyc 6.3)

TpKanata 1 ce4MBoTO
Tpeba fa ocTaHaT MUPHM.

TecT 3a pyHKUMU

jaTa Ha noroHoT

MpuTtUCHeTe ja
KoMaHaaTta sa
aBuerbe (cn. 12.D).

TpKanarta ro gsumar
4YUCTaA4oT 3a CHer.

MNywTeTe ja KOMaHAaTa
3a gsuemse (cn. 12.D).

Tpranata 3acTaHyBaar.

TecT 3a PyHKLM]

aTta Ha ce4yuBoOTO

MpuTtUCHeTe ja
KOMaHzara 3a
ceunsara (cn. 12.C).

CeunBOTO NOYHyBa
fia ce BpTW.

MywrTeTe ja KOMaHaaTa
3a CeurBoTO.

CeunBoOTO 3acTaHyBa.

TecT 3a PpyHKUMjaTa Ha
CEe4YMBOTO U TpKanara

[pejru ja nputncHata
KOMaHAaaTa 3a Ce4MBoTO
(cn.12.C), nputncHete
ja KomaHgara 3a
aBuerbe (cn. 12.D).

CeunBoTO Ce BPTU 1
TpKanara ro ABumar
4MCTAYOT Ha CHer.

MywreTe ja KomaHaaTa
3a gsuemse (cn. 12.D).

Tpranata ce ABuKarT u
CEYMBOTO NPOAOIIKYBA
fia ce BpTu.

MywrTeTe ja KOMaHAaTa
3a ceumsara (cn. 12.C).

CeunBoTO 3acTaHyBa 1
TpKAaTta ce 6/10Kupaar.

A AHo HeHoj o pe3ynTatute

He e UCT KaKo LUTO e NOCOYEHO BO
Tabenara, He cmeeTe Aa ja HOPUCTHTE
mawmHara! OgHecere ja Bo oB1acTeH
cepBH1C Ha NnpoBepHa U rnornpasHa.

6.3 MAJIEKE / PABOTA

1. OrtBoperTe ro AoBoAOT 3a ropmeo (cn. 13.B).

2. CraBeTe ro 6e36e4HOCHWOT K/yY U CBPTETE
ro 06paTHO Of, CTPESIKUTE Ha YaCOBHUKOT
KaKo LUTO e NpuKamaHo (cn. 13.A).

6.3.1 Tprawe Ha nagHo

1. [loHeceTe ro 3a6p3yBa4oT BO
uenoceH pexum (cn. 13.C).

2. Brkaydete ro npugywysayort (cn. 13.D).

3. lMpwutncHeTe ja KOmaHpaTa 3a
noTTUKHyBaYoT (cn1. 13.L) agBa nnam Tpunatu.
MpoBepeTe fanun 0TBOPOT € 3aTBOPEH CO
MPCTOT Kora ja NpuTMCcKaTe KomaHaara.

4. 3ananete cO eNeKTpUYHaTa KOMaHAa
(nacyc 6.3.5) unun ynatctBoTo (nacyc 6.3.3).

5. Wcknyyete ro npuaylysador (cn. 13.D).

BAHHO [lpeg ga pabotute co
malumHarTa, noYyeKajre HeKoJKy
MUWHYTH a ce 3arpee Mac/oTo.

6.3.2 Tprame Ha TONN0

1. [loHeceTe ro 3a6p3yBayoT BO
uesnoceH pexum (cn. 13.C).

2. [posepeTe ganun npuayLysayoT
e UCKNy4eH (cn. 13.D).

3. 3ananete CO €1EKTPUHHNOT NPEKMHYBaY
WK payHo (BMAETE NOJ0NY).

BAHHO He nputucKajte ro noTTukHyBayot
Kora Tprate co ToroJ1 MOTOp.

6.3.3 PayHO nanewe

3a pa ro 3anaauTe pa4yHo MOTOPOT,
nosJieyeTe ja MasKy padkara (cn. 13.H)
HaHagBop. Tpeba Aa oceTuTe U3BECEH
otnop. ToraLu, NoBae4YeTe EHEPrUiHO 1
OoCTaBeTe ja payKara Aa ce ocnoboam.
[NoBTOpYBajTe ja NocTankara AoAeKa
He ce 3ananav MOTOpOT.

3ABEJIELLKA He obuaysajte ce noseke oj
3/4 natn. Bo cripoTMBHO, MO}e Aa ro 3a4ylumTe
moTopoT. [lpoBepeTe r MOXHUTE MPUYUHU
aKo He MOe Ja ja 3ana/mMTe MalumHata
BO , Tabenata 3a HecoosBeTHa paboTa“.
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1.

6.3.4 EneKkTpU4YHO nanewe

A lMpoBepete fanun nHcTanaymjara
3a HarnojyBame e Ha NpeABHUAEHOTO
mecTo n 6e3 gegerTn.

BMETHETE ro NMPUKJTYHOKOT Ha
KabenoT 3a Hanojyearse (c1. 13.G)
BO M3BOP Ha CTpyja og 230V.

* [IpemecTeTe ja payKara 3a MeHyBa4oT
BO CaKaHaTa nosoxoba (cn. 12.A).
* [lpogoneTe cO HOpManHa padoTa.

BAHKHO MeHysarneto Ha npaseyoT
/Jl0eKa MalumHaTa ce BUHU oBeAyBa [0
OLLUTETYBaH-€ Ha CUCTEMOT 3a NPEHOC.

6.4 3ACTAHYBAHE

2. 2{5:;Mriﬁ;ﬁ;?”ﬁ%n;gg:;?aneH’e 3a fa ja 3acTaHeTe MalmHaTa, nywreTe
. rM KOMaHauTe 3a ceunBoTo (cn. 12.C) u
3. Hora moTopoT Ke ce 3ananu, nsBajete ro KoMaHaaTa 3a ABMKerbe (cn. 12.D).
cee anKnquKOT OAMSBOpHa yfa.n.qJY.B?ﬁ?'. .o 3a pa ja usracuTe malwuvHara, nocranete
COMNacHO efileH Of, CIEAHUTE HAYUHM:
* /3BageTte nnau cBpTeTe ro
6.3.5 Pa6ota 6e36e4HOCHMOT KAayY (cn. 13.A).

3a aa paboTuTe ce MallmMHaTta,

nocraneTe KaKko LUTO Cleau:

e Hacou4eTe rv1 oTBOPOT 3a Uchpnarse
1 fedIeKTOPOT NPeKy cooaBeTHaTa
komaHaa (cn. 1.G).

¢ 3a fa ro 3rofiemMmTe pacTojaHMeTo
3a uchpnarbe Ha CHeroT, Haco4eTe
ro AednexKTopoT Harope.

¢ 3a faro HamanuTe pacTojaHMeTo
3a uchpnare Ha CHeroT, Haco4eTe

e [loHecerTe ro 3abp3ysa4yot (c1. 13.C)
BO No3uLMja 3a 3acTaHyBatbe.

A AoBogot Ha ropuBo Tpeba
ceHorauu a 6uge 3aTBOPEH Kora
He ja KOpUCTUTe MalUMHaTA.

A MotopoTt moxe fa e MHory Bpées
BejHal o racHere. He gonupajre rm
u3gyBHara 4eBKa N OKOJIHUTE []e/I0BH.
IMocTomn onacHOCT 04 ONEeKOTUHH.

ro ebEKTOPOT HAZOoNy.
* [locTaBeTe ro ABUKEHETO BO PyHKLUM]a
Ha NPerneaoT U KOIMYMHATA CHer.
MpuTUCHeTe ja KomaHAaTa 3a Ce4MBOTO
(cn.12.C) 3a pa ro akTuBuMpare
BPTEHETO HA CEYMBOTO HaHarnpeg,
¢ MNpUTUCHETE ja KOMaHAaTa 3a ABUKEHE
(cn. 12.D) 3a ga ro akTMBMpaTe NOroHOT.

BAHHO Axo Tpeba ga ce ogpaneunte
04 MalumHaTta, ceKorall Bajete ro
6e36e4HOCHMOT KAy4 (ca. 13.A).

6.5 COBETU 3A PABOTA

PacuncTyBameTo Ha CHEroT e Nnoe@uKacHo

Kora Toj e yLuTe cBeX. [ToMMHEeTe HEKONKY
3ABEJIEWRA Cerorali Hopuctete naTu no 30HMTE LUTO BeKe CTe ' UCHUCTUNE

o MOTOPOT BO Lj€/10CHE pexnm 3a fa rv pac4ymcTuTe ocTaTouuTe Of CHer.

Aofiera paboTuTe Co MaluMHaTa. * AKO e MOXHO, UchpnajTe ro CHerotT

BO NpaBeLoT Ha BeTpoT. [poBepeTe

ro pacTojaHWeTo M NpaBeLioT Ha

pachpnare Ha CHeroT.

BpTereTo ce HacovyBa malumMHarta * AKO MMa CWUEH BeTep, CryLUTeTe ro

BO CaKaHWoT npasel,. fedneKTopoT 3a fja ro Haco4yBa CHeroT Bp3

Haj mogenuTe co ,ocnoboaysare Ha 3emjara co LWTOo ce HamaslyBa MOXKHOCTa

andepeHLmjanoT, BpTEHETO € NONECHO BETPOT [a ro pasHece BO HecaKaH rnpaseL.

(BMAeTe ja Tabenara co TEXHUYKM NOAATOLM). * Ha KpajoT Ha paboTara, ocTaBeTe ja

MallMHaTa aa paboTu yTe HEKONKY

CEeKyHAM 3a Aa nsberHete opMupane

Mpa3s Kaj 0TBOPOT 3a Uchpiarbe.

Cekorall oapyBajTe coofBeTHa 6p3rHa BO

OZIHOC Ha CHEeroT W peryn1pajte ja Taka LWTo

CHeroT Ke ce ucpna co nocTojaH NPOTOK.

HamaneTte rn BpTeXMTE HA MOTOPOT

npega Aa ro usracHere.

6.3.6 Bpremne

6.3.7 MeHyBame Ha ABUHEHETO

MeHyBaH€eTO Ha ABUKEHETO Ce

npasu Kora MalumHaTa CToM.

3a Aa ro CMeHUTE OBUKEHETO,

nocTaneTe KaKo LUTO Cleau:

e 3acTaHeTe ja MalumHaTa nyLwTajkm rv
KoMaHgzaTa 3a apuere (cn. 12.D) n
KomaHgara 3a ceunsoTo (cn. 12.C).
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6.6 MO PABOTATA

* Wcunctete ja mawmHara (nacyc 7.4).
¢ [lomecTeTe rv cuTe KOMaHau
Hanpeg 1 Hasag, HEeKO/KY naTu.

¢ [lpoBepeTe Aanv NpuayLLIYBa4yOT € UCKITYYEH.

 [poBepeTe fanu fenoBuTe ce pasnabaBeHn
WK owTeTeHN. AKO e NOTPEBHO, 3amaHeTe
M OLUTETEHWUTE E/I0BU U 3aTerHeTe v
pasnabaseHuTe WpahoBN U HABPTHM.

A He nokpuBajte ja mawmnHara gogexa
He ce usnazar MoTopoT U NPHAYLLIYBaYoT.

7. OQPHYBAHE

7.1 OMNWTO

BAHHO besbegocHnte Mepku
WwTO TPEba Aa ce ceaar BO TEKOT Ha
OApHYBarbETO Ce HaBEeAEHM BO nac. 2.4.

A CHUTe nNocTanku 3a MHTepBeHumja

M ogpmyBarbe Tpeba ga ce u3BpLiar
Kora malmHara e 3actaHata U MOTOPOT
e nsracHar. UsBapete ro Kay4oT 1
npo4unTajTe ro COOABETHOTO YNaTCTBO
npep, Aa 3ano4YHeTe KakBu 610 fejcTea
3a ofpHyBatbe UK nonpaska.

A HoceTe cOOABETHU 06YBKU, paKaBULU
M o4yunna npes Aa paboTute Ha OApPHYBaH€.

3auyecTeHocTa 1 BUCOT Ha MHTEPBEHLMja
ce Japaenu Bo ,Tabenara 3a ofgpryBame“.
Tabenata ro npuKaryBa OMNceroT LWTo Ke BU
NMOMOrHe Npu OApXKyBaHe Ha epuKacHocTa
1 6e3begHoCTa Ha MalumHaTa. Bo Hea

Ce NMpuKamkaH MaBHUTE UHTEPBEHLIMK

1 NpeABUAEHUTE MHTEPBa/IU 3a CeKoja

op, cTaBkuTe. M3BpLueTe ja coogseTHaTa
rnocTanka npeg npsara rnojasa.

YnoTtpebara Ha pe3epBHM AE/10BU U
[OMOJIHUTEIHA ONpPeMa KOULLTO He ce
OpWrMHaHU, MOXe Aa JoBeje J0 HecaKaH!
edeKTn Bp3 paboTtara 1 6esbegHocTa Ha
MatmHara. lMpon3BoguTenoT ja otdpna
ceTa OArOBOPHOCT BO C/lyyaj Ha LUTETU UK

noBpAY NPEAN3BUKaHU 0 TaKBW NMPOU3BOAM.

¢ OpurMHasHWTe pe3epBHU 4e/I0BU ce
Ha6aByBaaT BO CEPBUCHWUTE LIEHTPH UK
Kaj aBTopUsMpaH1Te 3acTarnHuLm.

BAHHO Cute pabotu 3a ogpyBare
M perynaumja KoMLLITO Hece onuLIaHu Bo
oBa ynarcTBo Tpeba ga ce U3BpLIaT Kaj
3acTarnHuKOT M/IM BO OBAIACTEH CEPBHC.

7.2 TNOJIHEHE TOPUBO

3a fa HanosHWTE ropmBo:

1. OpBpTeTe ro KanayeTo 3a 3aTBOpaHe Ha

pe3epBoapoT u usBagete ro (ca. 13.E).

CraBeTe ja uHKarta (cn. 13.1).

HanonHeTe ropmBso v nsBagete

janHkata (cn. 13.1).

4. [lo nonHeweTO, 3awpadeTe ro AoKpaj
KanayeTo 3a ropuBOTO M UCHUCTETE aKo
BW ce nposieano og Hero (cn. 13.E).

2.
3.

3ABEJIELLKA He nosaHerte ro
pe3epBoapoT CO roprBo A0 rpJ1oTo.

3ABEJIELLKA Hopuctete camo ropuso
LUTO € NOCO4YeHO BO Tabesiata co TeXHUYKM
nogaroymn. He Hopuctete Apyrv TMNOBMU ropuBso.
Mosxe ga KopmucT1Te EKO/IOLLIKO ropHBO,
KaKo LUTO e 3€/1eH 6eH3MH. COCTaBOT Ha OBOj
6eH3MH MMa Masio B/MjaHme Bp3 J1yreto m
UBOTHATa cpeanHa. He ce nosHatv HeratnsHu
epeKTH 3a ynoTpbara Ha oBoj 6eH3MH. Bo
npogambéara uma pasHu BuaoBu 3e/1eH 6H3UH
M 38 HUB HeMame rnpeLymn3HN MNogarosu BO
04HOC Ha HMBHaTa ynoTpeba. Hajgobpo e ga rm
rpoBeEpUTE MHPOPMAaLMATE LUTO M1 4OCTaByBa
PoM3BOANTE/IOT Ha 3€/IEHNOT BEH3MH.

3ABEJIEWLKA [opuBoTo ucnapysa v He
Tpeba [a ce ocTaBa BO pe3epBoapoT MOBEKE 0F
30 geHa. lpeg oan104yBar-e Ha noZo/r Nnepmuoa,
ocTaBeTe MaJiKy ropmMBo BO pe3epB0apoT CO LUTO
Ke ro 3aBpLuMTe KOPUCTEHETO (nornasje 8).

7.3 HOHTPOJIA / AOMNOJIHYBAHE
MACJ10 BO MOTOPOT

A lMpoBepeTe ro HUBOTO Ha
macJio npep cexoja ynotpeba.

3SABEJIELWLKA MaimHata ce
JiocTaByBa 6e3 Mac/10 3a MOTOPOT.

7.3.1 HoHTpona/HagononHyBawe

MocTankKa:
e CraBeTe ja MalwmMHaTa Ha

pamHO 3a KoHTposarTa.
* McumncteTe okony ockarta. OpspreTe 1
naBagerte ja. Mcuuctete ja ockara (cn. 13.F).
BmeTHeTe ja oKaTa foKpaj 6e3 aa ja 3aBpTuTe.
* [loBTOpHO N3BageTe ja. lNposepeTte

ro HYBOTO Ha Macno.
* OpBpTeTe ro KanaveTo 3a

nonHerse macno (cn. 13.K).
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* HapgononHeTe ako HUBOTO € MNOg,
3HaKoT 3a ,MAX"“ (cn. 15)

¢ 3a npaBuiHarta nocranka 3a
3amMeHa, BugeTe nacyc 7.3.2

A He npenosHyBajte 6ugejru Toa
MOHe fa foBeje [0 nperpesBame Ha
MOTOPOT. AKO HUBOTO € Haf 3HaKoT
3a ,,MAX“, ucnywrere mac/io gogeHa
He ro 4OCTUrHeTe TOYHOTO HUBO.

3ABEJIEWLKA Bugerte ja,Tabenara co
TEeXHWYKM nogaToum™ 3a TUMOT Ha Mac/ioTo.

7.3.2 3ameHa

A MOTOPHOTO mMacs1o Moxie ga 6”,46 MHory
BpeJs1o aHo ce ,qoj,qe BO HOHTAHKT CO Hero
BegHaw rno 3acrtaHyBaHe Ha MOTOPOT. 3aroa,
ocTaBeTe ro MoTopoT ga ce /1agu HeKOJIRy
MUHYTHU npeaj Aa ro usesagnte mMacsioto.

MeHyBajTe ro Macn0To cornacHo nepuoanTe

fJaaeHu Bo ,Tabenarta 3a oapyBame”.

MeHyBajTe ro Macs10To NOYECTO ako

MOTOPOT paboTH BO TELLKW YC/I0BU.

MocTaneTe KaKo WTO cneam:

1. TNocTaBeTe ja MawmHaTa Ha
pamMHa noBpLUMHA.

2. [locTaBeTe ro cagot 3a cobupamre
COOABETHO Ha LieBKaTa 3a NnpasHeHe.

3. W3Bapgete ro KanayeTo 3a

nonHere macsno (cn. 13.K).

MN3BageTe ro KanayeTo 3a

npasHerse (cn. 13.J).

CobepeTe ro Macs0To BO CazoT.

3aTBopeTe ro KanayeTo 3a

npasHere Ha MacioTo.

McuncTeTe ako BK ce Nposieano of MacsoTo.

HanonHeTte HoBO Macno. Bugete

,Tabena co TeXHUYKU nogaToumn

3a Ko/mMyMHaTa Ha MacnoTo.

9. [lo ceKoe NosHere, 3anasneTe ro MOTopoT
M ocTaBeTe ro Ha MMHUMYM 30 Cek.

10. MNposepeTe fanu B1 NpoTeKyBa Macno.

11. UaraceTe ro moToporT. [Moyekajte 30
CEKYHAM U NPOBEPETE MO HUBOTO Ma Mac0To
0fHOBO. AKO € HEOMNXOAHO, BUAETE U
,KOHTpONa/gononHysane“ (nacyc 7.3.1).

oo &

@ N

BAHHO OgHecete ro macsioro 3a
¢prarbe CornacHo /I0KaIHUTE 3aKOHM.

7.4 YUCTEHE

A Bpuerte ru nocrankute 3a Yucrere
co usracHara mawmHa. He o6upaysajre ce
/Aia ro YACTUTE CHEroT 04 OTBOPOT MNpes:
* [la ja nywtuTe KomaHaara 3a ce4uBoTo.

* [la ro usracure moTopor.
» [la ro usBagute Kay4oT 3a nasere.

CeKoralu yucTeTe ja MalumMHaTa no

ynotpe6ara. 3a YncTerse, MpUAPIKyBajTe

ce A0 CneAHuTe ynatcTaa:

* HopucTeTe ja nonartkara (cn. 1.1) 3a uucteme
Ha OTBOPOT 3a UCPpAarbe U 3a YUCTEHE Ha
MalluMHaTa Kora Ha Hea MMa OCTaTOLM Of, CHET.

* YucreTe ro MOTOPOT CO YETKUYKA W/

WM BO3JYX MO NMPUTUCOK.

He nctypajte Boga AMPEKTHO BP3 MOTOPOT.

* [lo yucTeHETO CO BOAR, 3anaseTe ja
MallmHaTa 1 cBpTeTe ro Ce4nBOTO 3a Aa ja
OTCTpaHuTe BoZAata KojalTo MOXe Ja HaBnese
BO NepHUYMHbaTa 1 Aa npeanssnka fedeKT.

BAHKHO Huroraw He Kopuctete
BOAa roj BUCOK NpUTHCOK. Moe fa
M OLUTETU E/IEKTPUYHNUTE [EJ/I0BM.

7.5 CBERMYHA

OpHeceTe ja MallMHaTa Kaj OBllacTeH cepBucep
aKo Tpeba aa ce paboTun Ha CBEKMYKaTA.
MornepHeTe rv Tabenara 3a OfpHyBare

n Tabenara 3a HecooggeTHa paboTa 3a
COOABETHU MHTEPBEHLMM Ha CBERMYKaTa.

7.6 TOPUBO

[oprBOTO € oApeseHo of NPon3BeELYBaYOT.
MornegHeTe ja Tabenarta 3a HeCOOABETHA
pab6oTa 3a fja NpoBepuTe Aasiv € HEONXOAHO Aa
WHTEepBeHMpare Kaj ropmsoTo (normasje 12).

7.7 HABPTHU U LLUPA®OBH
3A ®UKCUPAHE

e CuTe 3aBPTKM, HABPTKM M JIOCTOBM OAPIKYBajTe
' COOZIBETHO 3aLBPCTEHM 3a Aa CTE CUTYPHMU
[eKa KocayKara e 6e36egHa 3a paboTa.

e PefoBHO NpoBepyBajTe fa/ln HABPTRUTE
3a GuKcHparse Ha 0TBOPOT 3a
uchpnarbe ce 3aterHatv NpaBwIHO.

7.8 OCHA HA CE4YMBOTO

3a fa ro olecHUTE BPTEHETO Ha CEYMBOTO,
Tpeba Aa rv nogmaykyBate NoBpeMeHO
cnojHuumTe (cn. 16.A) Ha ocKaTa 3a Ce4vMBOTO
CO MOMOLL Ha NoAMaYKyBay U LNpuL,

3a nogmayKyBarbe:

— U3BageTe rv Kanadurbarta u
6e36eJHOCHUTE KMHOBM (cA. 16.B).

— MNopmaukajte ru cnojHuumTe (cn. 16.A) n
CBPTETE [0 CEYMBOTO BP3 OCKATa HEKOJKY
naTv 3a fja OBO3MOXMTE MAcC/I0To Aa ce
pasHece HMB BHATPeLLUHOCTa Ha ocKara.
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— CraBeTe rv 6e36e4HOCHUTE KJIMHOBM
1 Kanayurbara. (cn. 16.B)

8. O4JIOHYBAHE

Hora mawwuHata Tpeba ga ce 0a10Ku
Ha nepwuog nogonr og, 30 geHa:

1. W3BapgeTte ro KonoToO 3a

HanojyBare CO rop1Bo:

— 3aTBopeTe ro JoBOAOT 3a
ropuso (cn. 13.B).

— 3ananeTe ro MOTOPOT Ha MaluMHaTa u
ocTaBeTe o aa paboTu AoAeKa He ce
naracu 3a a ro noTpoLUM ropuBoTO.

2. CwmeHeTe ro Mac/sioto 3a MOTOPOT

aKo oBaa NnocTarnka He e cnpoBezeHa

BO NPETXOAHUTE TPU MECELM.

3. TemesiHO UCYMCTETE Mo YUCTAYOT Ha CHer

4. [lpoBepeTe Aanu Ha YACTAYOT Ha CHer
MMa oLTeTyBara AKO € HEOMXOAHO,
M3BpLLETE 'Y NONpaBKUTE

5. AKO N1aKOT € OLTEeTeH, NpeMayKajTe

3a fa cnpeunTe 'procysamse.

6. 3awTuteTe rm MeTasIHUTE NOBPLUMHM

NoANOMHM Ha 'procyBatbe.

7. OpnoxeTe ro YUCTaAYOT 3a CHET BO
3aTBOPEH NPOCTOP aKO € MOXKHO.

9. NMOMOLU U NMOMNMPABHA

OBa ynaTcTBO 1 NpeTcTaByBa cuTe
HEOMNXOAHW MHAMKALMK 3a yrpaByBarbe CO
MallmHaTa 1 3a NpaBUIHO OAPHKYBaHE LUTO MM
M3BpLUYBa KOPUCHHUKOT. CUTE MHTEPBEHL MM
3a perynauumja v ofprHyBare LITO He ce
onuLLaHu BO OBa ynaTcTBo Tpeba aa rv
CrpoBeAe 3acTanHUKOT WK cneuujannsnpaH
CEPBUCEH LigHTap 6uaejku 3HaaT Kako U

r'M UMaaT HEOMXOAHUTE MHCTPYMEHTU CO
KOMLWWTO paboTaTa Ke Ce 3aBpLUM NpaBuIIHO,
3eMajKku ro BO NpeaBua, MPBOOUTHUOT CTENEH
Ha 6e36e4HOCT M YCNOBUTE Ha MaluMHaTa.
CuTe onepauum WTO ce U3BedeHu Ha
HECOOZBETEH HaYMH W Of, HEKBaIMDUKYBaHM
JMua NnpuaoHecyBaar Aa ce u3rybu cexoja
dopma Ha rapaHLmja U CEKOj 06K

Ha 06BpCKa Ha NPOM3BOAUTENOT.

Camo oBnacTeHuTe CepBMCH 3a MOMOLL

MOe Aia ' U3BpLUIyBaaT NonpaBKUTE U
OZIPYBarbETO LUTO Ce MOA rapaHuuja.
OBnacTeH1Te CEPBUCHU LIEHTPU KopucTaT
CcamMO OpUrnMHanHu pesepBHU Ae10BU.
OpurmHanHuTe pe3epBHU LEN0BU U
[ONONHWUTEIHA onpema ce cneuujasHo
[M3ajHMpaHY 3a MallmMHaTa.

PesepBHUTE 10BN U JONOAHUTENHA
onpema KOMULLTO HE Ce OPUTMHAIHU, He Ce
opobpenun. Ynotpebara Ha HEOPUrHHAIHU
pe3epBHU e10BU U JONOHUTENHA

onpema ja otdpna rapaHuujara.
MpenopadvyBame fa ja ogHeceTe MallmMHaTa
BO OBJIACTEH CEPBUCEH LieHTap ceKojnar Kora
Tpeba fa ce paboTu Ha OApIKYyBatbe, NornpaBKa
WM NpoBepKa Ha 6e36eAHOCHUTE ypeau.

10. ONCEI HA TAPAHLIUJATA

lapaHuujaTa rm NOKpMBa CUTE LITETH Ha

matepujanuTte n Npou3BOACTBOTO. HOPUCHUKOT

Tpeba BHUMATENHO fja MM Clefun cute ynarcrea

KOM Ce AafieHu 0 NpUoKeHaTa oOKyMeHTauumja.

lapaHuujaTa He rv NoKpuBa LUTETUTE

HacTaHaTu 3aToa LUTO:

* He cTe ce 3anosHane co
npuaoKeHaTa AOKYMeHTauumja.

* He cTe BHMMATENHW.

YnoTtpebarta n MOHTUPaHETO He ce

NPaBWIHN UIN KOH3UCTEHTHW.

e Ce KopucTar pe3epBHU Ae0oBU
KOWLLTO He Ce OPUrMHANHW.

¢ Ce KOpUCTU JOMNONHUTENHA
onpema Koja He e ofobpeHa HUTy
JocTaseHa o, NPOU3BOAUTENOT.

lapaHuujaTa He NoKpwmea u:

* HOpMasHO aber-e Ha NOTPOLLHMTE MaTepujanu
KaKo LUTO Ce peMeHUTEe Ha NPeHOCOT,
cBeT/arta, TpKanara, HaBpTKUTE U jarurbara.

* HopmanHo abetse.

Motopu. OndateHu ce co rapaHumjaTa

Ha NPOM3BOAUTENIOT Ha MOTOPOT MO/,

OApeaAeHN YCNOBU U COCTOOU.

HynyBa4oT e 3aluTUTeH Co COOABETHUTE
[paBHW 3aKoHu. [paBata Ha KynyBa4oT
KoM ce NpefBUAEHU BO AafeHnTe
[P¥aBHW 3aKOHW Ha HAEAEH HauMH He

ja aMMuTMpaar osaa rapaHuuja.
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11.TABEJIA 3A O PHHYBAHE

UHTepBeHuMja Mepuop Macyc
MpBnar MocnepoBarenHo
CeRrou
MALUUHA
HoHTpona Ha cuTe cnojkun - Mpep cekoja ynotpeba 7.7
BeabeHOCHM KOHTPO/IM / NpOBEpKa Ha KoMaHanTe - Mpep cekoja ynotpeba 6.2
OnLITO YNCTEHE N KOHTPONA - Ha KpajoT Ha ceKoja 7.4
ynoTpe6a
Yucterbe Ha o61acTa OKosly MCMyCTOT - 5 4aca/ no ceKoja ynotpeba 7.4
MNMoamayKyBarbe Ha MOroOHCKOTO BpaTu/io - 25 yaca / no ceKoja cesoHa e
MogmayKyBare Ha ocKaTta Ha Ce4nBoTO - 10 yaca / no ceKoja ce3oHa 7.8
MOTOP
YucTerse Ha cBeKMYKaTa - 25 yaca / no ceKoja ce3oHa e
3ameHa Ha cBEKM4YKara - 100 yaca / no cekoja ce3oHa e
HoHTpona/pononHyBarbe Ha MacioTo 3a MOTOPOT - 5 yaca/ no ceKoja ynotpe6a 7.31
3ameHa Ha Maci0To 3a MOTOPOT 5y4aca 50 Yaca / no ceKoja ce3oHa 7.3.2

*** IHTepBeHUMM LUTO Tpeba Aa ce CnpoBeAaT Kaj 3aCTanHUKOT UM BO OBAaCTEH CEPBUCEH LieHTap.

12. HECOOABETHA PAGEOTA

HAJOEHA

MOHHA NMPUHHUHA

PELLEHUE

1. Hema naneme

HJ'Iy‘-iOT 3a nanere He e CTaBeH.

CraBeTe ro HKNYy40T 3a naneme

Hewma ropveo

HagononHeTe ro peaepsoapot
CO YUCTO FrOPMBO.

MpuAayLyBa4oT € UCKIYYeH

BkyyeTe ro npupayLuyBayor.

MOTTUKHYBaYOT He e NpuTUCHaT

[MpUTUCHETE ro NOTTUKHYBaYOT

MoTopoT e 3aayLueH.

MoyeKajTe HEKONIKY MUHYTHM Npegs,
Aa 3ananute. He npuTUCKajTe

ro MOTTUKHYBAYOT U UCKJy4eTe
ro Np1AyLLYyBa4oT.

CBekuyKara e owteTeHa

HoHTaKTupajTe co oBnacteH
CepBHCEH LeHTap

lopvBOTO € cTapo

HoHTaKTupajTe co oBnacteH
CepBHCEH LeHTap

Mma Boa BO ropnuBoTo

HoHTaKTupajTe co oBnacTeH
CepBHCEH LeHTap

2. Mma 3ary6a Bo
MOKHOCTA.

Ce viccpnia MHOTY CHer

HamaneTe ja 6p3unHaTa

KanayeTo Ha pe3epBoapoT Co ropuBo
€ MOKPUEHO CO UCHPIIEH CHer.

MoTopoT paboTi Ha MUHUMYM WM UMa CHer
BP3 M OKOJly Kana4eTo Ha Pe3epBoapoT.

3. MoTopot pa6oTu
Ha MUHUMYM K
HenpasWIHO

MpuAayLLYBaYOT € BKIYYEH.

McknyyeTe ro npuayLuysayor.

[opvBoTO € cTapo

KoHTaKTupajte co oBnacteH
CEepBU1CEH LieHTap

Mwma Boga BO ropnBoTO

HoHTakTunpajte co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap

lopnBOTO Tpe6a Aa ce CMeHn

HoHTaKTupajTe co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap
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HAJOEHA

MOMHHA MPUYUHA

PELLEHUE

4. MNpeKymepHU BUGpaLum

PasnabaBeHu nau owTeTEHN AE10BU
WM HOXEBM 3a pacuUCTyBare

3arterHeTe rn cute ypeam 3a GuKcupame
3ameHeTe r1 oTeTeHUTE e10BU
BO OBJ1IACTEH CEPBUCEH LieHTap

PaykaTa He e nocTaBeHa NnpaBu/IHO

MpoBepeTe ganv paykara e
duKcHpaHa BO cBojaTa nonoxba

5. 3ary6a nnm 6aBHO
ncopnarbe Ha CHerot

MonpeyeH oTBOpP 3a Uchpname.

McuncteTe ro oTBOPOT 3a Uchpnare

MonpeyeHn HOMEBM 3a PACHMCTYBaHE

OTCcTpaHeTe M eBEHTYa/IHUTE OCTaTOLM
W CTPaHW NPEeAMETH Of, HOXKEBUTE

6. MNoroHoT He
DYHKLUMOHMPA

Ha6enot og KomaHgara 3a
aKTUBUPaHE Ha MOroHOT He
€ perynnpaH npaBuHO.

HoHTaKTupajTe co oBnacteH
CEepBUCEH LieHTap

HoHTaKTupajTe co 3acTanHMKOT 3a MOMOLL aKo NpobaemuTe oncTojyBaat
OTKaKO CTe I'v HanpaBwJie FOPenoCOoYeHMTE onepaLmu.
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

1.1 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele
paragrafen, die gegevens van bijzonder belang
bevatten met betrekking tot de veiligheid of de
werking, gekenmerkt door diverse symbolen
die de volgende betekenis hebben:

OPMERKING of BELANGRIJK verstrekt
nadere gegevens of andere elementen ter
aanvulling op hetgeen daarvoor vermeld is,
om te voorkomen dat de machine beschadigd
wordt of dat er schade veroorzaakt wordit.

Het symbool A wijst op een gevaar.
Veronachtzaming van de waarschuwing
leidt tot mogelijke persoonlijke letsels of
letsels aan anderen en/of schade.

. De paragrafen die aangegeven zijn

: met een grijze stippen-boord wijzen op
: optionele kenmerken die niet aanwezig zijn
. op alle modellen die in deze handleiding
beschreven zijn. Controleer of het kenmerk
 aanwezig is op het model in kwestie.

» o

De aanwijzingen “voor”, “achter”,
“rechts” en “links” hebben betrekking op
de zithouding van de bestuurder.

1.2 REFERENTIES

1.2.1 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen
zijn genummerd 1, 2, 3 enz.

De onderdelen die op de afbeeldingen

zijn aangegeven, zijn gekentekend

met de letters A, B, C enz.

Een verwijzing naar het onderdeel C in
afbeelding 2 wordt aangegeven met de tekst: "Zie
afbeelding 2.C" of eenvoudigweg "(Afb. 2.C)”.
De afbeeldingen zijn indicatief. De

effectieve delen kunnen wijzigen ten

opzichte van wat aangegeven is.



1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in
hoofdstukken en paragrafen. De titel van de
paragraaf “2.1 Training” is een ondertitel van
“2. Veiligheidsvoorschriften". De verwijzingen
naar titels of paragrafen zijn aangegeven met
de afkorting hfdst. of par. en het desbetreffend
nummer. Voorbeeld: “hfdst. 2” of “par. 2.1”.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 TRAINING

A Lees deze aanwijzingen aandachtig
alvorens de machine te gebruiken.

A Zorg dat u vertrouwd raakt met de
bedieningsknoppen en in staat bent de
machine op de juiste wijze te gebruiken. Leer
de motor snel af te zetten. Het niet in acht
nemen van de voorschriften en instructies
kan brand en/of ernstige letsels veroorzaken.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies
om ze in de toekomst te kunnen raadplegen.

Laat nooit toe dat de machine gebruikt
wordt door kinderen of door personen die
niet vertrouwd zijn met deze aanwijzingen.
De minimale leeftijd van de gebruiker

kan landelijk gereglementeerd zijn.

Gebruik de machine nooit indien de
gebruiker vermoeid of onwel is, of indien

hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffen ingenomen heeft die een
negatieve invloed kunnen hebben op

zZijn reactievermogen en aandacht.

Denk eraan dat de persoon die de machine
bedient of de gebruiker aansprakelijk is voor
ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen
die personen of hun eigendommen

kunnen overkomen. Het valt onder de
verantwoordelijkheid van de gebruiker om de
risico’s, die het terrein waarop hij moet werken
met zich mee kan brengen, te beoordelen
en om alle nodige voorzorgsmaatregelen te
treffen met het oog op zijn eigen veiligheid
en die van anderen, met name op hellingen,
hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

2.2 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

¢ Gebruik de sneeuwruimer niet zonder
geschikte kledij te dragen.

* Draag schoenen die een goede stabiliteit
toestaan op gladde oppervlaktes.

» Draag steeds een bril of een vizier tijdens
het gebruik, tijdens het onderhoud of
tijdens de herstellingen. De werking van
aangedreven machines kan vreemde
voorwerpen in de ogen doen schieten.

* Gebruik geluiddempende
gehoorbescherming.

Werkzone / Machine

* Controleer de zone die gereinigd moet worden
zorgvuldig en verwijder eventuele duidelijk
zichtbare vreemde voorwerpen. Bijvoorbeeld
deurmatten, sleeén, planken, draden, enz.
Controleer of alle commando's die bewegende
organen in werking zetten, uitgeschakeld

zijn vooraleer de motor op te starten.

Stel de hoogte van de beschermende

carter van de toevoerschroef af om grind-

of rotsachtige oppervlaktes te vegen.
Vooraleer aan te vangen sneeuw te

ruimen, moet men wachten tot de motor

en de machine zich aan de externe
temperatuur aangepast hebben.

Benzinemotoren: brandstof

e Waarschuwing: de brandstof is zeer
ontvlambaar. Voorzichtig hanteren!
Bewaar de benzine steeds

in geschikte houders.

Vul enkel benzine bij met een

vultrechter en in open lucht; rook

niet tijdens deze handelingen.

* Vul de benzine bij vooraleer de motor aan te
schakelen. Open de dop van het reservoir
niet en vul geen benzine bij wanneer de
motor aangeschakeld of nog warm is.
Indien er brandstof lekt, mag men de motor
niet opstarten, maar moet men de machine
uit de zone halen waar de brandstof gelekt
is en onmiddellijk alle sporen van brandstof
van de machine of van het terrein reinigen.
Draai de dop van het reservoir en van de
houders van de brandstof goed dicht.

Zorg ervoor dat de brandstof niet in
aanraking komt met de kledij en trek in
ieder geval steeds nieuwe kleren aan
vooraleer de motor op te starten.

2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

Werkzone

¢ Gebruik de machine niet in omgevingen

met gevaar op ontploffing, in aanwezigheid
van ontvlambare vloeistoffen, gas of stof.
Elektrische contacten of mechanische
wrijvingen kunnen vonken veroorzaken die het
stof of de dampen kunnen doen ontbranden.
Schakel de motor niet aan in gesloten

ruimtes, waar er zich gevaarlijke
koolstofmonoxidedampen kunnen
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vormen. De machine dient altijd in de

open lucht of in een goed geventileerde
ruimte gestart te worden! Denk er altijd

aan dat de uitlaatgassen giftig zijn!

Enkel bij daglicht of met goed kunstmatig
licht en bij goede zichtbaarheid reinigen.
Verwijder personen, kinderen en dieren uit
de werkzone. De kinderen moeten onder
toezicht van een andere volwassene staan.
Let bijzonder goed op wanneer de
machine gebruikt wordt op grindwegen,
voetpaden en straten of wanneer men deze
oversteekt. Let op verborgen gevaren.

Let goed op het verkeer, wanneer de
machine dicht bij de straat gebruikt wordt.

Gedrag

Richt de opening van het uitlaatglijviak

niet tegen de wind in, of in de richting van
personen, dieren, voertuigen, woningen of
iets dergelijks dat schade kan ondergaan
door de sneeuw of door de onder de
sneeuw verborgen voorwerpen. Laat
niemand voor de machine stilstaan.
Gebruik de sneeuwruimer nooit nabij
omheiningen, auto's, vensters, glazen
hekken, enz. zonder de deflector van het
uitlaatglijvlak degelijk afgesteld te hebben.
Houd handen en voeten op afstand van de
roterende organen. Blijf steeds op afstand
van de opening van het glijvlak van de
sneeuw. Houd het glijvlak steeds schoon.
Indien de sneeuwruimer tegen vreemde
voorwerpen stoot of abnormale geluiden
maakt, schakel dan de motor uit, verwijder
de sleutel, wacht tot de bewegende delen
stil staan en controleer aandachtig de
machine om na te gaan of er geen schade
is. Trillingen wijzen over het algemeen op
een probleem. Herstel eventuele schade
alvorens de machine opnieuw te gebruiken.
Vooraleer van de machine weg te

gaan, dient men alle commando's uit

te schakelen en de contactsleutel uit

zijn zitting op de machine te halen.
Vooraleer herstellingen, reinigingen,
inspecties, afstellingen uit te voeren, moet
men de motor uitschakelen, de sleutel
verwijderen en wachten tot de bewegende
delen stil staan (tenzij uitdrukkelijk anders
aangegeven in de instructies). Ontkoppel de
kabels van de elektrische motor. (Optie)
Raak de delen van de motor die zich
tijdens het gebruik opwarmen, nooit

aan. Risico op brandwonden.

Gebruik de machine niet op gladde
oppervlakte aan hoge transportsnelheden.
Let op wanneer u achteruit rijdt. Kijk achteruit
voor en na het achteruit rijden om u ervan te
verzekeren dat er geen hindernissen zijn.

* Schakel de toevoerschroef uit wanneer de
machine vervoerd of niet gebruikt wordt.

* Verzeker u er steeds van dat u een
goed evenwicht hebt en het handvat
stevig vast hebt. Stap, loop nooit.

Beperkingen voor het gebruik

¢ Gebruik de machine nooit dwars op een
helling. Ga steeds van boven naar beneden,
en vervolgens van beneden naar boven. Wees
voorzichtig wanneer u van richting verandert
op een helling. Vermijd steile hellingen.
Gebruik de machine niet indien de
beschermingen onvoldoende zijn

of indien de veiligheidsinrichtingen

niet correct geplaatst zijn.

De veiligheidsinrichtingen niet

uitschakelen of schenden.

Wijzig de afstellingen van de motor niet,

en overbelast hem niet. Indien de motor

aan een te hoog toerental werkt, verhoogt
het risico op persoonlijke letsels.
Overbelast de machine niet door ze aan
een té hoge snelheid te laten werken.

Steek de handen nooit in de aflaat of

in de toevoerschroef zonder eerst de

motor uitgeschakeld te hebben en

de sleutel verwijderd te hebben.

2.4 ONDERHOUD, STALLING
EN VERVOER

Regelmatig onderhoud en een correcte stalling
garanderen de veiligheid van de machine.

A De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd
worden. Gebruik uitsluitend originele
reserveonderdelen: het gebruik van niet
originele en/of niet goed gemonteerde
onderdelen beinvioedt de veiligheid van

de machine, kan ongelukken of persoonlijk
letsel aanrichten en de fabrikant kan
hiervoor niet aansprakelijk gesteld worden.

Onderhoud

¢ Indien het reservoir geledigd moet
worden, moet dit aan de open lucht
en bij koude motor gebeuren.

* Om het risico op brand te verminderen,
moet men regelmatig controleren of er
geen lekken van olie en/of brandstof zijn.

Stalling

e Laat geen brandstof in het reservoir
wanneer de machine opgeborgen wordt
in een gebouw waar de dampen van de
brandstof in contact kunnen komen met
vrije vlammen, vonken of hittebronnen.
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* Laat de motor afkoelen alvorens
de sneeuwruimer in een gesloten
ruimte op te bergen.

¢ Lees steeds de gebruiksaanwijzingen
voor belangrijke details indien de
sheeuwruimer gedurende een lange
periode bewaard moet worden.

Vervoer

¢ Indien de machine op een vrachtwagen
of een aanhangwagen vervoerd moet
worden, dient men opritten met geschikte
weerstand, breedte en lengte te gebruiken.

¢ Laad de machine met de motor uitgeschakeld,

en duw ze op de oprit, met behulp van

een geschikt aantal personen.

Sluit de brandstofkraan (indien

voorzien) tijdens het transport en

verzeker de machine degelijk aan het

transportmiddel met kabels of kettingen.

2.5 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk

en prioritair aspect vormen voor het gebruik

van de machine, ten gunste van de civiele
samenleving en de omgeving waarin we leven.
* Wees geen storend element voor uw buren.
¢ Volg nauwgezet de plaatselijke normen

voor het verwerken van de verpakking,

olie, brandstof, filters, versleten delen of
eender welk element met een sterke invioed
op de omgeving; dit afval mag niet met

de huisafval weggeworpen worden, maar
moet gescheiden worden en aan speciale
verzamelcentra toevertrouwd worden, die de
recyclage van de materialen zullen verzorgen.
Bij het buiten bedrijf stellen van de

machine, mag deze nooit in het milieu
achtergelaten worden maar moet ze naar
een opvangcentrum gebracht worden,
volgens de geldende plaatselijke normen.

3. LEER DE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING MACHINE
EN BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een sneeuwruimer

De machine is voorzien van een laadschroef,
beschermd door een carter, die de sneeuw
naar een glijvlak duwt. De toevoerschroef

wordt aangedreven door de motor die

ook de tractie aan de machine geeft.

De machine wordt bediend aan de hand van de
bedieningsknoppen op het instrumentenpaneel.

De bediener kan de machine bedienen en
de belangrijkste commando's inschakelen
terwijl hij steeds rechtop blijft staan, op de
bedieningsplaats, achter de machine.

3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor
het ruimen, verwijderen en wegschieten van
sneeuw van voetpaden, tuinen, opritten en
andere oppervlaktes op het niveau van de grond.
De sneeuwruimer mag enkel gebruikt

worden om sneeuw te verwijderen.

3.1.2 Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en
schade berokkenen aan personen en/of zaken.
De volgende situaties behoren tot het onjuist
gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

* De machine gebruiken op oppervlaktes boven
het niveau van de grond, zoals daken van
woningen, garages, veranda's of gebouwen.
De toevoerschroef in werking

zetten bij aanwezigheid van andere
elementen dan sneeuw (bijvoorbeeld

aarde, gras, stenen, enz.).

Ladingen trekken of duwen

BELANGRIJK Het onjuist gebruik
brengt verval van zowel de garantie als
de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf
verantwoordelijk is voor schade of letsel
die hijzelf of anderen oplopen.

3.1.3 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik
door consumenten, d.w.z. door niet
professionele bedieners. Is bestemd
voor een amateuriéel gebruik.

BELANGRIJK De machine mag steeds slechts
door een enkele bediener gebruikt worden.

3.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN

Er zijn verschillende symbolen op de machine
aanwezig (afb. 4). Hun taak is de bediener

te herinneren aan het gedrag dat hij moet
aanhouden om de machine met de nodige
aandacht en voorzichtigheid te gebruiken.
Betekenis van de symbolen:

2 LET OP!
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LET OP! Lees de aanwijzingen
alvorens de machine te gebruiken.

GEVAAR! Houd handen en voeten
op afstand van de draaiende delen.

GEVAAR! Wegschietende
voorwerpen. De sneeuwuitlaat niet
op omstanders of dieren richten.

GEVAAR! Draaiende rotor.
Blijf steeds op afstand van de
uitlaatopening voor de sneeuw.

GEVAAR! Het werkgebied
vrij houden van personen,
kinderen en dieren.

LET OP! Verwijder de sleutel en
lees de aanwijzingen voor eender
welke onderhoudswerkzaamheid
of reparatie te verrichten.

GEVAAR! Verboden handen in het
uvitlaatkanaal te steken wanneer
de toevoerschroef in beweging

is. Stop de motor alvorens het
uitlaatglijvlak verstopt geraakt.

GEVAAR! Houd u op afstand
van de hete oppervlakken.

GEVAAR! Bij de motoren komt
koolmonoxide vrij. De machine
NIET starten in gesloten ruimtes.
GEVAAR! De brandstof is
ontvlambaar en explosief.
Verwijder de contactsleutel en
laat de motor afkoelen alvorens
brandstof bij te vullen.
GEVAAR! Risico op brand

of ontploffing. Niet roken,

geen vrije vlammen of
ontstekingsbronnen gebruiken.
GEVAAR! Draag
gehoorbescherming.

GEVAAR! Draag een veiligheidsbril.

BELANGRIJK De beschadigde of
onleesbaar geworden labels moeten
vervangen worden. Vraag nieuwe labels aan
uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

3.3 IDENTIFICATIELABEL

Het identificatielabel geeft de
volgende gegevens aan (afb. 1):
. Adres van de fabrikant

2. Machinetype

3. Geluidsniveau

4. CE-overeenstemmingskenteken
5. Toerental van de motor

6. Vermogen motor

7. Cilinderinhoud motor

8. Aand/Bouwjaar

9. Serienummer

10. Artikelcode

Schrijf de identificatiegegevens van
de machine in de vakjes op het label
aan de acherkant van de omslag.

BELANGRIJK Gebruik de
identificatienamen die aangegeven zijn op
het identificatielabel van het product.

BELANGRIJK Gebruik de
identificatienamen bij ieder contact met
de geautoriseerde werkplaats.

3.4 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

De machine bestaat hoofdzakelijk uit de
volgende hoofdonderdelen (afb. 1):

Frame

Instrumentenbord

Motor

Reservoir brandstof

Stekker voor elektrische toevoer (Optie)
Handvat voor handmatige start
Deflector

Glijvlak

Schoep

Beschermingscarter toevoerschroef
Toevoerschroef

Nivelleringssloffen

Koplampen (optie)

Wiel

ZErxc—IOoMmMpowy

4. MONTAGE

Om vervoers- en opslagredenen worden
sommige onderdelen van machine niet
direct in de fabriek gemonteerd. Zij dienen
na het uitpakken gemonteerd te worden
aan de hand van de volgende instructies.
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A Het uitpakken en de vervollediging
van de montage moeten uitgevoerd worden
op een viakke en stevige ondergrond, met
voldoende ruimte voor de verplaatsing

van de machine en de verpakkingen,

en steeds met behulp van de geschikte
instrumenten. Gebruik de machine niet
vooraleer de aanwijzingen van de sectie
"MONTAGE" teneinde gebracht te hebben.

BELANGRIJK De machine wordt zonder
motorolie en brandstof geleverd.

4.1 ONDERDELEN VOOR DE MONTAGE
De verpakking bevat de onderdelen

voor de montage (afb. 3) die in de
volgende tabel vermeld zijn:

Pos. |Beschrijving Hoev.
A | Versnellingsbak 1
B |Bevestigingsschroeven versnellingsbak
Schroeven en bouten voor 4
bevestiging steel
D |Handvat hendels versnelling 2

en richting deflector

E | Richtkabel uitlaatglijviak 1
F | Trechter 1
G | Veiligheidssleuteltje 1
H | Glijvlak 1
K | Glijdring glijvlak 10
L | Schroeven en veerringen M8 x 20 6
M | Glijsloffen 3

4.1.1 Uitpakken

1. Open de verpakking voorzichtig, let
erop geen onderdelen te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos,

inclusief deze gebruiksaanwijzingen.

Haal alle onderdelen die niet

gemonteerd zijn uit de doos.

Haal de sneeuwruimer uit de doos.

Voer de doos en de verpakkingen af

volgens de plaatselijke normen.

apr

4.2 MONTAGE COMMANDOKABELS
VOORTBEWEGING EN
TOEVOERSCHROEF

Haak het oog van de kabel vast (afb. 5).

OPMERKING De kabels zijn reeds op
het instrumentenbord gemonteerd.

4.3 MONTAGE VAN DE STEEL

Bij de levering, is het instrumentenbord reeds
aan de steel gemonteerd. De schroeven voor

de montage van de steel op de machine, de
schroeven voor bevestiging van het commando
van de versnellingsbak, de schroeven voor
bevestiging van het glijvlak en de handvaten van
de hendel van de versnelling en van de hendel
van de deflector worden in een aparte verpakking
meegeleverd, in de verpakking van de machine.
Ga als volgt te werk voor de montage:

1. Breng de twee uiteinden van de steel
nabij (afb. 6.A) de steun (afb. 6.B).

2. Plaats de schroeven en de bouten
in de gaten en blokkeer ze.

4.3.1 Montage van de handvaten
van de hendels

Draai ieder handvat van de schroefstaaf van
de hendel van de versnelling vast (afb. 7.A)
en in de schroefstaaf van de hendel voor
het richten van de deflector (afb. 7.B).

Sluit de bevestigingsbout af.

4.4 MONTAGE VERSNELLINGSBAK

1. Plaats het scharnier (afb. 8.A) van het
commando van de versnelling in de
opening van de hendel (afb. 8.B) om deze
aan de aandrijving te verbinden en te
bevestigen met de splitbout (afb. 8.C).

2. Breng het bovenste deel (afb. 8.D) van het
commando van de versnelling nabij de
opening van het onderste deel van de hendel
van de versnelling en bevestig het met de pin
(afb. 8.E) en de splitbout (vooraf gemonteerd
op de hendel van de versnelling) (afb. 8.F).

4.5 MONTAGE GLIJVLAK

1. Plaats de glijring (afb. 9.A) en het glijvlak
(afb. 9.B) op de flensverbinding (afb. 9.C).

2. Plaats de sloffen (afb. 9.D) onder de
flensverbinding (afb. 9.C) en zorg
ervoor dat de openingen van de slof
overeenstemmen met de openingen
van de basis van het glijvlak.

3. Plaats de schroeven met de rondsels in
de openingen en bevestig ze (afb. 9.E).

4.5.1 Montage kabel richting uitlaatglijviak

De richtkabel heeft als doel het uitlaatglijviak aan
het richthandwieltje op het instrumentenbord

te verbinden, om zo het glijvlak in de

gewenste richting te kunnen richten.
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1. Bevestig de groep van de toevoerschroef
op de steun, en controleer of deze
groep correct op het getande deel van
het glijvlak geplaatst is (afb. 9.F).

2. Koppel de vierkante sectie van de flexibele
kabel vast aan de desbetreffende huizing van
de onderste basis van het handwieltje (indien
dit niet vooraf gemonteerd is).

3. Draai de ringmoer (afb. 10.B) van
de kabel vast op het onderste deel
van het handwiel (afb. 10.A) (indien
dit niet vooraf gemonteerd is).

4.5.2 Montage richtkabel deflector

De richtkabel van de deflector heeft als doel de
deflector van het glijvlak aan het commando
op het instrumentenbord te verbinden, om

dit zo omhoog / omlaag te brengen om het

in de gewenste richting te kunnen richten.

1. Plaats de pin (afb. 11.B) op het
einddeel van de inschakelhendel.

2. Steek het uiteinde van de richtdraad
(afb. 11.C) in de pin (afb. 11.B).

3. Steek de spiltspie in de pin en
blokkeer ze (afb. 11.D).

4. Steek de regelschroef
(afb. 11.A) in de huizing (afb. 11.E)
en sluit de moer (afb. 11.A).

5. BEDIENINGSELEMENTEN

5.1 CONTACTSLEUTEL

Staat toe de motor te stoppen en te starten. De
contactsleutel heeft twee standen (afb. 13.A):

1. Sleutel verwijderd - OFF - de motor
stopt en kan niet opgestart worden.

2. Sleutel in - ON - de motor kan opgestart
en in dienst gezet worden.

BELANGRIJK De motor start niet indien
de veiligheidssleutel niet volledig ingestoken
is. Bij sommige modellen, moet de sleutel
ook met de klok mee gedraaid worden
om het opstarten mogelijk te maken.

5.2 BRANDSTOFKRAAN

De opening van de brandstofkraan staat de
verstrekking van de brandstof toe (afb. 13.B).

1. Tegen de wijzers van de klok in - open.
2. Met de wijzers mee - gesloten.

5.3 COMMANDO VERSNELLING
Stelt het aantal toeren van de motor af.

De op het plaatje aangegeven posities
stemmen overeen met (afb. 13.C):
1. Vol toerental. Steeds te gebruiken
9 bij het opstarten van de motor
en tijdens de werking.
2. Minimum. Te gebruiken wanneer
b3 de motor warm genoeg is
tijdens de parkeerfasen.
3. Stopstand (indien aanwezig).
STOP De machine stopt onmiddellijk.

4. Tussenstand (indien aanwezig).
el Wanneer men de gashendel
verplaatst naar haas / schildpad, kan
men de snelheid verhogen / verlagen
en de meest geschikte snelheid
kiezen voor de werkbehoeften (hoge
sneeuw, oneffen terrein, enz.).

5.4 COMMANDO CHOKE

Dit wordt gebruikt om de motor koud op
te starten. Het commando van de choke
heeft twee standen (afb. 13.D):

Rechts - De choke is ingeschakeld
I\I (voor koud starten).

Links - De choke is uitgeschakeld
I + I (normale werking en warm starten).

5.5 PRIMER

Druk op het rubberen commando van de
primer om brandstof in de zuigcollector van de
carburator te spuiten, en zo het opstarten bij
koude motor te vereenvoudigen (afb. 13.L).

5.6 HANDVAT VOOR HANDMATIGE START
Dit staat de handmatige start van

de motor toe (afb. 13.H).

¢ 57 COMMANDO VOOR

ELEKTRISCHE START (OPTIE) :
Dit staat de elektrische start van de
< motor toe (afb. 14.M) wanneer de
- machine verbonden is aan het elektrisch :

: net met de stekker (afb. 13.G).
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5.8 COMMANDO VOORTBEWEGING

Dit commando staat de voortbeweging

van de machine toe.

1. Breng het commando omlaag
(afb. 12.D) tot dit tegen het handvat
voor de voortbeweging komt.

2. Laat het commando los om de
voortbeweging van de machine te stoppen.

Als het commando voor voortbeweging samen
met het commando van de toevoerschroef
ingeschakeld wordt, blijft deze ingeschakeld
ook nadat hij losgelaten wordt. Hij wordt enkel
uitgeschakeld wanneer het commando van de
toevoerschroef uitgeschakeld wordt (afb. 12.C).

5.9 COMMANDO TOEVOERSCHROEF

Dit commando schakelt de rotatie

van de toevoerschroef in.

e Om de rotatie van de toevoerschroef in
te schakelen, brengt men het commando
omlaag (afb. 12.C) tot tegen het handvat.
Indien enkel het commando van de
toevoerschroef ingeschakeld wordt, zal
de rotatie van de toevoerschroef stoppen
wanneer het commando losgelaten wordt,
en zal het commando automatisch naar
de oorspronkelijke stand terugkeren.

5.10 HENDEL VERSNELLINGSBAK

De machine is voorzien van een
versnellingsbak die ingeschakeld kan
worden met een hendel (afb. 12.A):
¢ 5 standen voor de regeling van

de vooruitversnelling
e 2 standen voor de regeling van

de achteruitversnelling

5.11 RICHTING VAN HET GLIJVLAK
EN VAN DE DEFLECTOR

De rotatie van het uitlaatglijvlak wordt
geregeld aan de hand van de knop die
toestaat het uitlaatvlak van de sneeuw in
de gewenste richting te oriénteren.
e Verdraai het knopje (afb. 12.E) met

de klok mee / tegen de klok in om

het glijvlak te draaien.
De bovenkant en de onderkant van de deflector
worden bediend aan de hand van de hendel
(afb. 12.B). Beweeg de hendel vooruit/achteruit
om de deflector omlaag / omhoog te brengen.
* Hendel helemaal vooruit = deflector laag.
* Hendel helemaal achteruit = deflector hoog.

5.12 SCHAKELAAR
KOPLAMPEN (OPTIE)

Om de lichten te doen branden, duwt
men de schakelaar vooruit (afb. 12.F).
* Koplampen aan = rood lichtje aan.

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

A De veiligheidsnormen die in acht
genomen moeten worden tijdens

het gebruik van de machine zijn
beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen
ernstige risico's of gevaren te lopen.

6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Vooraleer de machine te gebruiken, moet
men de aanwezigheid van brandstof en het
oliepeil controleren. Voor de werkwijzen en de
voorzorgsmaatregelen voor het bijvullenent
van brandstof en olie (ziepar.7.2 en par. 7.3).
De sloffen dienen om de afstand van de
toevoerschroef ten opzichte van het terrein te
regelen, om de schroef niet te beschadigen.
Vooraleer de machine te gebruiken, moet men
de sloffen op de volgende wijze afstellen:

1. Draai de schroeven los (afb. 14.A).

2. Breng de sloffen omhoog /
omlaag (afb. 14.B).

3. De schroeven bevestigen.

6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

Verzeker u ervan de inhoud ervan begrepen

te hebben alvorens verder te gaan. Voer
bovendien de volgende veiligheidscontroles uit
en controleer of de resultaten overeenstemmen
met wat aangegeven is in de tabellen.

A Voer steeds de veiligheidscontroles
uit vooraleer de machine te gebruiken.

6.2.1 Algemene controle

Object Resultaat
Brandstofsysteem Geen lekken
en verbindingen
Elektrische kabels Isolatie volledig intact
Geen mechanische
schade.
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Object Resultaat

Geen lekken
Geen schade.

Oliecircuit

Rijtest Geen abnormale trillingen.

Geen abnormaal geluid.

6.2.2 Test werking tractie en

toevoerschroef
Actie Resultaat
De machine opstarten De wielen en de
(par. 6.3) toevoerschroef

moeten stil blijven.

Test werking tractie

Druk op het commando De wielen doen
voor voortbeweging de sneeuwruimer
(afb. 12.D). vooruit gaan.

Laat het commando De wielen stoppen.
voor voortbeweging
los (afb. 12.D).

Test werking toevoerschroef

Druk op het commando De toevoerschroef
van de toevoerschroef begint te draaien.
(afb. 12.C).

Laat het commando van
de toevoerschroef los.

De toevoerschroef stopt

Test werking toevoerschroef en wielen

Houd het commando De toevoerschroef

van de toevoerschroef draait en de wielen
ingedrukt (afb. 12.C), druk | laten de sneeuwruimer
op het commando voor vooruit gaan.
voortbeweging (afb. 12.D).

De wielen draaien en
de toevoerschroef
blijft draaien.

Laat het commando
voor voortbeweging
los (afb. 12.D).

Laat het commando
van de toevoerschroef
los (afb. 12.C).

De toevoerschroef stopt
en de wielen blokkeren.

A Indien eender welke van deze
resultaten verschilt van wat aangegeven
is in de volgende tabel, mag de
machine niet gebruikt worden! Breng de
machine naar een dienstcentrum voor
de nodige controles en herstelling.

6.3 START/WERK

1. Open de brandstofkraan (afb. 13.B).

2. Steek de veiligheidssleutel in en
draai deze met de klok mee volgens
de aanwijzingen (afb. 13.A).

6.3.1 Koud starten

1. Breng de versnellingshendel naar
het volle toerental (afb. 13.C).

2. Schakel de choke in (afb. 13.D).

3. Druk twee of drie maal op het commando
van de primer (afb. 13.L). Verzeker u ervan
dat de opening bedekt is door de vinger
wanneer u op het commando drukt.

4. Start met het elektrisch (par. 6.3.5) of
handmatig commando (par. 6.3.3).

5. Schakel de choke uit (afb. 13.D).

BELANGRIJK Alvorens de machine
te gebruiken, moet men enkele minuten
wachten tot de olie opgewarmd is.

6.3.2 Warm starten

1. Breng de versnellingshendel naar
het volle toerental (afb. 13.C).

2. Controleer of de choke
uitgeschakeld is (afb. 13.D).

3. Start met het elekirisch of handmatig
commando (zie hierna).

BELANGRIJK Druk niet op de
primer bij warm starten.

6.3.3 Handmatig starten

Om de motor handmatig te starten, trek het
handvat langzaam (afb. 13.H) naar buiten tot
u een zekere weerstand voelt. Trek dan hard
en vergezel het handvat bij het loslaten.
Herhaal dit tot de motor start.

OPMERKING Doe niet meer dan 3/4
pogingen om te vermijden de motor te
blokkeren. Controleer de mogelijke redenen
voor het mislukken van het starten in
de "Tabel identificatie problemen".

6.3.4 Elektrisch starten

A Verzeker u ervan dat het
toevoersysteem voorzien is van een
aarding en een aardlekschakelaar.

1. Steek de stekker van de toevoerkabel
(afb. 13.G) in een contactdoos van 230V.
2. Druk op de startknop om
de motor te starten.
3. Haal de stekker uit de contactdoos
eens de motor gestart is.

6.3.5 Bedrijf

Doe als volgt om met de machine te werken:
¢ Richt het glijvlak en de deflector met het
daarvoor bestemde commando (afb. 1.G).
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Voor een langere sneeuwstraal,
richt de deflector naar boven.
Voor een kortere sneeuwstraal, richt
de deflector naar beneden.
¢ Regel de werking in functie van de baan

en van de hoeveelheid sneeuw.
e Druk op het commando van de
toevoerschroef (afb. 12.C) om de rotatie van
de toevoerschroef vooraan in te schakelen.
Druk op het commando voor voortbeweging
(afb. 12.D) om de aandrijving in te schakelen.

OPMERKING Gebruik de motor steeds bij vol
toerental tijldens het gebruik van de machine.

6.3.6 Sturen

De machine wordt gestuurd door ze in

de gewenste richting te draaien.

De modellen met “diff-lock release”
hebben een vereenvoudigd stuursysteem
(zie tabel technische gegevens).

6.3.7 Schakelen

De machine moet stilstaan om te schakelen.

Ga als volgt te werk om te schakelen:

¢ Stop de machine, laat het commando voor
voortbeweging | (afb. 12.D) en het commando
van de toevoerschroef (afb. 12.C) los.

¢ Verplaats de schakelhendel naar de
gewenste positie (afb. 12.A).

e Herneem de normale werking.

BELANGRIJK Schakelen bij
bewegende machine veroorzaakt
schade aan het transmissiesysteem.

6.4 STOPPEN

Om de machine te stoppen, laat men
het commando van de toevoerschroef
(afb. 12.C) en het commando voor
voortbeweging (afb. 12.D) los.
Volg een van de volgende werkwijzen
om de machine te stoppen:
¢ Verwijder of verdraai de
veiligheidssleutel (afb. 13.A).
¢ Breng de versnellingshendel
(afb. 13.C) naar de stopstand.

A De brandstofkraan moet
steeds gesloten zijn wanneer de
machine niet in werking is.

A De motor kan onmiddellijk na
het uitschakelen zeer warm zijn. Raak
de knalpot of de delen ernaast niet
aan. Gevaar op brandwonden.

BELANGRIJK /Indien men zich van de
machine moet verwijderen, moet men steeds
de veiligheidssleutel verwijderen (afb. 13.A).

6.5 SUGGESTIES VOOR HET GEBRUIK

¢ De sneeuw wordt efficiénter verwijdert
wanneer deze nog vers is. Ga nogmaals
over reeds gereinigde zones om de
sneeuwresten te verwijderen.
¢ Spuit de sneeuw, indien mogelijk, in de
richting van de wind. Controleer de afstand
en de richting van de weggeschoten sneeuw.
Bij sterke wind, moet men de deflector
omlaag brengen, om de geloste sneeuw
naar het terrein te richten en zo de
kans dat de wind de sneeuw naar niet
geschikte zones brengt, te verminderen.
* Na het werk, het werktuig enkele
minuten aan laten staan om ijsvorming
in de sneeuwuitlaat te voorkomen.
Houd steeds een gepaste snelheid in
functie van de condities van de sneeuw,
en regel de snelheid zo dat de sneeuw
gelijkmatig weggeschoten wordt.
Verminder het toerental van de
motor alvorens deze te stoppen.

6.6 NA HET GEBRUIK

Reinig de machine (par. 7.4).

Beweeg alle commando's meerdere
malen voor- en achteruit.

Controleer of de choke ingeschakeld is.
Controleer of er geen onderdelen los

of beschadigd zijn. Vervang, indien
nodig, de beschadigde delen en draai
losgekomen schroeven en bouten aan.

A Dek de machine niet af zolang de
motor en de knalpot nog warm zijn.

7. ONDERHOUD

71 ALGEMEEN

BELANGRIJK De veiligheidsnormen
die tijdens het onderhoud in acht genomen
moeten worden, zijn beschreven in par. 2.4.

A Alle controles en werkzaamheden
voor onderhoud moeten uitgevoerd
worden bij stilstaande machine, en

met de motor uitgeschakeld. Verwijder

de sleutel en lees de bijgeleverde
instructies alvorens enige reinigings-, of
onderhoudswerkzaamheden te verrichten.

NL-10



A Draag geschikte kledij, handschoenen
en bril vooraleer onderhoud uit te voeren.

* De frequenties en de soorten ingrepen zijn
samengevat in de "Tabel Onderhoud". Het
doel van de tabel is om uw machine een
optimale conditie te laten behouden. Hierin
staan de voornaamste ingrepen en de tijden
waarop ze uitgevoerd moeten worden. Voer
de desbetreffende handeling uit in functie
van de eerstkomende vervaldatum.

* Het gebruik van niet originele wisselstukken

en toebehoren kan negatieve gevolgen

hebben op de werking en de veiligheid

van de machine. De fabrikant wijst alle

aansprakelijkheid af in geval van schade of

letsels veroorzaakt door die producten.

De originele wisselstukken worden

geleverd door de geautoriseerde

dienstcentra en wederverkopers.

BELANGRIJK Alle werkzaamheden
voor onderhoud en afstelling die niet in
deze handleiding beschreven zijn, moeten
uitgevoerd worden door uw Wederverkoper
of door een gespecialiseerd Centrum.

7.2 BRANDSTOF BIJVULLEN

Om brandstof bij te vullen:

1. Draai de dop van het reservoir los
en verwijder hem (afb. 13.E).

2. Plaats de trechter (afb. 13.1).

3. Vul brandstof bij en verwijder
de trechter (afb. 13.1).

4. Schroef de dop van het benzinereservoir
na het bijvullen goed dicht en reinig
eventuele lekken (afb. 13.E).

OPMERKING Vul het benzinereservoir
niet tot aan de rand.

OPMERKING Gebruik enkel de brandstof die
aangegeven is in de tabel van de technische
gegevens. Gebruik geen andere soorten
brandstof. Het gebruik van ecologische
brandstof, zoals alkylaatbenzine, is toegestaan.
De samenstelling van deze benzine heeft
een kleinere impact op de personen en op
de omgeving. Er werden geen negatieve
gevolgen gemeld voortkomend uit het gebruik
ervan. Er zijn ook soorten alkylaatbenzine in
de handel verkrijgbaar waarvoor men geen
nauwkeurige gebruiksaanwijzingen kan
geven. Voor meer informatie, raadt men aan
de instructies en gegevens te raadplegen
van de fabrikant van de alkylaatbenzine.

OPMERKING Benzine is onderhevig aan
bederf en mag niet langer dan 30 dagen in
het reservoir blijven. Alvorens de machine
gedurende een lange tijd op te bergen, dient
men een voldoende hoeveelheid brandstof in
het reservoir te laden om het laatste gebruik
teneinde te kunnen brengen (hfdst. 8).

7.3 CONTROLE/BIJVULLEN MOTOROLIE

A Controleer het oliepeil
voor ieder gebruik.

OPMERKING De machine wordt aan de
gebruiker geleverd zonder motorolie.

7.3.1 Controle / bijvullen

Procedure:

* Zet de machine vlak voor de controle.

* Reinig rondom de staaf. Draai de staaf los

en haal ze eruit. Reinig de staaf (afb. 13.F).

Steek de staaf helemaal in het

reservoir zonder ze vast te draaien.

Haal de staaf er opnieuw uit.

Controleer het oliepeil.

Draai de vuldop van de olie los (afb. 13.K).

Vul bij, indien het peil lager is dan

het teken “MAX” (afb. 15)

* Voor de correcte vervangingsprocedure
zie par. 7.3.2

A Vul niet teveel olie bij, dit zou kunnen
leiden tot oververhitting van de motor.
Indien het peil over het niveau "MAX" komt,
moet men tot aan het juiste peil draineren.

OPMERKING Voor het soort te gebruiken
olie, zie “Tabel technische gegevens”.

7.3.2 \Vervanging

A De motorolie kan zeer heet zijn indien
ze onmiddellijk na het uitschakelen van
de motor verwijderd wordt. Laat daarom
de motor enkele minuten afkoelen
alvorens de olie te verwijderen.

Vervang de motorolie met de frequenties die
aangegeven zijn in de "Tabel onderhoud".
Vervang de olie vaker indien de motor in
moeilijke omstandigheden moet werken.
Ga als volgt te werk:
1. Plaats de machine op een

vlakke oppervlakte.
2. Plaats een opvanghouder onder de aflaatpijp.
3. Verwijder de vuldop (afb. 13.K).
4. Verwijder de aflaatdop (afb. 13.J).
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Vang de olie op in de houder.

Draai de aflaatdop van de olie weer vast.
Reinig eventuele olielekken.

Vul met nieuwe olie. Voor de hoeveelheid
olie, zie “Tabel technische gegevens”.
Bij iedere bijvulling, start de motor en laat
deze gedurende minstens 30 seconden
aan het minimumtoerental draaien.

10. Controleer of er geen olie lekt.

11. Schakel de motor uit. Wacht 30 seconden
en controleer opnieuw het oliepeil. Indien

@ N o

©

nodig, zie ook “controle/bijvullen” (par. 7.3.1).

BELANGRIJK Dien de olie in voor
verwerking volgens de plaatselijke normen.

7.4 REINIGING

A Voer de reiniging uit bij stilstaande

machine. Tracht de sneeuw niet van de

aflaat te verwijderen zonder eerst:

* het commando van de toevoerschroef
losgelaten te hebben.

e de motor uitgeschakeld te hebben.

* de contactsleutel verwijderd te hebben

Reinig de machine steeds na gebruik. Neem de
volgende instructies in acht bij het reinigen:
e Gebruik de schoep (afb. 1.1) voor de reiniging
van het uitlaatglijviak en voor de reiniging
van de machine van sneeuwresten.
Reinig de motor met een
borstel en/of perslucht.
Spuit geen water direct op de motor.
¢ Na de reiniging met water, de machine
en de toevoerschroef opstarten om het
water te verwijderen dat anders in de
lagers zou kunnen doordringen en daar
schade zou kunnen veroorzaken.

BELANGRIJK Gebruik nooit
hogedrukwaterstralen. Die zouden de
elektrische onderdelen beschadigen.

7.5 BOUGIE

Voor werkzaamheden aan de bougie, moet

men zich tot een Wederverkoper of een
geautoriseerd Dienstcentrum richten. Raadpleeg
de tabel onderhoud en de tabel identificatie
problemen voor ingrepen aan de bougie.

7.6 CARBURATOR

De carburator is afgesteld door de fabrikant.
Raadpleeg de tabel identificatie problemen
om na te gaan wanneer men op de
carburator moet ingrijpen (hfdst. 12).

7.7 MOEREN EN SCHROEVEN
VOOR BEVESTIGING

* Houd de schroeven en moeren goed
vastgedraaid, om er zeker van te zijn
dat de machine altijd veilig werkt

* Controleer regelmatig of de
bevestigingsmoeren van het uitlaatglijviak
correct vastgeklemd zijn.

7.8 AS VAN DE TOEVOERSCHROEF

Om de rotatie van de toevoerschroef te
vergemakkelijken, raadt men aan de nipples
(afb. 16.A) van de as van de toevoerschroef
regelmatig in te vetten met een vetspuit.

Om in te vetten:

— Verwijder de splitbouten en de
veiligheidspinnen (afb. 16.B).

— Vetde nippels in (afb. 16.A) en verdraai
de toevoerschroef op de as enkele keren
zodat het vet binnenin de as kan lopen.

— Plaats de veiligheidspinnen en de
splitbouten weer op hun plaats. (afb. 16.B)

8. STALLING

Wanneer de machine gedurende meer dan
30 dagen opgeborgen moet worden:

1. Ledig het toevoercircuit van de brandstof:
— Sluit de brandstofkraan (afb. 13.B).
— Start de motor van de machine
en laat deze draaien tot hij stopt
omdat de brandstof op is.
2. Ververs de motorolie indien dit niet reeds
in de laatste drie maanden gedaan werd.
3. Reinig de sneeuwruimer nauwkeurig.
4. Controleer of de sneeuwruimer geen
schade vertoont. Voer eventueel
de nodige herstellingen uit.
5. Indien de verf beschadigd is, moet men
bijverven om roestvorming te voorkomen.
6. Bescherm de metalen oppervlaktes
die aan roest blootgesteld zijn.
7. Berg de sneeuwruimer op in een
gesloten ruimte, indien mogelijk.

9. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens

die u nodig hebt om de machine te kunnen
gebruiken en om er op de juiste manier
eenvoudige onderhoudswerkzaamheden

aan te kunnen verrichten, die de gebruiker

zelf kan uitvoeren. Alle afstellingen en
onderhoudshandelingen die niet beschreven zijn

NL-12



in deze handleiding moeten uitgevoerd worden
door uw Verkoper of in een gespecialiseerd
Centrum dat beschikt over de nodige kennis
en uitrustingen om de werken correct uit te
voeren, met respect voor het oorspronkelijk
niveau van veiligheid van de machine.
Handelingen die in niet geschikte structuren
of door onbekwame personen uitgevoerd
werden, doen elke vorm van garantie en
alle verplichtingen of aansprakelijkheid

van de Fabrikant vervallen.

Enkel de geautoriseerde dienstcentra
mogen de herstellingen en
onderhoudsingrepen in garantie uitvoeren.
De geautoriseerde dienstcentra gebruiken
enkel originele wisselstukken. De originele
wisselstukken en toebehoren werden
speciaal voor de machines ontwikkeld.

Niet originele wisselstukken en toebehoren
zijn niet goedgekeurd, het gebruik van niet
originele wisselstukken en toebehoren

leidt tot verval van de garantie.

Men raadt aan de machine eens per jaar
aan een geautoriseerd dienstcentrum toe te
vertrouwen voor het onderhoud, assistentie
en controle van de veiligheidsinrichtingen.

11. TABEL ONDERHOUD

10. GARANTIEDEKKING

De garantie dekt alle defecten van het materiaal

en van de fabricatie. De gebruiker moet

aandachtig de aanwijzingen volgen die in de

bijgevoegde documentatie verschaft is.

De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:

* Onvoldoende kennis van de
vergezellende documentatie.

Onoplettendheid.
Onjuist of niet toegestaan gebruik en montage
Gebruik van niet originele wisselstukken.
Gebruik van toebehoren dat niet door de

fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.
Deze garantie geldt bovendien niet voor:
* De normale slijtage van verbruiksmateriaal
zoals transmissieriemen, boren, koplampen,
wielen, veiligheidsbouten en draden.

Normale slijtage
Motoren. Deze zijn gedekt door de garantie

van de fabrikant van de motor volgens de
aangegeven termijnen en condities.

De aankoper is beschermd door de nationale
wetten van zijn eigen land. De rechten van
de koper die voorzien zijn in de nationale
wetten van zijn eigen land zijn op geen
enkele wijze beperkt door deze garantie.

Ingreep Frequentie Paragraaf
Eerste keer Vervolgens om de
MACHINE
Controle van alle bevestigingen - Voor eender welk gebruik 7.7
Veiligheidscontroles / Controle van de commando's - Voor eender welk gebruik 6.2
Algemene reiniging en controle - Aan het einde van 7.4
ieder gebruik
Reiniging van de aflaatzone - 5 uren/ naieder gebruik 7.4
Smering aandrijvingsas - 25 uren/ na ieder seizoen e
Smering as van de toevoerschroef - 10 uren/ na ieder seizoen 7.8
MOTOR
Reiniging van de bougie - 25 uren/ na ieder seizoen b
Vervanging bougie - 100 uren/ na ieder seizoen b
Controle/bijvullen peil motorolie - 5 uren / na ieder gebruik 7.31
Vervanging motorolie 5 uren 50 uren / na ieder seizoen 7.3.2

*** Ingrepen die uitgevoerd moeten worden door Uw Wederverkoper

of door een geautoriseerd Dienstcentrum
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12. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

1. De machine start niet

Contactsleutel niet geplaatst

Steek de contactsleutel in

Gebrek aan brandstof

Vul het reservoir met schone
en reine brandstof

Choke uitgeschakeld Schakel de choke in.

Primer niet ingedrukt Druk de primer in

Motor verstopt Wacht enkele minuten alvorens op
te starten Druk niet op de primer
en schakel de choke uit

Bougie beschadigd Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Oude brandstof Contacteer het geautoriseerde

dienstcentrum.

Water in de brandstof

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

2. Verlies aan vermogen

Wegschieten van teveel sneeuw

Verminder de snelheid

Dop reservoir brandstof
bedekt met ijs of sneeuw.

Verwijder het ijs of de sneeuw van op
en rond de dop van het reservoir.

3. Motor draait aan het
minimum en werkt
onregelmatig

De choke is ingeschakeld

Schakel de choke uit.

Oude brandstof

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Water in de brandstof

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Carburator moet vervangen worden

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

4. Overdreven trillingen

Losse delen of toevoerschroef
of rotor beschadigd.

Klem alle bevestigingsinrichtingen vast.
Vervang de beschadigde delen nabij
een geautoriseerd Dienstcentrum.

Niet correct geplaatste steel.

Verzeker u ervan dat de steel op zijn plaats is.

5. Verlies of vertraging
bij wegschieten
van de sneeuw.

Uitlaatglijvlak verstopt.

Reinig het uitlaatglijviak

Toevoerschroef geklemd.

Verwijder eventuele afval of vieemde
voorwerpen uit de toevoerschroef.

6. Tractie werkt niet

Commandokabel voor inschakeling
tractie niet correct afgesteld.

Contacteer het geautoriseerde
dienstcentrum.

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.
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ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGYE FOR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

1.1 HVORDAN LESE
BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som
inneholder spesielt viktig sikkerhets- eller
driftsinformasjon. Disse avsnittene er uthevet pa
forskjellige méater, og har felgende betydning:

MERKNAD eller VIKTIG presiserer
og supplerer det som er forklart tidligere
for & forhindre at maskinen edelegges,
eller at det oppstar skader.

Symbolet A angir en fare. Hvis advarslene ikke

overholdes kan dette medfere personskader eller

skader pa tredjeparter og/eller edeleggelser.

. De avsnittene som er merket med en

; firkant med stiplet gr& ramme angir

. ekstrautstyr som ikke finnes pé alle

- modellene som er dokumentert i
denne bruksanvisningen. Kontroller om
+ ekstrautstyret finnes pa din modell.

Alle henvisninger til maskinens hgyre og
venstre side samt for- og bakside i denne
veiledningen gjelder fra fererens posisjon.

1.2 REFERANSER

1.2.1 Figurer

Figurene i denne bruksanvisningen
er nummererte 1, 2, 3, osv.

Delene angitt pa figurene er merket
med bokstavene A, B, C, osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 angis med teksten: "Se fig. 2.C"
eller ganske enkelt "(Fig. 2.C)".

Figurene er veiledende. De faktiske delene
kan veere forskjellige fra de som er avbildet.

1.2.2 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt.

Overskriften til avsnitt "2.1 Opplaering" er en
undertittel til "2. Sikkerhetsbestemmelser".
Henvisningene til overskrifter eller avsnitt
angis med forkortelsene kap. eller avsn.
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og deretter det gjeldende nummeret.
Eksempel: “kap. 2” eller “avsn. 2.1”.

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

2.1 OPPLARING

A Les denne bruksanvisningen
noye for maskinen tas i bruk.

A Bli kjent med kontrollene og hvordan
maskinen brukes pa riktig mate. Laer

4 sla av motoren raskt. Manglende
overhold av advarslene og instruksjonene
kan forarsake brann og/eller alvorlige
skader. Ta vare pa alle merknadene og
instruksjonene for fremtidig bruk.

La aldri barn eller andre som ikke

kjenner til disse bestemmelsene bruke
maskinen. Kommunale bestemmelser
kan angi en tillatt minstealder for bruk.

* Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren
er trott eller ikke foler seg vel, eller har
inntatt medisiner, narkotika, alkohol

eller andre stoffer som nedsetter
refleksene eller oppmerksomheten.

Husk at fereren eller brukeren er ansvarlig
for ulykker som paferes tredjepersoner
eller deres eiendom. Det er brukeren
som er ansvarlig for & vurdere potensielle
farer pa underlaget hvor arbeidet skal
utferes, og som ma ta alle forholdsregler
for & garantere egen og andres sikkerhet.
Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa
ujevne, glatte eller ustabile underlag.

2.2 FORBEREDENDE OPERASJONER

Personlig verneutstyr (PVU)

¢ |kke bruk sngfreseren uten egnede kleer.

* Bruk sko som gir et godt grep

pa glatte underlag.

Bruk alltid vernebriller eller en ansiktsskjerm
under bruk, vedlikehold eller reparasjon.
Motordrevne maskiner i drift kan slynge
fremmedlegemer mot gynene.

* Bruk hoerselsvern.

Arbeidsomrade / maskin

¢ Kontroller omradet som skal ryddes og fjern
synlige fremmedlegemer. For eksempel,
dermatter, sleder, bord, ledninger, etc.

* Sjekk at alle kontroller som driver bevegelige
organer er frakoblet far motoren startes.

¢ Juster hgyden pa beskyttelseshuset
til sneskruen for a broyte overflater
med grus eller stein

¢ La motoren og maskinen tilpasse
seg utetemperaturen for du
begynner & sngbrgytingen.

Motorer med kompresjonstenning: drivstoff
* Advarsel: drivstoffet er sveert

brannfarlig. Handter den varsomt!
Oppbevar alltid drivstoffet i egnede kanner.
Bruk en trakt til pa- og etterfylling. Det

skal kun gjeres utenders, og royking

er forbudt mens arbeidet pagar. .

Fyll pa drivstoff far motoren startes. Apne
ikke tanklokket og fyll ikke drivstoff mens
motoren er slatt pa, eller fremdeles er varm.
Ikke start motoren hvis det lekker bensin,
men ta maskinen bort fra omradet med
bensinsol, og vask gyeblikkelig bort alle
rester etter drivstoff pA maskinen og bakken.
Skru korken til drivstofftanken og
drivstoffbeholderne godt pa.

Unnga at drivstoffet kommer i kontakt

med klaerne, og hvis dette skulle skje

ma du skifte kleer for motoren startes.

2.3 UNDER BRUK

Arbeidsomrade

e lkke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige

omgivelser, i neerheten av brennbare

veesker, gass eller stov. Elektrisk kontakt

eller mekanisk friksjon kan generere gnister

som kan antenne stovet eller dampen.

Start ikke motoren i lukkede rom der farlig

karbonmonoksidrgyk kan samle seg opp.

Motoren skal alltid startes utenders eller

pa et godt ventilert sted. Husk alltid pa

at motorens eksosgasser er giftige.

Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig

lys, og med gode siktforhold.

Hold personer, spesielt barn, og dyr

unna arbeidsomradet. Barn ma holdes

under oppsyn av en voksen.

Veer spesielt oppmerksom nar

maskinen brukes pa grusstier, fortau

og veier, eller nar disse krysses. Veer

oppmerksom pa skjulte farer.

e Veer oppmerksom pa trafikken nar
maskinen brukes i neerheten av vei.

Adferd

* Ikke rett apningen til sngutkastet mot vinden,
eller mot personer, dyr, kjeretay, boliger eller
annet som kan bli pafert skader fra sngen
eller fra gjenstander som ligger gjemt i sngen.
Ikke la noen stoppe opp fremfor maskinen.
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Bruk aldri sngfreseren i neerheten av gjerder,
biler, vinduer, glassgjerder osv. uten & ha

regulert sngutkastets deflektor pa riktig mate.

Ikke hold hendene eller fottene i
nzerheten av roterende deler. Sta

alltid pa avstand fra sngutkastet.
Snoutkastet skal alltid holdes rent.

Hvis snafreseren treffer fremmedlegemer
eller har unormale vibrasjoner, ma du

sla av motoren, trekke ut nokkelen,

vente til de bevegelige delene stopper
opp, og inspisere maskinen omhyggelig
for & finne ut om den har blitt skadet.
Vanligvis er vibrasjoner tegn pa at det
finnes et problem. Reparer eventuelle
skader for maskinen tas i bruk igjen.
Koble ut alle innstillinger og trekk ut
tenningsngkkelen for du forlater maskinen.
For du foretar reparasjoner, renhold,
inspeksjoner og justeringer, ma du sla av
motoren, trekke ut nokkelen, og vente til de
bevegelige delene stopper opp (bortsett
fra nar noe annet er angitt uttrykkelig i
instruksjonene). Frakoble ledningene

til elektromotoren. (Ekstrautstyr)

Ikke bergr motorens deler, da de blir
varme under bruk. Fare for forbrenning.
Bruk ikke maskinen i hgy transporthastighet
pa glatte overflater. Veer forsiktig nar du
beveger deg bakover. Se bak deg for

og mens du beveger deg bakover for &
passe pa at det ikke finnes hindringer.
Frakoble sngskruen nar maskinen
transporteres eller ikke er i bruk.

Pass alltid pa & ha god balanse og hold
godt fast i handtaket. G4, lop aldri.

Bruksbegrensnlnger

¢ |kke bruk maskinen pa tvers i en skraning.
Beveg deg alltid ovenfra og nedover,

og deretter nedenfra og oppover. Veer
alltid forsiktig nar du skifter retning i en
skraning. Unnga bratte skraninger.

Ikke bruk maskinen hvis vernene

er utilstrekkelige, eller hvis
sikkerhetsanordningene ikke

har blitt riktig plassert.
Sikkerhetssystemene ma ikke
deaktiveres eller tukles med.

¢ |kke endre motorens reguleringer, eller hold
motoren pa et veldig heyt turtall. Faren for
personskader gker ved veldig hgyt turtall.
Ikke bruk for hgy hastighet, dette for
aunnga a overbelaste maskinen.

Ikke for hendene inn i utkasterapningen
eller snaskruen uten a forst ha slatt

av motoren eller tatt ut nokkelen.

2.4 VEDLIKEHOLD, OPPBEVARING

OG TRANSPORT

Foreta jevnlig vedlikehold og serg for korrekt
oppbevaring for & ivareta maskinens sikkerhet.

A Odelagte eller slitte deler skal byttes

ut og aldri repareres. Bruk kun originale
reservedeler. Bruk av uoriginale og/eller feil
monterte reservedeler setter maskinens
sikkerhet i fare, kan forarsake ulykker eller
personskader, og fritar produsenten for
enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

Vedlikehold

Hvis tanken ma temmes ma dette arbeidet
gjores utendgrs og med kald motor.

For & redusere brannfaren ma du
kontrollere jevnlig at det ikke finnes

olje- og/eller drivstofflekkasjer.

Oppbevarmg

¢ lkke la det veere drivstoff igjen pa tanken
hvis maskinen skal lagres i en bygning hvor
bensindampen kan komme i kontakt med
apne flammer, gnister eller varmekilder.
Kjel ned motoren for snofreseren

settes bort til lagring.

Hvis sngfreseren skal oppbevares over
lengre tid, skal bruksanvisningen alltid
konsulteres for & fange opp viktige detaljer.

Transport

Bruk pakjeringsramper som har tilpasset
styrke, bredde og lengde hvis maskinen ma
transporteres pa en lastebil eller tilhenger.
Kjer maskinen pa med motoren av, ved at et
tilstrekkelig antall personer skyver den opp.
Steng drivstoffkranen (hvis denne finnes)
under transport, og fest maskinen
tilstrekkelig til transportkjoretoyet

ved hjelp av staltau eller kjetting.

2.5 MILJQVERN

Miljgvern méa veere et relevant og prioritert
aspekt ved bruk av maskinen, til fordel for den
siviliserte sameksistens og miljget vi lever i.
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Unnga a forstyrre nabolaget.

Folg noye de kommunale bestemmelsene for
kasting av emballasje, oljer, drivstoff, filter,
forringede deler eller deler som er sterkt
forurensende. Dette avfallet ma ikke kastes
med husholdningsavfallet, men kildesorteres
og kastes i konteinerne for resirkulering.

Nar maskinen tas ut av bruk, skal den

ikke etterlates i naturen. Henvend deg

hos en autorisert gjenvinningsstasjon i
samsvar med gjeldende lokale regler.



3. BLI KJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG BEREGNET BRUK

Denne maskinen er en sngfreser.

Maskinen er utstyrt med en broytesngskrue
som er beskyttet av et hus, og som slynger
sngen ut i et snoutkast. Sngskruen beveges av
motoren som ogsa gir fremdrift til maskinen.
Maskinen styres ved hjelp av innstillinger

som finnes i instrumentbordet.

Operatoren kan styre maskinen og aktivere

de viktigste innstillingene ved a alltid sta
oppreist i kjorestillingen, bak maskinen.

3.1.1 Tiltenkt bruk

Denne maskinen er utviklet og bygget

for sngbroyting, rydding og utslynging

av sng fra fortau, hager, oppkjersler

og andre overflater pa bakkeniva.

Snofreseren ma kun brukes for rydding av sne.

3.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan

veere farlig og forarsake skader pa personer

og/eller gjenstander. Feil bruk omfatter,

men er ikke begrenset til, folgende:

¢ Bruk av maskinen pa overflater over
bakkeniva, som hustak, garasjer, arkader
eller andre konstruksjoner eller bygninger.

« A drive sngskruen nar det finnes
andre elementer enn sng til stede (for
eksempel jord, gress, sméstein osv.).

* Adraeller skyve last

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall
av garantien. Videre heves produsenten fra
ethvert ansvar, og det er dermed brukeren
som er ansvarlig for utgiftene ved sakskader,
personskader eller skader pa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe

Maskinen er beregnet pa ikke profesjonelle
brukere. Den er beregnet pa hobbybruk.

VIKTIG Maskinen skal kun
brukes av €n operator.

3.2 SIKKERHETSSYMBOLER

Det finnes forskjellige symboler pa maskinen
(fig. 4). Symbolene skal minne operateren om

riktig fremgangsmate for & bruke den forsiktig
og ta de ngdvendige forholdsreglene.
Symbolenes betydning:

ADVARSEL!

ADVARSEL! Les bruksanvisningen
for maskinen tas i bruk.

FARE! Hold hender og fotter
unna roterende deler.

FARE! Utslynging av

gjenstander. Ikke drei utkastet
mot tilskuere eller dyr.

FARE! Roterende skovlhjul.

Hold alltid god avstand

fra utkasterapningen.

FARE! Hold arbeidsomradet fritt
for personer, spesielt barn, og dyr.

.Z&&E

]
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= ADVARSEL!: Trekk ut ngkkelen og
les instruksjonene for du tar fatt pa
et hvilket som helst inngrep i form
av vedlikehold eller reparasjon.
FARE! Det er forbudt a fere
hendene inn i utkasterkanalen

nar snaskruen er i bevegelse.
Stopp motoren fer du fierner
hindringer fra snoutkastet.

FARE! Hold avstand fra

varme overflater.

@

L}
d
<

B>
g@

FARE! Motorene slipper ut
karbonmonoksid. IKKE start
maskinen i lukkede rom.

@=e¢| FARE! Drivstoffet er brannfarlig
og eksplosivt. Trekk ut
tenningsnekkelen og la motoren
kioles ned for pafylling.

FARE! Fare for brann eller
eksplosjon. Royking forbudt,
ikke bruk apne flammer

eller antenningskilder

FARE! Bruk harselvern.

g
X

=

FARE! Bruk vernebriller

DO &

VIKTIG Klistremerker som er odelagt eller
uleselig ma skiftes. Be om nye klistremerker
hos et autorisert servicesenter.
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3.3 IDENTIFIKASJONSETIKETT

Identifikasjonsetiketten oppgir
felgende opplysninger (fig. 1):

1. Produsentens adresse

2. Type maskin

3. Lydeffektniva

4. CE-merke

5. Motorens omdreiningshastighet
6. Motorens ytelse

7. Motorens slagvolum

8. Maned /Byggear

9. Serienummer

10. Artikkelnummer

Skriv maskinens ID-opplysninger i de
tilrettelagte feltene pa etiketten som
finnes pa baksiden av bokomslaget.

VIKTIG Bruk identifikasjonsbetegnelsene
som finnes pa produktets identifikasjonsetikett.

VIKTIG Bruk identifikasjonsbetegnelsene
hver gang det autoriserte verkstedet kontaktes.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen bestar av felgende
hovedkomponenter (fig. 1):

Utjevningsskinner
Lys (ekstrautstyr)
Hjul

A. Ramme

B. Instrumentbord

C. Motor

D. Drivstofftank

E. Stopsel for elektrisk oppstart (Ekstrautstyr)
F. Handtak for manuell oppstart
G. Deflektor

H. Utkast

. Sngspade

J. Beskyttelseshus til sngskrue
K. Sngskrue

L.

M.

N.

4. MONTERING

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen
av maskinens deler ikke montert i fabrikken,
men ma monteres av kunden i henhold til
instruksjonene, etter & ha fiernet emballasjen.

A Fjerning av emballasje og fullforing
av montering ma foretas pa en jevn og
solid overflate, med tilstrekkelig plass

til & bevege maskinen og emballasjen,
alltid ved hjelp av egnet verktoy. Bruk
ikke maskinen for alle indikasjoner i
avsnittet "MONTERING" har blitt fullfort.

VIKTIG Maskinen leveres uten
motorolje og drivstoff.

41 DELERTIL MONTERINGEN

Delene som skal brukes til monteringen finnes i
emballasjen og er (fig. 3) angitt i felgende tabell:

Pos. | Beskrivelse Ant.
A | Girinnstilling 1
B | Festeskruer til girinnstilling
C | Skruer og mutrer for festing av styret 4
D |Handtak for girspaker og 2

dreining av deflektor
E | Kabel for dreining av snoutkast 1
F | Trakt 1
G | Sikkerhetsnokkel 1
H | Utkast 1
K | Dreieskive til snoutkast 10
L | Skruer og fjserskiver M8 x 20 6
M | Skinner til utkast 3

4.1.1 Utpakking

1. Apne emballasjen forsiktig og pass
pa at ingen av delene forsvinner
2. Les dokumentasjonen som finnes i
esken, ogsa bruksanvisningen.
Ta alle deler som ikke er montert ut av esken.
Ta snefreseren ut av esken.
Kast esken og emballasjen i henhold
til gjeldende bestemmelser.

a e

4.2 MONTERING AV KONTROLLKABLER
FOR FREMDRIFT OG SNGSKRUE

Koble lokken pa kabelen til den
tilherende apningen (fig. 5).

MERKNAD Kablene er formontert
i instrumentbordet.

4.3 MONTERING AV STYRET

Styret leveres med instrumentbordet
allerede montert. Skruer for montering av
styret til maskinen og girinnstillingen, samt
skruer og mutrer for festing av sneutkastet
og handtakene til girspaken og spaken

til deflektoren leveres i en separat pakke
som finnes i maskinens emballasje.
Foreta monteringen pa felgende mate:
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1. For styrets to rerender mot
(fig. 6.A) stetten (fig. 6.B).

2. Sett skruene og mutrene inn i
hullene for & feste dem.

4.3.1 Montering av handtak til spakene

Skru fast hvert handtak i den gjengede stangen
til girspaken (fig. 7.A) og i den gjengede stangen
til spaken for dreining av deflektoren (fig. 7.B).
Trekk til festemutteren.

4.4 MONTERING AV GIRINNSTILLING

1. For akseltappen (fig. 8.A) til
girinnstillingen inn i hullet til spaken
(fig. 8.B) for & koble den til driften og
fest den med festesplinten (fig. 8.C).

2. For ovre del av (fig. 8.D) girinnstillingen
mot hullet i nedre del av girinnstillingen
og fest den ved & fare inn pluggen
(fig. 8.E) og festesplinten (formontert
pa girspaken) (fig. 8.F).

4.5 MONTERING AV SNOUTKAST

1. Posisjoner dreieskiven
(fig. 9.A) og sneutkastet (fig. 9.B)
pa flenskoblingen (fig. 9.C).

2. For skinnene (fig. 9.D) inn under
flenskoblingen (fig. 9.C) slik at
hullene pa skinnen sammenfaller
med hullene pa skinnens base.

3. Sett skruene med skiver inn i
hullene og fest dem (fig. 9.E).

4.5.1 Montering av kabel for
dreining av snoutkast

Denne kabelen har som formal og koble
sngutkastet til dreiespaken som finnes

i instrumentbordet, slik at det blir mulig
a dreie utkastet i gnsket retning.

1. Fest snekkedrevet pa stetten, og pass pa
at snekkedrevet kommer korrekt i inngrep
med tannhjulet til snoutkastet (fig. 9.F).

2. Sett den kvadratiske delen av den
fleksible kabelen i inngrep med det
tilhgrende setet pa nedre del av
spaken (hvis de ikke er formontert ).

3. Skrufastringen (fig. 10.B) til kabelen
pa nedre del av spaken (fig. 10.A) (hvis
de ikke er formontert).

4.5.2 Montering av kabel for
dreining av deflektor

Denne kabelen har som formal & koble
sngutkastets deflektor til innstillingen i
instrumentbordet, slik at det blir mulig & heve/
senke den for & styre den i ensket retning.

1. Sett pluggen (fig. 11.B) innii
enden pa styringsspaken.
2. Forenden pa kabelen (fig. 11.C)
inn pa pluggen (fig. 11.B).
3. Sett festesplinten inn pa
pluggen og las (fig. 11.D).
4. Forreguleringsskruen (fig. 11.A) inn i setet
(fig. 11.E) og trekk til mutteren (fig. 11.A).

5. STYREINNSTILLINGER

5.1 TENNINGSNGKKEL

Starter og stopper motoren. Tenningsnekkelen
har to posisjoner (fig. 13.A):

1. Nokkel trukket ut - OFF - motoren
stopper og kan ikke startes.

2. Nokkel satt inn - ON - motoren
kan startes og settes i drift.

VIKTIG Motoren starter ikke hvis
sikkerhetsnokkelen ikke er fullstendig satt inn.
P& enkelte modeller er det nodvendig & vri
nokkelen med klokken for & kunne starte.

5.2 DRIVSTOFFKRAN

Nar drivstoffkranen apnes er det mulig &
starte drivstofftilferselen (fig. 13.B).

1. retning mot klokken - &apen.
2. retning med klokken - stengt.

5.3 GASSINNSTILLING
Regulerer motorens turtall.

Innstillingene som er angitt pa etiketten
samsvarer med (fig. 13.C):

1. Full last. Skal alltid brukes ved
9 oppstart av maskinen og under drift.

2. Tomgang. Brukes nar motoren er
- tilstrekkelig varm og skal sta i ro.

3. Stopp-stilling (hvis denne finnes).
sTop Maskinen stopper oyeblikkelig.
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4. Mellomliggende stilling (hvis
denne finnes). Ved a flytte
gasspaken mot hare/skilpadde
er det mulig & oke/senke
hastigheten og velge den som
er best egnet til arbeidsbehovet
(hoy sng, ujevnt terreng etc.).

5.4 CHOKE-INNSTILLING

Brukes for kaldstart av motoren. Choke-
innstillingen har to posisjoner (fig. 13.D):
I\I Til hayre - choke er pa (for kaldstart).

4]

5.5 PRIMER

Til venstre - choke er av
(normal drift og varmstart).

Ved & trykke pa primerens gummiinnstilling
sproytes drivstoff inn i forgasserens
sugemanifold, slik at det blir lettere & starte
motoren nar den er kald (fig. 13.L).

5.6 HANDTAK FOR MANUELL OPPSTART

Gjer det mulig & starte motoren
manuelt (fig. 13.H).

5.7 INNSTILLING FOR ELEKTRISK
OPPSTART (EKSTRAUTSTYR)

- Gjer det mulig & starte motoren pé strem
- (fig. 14.M) né&r maskinen er tilkoblet
. stramnettet med tilhgrende stopsel (fig. 13.G).

5.8 FREMDRIFTSINNSTILLING

Gijor det mulig & kjere maskinen fremover.

1. Senkinnstillingen (fig. 12.D) helt til den
er inntil handtaket for & kjere fremover.

2. Slipp opp innstillingen for & stoppe
fremdriften av maskinen.

Hvis fremdriftsinnstillingen aktiveres samtidig

med sngskruen, forblir det i inngrep hvis den

slippes opp. Det deaktiveres kun ved & ogsa

slippe opp sneskrueinnstillingen (fig. 12.C).
5.9 SNOSKRUEINNSTILLING

Driver sngskruens rotasjon.

* For & fa sngskruen til & rotere

senkes innstillingen (fig. 12.C) hel

til den er inntil handtaket.

Hvis sngskrueinnstillingen startes alene,
stopper roteringen av sngskruen nar
handtaket slippes opp, og spaken returnerer
automatisk i opprinnelig stilling.

5.10 GIRSPAK

Maskinen er utstyrt med en girspak (fig. 12.A):
e 5 gir for & justere fremdriftshastigheten.
* 2 gir for & justere ryggehastigheten.

5.11 INNRETTING AV SNOUTKAST
OG DEFLEKTOR

Dreiningen av snoutkastet styres med

en dreieknapp og gjer det mulig &

vende sngutkastet i gnsket retning.

* Vridreieknappen (fig. 12.E) i retning med
klokken / mot klokken for & dreie snoutkastet.

Styring opp og ned av deflektoren gjeres med

den tilherende spaken (fig. 12.B). Skyv spaken

forover/bakover for & senke/heve deflektoren.

» Spak helt fremme = deflektor nede.

* Spak helt bak = deflektor oppe.

5.12 LYSBRYTER (EKSTRAUTSTYR)

For & tenne lysene skyves
¢ bryteren fremover (fig. 12.F).
. * Lys pa =rod lampe lyser.

6. BRUK AV MASKINEN

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal
folges under bruk av maskinen er beskrevet i
kap. 2. Disse bestemmelsene ma overholdes
omhyggelig for & unnga alvorlige farer.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER
Kontroller oljenivaet og at det er drivstoff pa
maskinen for den tas i bruk. For fremgangsmate
og forholdsregler entfor pafylling av drivstoff og
etterfylling av olje (se avsn. 7.2 og avsn. 7.3).
Skinnene brukes til & regulere snaskruens
avstand til terrenget for & beskytte det.

For maskinen tas i bruk skal skinnene
reguleres pa felgende mate:

1. Losne skruene (fig. 14.A).
2. Hev/senk skinnene (fig. 14.B).
3. Festskruene.
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6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

Forsikre deg om at du har forstatt innholdet
for du fortsetter. Foreta dessuten falgende
sikkerhetskontroller og pass pa at resultatene
samsvarer med det som er angitt i tabellene.

A En sikkerhetskontroll skal
alltid gjennomfores for bruk.

6.2.1 Generell kontroll

Tema Resultat

Drivstoffanlegg Ingen lekkasijer.
og tilkoblinger.

Elektriske ledninger. All isolasjon er intakt.

Ingen mekaniske skader.

Oljekrets Ingen lekkasjer.
Ingen skader.
Provekjoring Ingen unormale

vibrasjoner.
Ingen unormale lyder.

6.2.2 Funksjonstest av fremdrift
og sngskrue

Handling Resultat
Start maskinen (avsn. 6.3) | Hjulene og sngskruen
ma sta i ro.

Funksjonstest av fremdrift
Trykk pa Hjulene kjerer
fremdriftsinnstillingen snofreseren fremover.
(fig. 12.D).
Slipp opp Hijulene stopper.
fremdriftsinnstillingen
(fig. 12.D)

Funksjonstest av snoskrue
Trykk pa Snoskruen begynner
snaskrueinnstillingen a rotere.
(fig. 12.C).
Slipp opp Sngskruen stopper

sngskrueinnstillingen.

Funksjonstest av snoskrue og hjul

Mens du holder inne Sngskruen roterer
snaskrueinnstillingen og hjulene kjorer

(fig. 12.C), trykker du snoefreseren fremover.
inn fremdrifsinnstillingen

(fig. 12.D).

Slipp opp Hjulene roterer
fremdriftsinnstillingen og sngskruen

(fig. 12.D). fortsetter & rotere.
Slipp opp Snoskruen stopper
snoskrueinnstillingen og hjulene lases.
(fig. 12.C).

A Hvis noen av resultatene avviker
fra det som er angitt i folgende tabell,
er det ikke mulig & bruke maskinen!

Lever maskinen til et servicesenter for
nodvendige kontroller og reparasjon.

6.3 START/ARBEID

1. Apne drivstoffkranen (fig. 13.B).
2. Settinn sikkerhetsngkkelen og roter den i
retning med klokken som angitt (fig. 13.A).

6.3.1 Kaldstart

1. Sett gasspaken pa full last (fig. 13.C).

2. Sett pa choken (fig. 13.D).

3. Trykk pa primer-innstillingen (fig. 13.L) to il
tre ganger. Forsikre deg om at hullet er dekket
med en finger nér innstillingen trykkes inn.

4. Start med elektrisk innstilling (avsn. 6.3.5)
eller manuelt (avsn. 6.3.3).

5. Sla av choken (fig. 13.D).

VIKTIG Vent noen minutter for & la
oljen bli varm fer maskinen tas i bruk.

6.3.2 Varmstart

1. Sett gasspaken pa full last (fig. 13.C).

2. Sjekk at choken er av (fig. 13.D).

3. Start med elektrisk eller manuell
innstilling (se nedenfor).

VIKTIG Trykk ikke pa primeren ved varmstart.
6.3.3 Manuell start

For & starte motoren manuelt, trekkes handtaket
sakte (fig. 13.H) utover helt til en viss motstand
merkes. Pa det tidspunktet bruker du kraft til &
dra, og hold igjen handtaket nar du slipper opp.
Gjenta operasjonen helt til motoren starter.

MERKNAD Ikke gjer mer enn 3-4 startforsok
for & unnga at motoren fér for mye bensin.
Se etter mulige drsaker til at den ikke starter
i tabellen "Identifisering av problemer".

6.3.4 Elektrisk start

A Forsikre deg om at stromanlegget
er jordet og utstyrt med en
automatisk vernebryter.

1. Sett stopselet til stramledningen
(fig. 13.G) i en 230V kontakt.

2. Trykk pa startknappen for
a starte motoren.

3. Nar motoren er startet, trekkes
stopselet ut av kontakten.
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6.3.5 Arbeid

For a kjﬂre maskinen gar du
frem pa falgende mate:
¢ Still inn snoutkast og deflektor med
tilhgrende innstilling (fig. 1.G).
¢ For & gke avstanden pa sngspruten
rettes deflektoren oppover.
For a senke avstanden pa sngspruten

VIKTIG Hvis det er behov for

4 ga bort fra maskinen, skal alltid
sikkerhetsnokkelen trekkes ut (fig. 13.A).

6.5 BRUKSRAD

Det er mest effektivt & rydde fersk
nysng. G& over omradene som er ryddet
en gang til for & fierne snerester

rettes deflektoren nedover.
Still inn hastigheten etter vei og snemengde.
Trykk pa sngskrueinnstillingen (fig. 12.C) for
a aktivere sngskruens rotasjon fremover.
* Trykk pa fremdriftsinnstillingen

(fig. 12.D) for & aktivere fremdriften.

Kast helst ut sngen i vindretningen.
Kontroller avstanden og retningen

til sn@spruten som slynges ut.

Senk deflektoren hvis det er sterk vind slik
at sngen kastes ned mot bakken. Dette
senker sannsynligheten for at vinden
transporterer sngen til upassende omrader.
La motoren ga i et par minutter etter

at arbeidet er ferdig for & unnga at

det danner seg is i utkastet.

Hold alltid en hastighet som er tilpasset
sngforholdene, og juster den slik at

sngen kastes ut med en jevn flyt.

Senk turtallet for den stoppes.

MERKNAD Kjor alltid motoren pa
full last ved bruk av maskinen.

6.3.6 Styring

Det er mulig & styre ved a vende

maskinen i gnsket retning.

P& modellene med utlgser til differensiallas er
det lettere & styre (se tabell over tekniske data).

6.6 ETTER BRUK

¢ Foreta rengjering (avsn. 7.4).

Beveg alle kontrollene frem- og

bakover flere ganger.

Sjekk at choken er pa.

* Kontroller at ingen deler har lgsnet eller
er skadet. Ved behov, skift ut skadede
komponenter og stram eventuelle
skruer og mutrer som har lgsnet.

6.3.7 Girskift

Girskift skal gjores med maskinen i ro.

For & endre gir gar du frem som

beskrevet nedenfor:

* Stopp maskinen ved & slippe opp
fremdriftsinnstillingen (fig. 12.D) og
sngskrueinnstillingen (fig. 12.C).

* Sett girspaken i gnsket stilling (fig. 12.A).

¢ Begynn a arbeide igjen som normalt.

A Ikke dekk til maskinen mens motoren
og eksospotten fremdeles er varme

VIKTIG Fremdriftssystemet kan bli skadet hvis
di ir nd Ki i b Ise.
man endrer gir ndr maskinen er i bevegelse 7. VEDLIKEHOLD
6.4 STOPP
For & stoppe maskinen slippes Bl GENERELT
sngskrueinnstillingen opp (fig. 12.C) sammen
med fremdriftsinnstillingen (fig. 12.D).
For & sla av maskinen felger du en
av felgende fremgangsmater:
¢ Trekk ut eller vri sikkerhetsnokkelen
rundt (fig. 13.A).

* Sett gasspaken (fig. 13.C) til stopp.

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene som skal
folges ved vedlikehold er beskrevet i avsn. 2.4.

A Alle kontroller og alt vedlikehold skal
foretas ndr maskinen star i ro med motoren
av. Ta ut nokkelen og les instruksjonene

for rengjoring eller vedlikehold.

A Drivstoffkranen skal alltid vaere

stengt nér maskinen ikke er i drift. A Bruk egnede kleer, hansker og

briller nar vedlikehold utfores.

A Motoren kan veere sveert varm
like etter at den er slatt av. Ror ikke
eksosroret eller nzerliggende deler.
Det er fare for brannskader.

* Hyppighet og type inngrep er gjengitt i
"vedlikeholdstabell". Tabellen vil hjelpe deg
med & holde din maskin effektiv og sikker.
| tabellen angis de viktigste inngrepene og
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hvor ofte de skal utfgres. Foreta operasjonen
i samsvar med det aktuelle intervallet.

Bruk av uoriginale reservedeler og tilbehor
kan ha negativ pavirkning pa maskinens
funksjon og sikkerhet. Produsenten

frasier seg ethvert ansvar ved skader

som skylles ovennevnte produkter.

Originale reservedeler leveres av

serviceverksteder og autoriserte forhandlere.

VIKTIG Alt vedlikeholds- og justeringsarbeid
som ikke er beskrevet i denne manualen skal

foretas av din forhandler eller et spesialverksted.

7.2 PAFYLLING AV DRIVSTOFF

For & fylle drivstoff:
1. Skru opp lokket pa drivstofftanken
og ta det av (fig. 13.E).
2. Sett pa trakten (fig. 13.1).
3. Fyll pa drivstoff og ta av trakten (fig. 13.1).
4. Stram tanklokket godt og terk opp
eventuelt bensinsgl nar du er ferdig
a fylle pa drivstoff (fig. 13.E).

MERKNAD /kke fyll drivstofftanken
helt opp til kanten.

MERKNAD Bruk kun den type drivstoff
som er angitt i tabellen med tekniske data.
Bruk ikke andre typer drivstoff. Det er mulig a
bruke okologisk drivstoff, som alkylatbensin.
Sammensetningen av denne bensinen har
mindre innvirkning p& personer og miljoet.
Det har ikke blitt opplyst om negative effekter
tilknyttet bruk av denne type bensin. Men det
finnes ulike typer alkylatbensin i handelen og
derfor er det ikke mulig a gi presise indikasjoner
angaende bruken. For ytterligere informasjon
anbefaler vi a konsultere instruksjonene
fra leveranderer av alkylatbensin.

MERKNAD Drivstoffet er forgjengelig og skal
derfor ikke forbli i tanken i mer enn 30 dager.
Tanken skal kun fylles opp med tilstrekkelig
drivstoff til a ferdigstille arbeidet for den settes
til oppbevaring for en lengre periode (kap. 8).

7.3 KONTROLL/ETTERFYLLING
AV MOTOROLJE

A Kontroller oljenivaet for hver bruk.

MERKNAD Maskinen leveres
til brukeren uten motorolje.

7.3.1 Kontroll/etterfylling

Prosedyre:

» Sett maskinen pa en jevn overflate for kontroll.
* Rengjor peilepinnen. Skru den ut.

Rengjor peilepinnen (fig. 13.F).

Far peilepinnen helt inn uten a skru den fast.
Trekk den ut igjen. Kontroller oljenivéet.

Skru av lokket for pafylling av olje (fig. 13.K).
Etterfyll, hvis nivaet er lavere

enn “MAX”-merket (fig. 15)

» For korrekt utskiftingsprosedyre se avsn. 7.3.2

A Ikke overdriv etterfyllingen, da dette
kan medfore overoppheting av motoren.
Hvis nivaet overskrider "MAX", ma du
drenere helt til riktig niva er nddd.

MERKNAD For & finne hvilken oljetype som
skal brukes, se "Tabell over tekniske data".

7.3.2 Oljeskift

A Motoroljen kan vaere veldig varm
hvis den tappes av like etter at motoren
er slatt av. La derfor motoren kjoles ned
et par minutter for oljen tappes av.

Skift motoroljen i henhold til intervallene angitt il

"Tabell over tekniske data" Skift oljen oftere hvis

motoren mé kjore under vanskelige forhold.

Ga frem som beskrevet nedenfor:

Plasser maskinen pa et flatt underlag.

Plasser en beholder under drenraret.

Ta av lokket for pafylling av olje (fig. 13.K).

Ta av oljetemmelokket (fig. 13.J).

Samle oljen i beholderen.

Skru pa oljetemmelokket igjen.

Toerk opp eventuelt oljesal.

Fyll pA med nye olje. For & finne riktig

mengde olje se “Tabell over tekniske data”.

Start motoren og la den ga i minst 30

sekunder etter hver etterfylling.

10. Kontroller at det ikke finnes oljelekkasjer.

11. Sla av motoren. Vent i 30 sekunder og
kontroller oljenivaet pa nytt. Ved behov, se
ogsa “kontroll/etterfylling” (avsn. 7.3.1).

PN RWN =

©

VIKTIG Oljen skal deponeres i
henhold til lokalt regelverk.

7.4 RENHOLD

A Foreta all rengjoring med
maskinen av. lkke forsok a fjerne
sno fra utkastet uten & forst ha:

* Sluppet opp snoskrueinnstillingen.
¢ Slatt av motoren

» Trukket ut tenningsnokkelen.
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Rengjor alltid maskinen etter bruk. Folg
instruksjonene nedenfor angaende rengjering:
* Bruk sngspaden (fig. 1.1) til & fierne sng fra
sngutkastet og andre deler pa maskinen.
* Rengjor motoren med en
kost og/eller trykkluft.
* Sprut ikke vann direkte pa motoren.
Start motoren og snaskruen etter & ha vasket
med vann for & fjerne vannet. Hvis ikke kan
den trenge inn i lagrene og medfore skader.

VIKTIG Bruk aldri hoyttrykkspyler. Det
kan skade elektriske komponenter.

7.5 TENNPLUGG

For arbeid pa tennpluggen ma du henvende
deg til forhandleren eller et autorisert
servicesenter. Konsulter vedlikeholdstabellen
og tabellen for identifisering av problemer

for inngrep som gjelder tennpluggen.

7.6 FORGASSER

Forgasseren er forhandsinnstilt av produsenten.
Se tabellen over identifisering av problemer

for & finne ut nar det er nadvendig a gjere
arbeid pa forgasseren (kap. 12).

7.7 FESTESKRUER OG -MUTRER

* Hold bolter, skruer og mutrer trukket
godt til, for & veere sikker pa at
maskinen alltid er sikkert & bruke.

e Kontroller jevnlig at festemutrene til
snoutkastet er korrekt strammet.

7.8 SNOSKRUENS AKSLING

For & forbedre sngskruens rotasjon,
anbefales det & smere fett pa smereniplene
(fig. 16.A) pa sneskruens aksling jevnlig
ved hjelp av en smgrekanne.

For & smere:

— Taav festesplintene og
sikkerhetspluggene (fig. 16.B).

— Smer smereniplene (fig. 16.A) og roter
sngskruen noen ganger pa akslingen slik
at fettet flyter pa innsiden av akslingen.

— Sett tilbake festesplintene og
sikkerhetspluggene. (fig. 16.B)

8. OPPBEVARING

Nar maskinen skal oppbevares
lengre enn 30 dager:

1. Tam kretsen for drivstofftilforsel:

— Steng drivstoffkranen (fig. 13.B).
— Start maskinens motor og la den ga helt til
den stopper fordi den er tom for bensin.
2. Skift motoroljen hvis det ikke har
blitt gjort de siste tre manedene.
3. Rengjer snofreseren grundig.
4. Kontroller at det ikke finnes skader pa
snofreseren. Utfar eventuelt reparasjoner.
5. Huvis lakken er skadet bor dette
flikkes pa for & forebygge rust.
6. Beskytt rustutsatte metallflater.
7. Sett helst bort snafreseren i et lukket rom.

9. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle nadvendige
indikasjoner for & kjere maskinen, samt
informasjon om korrekt vedlikehold som kan
utferes av brukeren. Alle vedlikeholds- og
justeringsoppgaver som ikke er beskrevet

i bruksanvisningen, ma foretas hos
forhandleren eller ved et spesialverksted
som har den kompetansen og det utstyret
som kreves for & utfere arbeidet riktig. Pa
denne maten opprettholdes maskinens
opprinnelige sikkerhets- og driftsniva.
Inngrep utfort ved uegnede verksteder eller
av ukvalifiserte personer, forer til bortfall

av garantien og hever produsenten for
enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

Kun autoriserte servicesenter kan utfore
reparasjoner og vedlikehold i garantitiden.
Autoriserte serviceverksteder bruker
utelukkende originale reservedeler.
Originale reservedeler og tilbeher har blitt
utviklet spesifikt for disse maskinene.
Uoriginale reservedeler og tilbehor er
ikke godkjent, og bruk av uoriginale deler
og tilbeher gjor at garantien utgar.

Det anbefales a levere maskinen inn

til et autorisert serviceverksted for
vedlikehold, assistanse og kontroll av
sikkerhetsanordningene en gang i aret.

10. HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN

Garantien dekker alle material- og
fabrikasjonsfeil. Brukeren ma noye

folge alle vedlagte instruksjoner.
Garantien dekker ikke feil som skyldes:

* Manglende kjennskap til

vedlagt dokumentasjon.

Uforsiktighet.

Feil eller upassende bruk og montering
Bruk av uoriginale reservedeler.

Bruk av utstyr som ikke folger med, eller
som ikke er godkjent av produsenten.
Dessuten dekker garantien ikke:
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* Normal slitasje av forbruksmaterialer
som drivremmer, sngskrue, lys, hjul,
sikkerhetsbolter og ledninger.

* Normal slitasje.

* Motorer. De er dekket av motorprodusentens
garantivilkar og betingelser.
Kjoperen er beskyttet av gjeldende lover.

Kjeperens lovfestede rettigheter kan ikke pa
noen méate begrenses av denne garantien.

11.VEDLIKEHOLDSTABELL

Inngrep Hyppighet Avsnitt
Forste gang Deretter hver

MASKIN
Kontroll av alle fester - For hver bruk 7.7
Sikkerhetskontroller/kontroll av innstillinger - For hver bruk 6.2
Generell rengjering og kontroll - Etter hver bruk 7.4
Rengjering av utkast - 5 timer /etter hver bruk 7.4
Smering av drivaksling - 25 timer /etter hver sesong i
Smering av snaskrueaksling - 10 timer /etter hver sesong 7.8
MOTOR
Rengjering av tennplugg - 25 timer /etter hver sesong e
Utskifting av tennplugg - 100 timer /etter hver sesong e
Kontroll/etterfylling av motorolje - 5 timer /etter hver bruk 7.31
Skifte av motorolje 5 timer 50 timer /etter hver sesong 7.3.2

*** Inngrep som ma utferes av din forhandler eller et autorisert servicesenter.

12.IDENTIFISERING AV PROBLEMER

PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING
1. Det er ikke mulig Tenningsnokkelen er ikke satt inn. Sett inn tenningsnokkelen
& starte

Drivstoff mangler

Fyll opp tanken med rent drivstoff.

Choke ikke innkoblet

Sett pa choke.

Primer ikke trykke inn

Trykk pa primer

Motor har fatt for mye bensin

Vent noen minutter og prov a starte. Ikke
trykk pa primeren og sla av choken.

Skadet tennplugg

Kontakt et autorisert servicesenter.

Gammelt drivstoff

Kontakt et autorisert servicesenter.

Vann i drivstoffet

Kontakt et autorisert servicesenter.

2. Tap av ytelse.

For mye sng i utkast

Reduser hastigheten

Lokk til drivstofftank dekket
av is eller sng.

Fjern isen eller sngen og innsiden
av lokket til drivstofftanken.

3. Motoren gar pa
tomgang eller gar
uregelmessig

Choken er pa.

Sla av choken.

Gammelt drivstoff

Kontakt et autorisert servicesenter.

Vann i drivstoffet

Kontakt et autorisert servicesenter.

Det er behov for & bytte ut drivstoffet

Kontakt et autorisert servicesenter

4. Overdrevne vibrasjoner

Lose deler eller snagskrue
eller skovlhjul er skadet.

Stram alle festeanordninger. Skift de skadede
delene hos et autorisert servicesenter.

Handtaket er ikke korrekt posisjonert.

Forsikre deg om at handtaket
er festet i riktig posisjon.
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PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING

5. Tap av eller mer Tilstoppet snoutkast. Rengjer snoutkastet.
langsom snoutslynging. - [ sngskruen er fastlast. Fjern eventuell skitt eller
fremmedlegemer fra friboret.
6. Fremdriften Kabelen for styring av fremdrift Kontakt et autorisert servicesenter.
fungerer ikke er ikke korrekt regulert.

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse
forbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.
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1. INFORMACJE OGOLNE

1.1 JAK POStUGIWAC SIE
INSTRUKCJA OBSEUGI

W tekscie instrukciji, niektore paragrafy
zawierajgce szczegolnie wazne informacije
dotyczace bezpieczenstwa lub funkcjonowania
maszyny, sg wyszczegodlnione na rézne
sposoby, wedtug nastepujacych zasad:

UWAGA /ub WAZNE Dostarcza
doktadniejszego omowienia lub dodatkowych
elementdw do podanych poprzednio
wskazowek w celu unikniecia uszkodzenia
maszyny lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje na zagrozenie.
Niezastosowanie sig do tego ostrzezenia
moze spowodowac obrazenia ciata
uzytkownika lub osob trzecich i/lub
spowodowaé szkody materialne.

Paragrafy oznaczone kwadracikiem z

+ krawedzig z szarych kropek wskazujg
na opcjonalne funkcje nie wystepujace
we wszystkich modelach opisanych w
niniejszej instrukcji. Sprawdzic, czy dana
opcja obecna jest w zakuplonym modelu.

Wszystkie okreslenia "przedni”, "tylny", "prawy"
i "lewy" odnoszg sie do pozycji siedzacej
operatora obstugujgcego maszyne.

1.2 ODNOSNIKI

1.2.1 Rysunki

Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty

kolejno ponumerowane: 1, 2, 3, itd.

Elementy przedstawione na rysunkach

zostaty oznaczone literami A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to:
“Patrz rys. 2.C” lub po prostu “(Rys. 2.C)”.
llustracje maja charakter pogladowy. Czesci
sktadowe Paristwa maszyny moga nieco réznic¢

sie od elementéw przedstawionych na rysunkach.



1.2.2 Tytuly

Podrecznik podzielony jest na rozdziaty i
paragrafy. Tytut paragrafu "2.1 Instruktaz"

to podtytut "2. Zasady bezpieczenstwa".
Odhniesienia do tytutéw lub paragraféw sg
oznaczone skrétami rozdz. lub par. i odpowiedni
numer. Przyktad: "rozdz. 2" lub "par. 2.1".

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

2.1 INSTRUKTAZ

A Nalezy uwaznie przeczytac
niniejsze instrukcje przed rozpoczeciem
uzytkowania maszyny.

A Nalezy doktadnie zapoznac sie

z systemem sterowania i sposobem
uzytkowania maszyny. Opanowac sposob
natychmiastowego zatrzymania silnika.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji
moze spowodowac pozary i/lub ciezkie
zranienia. Zachowac wszelkie ostrzezenia
i instrukcje do przysztej konsultacji.

e W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby
urzgdzenie byto uzytkowane przez dzieci
i osoby nieposiadajace wystarczajgcej
wiedzy na temat instrukcji obstugi. Miejscowe
przepisy prawne moga okresli¢ najnizszg
granice wieku dla uzytkownikow.

* Nigdy nie nalezy uzytkowac urzgdzenia jesli
uzytkownik jest w stanie przemeczenia,
ztego samopoczucia lub po zazyciu
lekarstw oraz pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub innych substancji, ktére moga
zaburzy¢ jego refleks, czy uwage.

* Nalezy pamigtaé, ze operator lub
uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadKki
i nieoczekiwane wydarzenia, ktére moga
zaistnie¢ wobec innych oséb lub ich
witasnosci. Ocena ryzyka zwigzanego
z cechami terenu przeznaczonego do
pracy, a takze wybor srodkow ostroznosci
gwarantujgcych bezpieczenstwo dziatania
zaréwno sobie, jak i osobom postronnym
wchodzg w zakres obowigzkéw oséb
uzywajgcych urzadzenie i zwtaszcza, jesli
chodzi o prace na zboczach, terenach
nieregularnych, sliskich lub niestabilnych.

2.2 CZYNNOSCI WSTEPNE
Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

* Nigdy nie nalezy uzywac odsniezarki
bez odpowiedniej odziezy ochronne;j.

* Nalezy nosi¢ obuwie, ktére zapewnia
przyczepnosc na sliskiej powierzchni.

* Podczas uzywania, konserwowania i
serwisowania odsniezarki nalezy zawsze
nosic¢ okulary ochronne lub ostone twarzy
. Podczas funkcjonowania napedzanych
maszyn moze nastgpi¢ odrzucenie
przedmiotéw w kierunku oczu.

» Zaktadac ochronniki stuchu.

Obszar roboczy / Maszyna

¢ Skontrolowac teren, ktéry bedzie
odsniezany i usung¢ ewentualnie

znajdujgce sie tam przedmioty. Na

przyktad wycieraczki, ptozy, stoty, druty.
Przed uruchomieniem silnika nalezy sie
upewnié, ze wszystkie wszystkie przyciski
uruchamiajgce czesci w ruchu sg wytgczone.
Wyregulowaé wysokos¢ ostony
zabezpieczajgcej limaka w celu odsniezenia
powierzchni zwirowych lub skalistych.

Przed przystapieniem do od$niezania,
umozliwi¢ dostosowanie silnika i

maszyny do temperatury zewnetrzne;j.

Silnik spalinowy: paliwo
¢ Ostrzezenie: paliwo jest substancja
tatwopalng. Zachowac ostroznos¢!
* Zawsze nalezy przechowywac paliwo
w odpowiednich zbiornikach.
Paliwo nalezy wlewac lub uzupetniaé przy
uzyciu lejka, wytgcznie na zewnatrz, a
podczas uzupetniania nigdy nie palié.
Uzupetnic¢ paliwo przed uruchomieniem
silnika. Nigdy nie wyjmowac korka wlewu
i nie uzupetnia¢ paliwa podczas pracy
silnika lub, kiedy silnik jest jeszcze ciepty.
W razie wycieku paliwa, nie uruchamia¢
silnika, ale oddali¢ maszyne od strefy, w
ktérej nastgpit wyciek i natychmiastowo
wyczysci¢ wszelkie $lady paliwa
rozlanego na maszyne lub na podtoze.
Odpowiednio przykreci¢ korek
wlewu i korki zbiornikdw paliwa.
* Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z
odzieza i, jesli to nastapi, zmienié
odziez przed uruchomieniem silnika.

2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

Obszar roboczy

¢ Nie uzywa¢ maszyny na obszarze
zagrozonym wybuchem, w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytow.
Styki elektryczne lub tarcie mechaniczne
moga generowac iskry, ktére moga
spowodowac zapalenie sig pytu lub oparéw.

¢ Nie uzywac silnika w zamknietych
pomieszczeniach, w ktérych moga sie
nagromadzié niebezpieczne spaliny
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zawierajgce tlenek wegla. Czynnosci
rozruchu musza by¢ wykonywane na
Swiezym powietrzu lub w pomieszczeniu
o dobrej wentylacji. Pamietaé, ze
spaliny silnika sg trujgce.

* Nalezy pracowac tylko przy Swietle
dziennym lub przy dobrym o$wietleniu
sztucznym oraz przy dobrej widocznosci.

¢ Oddali¢ z miejsca pracy osoby postronne,

dzieci i zwierzeta. Dzieci powinny sie

znajdowacé pod opieka drugiej osoby dorostej.

Nalezy zachowac szczeg6lng ostroznosé

podczas korzystania z maszyny na drogach

szutrowych, chodnikach i skrzyzowaniach
drég. Uwazac na ukryte zagrozenia.

Podczas uzytkowania maszyny

w poblizu drogi, nalezy zwracaé

uwage na ruch samochodowy.

Sposob postepowania
¢ Nigdy nie kierowac tunelu wyrzutowego
odsniezarki pod wiatr, albo na ludzi,
zwierzeta, samochody, domy i wszystko,
co moze by¢ uszkodzone przez $nieg lub
przedmioty ukryte w $niegu. Nie zezwalac

nikomu na zatrzymywanie sie przed maszyna.

Nigdy nie uzywac odsniezarki w poblizu
ogrodzenia, samochodow, szyb okiennych,
szklanych ogrodzen, itp. bez odpowiedniego
ustawienia deflektora tunelu wyrzutowego.
Nie zbliza¢ dtoni ani stép do obracajgcych sie
czesci. Trzymac sie zawsze z dala od otworu
tunelu wyrzutowego $niegu. Utrzymywaé
zawsze w czystosci tunel wyrzutowy.

Jesli ods$niezarka uderzy w jaki$ przedmiot
lub wykazuje nietypowe wibracje, wytaczyé
silnik, wyjag¢ klucz, odczekac na zatrzymanie
sie czesci w ruchu i dokonac¢ uwaznej
inspekcji maszyny w celu sprawdzenia,

czy nie zostata ona uszkodzona. Drgania

sg zazwyczaj znakiem, ze zaistniat jakis
problem. Przed jej ponownym uzyciem
nalezy naprawi¢ powstate uszkodzenia.

¢ Przed pozostawieniem maszyny bez nadzoru
nalezy wytgczy¢ wszystkie elementy
sterowania i wyja¢ klucz zaptonu ze stacyjki.
Przed przystapieniem do napraw,
czyszczenia, inspekcji, regulacji, wytaczyé
silnik, wyja¢ klucz i odczekaé na zatrzymanie
sie czesci w ruchu (z wyjatkiem odmiennych
wskazéwek zamieszczonych w instrukcji).
Odtaczyc kable silnika elektrycznego. (Opcja)
Nie nalezy dotykac elementow silnika,
poniewaz nagrzewajg sie one podczas
pracy. Niebezpieczenstwo poparzen

¢ Nie uzywac maszyny z duzg predkoscia
transportu na $liskich powierzchniach.
Zachowac ostroznos¢ podczas cofania.
Przed i w czasie cofania nalezy

ogladac sig za siebie, zeby w pore
spostrzec ewentualne przeszkody.
Wytagczyc slimak, gdy maszyna jest
transportowana lub nieuzywana.
Zawsze nalezy utrzymywac
réwnowage i mocno trzymac uchwyt.
Chodzi¢, nigdy nie biegac.

Ograniczenia w uzytkowaniu
* Nigdy nie nalezy jezdzi¢ w poprzek
pochytosci. Zawsze nalezy poruszac sig z
gory na dét i z dotu na gore. Nalezy zachowaé
ostroznosc¢ podczas zmiany kierunku na
zboczu. Unika¢ pracy na stromych zboczach.
Nigdy nie nalezy uzytkowac¢ maszyny
przy niewystarczajagcym zabezpieczeniu
lub bez prawidtowo zatozonych
urzadzen zabezpieczajgcych.
Zabrania sie odtagczac lub przerabiac
istniejgce urzadzenia zabezpieczajgce.
Nie wolno zmieniac regulaciji silnika, ani
nadmiernie zwigkszac obrotéw silnika. Przy
pracy silnika na wysokich obrotach zwieksza
sie mozliwos$¢ spowodowania obrazen ciata.
* Nie nalezy przecigza¢ maszyny,
jadac zbyt szybko.
* Nie wktadac rak do tunelu wyrzutowego
i do wnetrza slimaka przed wytgczeniem
silnika i wyjeciem klucza.

2.4 KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE
| TRANSPORT

Regularna konserwacja i wtasciwe
przechowywanie maszyny pozwalajg
zapewnic¢ bezpieczenstwo uzytkowania.

A Zuzyte lub uszkodzone czesci musza
by¢ wymienione, nie mogg byc¢ nigdy
naprawiane. Nalezy stosowac¢ wytacznie
oryginalne czesci zamienne: uzycie
nieoryginalnych czesci zamiennych i/lub
nieprawidfowo zamontowanych wystawia
na ryzyko bezpieczeristwo maszyny, moze
spowodowac wypadki lub obrazenia
osobiste i zwalnia producenta od wszelkich
zobowigzan lub odpowiedzialnosci.

Konserwacja

¢ W razie koniecznosci opréznienia
zbiornika nalezy wykonaé o dziatanie
na zewnatrz i przy zimnym silniku.

* W celu ograniczenia ryzyka pozaru,
regularnie sprawdzagé, czy nie
wystepujg wycieki oleju i/lub paliwa.

Magazynowanie
¢ Nigdy nie nalezy przechowywaé¢ maszyny
z paliwem w zbiorniku w budynkach, w
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ktérych moze dojs¢ do kontaktu oparéw z
ptomieniami, iskrami lub Zzrédtami ciepta.
e Przed umieszczeniem ods$niezarki
W miejscu przechowywania nalezy
zaczekad, az silnik ostygnie.
Jesli odsniezarka ma by¢ przechowywana
przez dtuzszy okres czasu, nalezy zawsze
odwotac sie do szczegoétowych informaciji na
ten temat zawartych w instrukcji obstugi.

Transport

* W razie koniecznosci transportu maszyny na
cigzarowce lub przyczepie, nalezy zawsze
uzywac ramp dostepu o odpowiedniej
wytrzymatosci, szerokosci i dtugosci.

¢ Zatadowac maszyne z wytgczonym

silnikiem, wykorzystujgc do tej

czynnosci odpowiednig liczbe 0séb.

Podczas transportu, zamkna¢ kurek paliwa

(jesli jest przewidziany) i odpowiednio

przymocowac¢ maszyne do srodka

transportu przy uzyciu lin lub tancuchoéw.

2.5 OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona $rodowiska jest waznym i priorytetowym
czynnikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra
spoteczenstwa i Srodowiska, w ktérym zyjemy.
¢ Unika¢ sytuacji, w ktorej staje sie ona
elementem zaktécajgcym spokoj otoczenia.
* Przestrzegac skrupulatnie lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji opakowan,
olejéw, paliwa, filtrow, zniszczonych czgsci,
czy jakichkolwiek innych elementow
zanieczyszczajgcych srodowisko; odpady
te nie moga by¢ wyrzucane do $mieci,
ale muszg by¢ rozdzielone i sktadowane
w odpowiednich punktach selektywnego
gromadzenia odpaddw, ktére zajma
sie recyklingiem tych materiatow.
¢ Po ostatecznym zaniechaniu uzywania
maszyny, nie porzucacé jej w srodowisku,
lecz zwrdci¢ sie do punktu selektywnego
gromadzenia odpaddw, zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1 OPIS MASZYNY | PRZEZNACZENIE

Maszyna ta jest ods$niezarka.

Maszyna posiada slimak odsniezajgcy chroniony
przez ostong, ktory kieruje snieg do tunelu
wyrzutowego. Slimak jest napedzany przez silnik,
ktory dostarcza rowniez naped do maszyny.
Obstuga maszyny odbywa sie przy uzyciu
polecen na desce rozdzielcze;.

Operator jest w stanie obstugiwac
maszyne i uruchamia¢ gtéwne polecenia
pozostajgc zawsze w pozycji stojgcej,

W miejscu kierowcy, za maszyng.

3.1.1 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Maszyna ta zostata zaprojektowana

do odgarniania, usuwania $niegu z
chodnikéw, ogrodéw, podjazdéw i innych
powierzchni na poziomie gruntu.
Odsniezarka stuzy wytgcznie

do usuwania $niegu.

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajgce
od powyzej opisanego, moze okazac sie
niebezpieczne i powodowaé szkody wobec
0s06b i/lub mienia. Niewtasciwe uzycie maszyny
polega na (przyktadowo wykonywaniu
ponizszych czynnosci, ale nie tylko):

e Korzystaniu z urzadzenia na
powierzchniach powyzej poziomu
gruntu, takich jak dachy doméw, garaze,
ganki lub inne obiekty lub budynki.

* Uruchamianiu $limaka w przypadku
odgarniania innych przedmiotéw niz
$nieg (np ziemi, trawy, kamykow, itp.).

¢ Holowaniu lub pchaniu tadunkéw.

WAZNE Niewfasciwe uzytkowanie maszyny
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia
producenta od wszelkiej odpowiedzialnosci,
obcigzajgc uzytkownika wszelkimi
zobowigzaniami wynikajacymi ze szkod lub
obrazen ciata wiasnych lub wobec o0sob trzecich.

3.1.3 Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku
przez konsumentow, czyli nieprofesjonalnych
operatoréw. Niniejsza maszyna jest
przeznaczona "do uzytku hobbystycznego".

WAZNE Niniejsza maszyna powinna
byc uzywana przez jednego operatora.

3.2 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA

Na urzgdzeniu pojawiajg sie rézne
symbole(rys. 4). Ich zadaniem jest
przypominanie uzytkownikowi o
koniecznosci zachowania ostroznosci i
uwagi podczas korzystania z maszyny.
Znaczenie symboli:
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OSTRZEZENIE!

OSTRZEZENIE! Przed
uzyciem maszyny nalezy
przeczytac instrukcje obstugi.

ZAGROZENIE! Nie zblizaé dtoni,

&

ZAGROZENIE! Wyrzucanie
przedmiotow. Nie kierowaé
wyrzutnika w strone os6b
trzecich lub zwierzat.
ZAGROZENIE! Obrotowy wirnik.
Trzymac si¢ zawsze z dala

od otworu wyrzutu $niegu.
ZAGROZENIE! Upewnié sie, ze w
obszarze roboczym nie znajdujg
sie osoby, dzieci lub zwierzeta.
OSTRZEZENIE! Wyjaé klucz

i przeczytac instrukcje przed
wykonaniem jakichkolwiek prac

& @’@’@ﬂ9

]
L.

ZAGROZENIE! Nie wktadad rak
do wnetrza kanatu wylotowego
ze Slimakiem w ruchu. Zatrzymaé
silnik przed odblokowaniem
tunelu wyrzutowego.

ZAGROZENIE! Trzymag sie z
dala od gorgcych powierzchni.

ZAGROZENIE! Spaliny wydzielane
przez silnik zawieraja tlenek

wegla. NIE uruchamiaé¢ maszyny

w pomieszczeniach zamknigtych.
ZAGROZENIE! Paliwo jest
tatwopalne i wybuchowe. Wyjaé
klucz zaptonu i ochtodzi¢

silnik przed napetnieniem.
ZAGROZENIE! Ryzyko pozaru lub
wybuchu. Nie pali¢, nie uzywaé
otwartego ognia lub zrédet zaptonu.
ZAGROZENIE! Stosowaé
ochronniki stuchu.

@

<
d
<

ZAGROZENIE! Nosi¢
okulary ochronne.

LO®

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne
etykiety nalezy wymienic. Zwrocic sie o nowe
etykiety do autoryzowanego serwisu.

ani stép do obracajacych sie czesci.

konserwacyjnych, czy naprawczych.

3.3 ETYKIETA ZNAMIONOWA

Etykieta znamionowa zawiera
nastepujace dane (rys. 1):

1. Adres producenta

2. Typ maszyny

3. Poziom mocy akustycznej
4. Znak zgodnosci CE

5. Obroty silnika

6. Moc silnika

7. Pojemnosc¢ skokowa silnika
8. Miesiac/ Rok produkcji

9. Numer fabryczny

10. Kod wyrobu

Zapisac¢ dane identyfikacyjne maszyny
w odpowiednich polach na etykiecie
zamieszczonej z tytu oktadki.

WAZNE Uzywac nazw identyfikacyjnych
wymienionych na etykiecie produktu.

WAZNE Uzywac nazw identyfikacyjnych
w przypadku kontaktowania sie z
autoryzowanym serwisem.

3.4 PODSTAWOWE CZESCI

Maszyna sktada sie z nastepujgcych
gtéwnych czesci (rys. 1):

Rama

Deska rozdzielcza

Silnik

Zbiornik paliwa

Wityczka do uruchamiania
elektrycznego (Opcja)

Uchwyt do uruchamiania recznego
Deflektor

Tunel wyrzutowy

topatka

Ostona zabezpieczajgca slimak
Slimak

Ptozy poziomujgce

Reflektory (Opcja)

Kota

moows

ZECR&e"xTOm

4. MONTAZ

W celu utatwienia magazynowania i transportu,
niektore czesci sktadowe maszyny nie sg
montowane bezposrednio w fabryce, ale musza
by¢ skompletowane po uprzednim rozpakowaniu,
zgodnie z ponizej podang instrukcja.
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A Rozpakowanie lub zakoriczenie
montazu nalezy wykonywac na ptaskiej

i stabilnej powierzchni powierzchni, w
miejscu umoZliwiajgcym przemieszczanie
maszyny i opakowan, uzywajgc zawsze
odpowiednich narzedzi. Nie uzywac
maszyny przed zakoriczeniem dziatarn
opisanych w sekcji “MONTAZ”.

WAZNE Maszyna jest dostarczana
bez oleju silnikowego i paliwa.

41 ELEMENTY MONTAZOWE

W opakowaniu zawarte sg elementy montazowe
(fig. 3) wyszczegolnione w ponizszej tabeli:

Poz. |Opis II.
A | Sterowanie skrzyni biegéw 1
B | Sruby mocujace sterowanie

skrzyni biegoéw
C | Sruby i nakretki do mocowania uchwytu 4
D | Uchwyty dzwigni skrzyni biegow 2
i regulacji kierunku deflektora
E |Kabel do regulacji potozenia 1
tunelu wyrzutowego
F | Lejek 1
G | Klucz bezpieczenstwa 1
H | Tunel wyrzutowy 1
K | Pierécien przesuwu tunelu wyrzutowego | 10
L |Sruby i elastyczne podktadki M8 x 20 6
M | Plozy do tunelu 3

4.1.1 Rozpakowanie

1. Otworzy¢ opakowanie zachowujgc
ostroznosé, by nie zgubi¢ znajdujgcych
sie w nim elementoéw.
2. Zapoznac¢ sie z dokumentacjg znajdujgca sie
w opakowaniu, np. z niniejszymi instrukcjami.
Wyja¢ wszystkie luzne elementy z kartonu.
Wyja¢ odséniezarke z kartonu.
Usungc karton i inne elementy opakowania
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

aprw

4.2 MONTAZ KABLI STEROWANIA
PRZESUWEM | SLIMAKIEM

Zaczepi¢ petle kabla w
odpowiednim oczku (rys. 5).

UWAGA Kable sg wstepnie
zamontowane na desce rozdzielczej.

4.3 MONTAZ UCHWYTU

Uchwyt jest dostarczany z zamontowang
deska rozdzielczg. Sruby do montazu
uchwytu na maszynie, Sruby mocujgce
sterowanie skrzyni biegéw, Sruby mocujgce
tunel wyrzutowy i uchwyty dzwigni

zmiany biegéw i dzwigni deflektora sa
dostarczane w osobnym opakowaniu
umieszczonym w opakowaniu z maszyng.
Zamontowac w nastepujacy sposoéb:

1. Zblizy¢ dwie zewnetrzne rury uchwytu
(rys. 6.A) do wspornika (rys. 6.B).

2. Witozy¢ do otwordw Sruby i
nakretki i je zablokowad.

4.3.1 Montaz uchwytow dzwigni

Przykreci¢ kazdy uchwyt do gwintowanego
drgzka dzwigni zmiany biegow

(rys.7.A) i do gwintowanego drazka
dzwigni regulacji deflektora (rys. 7.B).
Dokreci¢ nakretke mocujaca.

4.4 MONTAZ STEROWANIA
SKRZYNI BIEGOW

1. Umiesci¢ przegub (rys. 8.A)
sterowania skrzyni biegéw w otworze
dzwigni (rys. 8.B) w celu potaczenia
z napedem i przymocowac,
wktadajac zawleczke (rys. 8.C).

2. Zblizy¢ gbérng czesé (rys. 8.D) sterowania
skrzyni biegéw do otworu w dolnej czesci
dzwigni zmiany biegéw i przymocowaé
przy uzyciu sworznia (rys. 8.E) i
zawleczki (wstepnie zamontowane na
dzwigni zmiany biegow) (rys. 8.F).

4.5 MONTAZ TUNELU WYRZUTOWEGO

1. Umiesci¢ pierscien przesuwu
(rys. 9.A) i tunel wyrzutu (rys. 9.B) na
przytaczu kotnierzowym (rys. 9.C).

2. Witozyc¢ ptozy (rys. 9.D) pod przytacze
kotnierzowe (rys. 9.C), wyréwnujac otwory
ptozy z otworami podstawy kanatu.

3. Wiozyc¢ $ruby z podktadkami do
otwordw i przymocowac (rys. 9.E).

4.5.1 Montaz kabla do regulacji
tunelu wyrzutowego

Celem kabla do regulacji kanatu wyrzutowego
jest potaczenie tunelu wyrzutowego z
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pokrettem regulacji znajdujgcym sie na desce
rozdzielczej, umozliwiajgc w ten sposéb
ustawianie tunelu w zgdanym potozeniu.

1. Przymocowac zespot kotka obustronnie
gwintowanego na wsporniku sprawdzajgc
jego prawidtowe potgczenie z zebatg
czescig tunelu wyrzutowego (rys. 9.F).

2. Wsuna¢ kwadratowy przekroj elastycznego
kabla do odpowiedniego gniazda
w dolnej podstawie pokretta (jesli
nie jest wstepnie zmontowany).

3. Przykrecic pierscien (rys. 10.B) kabla na
dolnej czesci pokretta (rys. 10.A) (jesli
nie jest wstgpnie zmontowany).

4.5.2 Montaz kabla do regulacji deflektora

Celem kabla do regulacji deflektora

jest potaczenie deflektora tunelu do
sterowania znajdujgcego sig na desce
rozdzielczej, umozliwiajgc w ten sposéb
jego podniesienie / opuszczenie w celu
obroécenia w zgdanym kierunku.

1. Nasuna¢ sworzen (rys. 11.B) na koncowa
czesc¢ dzwigni uruchamiajace;.

2. Nasung¢ koncowag czesé kabla
(rys. 11.C) na sworzen (rys. 11.B).

3. Nasung¢ zawleczke na sworzen
i zablokowac (rys. 11.D).

4. Nasunac srube regulacyjna
(rys. 11.A) na gniazdo (rys. 11.E) i
dokrecic¢ nakretke (rys. 11.A).

5. ELEMENTY STEROWANIA

5.1 KLUCZ ZAPLONU

Umozliwia zatrzymanie i uruchomienie silnika.
Klucz zaptonu ma dwie pozycje (rys. 13.A):

1. Klucz wyjety - OFF - silnik zatrzymuje
sie i nie moze by¢ uruchomiony.

2. Klucz wtozony - ON - silnik moze
by¢ uruchomiony, umozliwiajac
funkcjonowanie maszyny.

WAZNE Jesli klucz bezpieczeristwa
nie jest wsuniety do oporu, nie nastapi
uruchomienie silnika. W niektorych
modelach, w celu uruchomienia, konieczne
jest réwniez obrdcenie klucza w prawo.

5.2 KUREK PALIWA

Otwarcie zaworu paliwa umozliwia
dozowanie paliwa (rys. 13.B).

1. wlewo - otwarty.
2. w prawo - zamkniety.

5.3 STEROWANIE REGULACJI
OBROTOW SILNIKA

Reguluje liczbe obrotéw silnika.

Pozycje wskazane na tabliczce

odpowiadaja (rys. 13.C):

1. Petne obroty. Do uzycia zawsze

@ w celu uruchomienia maszyny i

podczas jej funkcjonowania.
2. Minimalne. Do uzycia, gdy
v silnik jest wystarczajaco ciepty
podczas faz postoju.
3. Pozycja zatrzymania (jezeli

STOP obecna). Nastgpi natychmiastowe
zatrzymanie maszyny.

4. Pozycja posrednia (jezeli
obecna). Przesuwajac dzwignie
regulacji obrotéw w kierunku
piktogramu zajgca / z6twia, mozna
zwiekszy¢ / zmniejszy¢ predkosc,
wybierajgc najbardziej odpowiednig
do wymagarn roboczych (wysoki
$nieg, niespdjny teren, itp.).

5.4 SSANIE

Uzywane przy uruchamianiu zimnego silnika.

Sterowanie ssaniem ma dwie pozycje(rys. 13.D):
W prawo - ssanie jest wtaczone (przy

I\I uruchamianiu zimnego silnika)

W lewo - ssanie jest wytgczone (przy
I + I uruchamianiu cieptego silnika)

5.5 POMPKA

Nacisniecie gumowego przycisku pompki
powoduje wtrysniecie paliwa do kolektora
ssgcego gaznika, utatwiajgc w ten sposob
uruchomienie zimnego silnika (rys. 13.L).

5.6 UCHWYT DO URUCHAMIANIA
RECZNEGO

Umozliwia reczne uruchomienie
silnika (rys. 13.H).
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¢ 5.7 PRZYCISK URUCHAMIANIA
AUTOMATYCZNEGO (OPCJA)

- Umozliwia elektryczne uruchomienie

: silnika (rys. 14.M) gdy maszyna jest

+ podtgczona do sieci elektrycznej, przy

. uzyciu odpowiedniej wtyczki (rys. 13.G).

5.8 PRZYCISK PRZESUWU

Umozliwia przesuw maszyny.

1. W celu dokonania przesuwu,
opusci¢ przycisk (rys. 12.D) az do
docisniecia go do uchwytu.

2. Zwolni¢ przycisk w celu zatrzymania
przesuwu maszyny.

Jesli przycisk przesuwu zostanie wtgczony
tacznie z przyciskiem $limaka, po jego
zwolnieniu pozostanie wcisniety. Jego
wytgczenie nastgpi wytgcznie po wytgczeniu
polecenia slimaka (rys. 12.C).

5.9 PRZYCISK SLIMAKA

Wiacza obrot slimaka.

* W celu wtgczenia obrotu slimaka
nalezy opusci¢ dzwignie (rys. 12.C)
az do docisniecia jej do uchwytu.

¢ Jesli sterowanie slimaka zostanie wtgczone
pojedynczo, po jego zwolnieniu obrot
$limaka sie zatrzyma i dzwignia powrdci
automatycznie do pozycji poczatkowe;j.

510 DZWIGNIA ZMIANY BIEGOW

Maszyna posiada skrzynie biegow
obstugiwang przy uzyciu dzwigni (rys. 12.A):

* 5 biegow do regulacji predkosci przesuwu.
¢ 2 biegi do regulacji predkosci jazdy do tytu.

5.11 REGULACJA KIERUNKU
TUNELU | DEFLEKTORA

Obro6t tunelu wyrzutowego jest regulowany przy
uzyciu pokretta umozliwiajgcego kierowanie
odprowadzania $niegu w zgdanym kierunku.
¢ Obrécic pokretto (rys. 12.E) w prawo /
lewo, aby wyregulowac tunel wyrzutowy.
Gora i dot deflektora sg sterowane przez
odpowiednie pokretto (rys. 12.B). Przesunaé
dzwignie naprzéd / wstecz w celu
opuszczenia / podniesienia deflektora.
* Dzwignia cata naprzod = deflektor niski.
* Dzwignia cata wstecz = deflektor wysoki.

¢ 5.12 WYLACZNIK REFLEKTOROW

(OPCJA) .
Aby wtagczy¢ reflektory, popchnaé do
: przodu przetacznik (rys. 12.F).
: * Reflektory zaswiecone = :

zaswiecona czerwona dioda.

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

A Zasady bezpieczenstwa, ktorych
nalezy przestrzegac podczas korzystania z
maszyny opisane sg w rozdz. 2. Postepowac
zgodnie z ponizszymi instrukcjami,

aby uniknac¢ powaznych zagrozen i
niebezpieczenstw podczas pracy maszyny.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

Przed uzyciem maszyny nalezy sprawdzi¢
obecnos¢ paliwa i poziom oleju. W celu uzyskania
informacji na temat uzupetniania paliwa i
napetniania olejem ent (patrz par. 7.2 i par. 7.3).
Ptozy stuzg do regulacji odlegtosci slimaka od
podfoza w sposéb umozliwiajgcy jego ochrone.
Przed uzyciem maszyny nalezy wyregulowaé
ptozy w nastepujacy sposéb:

1. Poluzowac $ruby (rys. 14.A).
2. Podniesé¢ / opusci¢ ptozy (rys. 14.B).
3. Przymocowac Sruby.

6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

Przed rozpoczeciem nalezy sie upewnic,
ze zrozumiano zawartos$¢ niniejszej
instrukcji. Ponadto, nalezy przeprowadzi¢
kontrole bezpieczenstwa i sprawdzi¢, czy
wyniki odpowiadajg zawartosci tabel.

A Przed rozpoczeciem uzytkowania
maszyny nalezy zawsze przeprowadzic¢
kontrole bezpieczeristwa.

6.2.1 Kontrola ogélna

Czesé Wynik
Obwad paliwa i Brak wyciekow.
potaczenia.

Kable elektryczne. Cata izolacja w stanie
nienaruszonym.
Brak uszkodzen

mechanicznych.

Brak wyciekow.
Brak uszkodzen.

Obwdd oleju.
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Czesé Wynik WAZNE Przed rozpoczeciem dziatari
Przewodnik testowy Brak nietypowych wibracji. z uzyciem maszyny, odczekac kilka
Brak nietypowych minut na rozgrzanie silnika.
dzwiekow.
6.3.2 Uruchamianie goracego silnika
6.2.2 Test funkcjonowania
napedu i slimaka 1. Przenie$¢ dzwignie regulacji obrotéw
na petne obroty (rys. 13.C).
Dziatanie Wynik 2. Sprawdzi¢, czy ssanie jest
Wi - o wytgczone (rys. 13.D).
gczyC maszyne Kota i limak muszg 3. Uruchomid Sveiu st .
(par. 6.3) pozostac¢ nieruchome. - Jruchomic przy uzyciu sterowania

lekt lub t izej).
Test funkcjonowania napedu elektrycznego lub recznego (patrz ponizej)

Nacisna¢ przycisk Kota powoduja

przesuwu (rys. 12.D). przesuw odsniezarki.

Zwolnié przycisk Nastepuje

przesuwu (rys. 12.D) zatrzymanie kot.
Test funkcjonowania slimaka

Nacisngé przycisk Slimak zaczyna

WAZNE Podczas uruchamiania
cieptego silnika nie naciskac pompki.

6.3.3 Uruchomianie reczne

W celu uruchomienia recznego silnika, pociagna¢

$limaka (rys. 12.C). sig obracac. delikatnie uchwyt (rys. 13.H) na zewnatrz,
Zwolni¢ przycisk élimaka. | Nastepuje zatrzymanie az do wyczucia oporu. W tej chwili mocno
$limaka.

pociggnac i umozliwi¢ zwolnienie uchwytu.
Powtarza¢ dziatanie az do uruchomienia silnika.

Test funkcjonowania slimaka i két
Slimak obraca sie

i kota powoduja
przesuw odsniezarki.

Przytrzymujac
wecisniety przycisk
$limaka (rys. 12.C),
nacisna¢ przycisk
przesuwu (rys. 12.D).

UWAGA Nie wykonywac wiecej niz 3/4 prob,
w przeciwnym razie moze dojsc¢ do zalania
silnika. Sprawdzic mozliwe przyczyny braku
uruchomienia w "Tabeli identyfikacji usterek”.

6.3.4 Rozruch elektryczny

Zwolnié przycisk
przesuwu (rys. 12.D)

Kota obracajg sie i
$limak sie obraca.

Slimak sig zatrzyma i
kota sig zablokuja.

Zwolnié przycisk
$limaka (rys. 12.C).

. A Upewnic sie, ze instalacja
- zasilajgca posiada uziemienie i

A Jesli ktorykolwiek wynik rozni sie od : A lada uz
. zabezpieczenie réznicowo-pradowe.

danych wskazanych w ponizszych tabelach,
nie nalezy uzytkowac urzgdzenia! Zanies¢ :
maszyne do centrum serwisowego w 1.
celu dokonania przegladu i naprawy. .

Witozy¢ wtyczke kabla zasilajgcego
(rys. 13.G) do gniazda zasilania 230V.
Nacisng¢ przycisk uruchamiajgcy

w celu uruchomienia silnika.

Po uruchomieniu silnika, wyjac¢
wtyczke z gniazda.

6.3 URUCHAMIANIE /
ROZPOCZECIE PRACY

1. Otworzy¢ kurek paliwa(rys. 13.B).
2. Witozyc¢ klucz bezpieczenstwa i obrocic

go w prawo, jak wskazano (rys. 13.A). 6.3.5 Praca

6.3.1 Uruchamianie na zimno W celu rozpoczecia pracy, na|ezy
dziata¢ w nastepujacy sposob:
1. Przenie$¢ dzwignieg regulaciji obrotow * Pryz uzyciu odpowiedniego

na petne obroty (rys. 13.C). polecenia, wyregulowac tunel

2. Wigczyc ssanie (rys. 13.D). wyrzutowy i deflektor (rys. 1.G).

3. Nacisnac¢ pompke (rys. 13.L) dwa lub trzy » W celu zwiekszenia diugosci strumienia
razy. Upewnic sig, ze otwdr jest zakryty $niegu, nalezy skierowaé deflektor w gére.
palcem, podczas naciskania przycisku. » W celu zmniejszenia dtugosci strumienia

4. Uruchomic¢ przy uzyciu sterowania $niegu, nalezy skierowaé deflektor w dét.
elektrycznego (par. 6.3.5) lub o Ustawié bieg w zaleznosci od
recznego (par. 6.3.3). trasy i ilosci $niegu.

5. Wyigczyc ssanie (rys. 13.D). * Nacisna¢ polecenie $limaka (rys. 12.C) w
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¢ Nacisng¢ przycisk przesuwu (rys. 12.D)
w celu wtgczenia napedu.

UWAGA Podczas obstugi maszyny nalezy
uzywac zawsze silnika na petnych obrotach.

6.3.6 Skrecanie

Skrecanie odbywa sie kierujac

maszyne w wybranym kierunku.

W modelach z “diff-lock release” (zwolnienie
blokady mechanizmu réznicowego), skret jest

wspomagany (patrz tabela danych technicznych).

6.3.7 Zmiana biegu

Zmiany biegu nalezy dokona¢

przy zatrzymanej maszynie.

W celu zmiany biegu nalezy postepowac

w sposOb opisany ponizej:

e Zatrzymac maszyne, zwalniajgc
przycisk przesuwu (rys. 12.D) i
przycisk $limaka (rys. 12.C).

* Ustawic¢ dzwignig zmiany biegow
na zadanej pozycji (rys. 12.A).

* Rozpoczgé nowa prace.

WAZNE Zmiana biegéw z maszyna w ruchu
powoduje uszkodzenie uktadu napedowego.

6.4 ZATRZYMANIE

W celu zatrzymania maszyny,

zwolni¢ przycisk slimaka (rys. 12.C)

i przycisk przesuwu (rys. 12.D).

W celu wytgczenia maszyny nalezy

dziata¢ w nastepujacy sposob:

e Wyjac lub obrécié klucz
bezpieczenstwa (rys. 13.A).

* Przenie$¢ (rys. 13.C) na pozycje zatrzymania.

A Gdy maszyna nie jest uruchomiona,
kurek paliwa musi by¢ zawsze zamkniety.

A Po wytaczeniu silnik moze by¢
bardzo gorgcy. Nie dotykac ttumika
lub przylegajacych czesci. Istnieje
niebezpieczenstwo poparzenia.

WAZNE W razie koniecznosci oddalenia
sie od maszyny, nalezy zawsze wyjac
klucz bezpieczeristwa (rys. 13.A).

6.5 W_SKAZ()WKI DOTYCZACE
UZYTKOWANIA

* Najtatwiej jest usuwac swiezy snieg.
Przesuwacé urzadzenie po obszarach

juz oczyszczonych ze $niegu,

aby usungc resztki $Sniegu.
* W miare mozliwosci, nalezy zawsze wyrzucac
$nieg z wiatrem. Sprawdzi¢ odlegtos¢ i
kierunek wyrzucania strumienia $niegu.
Przy silnym wietrze obnizy¢ deflektor, tak
aby skierowa¢ wyrzucany $nieg ku ziemi;
zmniejsza to niebezpieczenstwo, ze wiatr
przemiesci $nieg w niewtasciwe miejsce.
* Pod koniec pracy pozostawi¢ urzadzenie

wigczone przez kilka minut, aby

unikng¢ tworzenia sie lodu w dyszy.
e Utrzymywac zawsze predkosc
odpowiednig do stanu $niegu, regulujac
ja w sposdb umozliwiajgcy wyrzucanie
statego strumienia $niegu.
Przed zatrzymaniem silnika,
zmniejszy¢ liczbe obrotow.

6.6 WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA

Dokonac czyszczenia (par. 7.4).

Klika razy poruszac¢ wszystkimi

elementami sterowania w przod i w tyt.
Sprawdzi¢, czy ssanie jest wigczone.
Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub
uszkodzonych czesci. W razie koniecznosci,
wymieni¢ uszkodzone czesci i dokrecié
ewentualnie obluzowane $ruby i nakretki.

A Nie nalezy przykrywac maszyny,
kiedy silnik i ttumik nadal sg ciepfe.

7. KONSERWACJA

71 INFORMACJE OGOLNE

WAZNE Zasady bezpieczeristwa
podczas czynnosci konserwacyjnych
opisane sg w par. 2.4.

A Wszystkie czynnosci serwisowe

i konserwacyjne powinny by¢

wykonywane wowczas, gdy maszyna

jest unieruchomiona, a silnik wytaczony.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek

prac zwigzanych z czyszczeniem lub
konserwacja nalezy wyjac klucz i przeczyta¢
odpowiednie instrukcje obstugi.

A Przed przystgpieniem do konserwacji
nalezy zatozyc¢ odpowiednie ubranie
robocze, rekawice i okulary ochronne.

e Czestotliwos¢ i rodzaje czynnosci
konserwacyjnych sg przedstawione w
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"Tabeli konserwaciji". Niniejsza tabela
zostata opracowana w celu utatwienia
czynno$ci zmierzajgcych do utrzymania
wydajnosci maszyny i zapewnienia warunkéw
bezpiecznego jej eksploatowania. Sg w
niej podane najwazniejsze czynnosci oraz
czestotliwos¢ ich wykonywania. Wykonac¢
odpowiednie czynnosci konserwacyjne,
przestrzegajac terminu przegladu.

¢ Stosowanie nieoryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriéw moze miec
negatywny wptyw na dziatanie i
bezpieczenstwo maszyny. Producent
nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci
za uszkodzenia lub obrazenia ciata
spowodowane przez tego typu produkty.

* Oryginalne czesci zamienne dostarczane
sg przez warsztaty serwisowe i
autoryzowanych dealeréw.

WAZNE Wszystkie czynnosci
konserwacyjne i requlacyjne maszyny
nieopisane w niniejszej instrukcji powinny
byc¢ wykonywane przez sprzedawce lub w
autoryzowanym Centrum Serwisowym.

7.2 UZUPELNIANIE PALIWA

W celu uzupetnienia paliwa:

Odkrecic korek wlewu i wyjaé go (rys. 13.E).
Wiozyc¢ lejek (rys. 13.1).

Uzupetni¢ paliwem i wyjac lejek (rys. 13.1).
Po zakonczeniu uzupetniania paliwem nalezy
do oporu dokreci¢ korek wlewu i wytrze¢
ewentualnie rozlane paliwo (rys. 13.E).

pON =

UWAGA Nie napetniac zbiornika
do samego wlewu.

UWAGA Uzywac wytgcznie paliwa wskazane
w tabeli danych technicznych. Nie uzywac
innego rodzaju paliwa. Mozliwe jest uzycie paliw
ekologicznych, jak benzyna alkilowa. Skiad tej
benzyny ma mniej negatywny wptyw na ludzi i
Srodowisko. Podczas jej uzycia nie odnotowano
negatywnych skutkow. W kazdym razie, w
handlu wystepujg rodzaje benzyny alkilowej, co
do ktdrych nie mozna jednoznacznie wskazac
precyzyjnych skutkow uzycia. W celu uzyskania
dodatkowych informacji, nalezy sie zapoznac z
instrukcja i danymi producenta benzyny alkilowey.

UWAGA Paliwo jest substancja
psujgca sie i nie powinno pozostawac w
zbiorniku przez okres dfuzszy niz 30 dni.
Przed rozpoczeciem magazynowania
dfugookresowego nalezy zatadowac

do zbiornika ilos¢ paliwa umoZzliwiajaca
zakoniczenie ostatniego uzycia (rozdz. 8).

7.3 KONTROLA /UZUPEENIANIE
OLEJU SILNIKOWEGO

A Przed kazdorazowym uzyciem
sprawdzi¢ poziom oleju.

UWAGA Maszyna jest dostarczana
uzytkownikowi bez oleju silnikowego.

7.3.1 Kontrola / uzupetnianie

Procedura:

» Ustawi¢ maszyne na ptaskiej powierzchni
w celu dokonania kontroli.

* Wyczysci¢ obszar wokot bagnetu. Odkrecié i

wyjac bagnet. Wyczysci¢ bagnet (rys. 13.F).

Wsuna¢ bagnet catkowicie, bez dokrecania.

Ponownie wyja¢ bagnet.

Sprawdzi¢ poziom oleju.

Odkreci¢ korek wlewu oleju (rys. 13.K).

Uzupetnic, jesli poziom znajduje sie

ponizej znaku “MAX” (rys. 15)

Opis prawidtowej procedury wymiany

znajduje sie w par. 7.3.2

A Nie przepetniac, gdyz moze to
spowodowac przegrzanie silnika.
Jesli poziom przekracza poziom
“MAX”, oprozniac, az do osiaggniecia
prawidtowego poziomu.

UWAGA Aby poznac typy oleju, ktére mozna
stosowac patrz “Tabela danych technicznych”.

7.3.2 Wymiana

A Olej silnikowy moze by¢ bardzo

goracy, jesli jest usuwany bezposrednio po
wytagczeniu silnika. W zwigzku z tym, przed
usunieciem oleju nalezy pozostawic silnik na
kilka minut, umozliwiajgc jego ostygniecie.

Wymienia¢ olej silnikowy z czgstotliwoscig
wskazang w “Tabeli konserwac;ji”.
Wymieniac olej czesciej, jesli silnik
pracuje w trudnych warunkach.
Postepowaé w nastepujacy sposéb:
1. Ustawi¢ maszyne na ptaskim

i rbwnym podtozu.
2. Ustawic pojemnik odbiorczy na
wysokosci rury spustowe;.
Wyja¢ korek wlewu oleju (rys. 13.K).
Wyjaé korek spustowy oleju (rys. 13.J).
Zebrac¢ olej do zbiornika.
Zakreci¢ korek spustowy oleju.

ol o
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7. Wyczysci¢ ewentualne wycieki oleju.
8. WIlac¢ nowy olej. Aby poznac ilosci oleju,
patrz “Tabela danych technicznych”.
9. Po kazdym uzupetnieniu, uruchomié
silnik i pozostawi¢ go na minimalnych
obrotach przez 30 sekund.
10. Sprawdzi¢, czy nie wystepuja wycieki.
11. Wytgczy¢ silnik. Odczekaé 30 sekund
i ponownie sprawdzi¢ poziom oleju.
W razie koniecznosci, patrz réwniez
“kontrola/uzupetnienie” (par. 7.3.1).

WAZNE Przekazac olej do utylizacji
zgodnie z miejscowymi przepisami.

7.4 CZYSZCZENIE

A Czynnosci czyszczenia nalezy
wykonywac przy wytgczonym silniku.
Nigdy nie prébowac usuwac sniegu
z tunelu wyrzutowego przed:

¢ Zwolnieniem przycisku slimaka.

* Wytaczeniem silnika.

* Wyjeciem klucza zaptonu.

Zawsze czysci¢ maszyne po
zakonczeniu uzytkowania. W celu
wykonania czyszczenia maszyny, nalezy
wykonac nastepujgce czynnosci:
e Uzyc topatki (rys. 1.1) do czyszczenia

tunelu wyrzutowego i maszyny

z pozostatosci $niegu.
e Wyczysci¢ silnik przy uzyciu szczotki

i/lub sprezonego powietrza.
¢ Nie rozpyla¢ wody bezposrednio na silnik.
Po zakonczeniu czyszczenia woda, wtgczy¢
maszyng i $limak w celu usunigcia wody,
ktéra, w przeciwnym razie, mogtaby wnikna¢
w tozyska i spowodowac uszkodzenia.

WAZNE Nigdy nie uzywac wody pod
wysokim cisnieniem. Moze to spowodowac
uszkodzenie czesci elektrycznych.

7.5 SWIECA ZAPELONOWA

W celu wykonania dziatan przy Swiecy, nalezy
sie zwrocic¢ do Sprzedawcy lub autoryzowanego
Centrum Serwisowego. W celu wykonania
dziatan przy swiecy nalezy sie zapoznac¢ z tabelg
konserwacji i tabelg identyfikacyjng usterek.

7.6 GAZNIK

Gaznik jest ustawiony fabrycznie przez
producenta. Zapoznac sie z tabelg
identyfikacyjng usterek w celu sprawdzenia,
kiedy konieczne jest wykonanie

dziatan przy gazniku (rozdz. 12).

7.7 NAKRETKI | SRUBY MOCUJACE

Utrzymywacé dokrecone $ruby i
nakretki, aby sie upewnié, ze maszyna
znajduje sie zawsze w stanie gotowym
do bezpiecznej eksploatacji.
Regularnie sprawdzag, czy nakretki
mocujgce tunelu wyrzutowego

sg odpowiednio dokrecone.

7.8 WAL SLIMAKA

W celu utatwienia obrotu $limaka, zaleca sie
okresowe smarowanie dysz (rys. 16.A) watu
slimaka przy uzyciu smarownicy strzykawkowe;.
Aby nasmarowac:

— Wyjaé zawleczki i sworznie
bezpieczenstwa (rys. 16.B).

— Nasmarowac dysze (rys. 16.A) i
kilkakrotnie obréci¢ slimak na wale w
celu umozliwienia wnikniecia smaru
do wnetrza watu.

— Prawidtowo umiesci¢ sworznie
bezpieczenstwa i zawleczki. (rys. 16.B)

8. MAGAZYNOWANIE

Gdy maszyna ma by¢ przechowywana
przez okres dtuzszy niz 30 dni:

1. Oprézni¢ obwdd zasilania paliwem:
— Zamknac¢ kurek paliwa (rys. 13.B).
— Wtaczyc silnik maszyny i pozostawié
go w ruchu az do zatrzymania
na skutek braku paliwa.

2. Jesliolej w silniku nie byt wymieniany przez
ostatnie trzy miesigce, nalezy go wymienic.

3. Doktadnie wyczysci¢ catg odsniezarke.

4. Sprawdzi¢ odsniezarke pod katem
uszkodzen. W razie potrzeby,
przeprowadzi¢ niezbedne naprawy.

5. Jesli lakier jest uszkodzony, nalezy
go zabezpieczy¢ przed korozjg.

6. Odkryte powierzchnie metalowe
zabezpieczy¢ przed korozjg.

7. Jesli to mozliwe, przechowaé
ods$niezarke w pomieszczeniu.

9. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie informacje
niezbedne do postugiwania sie maszyng

i poprawnego wykonania podstawowych
czynnosci z zakresu konserwacji dokonywanych
przez samego uzytkownika. Wszystkie
czynnosci regulacyjne i konserwacyjne
nieopisane w niniejszej instrukcji powinny by¢é
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wykonane przez Panstwa sprzedawce lub w
autoryzowanym punkcie serwisowym, ktore
dysponuje wiedzg i sprzetem umozliwiajgcym
wtasciwe wykonanie czynnosci konserwacyjnych
przy zapewnieniu odpowiedniego

stopnia bezpieczenstwa maszyny.

Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie
serwisy lub osoby niekompetentne powodujg
utrate wszystkich praw konsumenta
udzielonych gwarancji oraz zwalniaja
producenta z jakichkolwiek zobowigzan

i z odpowiedzialnosci prawne;j.

* Naprawy i serwis gwarancyjny moga

by¢ przeprowadzane jedynie przez
autoryzowane centra serwisowe.
Autoryzowane centra serwisowe korzystajg
jedynie z oryginalnych czesci zamiennych.
Czesci zamienne i oryginalne akcesoria
zostaty opracowane specjalnie do maszyn.
Nieoryginalne czesci zamienne i akcesoria
nie sg zatwierdzone przez producenta, ich
stosowanie powoduje utrate gwarancji.
Zaleca sie, aby raz w roku skontrolowaé
dziatanie maszyny w autoryzowanym
centrum serwisowym w celu jej
konserwaciji, napraw serwisowych i

kontroli urzgdzen zabezpieczajacych.

10.ZAKRES GWARANCJI

Wady produkcyjne i materiatowe sg

objete petng gwarancjg. Uzytkownik

powinien doktadnie przestrzegac instrukcji
podanych w zatgczonej dokumentaciji.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzen
spowodowanych w wyniku:

* Niezapoznania sie uzytkownikéw

z zatgczong dokumentacja.

Niedbatosci.

Nieprawidtowego lub niedozwolonego
uzytkowania maszyny lub montazu.

Uzywania nieoryginalnych czes$ci zamiennych.
Uzywania akcesoriow niedostarczonych

lub niezatwierdzonych przez producenta..
Gwarancja nie obejmuje:

* Naturalnego zuzycia czesci eksploatacyjnych,
takich jak paski napedowe, $ruby $niezne,
reflektory, opony, sruby bezpieczenstwa i linki.
Normalnego zuzycia.

Silnikéw. Elementy te sg objete gwarancjg
producenta silnika, zawierajgca

oddzielne warunki i postanowienia.

Kupujacy podlega przepisom prawa danego
kraju. Niniejsza gwarancja w zaden sposéb
nie ogranicza praw, ktore przystugujg
kupujacemu w ramach tych przepisow.

11.TABELA CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCH

Czynnos¢é Czestotliwos¢ Paragraf
Pierwszy Nastepnie co
raz
MASZYNA
Kontrola wszystkich mocowan - Kazdorazowo przed 7.7
rozpoczeciem uzytkowania.

Kontrole bezpieczenstwa / Przeglad - Kazdorazowo przed 6.2

urzgdzen sterowniczych rozpoczeciem uzytkowania.

Generalne czyszczenie i kontrola - Po kazdym uzyciu. 7.4

Czyszczenie strefy wyrzutu - 5 godzin / po zakoniczeniu 7.4
kazdego uzycia

Smarowanie watu napedowego - 25 godzin / po zakonczeniu o
kazdego sezonu

Smarowanie watu $limaka - 10 godzin / po zakonczeniu 7.8
kazdego sezonu

SILNIK

Czyszczenie $wiecy zaptonowe;j - 25 godzin / po zakonczeniu o
kazdego sezonu

Wymiana $wiecy zaptonowe;j - 100 godzin / po zakoriczeniu e
kazdego sezonu

Kontrola/uzupetnianie poziomu oleju silnikowego - 5 godzin / po zakoniczeniu 7.31
kazdego uzycia

*** Czynnosci, ktére muszg by¢ wykonane przez Sprzedawce lub autoryzowane Centrum Serwisowe
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Czynnos¢é Czestotliwosé Paragraf
Pierwszy Nastepnie co
raz
Wymiana oleju silnikowego 5 godzin 50 godzin / po zakonczeniu 7.3.2

kazdego sezonu

*** Czynnosci, ktére muszg by¢ wykonane przez Sprzedawce lub autoryzowane Centrum Serwisowe

12. IDENTYFIKACJA USTEREK

USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA SPOSOB USUNIECIA
1. Maszyna_ nig Niewtozony klucz zaptonu. Witozy¢ klucz zaptonu.
uruchamia sig. Brak paliwa. Napetni¢ zbiornik czystym paliwem.

Wytgczone ssanie.

Wtgczy¢ ssanie.

Niewcisnieta pompka.

Nacisna¢ pompke.

Zalany silnik.

Przed uruchomieniem odczeka¢ kilka minut.

Nie naciska¢ pompki i wytgczy¢ ssanie.

Uszkodzona $wieca zaptonowa.

Skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Stare paliwo

Skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Woda w paliwie.

Skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

2. Utrata mocy.

Wyrzut zbyt duzej iloci $niegu.

Zmniejszy¢ predkosc.

Korek zbiornika paliwa pokryty
lodem lub $niegiem.

Usungc 16d lub $nieg z powierzchni
na i wokot korka zbiornika.

3. Silnik obraca sig na
minimalnych obrotach
lub funkcjonuje w
sposab nieregularny

Ssanie jest wtgczone

Wytaczy¢ ssanie.

Stare paliwo

Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Woda w paliwie.

Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Gaznik wymaga wymiany.

Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym

4. Nadmierne wibracje

Luzne czesci, slimak lub
wirnik uszkodzone.

Dokrec¢ wszystkie elementy mocujace.
Wymieni¢ uszkodzone czesci w
autoryzowanym centrum serwisowym.

Uchwyt nie ustawiony prawidtowo.

Upewnic¢ sig, ze uchwyt jest
zamontowany na swoim miejscu.

5. Brak lub spowolnione
wyrzucanie $niegu.

Zapchany tunel wyrzutowy.

Wyczysci¢ tunel wyrzutowy.

Slimak sie zaciat.

Usung¢ zanieczyszczenia lub
ciata obce ze $limaka.

6. Nie dziata naped.

Nieprawidtowo wyregulowany
kabel sterowania napedem.

Skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang

zlikwidowane, nalezy skontaktowac¢ sig z Panstwa sprzedawca.
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ATENTIE!: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE FATA. A se pastra pentru consultéri ulterioare

1. GENERALITATI

1.1 CITIREA MANUALULUI

Anumite paragrafe contin informatii extrem

de importante; de aceea, in scopul garantarii
sigurantei si protectiei la locul de munca sau in
timpul functionarii masinii, sunt subliniate astfel:

OBSERVATIE sau IMPORTANT Precizeaza
anumite detalii sau alte elemente in afara
celor indicate anterior; neglijarea lor duce la
deteriorarea masinii sau a bunurilor din jur.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea
avertismentului poate cauza vatamari corporale
personale sau ale tertilor ori/si la daune.

. Paragrafele evidentiate de un chenar cu

. marglne cu puncte gri indica caracteristicile

. optlonale neprezente pe toate modelele din
+ acest manual. Verificati daca functia respectiv
este prezenta pe proprlul dvs. model.

m(

Toate indicatiile precum ,anterior”,
sposterior”, ,dreapta” si ,stanga” se
refera la pozitiile diverselor elemente
fata de operatorul aflat pe scaun.

1.2 REFERINTE

1.2.1 Figuri

Figurile din aceste instructiuni de utilizare
sunt numerotate cu 1, 2, 3 etc.
Componentele indicate in figuri sunt
marcate cu literele A, B, C etc.

O referinta la componenta C din figura

2 este indicata prin cuvintele: ,Vezi fig.
2.C" sau, pur si simplu, ,(Fig. 2.C)".
Figurile sunt orientative. Piesele efective
pot fi diferite fata de cele reprezentate.

1.2.2 Titluri

Manual este impatrtit in capitole si paragrafe.
Titlul paragrafului ,2.1 Formare” este un
subtitlu al capitolului ,2. Norme de siguranta".
Referintele la titluri sau paragrafe sunt indicate
prin abrevierea cap. sau par. si numarul
corespuzator. Exemplu: ,cap. 2” sau ,par. 2.1”.
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2. NORME DE SIGURANTA

21 FORMARE

A Cititi cu atentie instructiunile
inainte de a utiliza masina.

A Familiarizati-va cu comenzile si modul
adecvat de folosire a masinii. Deprindeti-
va sa opriti rapid motorul. Nerespectarea
avertismentelor si instructiunilor poate
cauza incendii si/sau vatamare corporala
grava. Pastrati toate instructiunile

legate de masurile de siguranta la
indeméana, pentru a le citi ulterior.

* Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care

nu si-au insusit instructiunile sa foloseasca

masina. Legile locale pot stabili varsta minima

la care utilizatorul poate folosi masina.

Nu utilizati niciodata masina daca sunteti

obosit, va simtiti rau sau daca ati luat

medicamente, ati consumat droguri,

alcool ori alte substante nocive care

pot afecta reflexele sau atentia.

¢ Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este
responsabil de accidentele sau situatiile

neprevazute care pot aparea si care pot afecta
persoanele sau bunurile acestora. Utilizatorul

este responsabil de evaluarea riscurilor
potentiale pe terenul pe care va lucra, el fiind
obligat sa adopte toate precautiile necesare
pentru garantarea propriei sigurante si a
celor din jur, mai ales pe terenurile in panta,
accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.

2.2 OPERATIUNI PREMERGATOARE
UTILIZARII

Echlpamente individuale de protectie (EIP)
¢ Nu utilizati plugul de zapada fara a purta
|mbracam|nte corespunzatoare.

Purtati incaltaminte care permite o buna
aderenta pe suprafete alunecoase.
Purtati intotdeauna ochelari de

protectie sau o vizierd in timpul utilizarii,
intretinerii sau reparatiilor. In timpul
functionarii, masinile motorizate ar
putea proiecta corpuri straine in ochi.
Purtati casti antifonice.

Zona de lucru / Masina

» Verificati cu atentie zona de curatat
si indepartati eventualele corpuri
straine evidente. De exemplu, presuri
de usa, glisiere, mese, cabluri etc.

« inainte de a porni motorul, asigurati-v
ca ati deconectat toate butoanele care
actioneaza organele in miscare.
Reglati inaltimea carterului de
protectie a melcului pentru a matura
suprafetele cu pietris sau pietre.
Inainte de a incepe sa curatati zapada,
asteptati ca motorul si masina sa se
adapteze la temperatura externa

Motoare cu combustie: carburant

* Avertisment: carburantu este foarte

inflamabil. Manipulati cu grija!

Pastrati intotdeauna carburantul in

recipiente corespunzatoare.

Efectuati umplerea sau plinul folosind o

pélnie, doar intr-un spatiu deschis si nu

fumati in timpul acestor operatiuni.

» Efectuati umplerea inainte de a porni
motorul. Nu deschideti capacul rezervorului
si nu efectuati plinul daca motorul este
pornit sau daca este inca cald.

» Daca sunt scurgeri de carburant, nu porniti

motorul, indepartati masina de zona in care

s-a varsat si curatati imediat toate urmele de

carburant varsat pe masina sau pe teren

Insurubati complet capacul rezervorului

si al recipientelor cu carburant.

Evitati contactul carburantului cu

imbracamintea; in caz contrar, schimbati-

va hainele nainte de a porni motorul.

2.3 IN TIMPUL UTILIZARII

Zona de lucru

¢ Nu folositi masina in spatii supuse riscului
de explozie, in apropierea unor lichide
inflamabile, gaze sau praf. Contactele
electrice sau frictiunile mecanice pot genera
scantei care pot incendia praful sau vaporii.

* Nu porniti motorul in spatii inchise,

deoarece se pot acumula fumuri periculoase

de monoxid de carbon. Operatiunile

de pornire trebuie sa aiba loc intr-un

spatiu deschis si bine aerisit. Nu uitati

ca gazele de esapament sunt toxice.

Lucrati numai la lumina zilei sau

cu un bun sistem de iluminare si in

conditii de vizibilitate buna.

* Nu le permiteti altor persoane,

copiilor si animalelor sa se apropie

de zona de lucru. Copiii trebuie sa

fie supravegheati de un alt adult.

Fiti deosebit de atenti cand folositi masina

pe alei cu pietris, trotuare si strazi sau cand

traversati. Fiti atenti la pericolele ascunse.

Atunci cand utilizati masina aproape

de drum, fiti atenti la trafic.
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Modalitati de comportament

* Nu orientati deschizatura jgheabului de

deversare contra vantului sau spre persoane,

animale, vehicule, locuinte sau orice altceva

poate fi afectat de zapada sau de obiectele

ascunse in zapada. Nu fi permiteti niciunei

persoane sa se opreasca in fata masinii.

Nu utilizati niciodata plugul de zapada

in apropierea gardurilor, automobilelor,

ferestrelor, gardurilor din sticla etc.

fara a fi reglat in mod corespunzator

deviatia jgheabului de deversare.

* Nu va apropiati méinile si picioarele de

organele rotative. Pastrati intotdeauna

distanta fatd de deschiderea jgheabului

de deversare a zapezii. Mentineti

intotdeauna curat jgheabul de deversare.

Daca plugul de zapada loveste corpuri straine

sau prezinta vibratii anormale, opriti motorul,

scoateti cheia din contact, asteptati oprirea

partilor in miscare si inspectati masina cu

atentie pentru a va asigura cé nu a suferit

daune. In mod normal, vibratiile indica

prezenta unei probleme. Reparati eventualele

daune inainte de a reutiliza masina.

Inainte de a va indeparta de masina,

dezarmati toate comenzile si scoateti cheia

de contact din locasul sau de pe masina.

Inainte de a efectua reparatii, de a curata,

de a inspecta sau de a efectua reglaje,

opriti motorul, scoateti cheia din contact si

asteptati ca partile aflate in miscare sa se

opreasca (cu exceptia cazuluiin care in

instructiuni apar indicatii diferite). Deconectati

cablurile motorului electric. (Optional)

Nu atingeti partile motorului care se

incalzesc in timpul utilizarii. Risc de arsuri.

Nu folositi masina la viteze de transport

mari pe suprafete alunecoase. Fiti atenti la

deplasarea inapoi. Uitati-va inapoi inainte

si in timp ce folositi marsarierul pentru

ava asigura ca nu sunt obstacole.

Dezactivati melcul in timpul transportarii

masinii sau atunci cand nu o folositi.

e Asigurati-va ca aveti intotdeauna un
echilibru bun si ca prindeti ferm ghidonul.
Umblati, nu alegrati niciodata.

Limitari de utilizare

¢ Nu utilizati masina in panta. Deplasati-

va intotdeauna de sus in jos, apoi de jos

n sus. Fiti atenti atunci cand schimbati

directia in panta. Evitati pantele abrupte.

Nu folositi masina daca protectiile sunt

insuficiente sau daca dispozitivele de

siguranta nu au fost pozitionate corect.

¢ Nu dezarmati si nu umblati la sistemele
de securitate de pe masina.

* Nu modificati reglajele motorului si
nu il supraturati. Daca motorul este
turat la un numar prea mare de rotatii,
riscul de vatamari corporale creste.
* Nu supraincarcati masina conducéand-o
la o viteza prea mare.
Nu va introduceti mainile in zona de
descarcare a melcului inainte de a fi
oprit motorul si scos cheia de contact.

2.4 INTRETINERE, DEPOZITARE
SI TRANSPORT

Efectuarea unei intretineri periodice si a unei
depozitari corecte mentine siguranta masinii.

A Piesele deteriorate sau uzate trebuie

sd fie inlocuite si nu reparate. Folositi

doar piese de schimb originale: utilizarea
pieselor de schimb neoriginale si/sau
incorect montate compromite siguranta
masinii, poate cauza accidente sau daune
persoanelor si inlatura orice responsabilitate
si obligatie din partea Constructorului.

intretinere

» Daca trebuie sa goliti rezervorul,
efectuati aceasta opertiune intr-un
spatiu deschis si cu motorul rece.

* Pentru a reduce pericolul de incendii,
asigurati-va in mod regulat ca nu exista
pierderi de ulei si/sau de carburant.

Depozitarea

* Nu lasati carburant in rezervor daca masina
este depozitata intr-o cladire unde vaporii
carburantului pot intra in contact cu flacari
deschise, scantei sau surse de caldura.
Lasati motorul sa se raceasca

inainte de a depozita plugul de

zapada intr-un spatiu inchis.

Tineti mereu cont de instructiunile de
utilizare pentru detaliile importante

daca plugul de zapada trebuie depozitat
pentru o perioada indelungata.

Transport

e Daca masina trebuie transportata
pe un camion sau o remorca, folositi
rampe de acces cu o rezistenta,
latime si lungime potrivite.

e Incarcati masina cu motorul
oprit, impingéand-o, folosind un
numar potrivit de persoane.

e In timpul transportului, inchideti robinetul
pentru carburant (daca este instalat) si
fixati corespunzator masina de mijlocul
de transport prin sfori sau lanturi.
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2.5 OCROTIREA MEDIULUI
INCONJURATOR

Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta

un aspect important si prioritar atunci cand
utilizdm masina, spre beneficiul unei coabitari
civilizate si a mediului in care traim.

 Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate.

* Respectati cu strictete normele in vigoare
la nivel local pentru eliminarea ambalajelor,
uleiurilor, carburantului, filtrelor, partilor
deteriorate sau a oricarui alt element ce ar
putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi,
ci vor fi separate si duse la centrele de
colectare autorizate, care se vor ocupa
de reciclarea materialelor in cauza.

¢ Cand masina nu mai este utilizabila,
nu o lasati in mediul inconjurator ci
contactati un centru de colectare, conform
normelor in vigoare la nivel local.

3. FAMILIARIZAREA CU MASINA

3.1 DESCRIEREA MASINII $1
UTILIZAREA PREVAZUTA

Acasta masina este un plug de zapada.
Masina este prevazuta cu un melc de
curatare protejat de un carter, care indreapta
zapada spre un jgheab de deversare.

Melcul este miscat de motor care prevede,
de asemenea, tractiunea masinii.

Masina trebuie condusa de la butoanele
amplasate pe tabloul de bord.

Operatorul poate conduce masina si actiona
butoanele principale de comanda mentinandu-
si in permanenta pozitia in picioare, la

locul de condus, in spatele masinii.

3.1.1 Utilizare prevazuta

Aceasta masina a fost proiectata si construita
pentru lopatarea, deszapezirea si eliminarea
zapezii de pe trotuare, din gradini, drumuri de

acces si de pe alte suprafete de la nivelul solului.

Plugul de zapada trebuie sa fie utilizat
exclusiv pentru indepartarea zapezii.

3.1.2 Utilizare necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate
provoca daune persoanelor si/sau bunurilor.
Sunt considerate utilizari necorespunzatoare
(fara a se limita insa la urmatoarele exemple):

Folosirea masinii pe suprafete
deasupra nivelului solului, cum sunt
acoperisurile caselor, garaje, porticuri
sau alte structuri sau cladiri.
Activarea melcului in apropierea

unor elemente, altele decat zapada
(de ex. pamant, iarba etc.).
Antrenarea sau impingerea sarcinilor

IMPORTANT Utilizarea necorespunzatoare
a masinii atrage cu sine anularea garantiei
si declinarea oricarei responsabilitati din
partea Fabricantului, utilizatorul trebuind
sd suporte consecintele pentru daunele
sau vatamarea personala ori a tertilor.

3.1.3 Tipologia utilizatorilor

Aceasta masina este destinata folosirii
de catre consumatori, adica de operatori
neprofesionisti. A fost proiectata pentru amatori.

IMPORTANT Masina trebuie
folosita de un singur operator

3.2 SEMNALIZARE DE SECURITATE

Pe masina apar diverse simboluri (fig. 4).
Acestea au rolul de a-i aminiti operatorului
ce comportament trebuie sa adopte pentru
a o utiliza cu atentia si grija necesare.
Semnificatia simbolurilor:

ATENTIE!

ATENTIE! Cititi instructiunile
inainte de a utiliza masina.

PERICOL! Proiectare de
obiecte. Nu indreptati jgheabul
de deversare spre persoanele
prezente sau animale.
PERICOL! Rotor in rotatie.
Pastrati distanta fata de orificiul
de descarcare a zapezii.

PERICOL! Nu permiteti ca

' Q] PERICOL! Nu va apropiati méinile
! si picioarele de partile rotative.

I—»'I‘ persoanele, copiii si animalele

sa se apropie de zona de lucru.
o=¢ ATENTIE! Scoateti cheia de
& contact si cititi instructiunile inainte

de a efectua orice interventie
de intretinere sau reparatie.
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PERICOL! Este interzis sa va
introduceti mainile in canalul de
expulsie cu melcul in miscare.
Opriti motorul inainte de a goli
jgheabul de deversare.

PERICOL! Pastrati distanta
fata de suprafetele calde.

PERICOL! Motoarele degajeaza
monoxid de carbon. NU porniti
masina intr-un spatiu inchis.
PERICOL! Carburantul este
inflamabil si exploziv. Scoateti cheia
de contact si lasati motorul s& se
raceasca fnainte de a efectua plinul
PERICOL! Risc de incendiu sau
explozie. Nu fumati, no folositi flacari
deschise sau surse de aprindere.

PERICOL! Purtati casti de protectie.

o

<
<
<

B> % B>
=i X e

PERICOL! Purtati
ochelari de protectie.

DO

IMPORTANT Etichetele adezive
deteriorate sau care nu mai pot fi citite
trebuie inlocuite. Solicitati alte etichete la
centrul de asistenta autorizat din zona dvs.

3.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE

Eticheta de identificare are
urmatoarele date (fig. 1):

1. Adresa constructorului

2. Modelul masinii

3. Nivel de putere acustica

4. Marca de conformitate CE
5. Turatii ale motorului

6. Putere motor

7. Cilindree motor

8. Luna/Anul de fabricatie

9. Numarul de serie

10. Cod articol

Transcrieti datele de identificare a
masinii in spatiile corespunzatoare ale
etichetei de pe spatele capacului.

IMPORTANT Folositi numele de identificare
de pe eticheta de identificare a produsului.

IMPORTANT Folositi numele de identificare de
fiecare data cand contactati atelierul autorizat.

3.4 COMPONENTE PRINCIPALE

Masina este construita din urmatoarele
componente principale (fig. 1):

Cadru

Tablou de bord

Motor

Rezervor carburant

Stecher pentru pornirea electrica (Optional)
Maner pentru pornirea manuala
Deflector

Jgheab de deversare

Lopata

Carter de protectie melc

Melc

Patine de nivelare

Faruri (Optional)

Roata

ZErxe—IomMmpowy

4. MONTARE

Din motive de inmagazinare si transport,
cateva componente ale masinii sunt furnizate
separat din fabrica, dar trebuie sa fie montate
imediat dupa indepartarea ambalajului,
conform instructiunilor de mai jos.

A Dezambalarea si finalizarea montajului
trebuie efectuate pe o suprafata dreapta

si solid&, cu suficient spatiu pentru
manipularea masinii si a ambalajelor, cu
instrumentele de lucru corespunzatoare. Nu
folositi masina mai inainte de a fi efectuat
toate indicatiile din sectiunea ,,MONTAJ”.

IMPORTANT Masina nu este furnizata
cu ulei de motor sau carburant.

4.1 COMPONENTE PENTRU MONTAJ

in ambalaj sunt incluse componentele pentru
montaj (fig. 3) enumerate in tabelul de mai jos:

Poz. | Descriere Cant.
A | Comanda schimbator 1
B | Suruburi de fixare pentru -
comanda schimbatorului

C | Suruburi si piulite pentru 4
fixarea ghidonului

D | Manere pentru manete schimbator 2
si orientare deflector

E | Cablu de orientare a 1
jgheabului de deversare

F | Palnie 1

G | Cheie de siguranta 1

H | Jgheab de deversare 1
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K | Inel de alunecare pentru 10
jgheabul de deversare

L | Suruburi si saibe elastice M8 x 20 6

M | Patine pentru jgheab 3

4.1.1 Dezambalarea

1. Deschideti cutia cu grija, fiind atenti
sa nu pierdeti componentele.

2. Consultati documentele din cutie,
inclusiv aceste instructiuni.

3. Scoateti din cutie toate
elementele nemontate.

4. Extrageti plugul de zdpada din cutie.

5. Eliminati cutia si ambalajele
conform reglementarilor locale.

4.2 MONTAREA CABLURILOR
DE COMANDA A INAINTARII
SI A MELCULUI

Agatati bucla de cablu in ochiul
corespunzator (fig. 5).

OBSERVATIE Cablurile sunt
premontate in tabloul de bord.

4.3 MONTAREA MANERULUI

Ghidonul este livrat cu tabloul de bord

deja asamblat. Suruburile pentru montarea
ghidonului pe masina, suruburile de fixare a
comenzii schimbatorului de viteze, suruburile
pentru fixarea jgheabului de deversare si
manerele schimbatorului de viteze si ale
manetei deflectorului sunt livrate intr-un pachet
separat, amplasat in ambalajul masinii.

Montati conform indicatiilor urmatoare:

1. Apropiati cele doua tuburi de la capetele
manerului (fig. 6.A) de suportul (fig. 6.B).
2. Introduceti suruburile si piulitele
in orificii si blocati-le.

4.3.1 Montarea manerelor manetelor

Insurubati fiecare maner in tija cu filet a
schimbatorului de viteze (fig. 7.A) si in tija cu filet
a manetei de orientare a deflectorului (fig. 7.B).
Inchideti piulita de fixare.

4.4 MONTAREA COMENZII
SCHIMBATORULUI DE VITEZE

1. Introduceti articulatia (fig. 8.A) comenzii
schimbatorului de viteze in orificiul manetei

(fig. 8.B) pentru a o conecta la transmisie si

a o fixa introducand cuiul spintecat (fig. 8.C).
2. Apropiati partea superioara (fig. 8.D) a

comenzii schimbatorului de viteze de orificiul

partii inferioare a manetei schimbatorului

si fixati-o introducand stiftul (fig. 8.E) si

cuiul spintecat (preasamblate pe maneta

schimbatorului) (fig. 8.F).

4.5 MONTAREA JGHEABULUI
DE DEVERSARE

1. Pozitionati inelul de alunecare (fig. 9.A) si
jgheabul de deversare (fig. 9.B) pe punctul
de prindere in forma de flansa (fig. 9.C).

2. Introduceti patinele (fig. 9.D) sub
punctul de prindere (fig. 9.C) in asa fel
incét orificiile patinei sa coincida cu
gaurile de la baza jgheabului.

3. Introduceti suruburile cu saibele
in orificii si fixati-le (fig. 9.E).

4.5.1 Montarea cablului de orientare
a jgheabului de deversare

Cablul de orientare are scopul de a conecta
jgheabul de deversare la manivela de
orientare amplasata pe tabloul de bord,
permitand astfel orientarea jgheabului

de deversare in directia dorita.

1. Pozitionati ansamblul surub melcat pe
suport, verificand cuplarea corecta a
ansamblului surub melcat cu partea
dantelata a jgheabului de deversare (fig. 9.F).

2. Cuplati sectiunea patrata a cablului
flexibil pe carcasa aferenta a bazei
inferioare a manivelei (daca nu
a fost deja preasamblata).

3. Insurubati piulita inelara (fig. 10.B) a
cablului pe partea de jos a manivelei
(fig. 10.A) (daca nu a fost deja preasamblata).

4.5.2 Montarea cablului de
orientare a deflectorului

Cablul de orientare a deflectorului are scopul de
a conecta deflectorul jgheabului la butonul de
pe tabloul de bord, permitand astfel ridicarea/
coborérea sa pentru a-l orienta Tn directia dorita.

1. Introduceti stiftul (fig. 11.B) pe
capatul manetei de actionare.
2. Introduceti capatul cablului de orientare
(fig. 11.C) pe stift (fig. 11.B).
3. Introduceti splintul pe stift si blocati (fig. 11.D).
4. Introduceti surubul de reglare
(fig. 11.A) pe carcasa (fig. 11.E)
si strangeti piulita (fig. 11.A).
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5. COMENZI DE CONTROL

5.1 CHEIE DE CONTACT

Permite oprirea si pornirea motorului. Cheia
de contact are doua pozitii (fig. 13.A):

1. Cheie scoasa - OFF - motorul se
opreste si nu poate fi pornit.

2. Cheie in contact - ON - motorul
poate fi pornit si pus in functiune.

IMPORTANT Motorul nu porneste daca nu
s-a introdus complet cheia de siguranta. Pe
anumite modele, este nevoie sa rotiti cheia
in sens orar pentru a permite pornirea.

5.2 ROBINETUL CARBURANTULUI

Deschiderea robinetului carburantului permite
alimentarea cu carburant (fig. 13.B).

1. sens antiorar - deschis.
2. sens orar - inchis.

5.3 COMANDA ACCELERATOR
Regleaza numarul de rotatii ale motorului.

Pozitiile, indicate pe placuta,
corespund cu (fig. 13.C):
1. Capacitate maxima. A se utiliza
9 intotdeauna la pornirea masinii
si in timpul functionarii.
2. Capacitate minima. Se foloseste
- cand motorul este suficient de cald
n timpul fazelor de stationare.
3. Pozitie de oprire (daca este

sToP instalats). Masina se opreste imediat.

4. Pozitie intermediara (daca este
instalata). Deplasand maneta
acceleratorului spre pozitia iepure/
broasca testoasa se poate creste/
scadea viteza, alegandu-se viteza
necesara cerintelor de lucru (zapada
mare, teren accidentat etc.).

5.4 BUTONUL CHOKE

Se utilizeaza pentru pornirea motorului la rece.
Butonul choke are doua pozitii (fig. 13.D):

in dreapta - butonul choke este
I\I cuplat (pentru pornire la rece).

in stanga - butonul choke este decuplat
+ (functionare normala si pornire la cald).

5.5 AMORSORUL

Prin apasarea butonului din cauciuc al
amorsorului se injecteaza carburant in colectorul
de admisie al carburatorului, facilitand astfel
pornirea motorului la rece (fig. 13.L).

5.6 MANERPENTRU
PORNIREA MANUALA

Permite pornirea manuala a motorului (fig. 13.H).

. 5.7 COMANDAVDE PORNIRE
. ELECTRICA (OPTIONAL) .
Permite pornirea electrica a motorului
< (fig. 14.M) atunci cand masina este
- conectata la reteaua electrici prin .

stecherul corespunzator (fig. 13.G).

5.8 COMANDA DE INAINTARE

Permite Tnaintarea masinii.

1. Coborati comanda (fig. 12.D) pana
cand il aduceti la acelasi nivel cu
ghidolul pentru a inainta.

2. Eliberati comanda pentru a
opri inaintearea masinii.

in cazul in care comanda de inaintare este
actionata impreuna cu comanda melcului, la
eliberare ramane cuplata. De dezactiveaza numai
dupa ce eliberati si comanda melc (fig. 12.C).

5.9 COMANDA MELC

Activeaza rotirea melcului.

¢ Pentru a activa rotirea melcului,
coborati comanda (fig. 12.C) pana o
aducet| la acelasi nivel cu méanerul.

« n cazul in care comanda melcului este
activata fara a activa si alte comenzi, la
eliberare melcul inceteaza sa se mai roteasca,
iar maneta revine automat in pozitia initiala.

510 SCHIMBATORUL DE VITEZE
Masina este dotata cu un schimbator care
poate fi activat de o maneta (fig. 12.A):

* 5viteze pentru reglarea vitezei de avans.
* 2 viteze pentru reglarea vitezei in marsarier.

5.11 ORIENTAREA JGHEABULUI
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S| A DEFLECTORULUI

Rotirea jgheabului de deversare este reglata de
la capul de actionare, care permite orientarea
descarcarii zapezii in directia dorita.
* Rotiti capul de actionare (fig. 12.E) in sens
orar/antiorar pentru a orienta jgheabul.
Partea superioara si inferioara a deflectorului
este comandata de la maneta corespunzatoare
(fig. 12.B). Deplasati maneta inainte/
fnapoi pentru a cobori/indlta deflectorul.
¢ Maneta in intregime inainte
= deflector coborat.
¢ Maneta in intregime inapoi
= deflector urcat.

5.12 INTRERUPATOR FARURI
(OPTIONAL)

Pentru a aprinde farurile, impingeti
in fata intrerupatorul (fig. 12.F).
e Faruri aprinse = led rosu aprins.

6. UTILIZAREA MASINII

A Normele de siguranta care trebuie
respectate in timpul folosirii masinii sunt
descrise in cap. 2. Respectati cu strictefe
aceste indicatii pentru a nu va confrunta
cu riscuri grave sau cu pericole.

6.1 OPERATIUNI PREMERGATOARE
UTILIZARII

inainte de a folosi masina, verificati prezenta
carburantului si nivelul de ulei. Pentru modurile si
masurile de precautie privind alimentarea cuent
carburant si plinul de ulei (vezi par. 7.2 si par. 7.3).
Patinele folosesc la reglarea distantei

melcului de teren, pentru a-I proteja.

Inainte de a folosi masina, reglati patinele astfel:

1. Slabiti suruburile (fig. 14.A).
2. Ridicati/coborati patinele (fig. 14.B).
3. Fixati suruburile.

6.2 CONTROALE DE SIGURANTA

Asigurati-va ca ati invatat continutul inainte
de a continua. Apoi efectuati urmatoarele
controale de siguranta si verificati daca
rezultatele corespund tabelului.

A Efectuati intotdeauna controalele
de siguranta inainte de folosire.

6.2.1 Control general

Subiect Rezultat
Instalatie carburant Nicio pierdere.
si conexiuni.

Cabluri electrice. intreaga izolatie intacta.

Nicio daunad mecanica.

Circuit ulei Nicio pierdere.
Nicio dauna.
Ghid de proba Nicio vibratie anormala.

Niciun sunet anormal.

6.2.2 Test de functionare a
tractiunii si a melcului

Actiune Rezultat

Porniti masina (par. 6.3) Rotile si melcul trebuie

sa ramana oprite.

Test de functionare a tractiunii

Apasati comanda de
naintare (fig. 12.D).

Rotile determina
naintarea plugului
de zapada.

Eliberati comanda de
fnaintare (fig. 12.D).

Rotile se opresc.

Test de functionare a melcului

Apasati comanda de Melcul incepe sa
activare a melcului se roteasca.
(fig. 12.C).

Eliberati comanda de
activare a melcului.

Melcul se opreste.

Test de functionare a melcului si a rotilor

Tinand apasata Melcul se roteste, iar
comanda de activare rotile determina fnaintarea
a melcului (fig. 12.C), plugului de zapada.
apasati comanda de
naintare (fig. 12.D).

Eliberati comanda de
fnaintare (fig. 12.D).

Rotile se opresc,
iar melcul continua
sa se roteasca.

Eliberati comanda de
activare a melcului
(fig. 12.C).

Melcul se opreste, iar
rotile se blocheaza.

A Daca un singur rezultat nu este
corespunzator cu rezultatele din tabelele de
mai jos, se interzice folosirea masinii. Duceti
masina la un centru de asisten{a pentru
controalele aferente si pentru reparatie.

6.3 PORNIRE / FUNCTIONARE

1. Deschideti robinetul pentru
carburant (fig. 13.B).

2. Introduceti cheia de siguranta si
rotiti-o in sens orar atunci cand
este recomandat (fig. 13.A).
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6.3.1 Pornirea la rece

1. Duceti acceleratorul la capacitate
maxima (fig. 13.C).

2. Cuplati butonul choke (fig. 13.D).

3. Apasati comanda amorsorului (fig. 13.L) de
2-3 ori. Asigurati-va ca orificiul este acoperit
cu degetul atunci cand se apasa butonul.

4. Porniti de la comanda electrica
(par. 6.3.5) sau manuala (par. 6.3.3).

5. Decuplati butonul choke (fig. 13.D).

IMPORTANT /nainte de a incepe
sd utilizati masina, asteptati cateva
minute ca uleiul sa se incalzeasca.

6.3.2 Pornirea la cald

1. Duceti acceleratorul la capacitate
maxima (fig. 13.C).

2. Asigurati-va ca butonul choke
este decuplat (fig. 13.D).

3. Porniti de la comanda electrica sau
manuala (vezi in continuare).

IMPORTANT in cazul pornirii la
cald, nu apasati amorsorul.

6.3.3 Pornirea manuala
Pentru a porni motorul manual, trageti incet

manerul (fig. 13.H) spre exterior pana simtiti
0 anumita rezistenta. In acel punct, trageti cu

putere si aduceti la nivelul manerului la eliberare.
Repetati operatiunea pana la pornirea motorului.

OBSERVATIE Nu efectuati mai mult de 3-4
tentative, in caz contrar se poate ineca motorul.
Consultati cauzele posibile de eroare la pornire
in, Tabelul de identificare a problemelor”.

6.3.4 Pornire electrica

A Asigurati-va ca instalatia
de alimentare este prevazuta cu
impamantare si disjunctor.

1. Introduceti stecherul cablului
de alimentare (fig. 13.G) intr-o
priza de alimentare de 230 V.

2. Apasati butonul de pornire
pentru a porni motorul.

3. Odata motorul pornit, extrageti
stecherul din priza de alimentare.

6.3.5 Utilizare

Pentru a folosi masina, procedati astfel:

* Folositi comanda corespunzatoare pentru
a orienta jgheabul si deflectorul (fig. 1.G).

e Pentru a mari lungimea jetului de

zapada, orientati deflectorul in sus.

Pentru a scadea lungimea jetului de

zapada, orientati deflectorul in jos.

Setati viteza in functie de traseu

si de cantitatea de zapada.

Apasati comanda pentru melc (fig. 12.C)

pentru a activa rotirea melcului in fata.

Apasati comanda de inaintare (fig. 12.D)

pentru a activa tractiunea.

OBSERVATIE Folositi intotdeauna motorul
la capacitate maxima in timpul folosirii masinii.

6.3.6 Viraj

Virajul se efectueaza prin indreptarea

masinii in directia dorita.

In cazul modelelor cu functie ,diff-lock release”,
virajul este facilitat (vezi tabelul cu date tehnice).

6.3.7 Schimbarea vitezei

Schimbarea vitezei se efectueaza

cu masina oprita.

Pentru a schimba viteza, procedati astfel:

 Opriti masina eliberand comanda de
inaintare (fig. 12.D) si comanda de
activare a melcului (fig. 12.C).

* Mutati schimbatorul de viteze pe
pozitia dorita (fig. 12.A).

* Reluati activitatea.

IMPORTANT Schimbarea vitezei
cu masina in miscare cauzeaza
daune la sistemul de transmisie.

6.4 OPRIRE

Pentru a opri masina, eliberati comanda
de activare a melcului (fig. 12.C) si
comanda de inaintare (fig. 12.D).
Pentru a opri masina, aplicati una
din urmatoarele indicatii:
¢ Extrageti sau rotiti cheia de
securitate (fig. 13.A).
* Duceti acceleratorul (fig. 13.C)
pe pozitia de oprire.

A Robinetul pentru carburant trebuie
sd fie intotdeauna inchis atunci cand
masina nu se afla in functiune.
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A Se poate ca motorul sa fie
foarte cald imediat dupa stingere.
Nu atingeti toba se esapament sau
partile invecinate. Pericol de arsuri!

IMPORTANT Daca trebuie sa va
indepartati de masina, scoateti intotdeauna
cheia de securitate (fig. 13.A).

6.5 RECOMANDARI DE UTILIZARE

indepértarea zépezii este mai eficients
atunci cand aceasta este inca proaspata.
Treceti din nou peste zonege deja curatate
pentru a indeparta resturile de zapada.

Daca este posibil, eliminati zapada in

directia vantului. Verificati distanta si

directia jetului de zapada expulzata.

¢ In caz de vant puternic, coborati deflectorul
astfel incat sa directionati spre sol zapada
descarcata, reducand probabilitatea ca vantul
sa o transporte in zone necorespunzatoare.
La sfarsitul activitatii de lucru, lasati cateva
minute masina in miscare pentru a evita
formarea de gheata in jgheabul de deversare.
¢ Mentineti intotdeauna o viteza
corespunzatoare cu conditiile de zapada,
regland-o astfel incét zapada sa fie
indepartata cu un flux constant.

¢ Reduceti turatiile motorului inainde de a-I opri.

6.6 DUPA UTILIZARE

» Efectuati curatarea (par. 7.4).

* Mutati toate comenzile in fata si
in spate, de mai multe ori.

* Asigurati-va ca butonul choke este cuplat.

* Asigurati-va ca nu exista elemente slabite
sau deteriorate. Daca este nevoie, inlocuiti
componentele deteriorate si strangeti
eventualele suruburi si buloane slabite.

A Nu acoperiti masina céat timp motorul
si toba se esapament sunt inca calde.

7. INTRETINERE

7.1 GENERALITATI

IMPORTANT Normele de siguranta care
trebuie respectate in timpul operatiunilor
de intretinere sunt descrise in par. 2.4.

A Toate controalele si interventiile
de intretinere trebuie sa fie efectuate
cu masina oprita si motorul stins.
Scoateti cheia si cititi instructiunile
corespunzdatoare inainte de a incepe
interventiile de curatare sau intretinere.

A Purtati imbracaminte corespunzatoare,
manusgi si ochelari inainte de a
efectua operatiuni de intrefinere.

* Frecventele si tipurile de interventie sunt
descrise in ,Tabelul pentru intretinere”.
Tabelul de mai jos are scopul de a va ajuta
sa pastrati eficienta si siguranta masinii dvs.
Aici sunt indicate principalele interventii de
intretinere si intervalele de executie pentru
fiecare din ele. Efectuati actiunea aferenta
in functie de prima scadenta care are loc.

» Utilizarea pieselor de schimb si a

accesoriilor neoriginale poate avea efecte

negative asupra functionarii si sigurantei
masinii. Constructorul nu isi asuma

nicio raspundere in caz de daune sau

vatamari cauzate de aceste produse.

Piesele de schimb originale sunt

furnizate la atelierele de asistenta

si la revanzatorii autorizati.

IMPORTANT Toate operatiunile de
intretinere si de reglare care nu sunt descrise
in acest manual trebuie efectuate de
vanzatorul dvs. sau la un centru specializat.

7.2 ALIMENTAREA CU CARBURANT

Pentru a alimenta cu carburant:

1. Destrangeti si scoateti capacul
rezervorului (fig. 13.E).

2. Introduceti palnia (fig. 13.1).

3. Umpleti cu carburant si
scoateti palnia (fig. 13.1).

4. La sféarsitul efectuérii plinului, strangeti
bine capacul recipientului de carburant si
curatati eventualele scurgeri (fig. 13.E).
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OBSERVATIE Nu umpleti rezervorul
cu benzind padné la marginea de sus.

OBSERVATIE Folositi doar carburantul
indicat in tabelul cu date tehnice. Nu folositi
alte tipuri de carburant. Se pot utiliza carburanti
ecologici, cum ar fi benzina alchilatd. Compozitia
acestui carburant are un impact mai mic asupra
oamenilor si mediului. Nu s-au raportat efecte
negative care pot fi asociate cu folosirea sa.

Cu toate acestea, in comert exista tipuri de
benzina alchilata despre a caror utilizare nu
se pot oferi indicatii precise. Pentru mai multe
informatii, consultati instructiunile si datele
oferite de producatorul de benzina alchilata.

OBSERVATIE Carburantul este perisabil si
nu trebuie sd rdmana in rezervor o perioada
mai mare de 30 de zile. Inainte de depozitarea
pe o perioada indelungata, incarcati in rezervor
doar o cantitate suficienta de carburant
pentru a finaliza ultima utilizare (cap. 8).

7.3 VERIFICAREA/UMPLEREA
CU ULEI DE MOTOR

/\ Verificati nivelul de ulei
inainte de fiecare folosire.

OBSERVATIE Masina este
livrata fara ulei de motor.

7.3.1 \Verificarea/plinul

Procedura:

* Asezati masina pe orizontala pentru control.

e Curatati in jurul tijei. Desurubati-o si
indepartati-o. Curatati tija (fig. 13.F).

 Introduceti tija complet, fara a o insuruba.

Extrageti din nou tija. Verificati nivelul de ulei.

e Desurubati capacul de umplere

cu ulei (fig. 13.K).

Efectuati plinul daca nivelul nu ajunge

pana la semnul ,MAX” (fig. 15)

Pentru o procedura de inlocuire

corecta, vezi par. 7.3.2

A Nu umpleti in exces, acest lucru ar
putea cauza supraincalzirea motorului.
Daca nivelul depaseste limita ,,MAX”,
drenati pana ajungeti la nivelul corect.

OBSERVATIE Pentru a afla ce tip
de ulei trebuie sa folositi, consultati
, labelul cu date tehnice”.

7.3.2 finlocuirea

A Uleiul motorului ar putea sa fie
foarte cald daca este scos imediat
dupa stingerea motorului. Prin urmare,
Iasati motorul sa se rdceasca céteva
minute inainte de a scoate uleiul.

inlocuiti uleiul de motor la perioadele

indicate in , Tabelul de intretinere”.

Schimbati uleiul mai des daca motorul

trebuie sa functioneze in conditii dificile.

Procedati conform indicatiilor de mai jos:

1. Asezati masina pe o suprafata orizontala.

2. Asezati un recipient de colectare in

apropierea tubului de evacuare.

Scoateti capacul de umplere (fig. 13.K).

Scoateti capacul de evacuare (fig. 13.J).

Strangeti uleiul in recipient.

Insurubati la loc dopul de

descarcare a uleiului.

Curatati eventualele urme de ulei.

Umpleti cu ulei nou. Pentru a afla ce

cantitate de ulei trebuie sa folositi,

consultati ,,Tabelul cu date tehnice”.

9. Lafiecare plin, porniti motorul si lasati-l sa
functioneze la minimum 30 de secunde.

10. Asigurati-va ca nu exista pierderi de ulei.

11. Stingeti motorul. Asteptati 30 de secunde si
controlati din nou nivelul de ulei. Daca este
cazul, consultati si ,control/plin” (par. 7.3.1).

I S

@ N

IMPORTANT Eliminati uleiul conform
prevederilor legale locale.

7.4 CURATARE

A Efectuati operatiunile de curétare

cu masina oprita. Nu incercati sa
indepartati zapada de pe sistemul

de descarcare mai inainte de a:

* Elibera comanda de activare a melcului.
e Opri motorul.

e Scoate cheia din contact.

Curatati intotdeauna masina dupa folosire. Pentru
curatare, respectati instructiunile urmatoare:

* Folositi lopata (fig. 1.) pentru curatarea
jgheabului de deversare si pentru curatarea
masinii de resturile de zapada.

Curatati motorul cu o perie si/

sau cu aer comprimat.

Nu pulverizati apa direct pe motor.

Dupa curatarea cu apa, porniti masina

si melcul pentru a indeparta apa

care, in caz contrar, ar putea ajunge

la rulmenti, cauzand daune.
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IMPORTANT Nu folositi niciodata
apa cu presiune mare. Ar putea
deteriora componentele electrice.

7.5 BUJIE

Pentru operatiuni care implica bujia, adresati-
va unui vanzator sau unui centru de asistenta
autorizat. Consultati tabelul cu operatiunile

de intretinere si tabelul de identificare a
problemelor pentru interventii care tin de buijie.

7.6 CARBURATORUL

Carburatorul este pre-reglat de producator.
Consultati tabelul de identificare a problemelor
pentru a verifica cand este cazul sa efectuati
interventii la carburator (cap. 12).

7.7 PIULITELE S1 SURUBURILE
DE FIXARE

¢ Mentineti piulitele si suruburile stranse
pentru a fi siguri ca masina este intotdeauna
in conditii sigure de functionare.

¢ Verificati in mod regulat daca
piulitele de fixare ale jgheabului de
deversare sunt stranse corect.

7.8 AXUL MELCULUI

Pentru a facilita rotirea melcului, se recomanda
gresarea periodica a niplurilor (fig. 16.A) axului
melcului cu ajutorul unui gresor cu seringa.
Pentru gresare:
— Indepartati splinturile si stifturile
de siguranta (fig. 16.B).
— Gresati niplurile (fig. 16.A) si rotiti melcul
pe ax de cateva ori pentru a permite

lubrifiantului sa ajunga in interiorul axului.

- Repozitionati stifturile de siguranta
si splinturile. (fig. 16.B)

8. DEPOZITAREA

Daca masina trebuie depozitata o
perioada mai mare de 30 de zile:

1. Goliti circuitul de alimentare a carburantului:
- Inchideti robinetul pentru
carburant (fig. 13.B).
- Porniti motorul masinii si Iasati-l sa
functioneze pana cand se opreste
din cauza lipsei de carburant.
2. Schimbati uleiul de motor daca nu ati facut
deja acest lucru in ultimele trei luni.
3. Curatati cu grija plugul de zapada.

4. Asigurati-va ca plugul de zapada
nu este deteriorat. Daca este
nevoie, efectuati reparatii.
5. Daca vopseaua a fost deterioratd, retusati-o
pentru a preveni formarea ruginii.
6. Protejati suprafetele metalice expuse ruginii.
7. Depozitati plugul de zapada intr-un
mediu inchis, daca este posibil.

9. ASISTENTA SI REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile
necesare pentru condusul masinii si pentru
o intretinere de baza corecta, care poate fi
efectuata de utilizator. Toate interventiile de
intretinere si reglare care nu au fost descrise
in acest manual se vor efectua numai de
vanzatorul de la care ati achizitionat masina
sau la un centru specializat, care dispune
de cunostintele si instrumentele necesare

in scopul executarii corecte a operatiilor
pastrand intacta siguranta originala a masinii.
Operatiile executate in centrele neautorizate
sau neadecvate sau de persoane
necalificate anuleaza orice forma de
garantie, si declina orice sarcina sau
responsabilitate din partea Fabricantului.

Doar atelierele de service autorizate

au dreptul de a efectua reparatiile

si intretinerea in garantie.

Atelierele de service autorizate folosesc
exclusiv piese de schimb originale. Piesele
de schimb si accesoriile originale au fost
proiectate special pentru acest tip de masini.
Piesele de schimb si accesoriile
neoriginale nu sunt aprobate, utilizarea
pieselor de schimb si a accesoriilor
neoriginale duc la anularea garantiei.

Se recomanda sa duceti masina o

data pe an la un atelier autorizat pentru
intretinerea, asistenta si controlul
dispozitivelor de siguranta.

10. ACOPERIREA GARANTIEI

Garantia acopera toate defectele materialelor
si toate viciile de fabricatie. Utilizatorul va
trebui s& urmeze cu atentie toate instructiunile
furnizate in documentele anexate.

Garantia nu acopera daunele cauzate de:

* Neinsusirea instructiunilor din
documentele insotitoare.

Neatentie.

O utilizare si montare

necorespunzatoare si nepermise.
Utilizarea pieselor de schimb neoriginale.
Utilizarea de accesorii nefurnizate

sau neaprobate de constructor.

RO-12



Garantia nu acopera:

¢ Uzura normala a materialelor de consum,
cum ar fi curele de transmisie, freze, faruri,
roti, suruburi de siguranta si cabluri.

e Uzura normala.

Cumparatorul este protejat de legile

* Motoarele. Acestea sunt acoperite de
garantiile producatorului de motoare conform
termenelor si conditiilor specificate.

din tara sa. Drepturile cumparatorului
prevazute de legile din tara sa nu sunt in
niciun fel limitate de aceasta garantie.

11.TABEL iNTRETINERI
Interventie Frecventa Paragraf
Prima oara Ulterior, o data la
MASINA
Verificarea tuturor fixarilor - inainte de fiecare folosire 7.7
Controale de siguranta/Verificarea comenzilor - inainte de fiecare folosire 6.2
Curatare generala si control - La sfarsitul fiecarei utilizari 7.4
Curétarea zonei de descéarcare - 5 ore / dupa fiecare utilizare 7.4
Lubrifierea arborelui de transmisie - 25 ore / dupa fiecare sezon o
Lubrifierea axului melcului - 10 ore / dupa fiecare sezon 7.8
MOTOR
Curatarea bujiei - 25 ore / dupé fiecare e
sezon
inlocuirea buijiei - 100 ore / dupa fiecare sezon e
Verificarea/plinul nivelului de ulei de motor - 5 ore / dupa fiecare utilizare 7.31
inlocuirea uleiului de motor 5ore 50 ore / dupa fiecare sezon 7.3.2

*** Interventii care trebuie efectuate de vanzatorul dvs. sau la un centru de service autorizat

12. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

REMEDIU

1. Imposibilitate de pornire

Cheie de contact necuplata.

Introduceti cheia de contact

Lipsa de carburant

Umpleti rezervorul cu carburant curat si pur.

Butonul choke decuplat

Cuplati butonul choke.

Amorsor neactivat

Activati amorsorul

Motor inecat

Asteptati cateva minute inainte de a porni. Nu
apasati amorsorul si decuplati butonul choke.

Bujie deteriorata

Contactati centrul de asistenta autorizat.

Carburant vechi

Contactati centrul de asistenta autorizat.

Apa in carburant

Contactati centrul de asistenta autorizat.

2. Pierdere de putere.

Ejectie prea multa zapada

Reduceti viteza

Capac rezervor carburant acoperit
cu gheata sau zdpada.

indepértati gheata sau zapada de deasupra
sau din jurul dopului rezervorului.
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PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

REMEDIU

3. Motorul tureaza
la minimum sau
functioneaza in
mod neregulat

Butonul choke este cuplat

Decuplati butonul choke.

Carburant vechi

Contactati centrul de asistentd autorizat.

Apa in carburant

Contactati centrul de asistenta autorizat.

Carburatorul trebuie schimbat

Contactati centrul de asistentad autorizat

4. Vibratii excesive.

Parti slabite sau melcul ori
rotorul sunt deteriorate.

Strangeti toate dispozitivele de
fixare. Inlocuiti partile deteriorate la
un centru de suport autorizat.

Ghidon pozitionat gresit.

Asigurati-va ca ghidonul este
fixat in pozitia sa.

5. Pierdere sau incetinire
a ejectiei de zapada.

Jgheab de deversare infundat.

Curatati jgheabul de deversare.

Melc blocat.

Tndepértat,i eventualele depunderi
sau obiecte strdine de pe melc.

6. Tractiunea nu
functioneaza

Cablul de comanda pentru actionarea
tractiunii nu este reglat corect.

Contactati centrul de asistenta autorizat.

Daca nu reusiti sa rezolvati inconvenientele, chiar dupa executarea operatiilor
de mai sus, contactati vanzatorul de la care ati achizitionat masina.
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BHUMAHME!: NPEXAE YEM NO/Ib30BATbCA MALUMHOM, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE
AAHHOE PYKOBOZCTBO MO 3KCMJTYATALIUN. CoxpaHuTe ero ans 6yayLuero UCrnosib30BaHus.

1. OBLUME CBEAEHUA

1.1 HAHK CJIEAYET YUTATb
3TO PYHOBOACTBO

B TeKcTe aToro pyKoBoACTBa OTAEe/IbHbIE
naparpadbl, coaepHalimMe 0CO6eHHO BarHy0
MHMOPMALMIO O TEXHMUKE 6E30MacHOCTU

WK NpUHLUMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblZle/IEHbI CeAYOLLMM 06PasoM:

NMPUMEYAHUE w1 BAHKKHO
COAEPHMT YTOYHEHHS MJIU CCISIKU Ha
Apyryto paHee yrnoMsaHy Ty MHPopMaLmo
A5 IPEAOTBPALLYEHMS MOIOMKM
MaLUMHbI MM HAHeCceHs yiepoa.

3HaK A YKasblBaeT Ha ONacHOCTb.
HecobnopeHne gaHHoOro npeaynpexaeHms
MOMET NPUBECTU B NOSYYEHUIO U HAHECEHWIO
TpaBM W/Mn HaHEeCEHUIO yLepoba.

MyHKTbI, 0O6paMIeHHbIE CEPOM MYHKTUPHOM

* PaMKOW, CoAepHar onncaHue onumoHa bHbIX
XapaKTepUCTHK, HE NMPUCYLLMX BCEM
MOZAEeNAM, NPeACTaB/eHHbIM B ;aHHOM
pykoBogacTse. MNpoBepbTe, ecTb M AaHHas
XapaKTepuCTMKa B Ballen MoLeNn.

Bce 0603HaYeHms * nepe,quW’ “3apgHni”,

I'IpaBbIl/I 1 “neBblin” YKasbIiBatoTCA OTHOCUTE/IbHO
onepartopa B NOJIOHKEeHWN ynpaBieHna MaLUMHOW.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1 PucyHkun

PWCyHKM B laHHOM pyKOBOACTBE

Mo aKCrJlyaTaLmm NpoOHyMepoBaHbI

1,2, 3nTaK ganee.

HoMMNoHeHTbI, NoKa3aHHbIe Ha PUCYHKaX,
0603Ha4eHbl bykBamu A, B, C 1 Tak ganee.
CcbliKa Ha KOMMOHEHT C Ha pUCyHKe 2
OCYLLIECTBNAETCA NPU NomoLLy dpasbl:
"Cwm. puc. 2.C" nnm npocTo “(puc. 2.C)".
M306pareHns Ha pUCyHKax ABNAIOTCA
npuéAn3nTenbHbIMU. PeanbHble geTanm
MOryT OT/IM4aTbCA OT M306pa}HeHHbIX.



1.2.2 HasBaHuA rnas

[JaHHoe pyKOBOACTBO NoapasaenaeTca Ha
rnasbl M NYHKTbL. [TyHKT nog HassBaHWem “2.1
O6yyeHne” ABNAeTCA NOAMYHKTOM rnasbl “2.
Mpasuna 6e3onacHocTH". CCblIKK Ha MaBbl
1 MYHKTbI 0603HA4Yal0TCA COKPALLEHNEM M.
WJIN MYHKT W COOTBETCTBYIOLLIMM HOMEPOM.
Mpumep: “rn. 2”7 unm “nyHKT 2.1

2. NMPABWJIA BE3OIMNACHOCTHU

2.1 OBYYEHME

A lepen ucnosnb3oBaHnem
MaLMHbl BHUMATE/IbHO MpoYnTaiTe
AaHHoe pyHOBOACTBO.

A O3HaKOMbTeCb C opraHamu ynpaB/ieHUs
M Hag/exwalyum Ucrnosib30BaHMEM MalLuMUHbI.
Hay4yuntecb 6bICTPO OCTaHaB/IMBAaTh
Asuraresb. HecobarogeHue mep
npeaoCcTOPOHHOCTH U PeKoMeHAZaL Mk
MOMET NPUBECTH K Noxapam u/uan
cepbe3HbIM TpaBmamM. XpaHUTe Bce
onucaHua mMep npegoCcTOPOHHOCTHU U
YyKasaHuii 419 UCro/Ib30BaHKUA B 6yayLyem.

¢ Hu B KOEM c/lyyae He paspellanTe
NnoJIb30BaTbCA MaWMHOM AETAM UN
vuam, HeJoCTaTOYHO XOPOLLO 3HAKOMbIM
C npasunamu obpatieHuna ¢ Hen. MecTHoe
3aKOHOAATENIbCTBO MOXKET yCTaHaB/IMBaTb
MWHUMabHbIA BO3pacT No/b30BaTe N .

¢ HuKorga He MCNoNb3yNTe MaLUUHY, eCcn
nosb3oBaTesb ycTas, naoxo cebsa 4yBCcTByeT
WUIN HAXOAMTCA NOJ, BO34ENCTBUEM
JIeKapCTB, HAPKOTUKOB, aJIKOroJif
WX BELLECTB, CHUMKAIOLLMX CKOPOCTb
pedneKcoB 1 ypOBEHb BHUMAHMUA.

¢ [TOMHWUTE, 4TO OMEpATOp UK NONb30BATENb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HecYacTHble
c/lyvau uam yuep6, HaHeCEHHbIN
APYryuM nuam nan ux UMyLLLECTBY.
Monb3oBaTelb HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a OLLeHKY NOTEHLMaNbHbIX PUCKOB Ha
y4acTKe, Ha KOTOPOM OH paboTaeT, Kpome
TOro, OH Ao/ XeH NPUHATb BCEe Mepbl
NpeAoCTOPOKHOCTH, 4TOObLI 06eCcneunTb
CBOI0 6e30nacHOCTb M 6€30NacHOCTb
OKpYHaloLmx, B 0OCO6EHHOCTH Ha
CKJIOHax, HepPOBHbIX, CKOJIb3KUX UTU
HEYCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTSAX.

2.2 NOAroTOBUTEJIbHbIE ONEPALMU

CpepcTBa MHAUBUAYabHOM 3alwuTbl (CU3)
* oNb3ynNTECh CHErOOYUCTUTENEM

TOJIbKO B NOAXOASALLEN OAEKAE.
HapeBsaiTe 06yBb, KOTOpas
ob6ecneyvBaeT HafeKHoe clensieHue

B CKOJIb3KMX YC/IOBUAX.

Bo Bpems paboTbl, 06CyHMBAHUA U
peMoHTa Bcerga nonb3ynTech 3alMTHbIMKU
OYKamu UK Mackom. MpeameTsl,
oT6pacbiBaeMble MallMHaMK C iBUraTenem
BO Bpemsi pa6oTbl, MOFyT nonacTb B rnasa.
HapeBaiTe NpOTUBOLLYMHbIE HAYLUHWUKW.

Pa6o~ww| y4yacToK / MawwuHa
* [lpoBepbTe COCTOAHME yHacTKa ANA
pacyuCTKM cHera n ybepuTe C Hero
NoCTOPOHHKWE NpeaMeThl. Hanpumep,
KOBPWKM, CaHKU, AOCKW, NPOBOAA U T.A.
Mepep 3anycKom ABuraTens npoBepbTe, YTO
BCe OpraHbl ynpas/ieH1s, NPUBOASALLME B
[eCTBUE NOABUHDBIE Y3/ibl, OTK/IOYEHbI.
OTperynnpyiTe BbICOTY 3aLLUTHOMO
Kopryca LUHeKa Npu pacyucTKe
cHera Ha NoBEepPXHOCTW, MOKPbITOM
rpaBuem nam KamHeMm.
* [lpexae 4eM NpUCTYNUTb K

ybopKe cHera, fante aABuratesnto

1 MaLuMHe NPUCNoCcoBUTLCA K

OKpyarollern Temneparype.

JBurarenn BHyTPEHHEro cropaHua: TONJMBo
e [peaynpemaeHue: TONJIMBO JIETKO
BocnnaameHseTcA. Obpalantecb

C HUM OCTOPOHO!

Bcerpa xpaHvTe TONAMBO TOIbKO

B CneLmaibHblX KaHUCTPax.

3anpasnanTe MaluHy Uan JonvMBanTe
TONMBO, UCMOb3Ys BOPOHKY, TOJIbKO

Ha OTKPbITOM BO3JyXe U HE KypuUTe

BO BpeMsi 3TUX ornepaumii.

3anpasnAnTe MalnHy TOMNJIMBOM 0
3anycka asuratesns. He oTKpbiBanTe NpobKy
6aKa W He 3anmnBaKTe TONAMBO, Koraa
aBuratesnb paboTaeT UK eLle He OCTbI.

B cnyyae pasnuBa TonanBa He 3anycKanTe
aBuratenb, yoepuTe MallmMHy C Mecta
pasnvBa u HeMeaNeHHO y6epuTe Bce
c/iefbl TONMBa, KOTOPOE MOF/I0

NPO/MTBCA Ha MALLUMHY UKW Ha 3EMJTIO
MnoTHO 3aBMHYMBANTE NPOGKY

6eH306aKa U KaHUCTP C TOMJIMBOM.
M3beraiTe KOHTaKTa TOM/IMBA C OAEHIO0M U,
B C/ly4ae ee 3arpAsHeHus, NnepeoeHbTeCh
nepeg sanyckom ABuraTens.
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2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pa6ouuii y4acToK
¢ He ncnonb3syite MallnHy BO BprIBOOI‘IaCHOVI
cpege, No6M30CTHN OT FOPHYMX HULKOCTEN,
rasa uUau nbiin. DNEeKTPUIECKUE KOHTaKThI
WU MEXaHWUYECKOE TPEHME MOTYT
CreHepupoBaTb UCKpPbI, KOTOPbIe MOTYT
NPVBECTU K BO3ropaHuIo Nbijiv Uav NapoB.
¢ He BK/lOYalTe ABUraTesb B 3aKpbITOM
NPOCTPaHCTBE, IAe MOMXKET CKOMUTLCA
onacHbIV yrapHbIv ras. 3anycK AoaxeH
NPOM3BOAMTLCA Ha YULLE UK B
XOpOLLO NpoBeTpUBaeMoM MecTe. He
3abbIBaMTE O TOM, YTO BbIXJIOMHbIE
rasbl ABuUraTesia TOKCUYHbI.
¢ Pa6oTaliTe To/IbKO NPy AHEBHOM CBETE U/U
NpY XOPOLLEM MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWMH,
B YC/IOBUSIX XOPOLLEN BUAUMOCTM.
e Ha pa6o4yem yyacTKe He JONKHO 6bITb
B3POC/IbIX JII0AEN, AETEN U HUBOTHbIX.
Heobxoanmo, 4ToGbl ApYyrov B3pOC/bi
4eJI0BEK CMOTpes 3a AeTbMU.
ByabTe 0co6eHHO BHUMATE IbHbI, Koraa
paboTaeTe Ha LOPOMHKaxX, MOCbINaHHbIX
rpaBsvem, TpoTyapax U NPOe3Hen yacTu,
a TaKe Npu nepexose Ha Apyryto ux
CTOPOHY. YUnTbIBanTE BO3MOXKHOE
Ha/IM4yme CKPbITbIX ONAaCHOCTEN.
¢ Koraa Bbl pa6oTaeTe Ha MallMHe pALOM
C NpOEe3Ken HacTblo, y4nTbIBaANTE
noTeHuManbHOe NPUCYTCTBUE
TPaHCMOPTHbIX CPEACTB.

MpaBuna noBefeHUA Bo Bpemsa pa6oTbl

* He noBopaymBanTe BbIMyCKHOW *en06
NpOTMB BETPA, a TaKKe K 0AAM,
HMBOTHbIM, aBTOMOGWJIAM, HW/IbIM
noMeLLeHMAM, U Tyaa, rAe BO3MOXHO
HaHeceHwue yuepba oT cHera uau Apyrmx
npeAMeToB, HaX0AALWMXCA B CHery. HuKomy
He No3BoNIANTE CTOATb Nepes MaLLUMHOM.

* HuKorga He NCNosib3yNTe CHEroo4YUCTUTEND
B6/1M31 3a60pOB, aBTOMOGUNEN,

OKOH, CTEK/IAHHbIX CTEH U T.4,.,
npeaBapuTesIbHO He OTPeryaMpoBas
AedNeKTop BbIMYCKHOro Xenoba.

* He npubaunmanTe pyKu 1 HOrU K
BpaljarLmmea yactam. Beerga
[lepHKUTECh HA PACCTOAHUM OT BbIMYCKHOrO
Henoba. No3aboTbTech 0 TOM, YTOGbI
BbIMYCKHOM ¥en06 Bcerga 6bl1 YUCT.

* Ec/v CHeroo4ncTuTeNb yaapuaca o
NOCTOPOHHMIM NpeMeT AN aHOMasIbHO
BUOPMPYET, HEOOXOAMMO BbIK/IIOHNUTL
ABUraTenb, U3BaeYb KOY, fOKAATHCA
OCTaHOBKM NOABUHbBIX Y3/10B U

BHMMaTebHO 06C/ef0BaTh MaLUUHY Ha
Hanu4yue nosperaeHuin. O6bI4HO BUGpaLUsa
YyKa3bIBaeT Ha Ha/IM4Me HEUCTPABHOCTHU.
YcTpaHuTe BO3MOMKHbIE NOBPEKAEHNS,
npex e 4em CHoBa UCMOo/1Ib30BaTh MaLLUHY.
e lpex e Yem OTOMTU OT MaLlWHBbI,
BbIK/IOYUTE BCE OpraHbl ynpaBieHus
W U3BNIEKUTE KJTIOY 3aUraHua ns
COOTBETCTBYIOLLEr0 OTBEPCTUA B MaLLMHE.
e lNepes BbINOIHEHUEM PEMOHTA, OYUCTKM,
NPOBEPKMU, PETYIMPOBKU HEOHXOAUMO
BbIK/IOYUTb ABUraTe b, U3BJIEYb KJIOY
U O AATbCSA OCTAHOBKU NMOABUKHbIX
y3/10B (ECNM B PYKOBOZACTBE YETKO
He oroBopeHo nHoe). OTcoenHNUTE
Kabenu anekTpoasuratens. (Onums)
* He npukacanTecb K 4acTAM
ZBuraTens, KOTopble HarpeBalTeA
BO BpemMs paboTbl. PUCK OOroB.
e MalvHa He AoMmKHa nepemelLaTbes
Ha BbICOKOW CKOPOCTM MO CKONb3KOM
NoBePXHOCTU. ByabTe OCTOPOMHbI
npv ABUKEHMU 3aHUM Xoz0M. [pu
LBUKEHUW 3aJHUM XOZ0M CMOTpUTE
Hasagj [0 W BO BPEMS ABUKEHUS, YTOObI
y6eanTbCA B OTCYTCTBUM NPENATCTBUN.
e OTH/IOYaNTe WHEK, Korga Heo6xoanumMo
NpoCTO NepeBe3T! MallWHY B
Apyroe MecTo, a He paboTaTb.
Bcerpa ynocTtoBepsiiTech B
HaJEeXHOM PaBHOBECUW U KPEMKO
[lepHUTECH 3a PYKOATKY. HUKOrga He
paboTanTe 6erom, TONbKO LIArom.

OrpaHU4eHUsa B NPUMEHEHUU
¢ He pa6oTariTe Ha CK/IOHE B NMonepeyHom
HanpaBneHuu. Bceraa asuraiTech
cHayana cBepxy BHW3, a NOTOM CHU3Y
BBepx. ByabTe 0CTOPOXKHBI NpU CMEHE
HanpasBAeHWUs LBUHKEHWUSA HA CKIOHE.
M36erainTe KpyTbIX CKIOHOB.
He ncnonb3syiTte MallmnHy, ecnu 3alimTHbIe
CcpeAcTBa He o6ecneymBaloT HE06XOAUMbIN
ypoBeHb 6€30MacHOCTU, MW EC/IU 3alUUTHbIE
YyCTPOMCTBA YCTAHOBJ/IEHbI HEMPABWUJILHO.
* He oTH/O4anNTe U He pa3bupanTe
MMeloLLMecs 3alMTHbIe yCTPoMCTBa.
* He MeHsTe perysiMpoBKU ABUraTensa u
He neperpyaviTte ero. Ecnu asurarens
paboTaeT B PEXMUME C/IULLIKOM BbICOKUX
060pOTOB, PUCK TPABM MOBbILLAETCA.
He neperpyanTte malnHy, paboTas
Ha C/IMLWKOM BbICOKOM CKOPOCTMU.
e [pexae YeM NPUKOCHYTbLCH pyKamu
K BHYTPEHHENM 4acTu BbIMyCKHOIO
KaHana Wiau WHeKa, BbIK/IYnUTe
[ABUraTesb U U3BEKUTE KJTOY.
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2.4 TEXHUYECHOE OBCJ1YHHUBAHMUE,
XPAHEHUE U TPAHCMTOPTUPOBKA

PerynapHoe TexHu4ecKoe 06CymBaHue
1 NpaBu/IbHOE XPaHeHWe ABNAIOTCA
3a/10rom 6e30MacHOCTM MaLLUHbI.

A MoBpeH[eHHbIe UM UBHOCUBLUMECH
AeTasm Bcerga Heo6XoAMMO 3aMeHATb, OHU
He noA/iemar pemMoHTy. Mcronb3yriTe To/IbKO
OpHUrMHasibHble 3an4acTu: UCMOJIb30BaHNe
HeOpPHUrnHasbHbIX /UM HernpaBHUIbHO
yCTaHOBJ/IEHHbIX 3anacHbIX YacTekH

MOMeT CHU3UTb ypoBeHb 6e30MacHOCTH
Malu1HBbI, BbI3BaTb HECYACTHbIE C/Iy4an UIn
TpaBMbl, a TaKHe CHUMAaeT C W3roTOBUTENS
OTBETCTBEHHOCTb 33 3T 06CTOATE/ILCTEA.

TexHU4YeCKoe ob6CyK1BaHUe

* Ec/iM 6aK HYKHO ONOPOXHWUTb, BbINOJHANTE
3Ty onepaumio Ha OTKPbITOM BO3AyXe
M NpW OCTbIBLLEM ABUraTesne.

e [1nA npefoTBpaLLeHnsa ONacHoOCTH
BO3ropaHusa perynspHo yA0CTOBEPANTECH B
OTCYTCTBUM yTeYeK Macaa u/vnmn Tonamea.

XpaHeHue
* He ocTaBnanTe TONIMBO B 6aKe,
€C/JIM MaluMHa XPaHWUTCS B 34aHUu, B
KOTOPOM napbl TOMAMBA MOrYT BCTYNUTb
B KOHTaKT C OTKPbITbIM NJaMeHeM,
MCKpaMK UM UICTOYHWKaMKM Tenna.
e [laiiTe gBUraTento oCTbiTb Nepes,
TEeM, KaK y6paTb CHEFOO4YUCTUTESb HA
XpaHeHWe B 3aKpbITOE NoMeLleHMe.
B cnyyae AMTENBHOIO XpaHeHus
CHEeroo4McTuTeNA Bcerga
PYKOBOACTBYMTECH OCHOBHbIMU YKa3aHUAMU
PYKOBOZACTBA NO SKCMyaTaluu.

TpaHcnopTupoBKa

e Ecan mawmnHy Heo6xoanMmo
TpaHCNopTMPOBaTh Ha rPy30BUKE UK
npuvuene, Noab3ynMTech cneumanbHbIMU
nnaThopmMamm ¢ COOTBETCTBYIOLLEN
rpy30noAbeMHOCTbIO, LUMPUHOM U A/IUHON.

¢ [py3unTe MaLLUHY C BbIK/IIOYEHHbIM
ABUratenem, Tonkas ee, ANA
4ero Heo6xoANMO MpUBJIEYb
COOTBETCTBYIOLLEE KOIMYECTBO JIIAEN.

* Bo BpemsA TpaHCMOPTUPOBKU 3aKpOnTe
KpaH nogayu Tonavea (eC/v oH
npeaycMOTPEH) U AONKHBIM 06pa3om
3aKpenuTe MalluHy Ha TPaHCMOPTHOM
CpeACcTBE NpY NOMOLLM TPOCOB UM LiENen.

2.5 OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPE/bI

OxpaHa OKpyHatoLLei cpefpl foMKHa
ABNATBLCA CYLLECTBEHHbIM U NEePBOOYEPeLHbIM

aCneKToM Npuv nNob3oBaHUK MaI.IJVIHOl7I,

BO 671ar0 YeI0BEYECKOro 06LLiecTBa U

OKpYHaroLLen cpeapbl, B KOTOPOKN Mbl HUBEM.

e CTapanTecb He 6eCMOKONTb OKPYHaLWMX.

e CTporo cobntofanTe MeCTHbIE HOPMbI MO
yTUAN3aLMM YNAaKOBKM, Maces, Tonvea,
(UNBTPOB, NOBPEKAEHHBIX HaCcTeN UK
NII06bIX 3/1EMEHTOB CO 3HAYUTE/IbHBIM
B/IMSIHWMEM HA OKPYHKAIOLLYO CPeay; 3TH
OTXOZbl HE O/HKHbI BblIGpachiBaTbCsA
C 6bITOBbIM MYCOPOM, @ cobupaTbCsa
OTAE/IbHO W NepesaBaThea B
cneumanbHble LeHTPbl cbopa 0TXO040B,
BbIMOJIHSAIOLLME X NepepaboTHy.

e [locne 3aBepLUeHUA CPOKA CYHObI
MallUWHbl He BbibpacbiBanTe ee ¢ 6bITOBbIM
MyCOpOM, a 06paTmuTech B LEHTP cbopa
OTXOL0B B COOTBETCTBUM C AENUCTBYIOLNM
MeCTHbIM 3aKOHOAAaTEe/IbCTBOM.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALLMHOM

3.1 OMUCAHME MALUUHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

Mepepn BaMy CHErOOYUCTUTESb.

MalumHa ocHalleHa LHeKoM Ana y6opKu
CHera C 3alWTHbIM KOPMyCOM, KOTOPbIN
HanpaBAAeT CHer B BbIMYCKHOM ¥e/06.
LLIHeK npuBOAMTCA B iIECTBUE ABUraTENEM,
KOTOPbIV TaKKe obecneymBaeT TAry MalliuHbl.
YnpaBneHve MallMHOM OCYLLEeCTBAAETCA

C MOMOLLLbIO OpPraHoB, PACMOIOKEHHbIX

Ha NpMGOpPHOM JOCKe.

Onepartop BefEeT MallWHy 1 ynpaBaseT

€€e OCHOBHbIMU OpraHamu U3 MOJIOKEHNA
CTOAl M03a/AM MaLLMHbI, HAXOAACH Ha

MecTe yrnpas/ieHNA MaLLUHOW.

3.1.1 TlpepycmoTpeHHana aKcnayarauuma

OTa MalmHa paspaboTaHa U U3roToBfeHa Ans
y6OpKKW, yaaneHus u oTépacbiBaHMA CHera ¢
TPOTYapoB, U3 NapKOB, C NyTel Npoeaaa u ¢
[APYr1x NOBEPXHOCTEN Ha YPOBHE 3EMJIU.
CHeroo4McTUTe b AOIHEH UCNOb30BaTLCA
WCKJIIOYUTENBHO A1 YOOPKM CHera.

3.1.2 HenpaBuabHOe UCNoOJIb30BaHUE

Jllo6oe gpyroe ncnosib3oBaHue, OT/IMHHOE

OT BbILLEYNOMSHYTOro, MOXET co34aTb
OMAacHOCTb M MPUYMHUTB yLLep6 TIoaam n/vnm
uMyLLecTBy. BxoguT B NOHATHE HENpaBWIbHOrO
MCMNoNb30BaHKWA (B Ka4ecTse Npumepa, Ho

He orpaHuyMBasaCh TUMMU Cly4asmu):
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* Vcnonb3oBaHWe MaLlMHbI Ha
NMOBEPXHOCTSX, PACMOIOMEHHbIX Haf,
YPOBHEM 3EM/IU, HANPUMEP, Ha KpblLLax
HUIbIX 30aHUN, rapamen, NOPTUKOB,

APYrUX KOHCTPYKLMIA U 3AaHNUN.

* BK/lOYEHME LLIHEeKa Ha NOBEPXHOCTH, rae
MMeIoTCA 31EMEHTbI, OT/IMYHbIE OT CHera
(Hanpumep, 3emns, Tpasa, GYNbIKHUKU U T.4.).

¢ ByKcupoBaHue Uan ToNIKaHue
rpy30B, UCMOJIb3YA MaLUUHY

BAHHO HeHagnewatyee ncrnosb3oBaHme
MalLWHbI BIEYET 3a CO6O0M yTparty Ch/bl
rapaHTun n CHUMaeT C U3roToBUTEJIA BCHO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha roJsib30BaTe/is
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3AEPHKN B CAy4Yae
r1op4M MMyLLECTBa, NOJYy4eHNA TpaBM Ui
HaHeceHus yLepba TPeTbUM nLam.

3.1.3 Twun nonb3oBatensa

[aHHaa mawmHa npegHasHavyeHa 415 LWMPOKOro
noTpebuTens, Ansa HenpodeccMoHa bHOro
npumMmeHenua. OHa npegHasHaveHa

NS NOOUTENBCKOrO NPUMEHEHUS.

BAHHO MatumHori gonmeH
ynpaB/isiTb TOJIbKO OfMH YE/I0BEK.

3.2 3HAHWU BE3OMNACHOCTHU

Ha malwwmHe nmetotca pasnmnyHble CUMBOSIbI
(puc. 4). OHM NpM3BaHbl HANOMKWHATb
oneparopy 0 Heo6XoAUMOCTH BHUMATE/IbHOM
M OCTOPOHOM 3KCMayaTauuu.

3Ha4eHne CMMBOJIOB:

2 BHUMAHME!

BHUMAHMUE! lNepep
MCMOJ/Ib30BaHWEM MaLLWHbI
npoYMTaTh YKasaHuA.

OMACHOCTDb! epunTe
PYKM M HOTU Ha PacCTOAHWUM
OT BpalLLaloLWnXCa YacTen.

OMACHOCTb! Bri6poc
npegmMeToB. He noBopayvBanite
BbIMYCKHYIO HacagKy K

JIOAAM WU FUBOTHBIM.
ONACHOCTDb! KpbinbyaTka
BpaLaetca. Bcerga gepxuntechb
Ha paccTosfHWK OT OTBEPCTHSA
0151 BblOpoca cHera.

& @%@a

OMNACHOCTb! Ha pa6oyem
y4yacTKe He JO/HKHO GbITb
noaen, AeTen U MUBOTHbIX.

BHUMAHME! lMNepep,
BbINOJIHEHWEM KaKUX-TMG0
onepaumi No TeXo6CTyNBaHNIO
NI PEMOHTY M3BJIEKUTE KJIOM

W NpoYnTanTe yKasaHus.

OIMNACHOCTb! 3anpeleHo
OMycKaTb PyKu B KaHa BbiGpoca
NPy BPALLAIOLLEMCH LUHEKE.
Mpemzae, Yem ycTpaHUTb

/N ¥w  3acop B BbIMyCKHOM esobe,
BbIK/ItOUNTE ABUraTENb.

OMNACHOCTDb! [lepxuTtecb
Ha PacCTOAHMM OT rOPAYMX
NOBEPXHOCTEN.

OMACHOCTb! [suratenu
BbIAENAT yrapHbIl ras.
HE 3anycKkaiTe ux B
3aKPbITOM NMOMELLEHUMN.

OMACHOCTb! Tonameo
BO3ropaeTcs M B3pbIBOOMNACHO.
Mepepn 3anpaBKoi U3BNEKUTE
KON 3aruraHusa n ganTe
[ABUraTesto oCTbITb
OMACHOCTDb! Puck noxapa
unu B3pbiBa. He KypuTte, He
MCnOﬂbSyVITe OTKpPbITOE N1amMaA
M UICTOYHWMKM BO3ropaHunsa
ONACHOCTb! Hagesaiite
3aLUMTHBIE HAYLLHUKK.

i

o

ONACHOCTb! Hagesavite
3aLLUUTHBIE OYKM.

208 E g

BAHHO [ToBperaeHHble nm
HeYnTaeMble HaKeMK1 HyH[4atoTcA B
3ameHe. 3aKamunTe HOBbIe HaK/IeHMKN B
aBTOPH30BaHHOM CEPBHUCHOM LIEHTpe.

3.3 WAEHTUDUHKALMOHHbBIN APJIbIK

Ha ngeHTnduKaumMoHHOM ApAblKe yKasaHa
cnegyrowana nHdopmaumsa (puc. 1):

1. Agpec nsrotosutens

2. Tun mawuHbl

3. YpoBeHb 3BYKOBOWM MOLLHOCTH

4. 3Hak cooTBeTCcTBUA AnpekTnBe CE
5. Pa6ouee yncio o60poToB ABUraTena
6. MowHOoCTb ABuratens
7. O6bem gurarens
8. Mecsu /l'og M3rotoBneHus
9. 3aBopcKoM HoMep
10. Kog nspenus
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BrnvwuTe naeHTUGUKaLMOHHbIE JaHHbIE
MalLWHbI B CNeLMasbHble NOAA Ha APJbIKE,
NOMELLIEHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBOHKKMU.

BAHKHO /cnoab3ayrite ngeHTMdHKaLMoHHbIe
HauMeHOBaHUs, yKa3aHHbIe Ha
WAEHTUGDHMKALMOHHOM ApPJIbIKe YCTPOKCTBA.

BAHHO VYkasbiBarite vaeHTUpUKaLMOHHbIE
HauMeHOBaHWSA KamAblk pa3s npm obpalyeHnm
B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHDBIN LIEHTP

3.4 OCHOBHbIE KOMMNOHEHTbI

B cocTtaB MalnHbI BXOAAT caeaytoLime
OCHOBHbIEe KOMMOHEHTbI (puc. 1):

Pama

Mpu6opHaa gocka
[Jsuratenb

TonnuBHbIN HaK

Bunka gnsa anexkTpuyeckoro
3anycka (Onuwms)

PyKosiTKa ans py4yHOro 3anycka
Jednektop

BbinyckHoM #enob

Jlonatka

3alyWTHBIN KOPNYC LWHEeKa
LLHekK

Mono3sbs Ans BblpaBHUBaHUA
®apbl (Onuwma)

Honeco

moowy

ZErxe—"zxom

4. MOHTAH

B cBA3K CO CKNaAMpPOBaHUEM U
TPaHCMOPTUPOBKOW HEKOTOPbIE

COCTaBHbIE YaCTW MalLMHbI HE COBMPAtOTCA
HEernocpesCTBEHHO Ha 3aBofe, UX HEOBXOAUMO
cobpathb Noc/ie yaaneHns yrnakoBo4YHOro
maTepwvana, CoracHo CeAyoWmnM yKasaH UsM.

A PacnaKoBKa v 3aBeplueHne MOHTaXa
AOJ/IHHbI BbINOJIHATbCA Ha rBep,qoﬁ n
POBHO/ NMOBEPXHOCTH, I4e JOCTATOYHO
mecTa A/14 nepemeLyeHUA MaLlnHbI

M ee ynaKoBHM, Bcerga nosib3yAach
COOTBETCTBYIOLMUMU HHCTPYMEHTaMMH.
lMepea ncrnonb3oBaHMEM MaLIUHBbI
Heo6XoAMMO BbIMOJIHNTb BCE YHa3aHHA,
usJsioHeHHble B pasgesie “MOHTAHL”.

BAHHO [lpu noctaske B maLumHe
OTCYTCTBYIOT MOTOPHOE Macs1o v TOM/IMBO.

4.1 HOMMNOHEHTbI AJ1A MOHTAHA

B ynaxkoBKe MMetoTCA KOMMNOHEHTbI /17 MOHTama
(puc. 3), npuBeaEeHHbIE B CeaytoLlen Tabaumue:

Mos. | Onucanue Kon-Bo

A | Pbiar nepexntodeHua nepeaay 1

B | KpenexHble BUHTbI pbiyara -
nepex/lyYeHns nepeaaq

C | BWHTbI M raviku ans 4
3aKpenIeHVA PyKOATHK
D | PyKoATKM pblyaros nepeKkaodeHns 2

nepeaay v peryimpoBKu
nonoweHuna fednexTopa

E | Tpoc noBopoTa BbIMYyCKHOrO ¥enoba 1
F | BopoHKka 1
G | Kntou 6esonacHocTH 1
H | BbinyckHo xeno6 1
K | KonbLo cKonbXeHns 10
BbINYCKHOTO enoba
L | BUHTbI M anacTuyHble Wwaibbl M8 x 20 6
M | Monosbs ANA CKONbHEHNUA 3

4.1.1 PacnakoBKa

1. BcKpblBanTe ynakoBKY OCTOPOXHO
N BHUMATEJIbHO, 4YTO6bI HE
NoTEPATb KOMMOHEHTDI.

2. O3HaKOMbLTECH C JOKYMEHTaMM,
NexallmMu B KOpobKe, B TOM Ynche,
C AaHHbIM PYKOBOACTBOM.

3. W3BneKkuTe 13 KOPO6KU BCE
OTAe/IbHble KOMMNOHEHTbI.

4. VI3BNeKUTE N3 KOPOOKN CHErOOYUCTUTEb.

5. BbibpockTe KOPOOKY M YNAKOBOYHbIE
mMaTtepuasbl B COOTBETCTBUN C
MECTHbIM 3aKOHOAATEe/IbCTBOM.

4.2 MOHTA KABEJIEW YMPABJIEHUA
ABUHEHWEM U LULHEKOM

3aKkpenuTe nemo kabensa B
cneuyanbHOM OTBEPCTMM (puc. 5).

NPUMEYAHUE Habem yie
POJIOHEHBI B MPUGOPHOH [JOCKE.

4.3 MOHTAHK PYHOATKHU

PyKoATKa noctaBnseTca ¢ yxe ycTaHOBIEHHON
NpUBOPHOMN AOCKOM. BUHTLI ANA 3aKpenneHns
PYKOATKM Ha KOPMyce MalUMHbl, KpenemHble
BWHTbI pblyara NepexIlodeHns nepegay,
KpernerHble BUHTbI BbIMYCKHOrO xenoba,

a TaKKe PYKOATKM pblyara nepeKtoyHeHns
nepegfay v pblyara fedexktopa nocTaBsoTCA
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B OTZl€/IbHOM YNaKOBKe, pa3MeLLeHHOM
BHYTPW KOPOOKM C MaLLMHOM.
BbINoNHUTE MOHTaK B C/ieAytoLEeM NOpsAaKe:

1.

2.

MpuaBrHETE ABE TPYOKM Ha KOHLAX
PYKOATKM (puc. 6.A) K onope (puc. 6.B).
BcTaBbTe B OTBEPCTUSA BUHTbI

W raviku, U 3aTAHUTE UX.

4.3.1 MoHTaH pyKOATOK pbl4yaros

MPUBMHTWUTE PYKOATKW K pe3b6OBOMY
CTEPHHIO pblyara NepeKtoyeHnsa nepegay
(puc. 7.A) 1 K pe3b60BOMY CTEPHHIO pblyara
noeopoTa gednexrtopa (puc. 7.B).

3aTAHWUTE KPENEKHYIO ranKy.

4.4 MOHTAH PbIHATA

NEPEHKJIIOYEHWA NEPEAAY

BcTasbte waphup (puc. 8.A) peivara
nepeK/loYeHnA nepeaay B oTBepcTme
pbiyara (puc. 8.B), 4ytobbl noagcoegnHUTL
€ro K TpaHCMUCCHK, W 3aKpenuTe

ero wrudTom (puc. 8.C).

MpyABKMHETE BEPXHIO YacTb

(pvic. 8.D) pbiyara nepekxtoyeHus nepegay
K OTBEPCTUIO B HUKHENM 4acTu pblyara
nepersIlYeHUs nepeaay U 3akpenuTe
ero, BCTaBMB CTepHeHb (puc. 8.E) n
LWITUOT (YHKe YyCTaHOB/IEHHbIE Ha pblyare
nepeksto4HeHnsA ckopocTein) (puc. 8.F).

4.5 MOHTAH BbIMYCKHOIO HHEJIOBA

PasmecTuTe KonbLO CKOJIbKEHMSA

(puc. 9.A) 1 BbINyCKHOW xenob (puc. 9.B)
Ha naHueBoM KpenneHun (puc. 9.C).
YcTtaHoBuTe nono3es (puc. 9.D) nog,
dnaHueBbIM KpenneHmem (puc. 9.C),
4TOGbI OTBEPCTUA M0J103a pacnonaraamcb
HanpoTMB OTBEPCTUI OCHOBaHWA wenoba.
BcTaBbTe BUHTHI C Wianbamu B

oTBepcTuA 1 3aKpenute (puc. 9.E).

4.5.1 MoHTax Tpoca noBopoTa

BbINYCKHOrO Henoba

MpeaHa3HaueHWeM Tpoca noBopoTa
ABNIAETCA COEAMHEHUE BbIMYCKHOTO }enoba
C py4KOW NOBOPOTA, PACMOIOHEHHOM Ha
NPUBOPHOM JOCKE, YTOGbI MOBOpaYMBaTh
en06 B HYMHYIO CTOPOHY.

1.

BaupenMTe y3en ¢ 4epBA4YHbIM BUHTOM
Ha onope 1 npoBepbTe NpaBu/IbHOCTb
cuensieHna mexay y3aom ¢ 4epBAYHbIM

BMHTOM W 3y64aToN 4acTbo
BbIMyCKHOro *enoba (puc. 9.F).
2. 3akpenuTe rMbKui TPOC C KBaAPaTHbIM
CeYyeHVEM B COOTBETCTBYHOLLEM
rHe3fe B HUHEN 4acTu PyyKM (eciu
OH Y¥€e He YCTaHOBJIEH).
3. 3aTAHuTe 3aMMHOE KObLO
(puc. 10.B) Tpoca Ha HUKHEN YacTH PyyKH
(p1c. 10.A) (ecnm OH yie He YCTaHOBEH).

4.5.2 MoHTaK Tpoca peryiupoBKku
nosioxeHuA pednexropa

MpeaHasHayeHeM Tpoca peryMpoBKU
NONOMXeHWA fedneKTopa ABNAeTCA
coefiMHeHWe gedriekTopa xenoba ¢ npubopHoOM
[OCKOM, Y4TOGbI NOAHUMATL/OMyCKaTb ero

[171 TOBOPOTA B HYMHYIO CTOPOHY.

1. BcTtaBbte cTepeHb (puc. 11.B)
B KOHel, pblyara.

2. YcTaHoBMWTE KOHel, Tpoca
perynMpoBKu nonoxenus (puc. 11.C)
Ha cTepreHb (puc. 11.B).

3. YcTaHOBWTE Ha CTEPIEHD LWTUDT
1 3akpenuTe (puc. 11.D).

4. YcTaHOBWTE PETYIMPOBOYHBIV BUHT
(puc. 11.A) HarHe3go (puc. 11.E) m
3aTAHuTe ravky (puc. 11.A).

5. CPEJCTBA YNPABJIEHMUA

5.1 HJIIOY 3AHUTAHUA

BbinonHaeT octaHOB m 3anyck asurartens. Y
K/I04a 3aXuraHus ABa NooKeHus (puc.
13.A):

1. HKnou nseneyex - BblKJ1 - geuratens
BbIK/IIO4AETCA, U €ro 3anyCK HEBO3MOMKEH.

2. Hnwou BcTaeneH - BKJ1 - moxHO 3anyckarb
ABwuratenb U NpUcTynaTb K paboTe.

BAHKHO /Buraresns He BK/io4aeTcH,
ec/m K104 6e30rn1acHOCTH BCTaB/1eH He [0
KOHLa. B HeKoTOpbIX MoAe/IfiX He0OX0AMMO
TaKe MOBEPHYTb K0 110 4aCoBOK
CTpeJiKe, 4YTO6bI BbIMOJIHUTH 3ariycK.

5.2 HPAH NOJA4YU4 TOMNJINBA

[ocne OTKPbLITMA TONIMBHOTO KpaHa
HauymHaeTcA nogaya Tonamea (puc. 13.B).

1. NpOTMB YaCOBOW CTPEJIKU - OTKPbIT.
2. M0 4YacoBOWM CTPEJIKE - 3aKpPbIT.
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5.3 PbIYAT YNPABJIEHUA APOCCEJIEM
Perynnpyet 4ncno 060poToB ABurarens.

MonomeHnsa, oTMeYeHHble Ha TabnyKe,

n3obparkeHbl Ha (puc. 13.C):

1. Ha nonHbix o6opoTax. Becerga

9 MCMonb3yeTca Npu 3anycke

MaLlWHbI 1 BO Bpems paboTbl.
2. XonocToli xoa. McnonbayeTcs,

- Koraa auraresib JOCTaTo4HO
ropsivyMi BO BPEMSA CTOAHKM.

3. MonomeHne ocTaHOBKU
(ecnun nmeerca). MawuvHa
Hemea/IEHHO OCTaHaBMBaeTCA.

4. NMpomeryTo4YHOE NoJIoHeHue
(ecnun nmeertca). NoasrHYB pbiyar
ynpasieHus fpoccenem B CTOPOHY
3HayKa c 3akuem / Yyepenaxon,
MOMHO YBE/IN4UTL / yMEHbLINTb
CKOPOCTb M BblGpaTb CKOPOCTb,
KOTOpas JlyyLle BCero NoaxoamT
NS yCNoBUIA paboTbl (ry6oKui
CHET, HEPOBHbIV FPYHT U T.4,.).

STOP

5.4 PbIYAT YNPABJIEHUA .
BO3/YLIHON 3ACJIOHHOU

McnonbsyeTtca AnA 3anycKa X004AHOro
asuratens. Pblyar ynpaBieHna BO3ayLLHOM
3acnoHKon uveeT gga nonoxenus(fig. 13.D):
A npaBoe - Bo3ayLUHasA 3ac/ioHKa
I\I noAK/Ilo4eHa (419 XONO04HOro 3anycKa).

5.5 TOMJIMBONOAKAYMBAIOLLUIA
HACOC

A neBoe - BO3AyLLHAA 3aC/IOHKa
OTHtO4EeHa pa60Ta B HOpMasibHOM
peXm1me 1 ropsayni 3anyck).

Mocne HaxaTuA PE3NMHOBOM KHOMKM
ynpaB/ieHNA TONIMBONOAKAYMBAIOLLMM
HaCcoCOM TOM/IMBO NOCTYNaeT BO BMYCKHOM
KOJIIeKTOp KapbropaTtopa, cnoco6cTys
3anycKy xonogHoro asurarens (puc. 13.L).

5.6 PYHOATHA PY4YHOI'O 3ANMYCHA

MpepgHasHayveHa ana py4yHOro
3anycKa gsurartensa (puc. 13.H).

3ANYCHKA (OnuuA)

. MNpepHazHaveHa s aNEKTPUYECKOTO

: 3anycka asuratens (puc. 14.M) MalluHbl,

* MOAK/IIOYEHHOM K CETU 3NEKTPONUTaHNA NpK
. MOMOLLM cneuyanbHOM BUnKu (puc. 13.G).

5.7 YCTPOMCTBO 3JIEKTPUYECKOIO

5.8 PbIYATI YNPABJIEHUA ABUHEHUEM

Ob6ecneynBaeT gBUKEHME MaLLMHBI.
1. OnyctuTe pbiyar (puc. 12.D) u npumuTe
€ro K PyKOATKe, 4TO6bl Ha4yaTb ABUHKEHHME.
2. OtnycTtuTe pbiyar, YToobl
MallrHa OCTaHOBMAACh.

Ecnv pbiyar ynpaBneHus aBuUHeHNEM
BKJ/I0YAETCH OJHOBPEMEHHO C Pbl4arom
ynpaB/IeHUs LUHEKOM, NMOC/Ie OTMYCKaHWA
NepBOro BTOPOW OCTAETCA BK/IOYEHHbIM.
OH OTK/II04aETCA TOBKO NOC/Ie OTMYCKaHWA
pblyara ynpasieHus WHeKoMm (puc. 12.C).

5.9 PbIYAT YNPABJIEHUA LULHEKOM

3anycKaeT BpalleHue LIHeKa.

 [lna 3anycKa BpalleHua LWHeKa
onycTtuTe pbiyar (puc. 12.C) n
NPUKMUTE €ro K PYKOATKeE.

e Ec/v pblyar ynpaBneHus WHEKOM
BKJII04aETCA OTAEJIbHO, TO NOC/e ero
OTNYCKaHWA LWWHEK OCTaHaB/IMBaETCA, U
pblyar aBTOMaTU4eCKM BO3BpaLLaeTca
B UCXOAHOE MOJIOKEHME.

5.10 PbIYAT NEPERJIIOYEHUA NEPEJAY

MalumHa ocHatlleHa Kopo6KoM

nepegau c pbiyarom (puc. 12.A):

e 5 CKOpPOCTEN AN1A ABUKEHUA Brepes.

* 2 CKOPOCTM A5l fBUKEHWUA 3aHUM XOLOM.
5.11 MOBOPOT HEJIOBA U

AEDNEKTOPA

[oBOPOT BbINYCKHOrO }enoba
OCYLLECTBAAETCA NPU MOMOLLM PYHKH,
KOTOpas No3BO/IAET HaNpPaBAATb
pasrpysKy CHera B Hy}HYIO CTOPOHY.
¢ [loBOpauvBamTe pyyry

(puc. 12.E) no / npoTmB yacoBom

CTpeJsIKM A5 NoBOpOTa Wenoba.
[MoBopoT AednexTopa B BEpXHEE U
HUXHee NoJIoKeEHWe ynpaBaseTca
cneuuanbHbIM pblyarom (puc. 12.B).
Mepemelyalite pbiyar Bnepes / Hasag,
4TO6bI ONYCTUTL / NOAHATL AedNEeKTOp.
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e Pbiyar Bnepepg ao ynopa =
0EePNEKTOP B HUKHEM MOJIOKEHUN.

* Pbiyar Ha3apg po ynopa = gedbnektop
B BEPXHEM MOJIOKEHUN.

5.12 BbIKJIOYATEJ1Ib ®AP (OMNuuA)

YT06bI BKOYUTL apbl, yCTAHOBUTE

BbIK/Ilo4aTe b B NepeaHee

nonoxenwue (puc. 12.F).

¢ dapbl BKJAOYEHbI = KpacHbIM
WMHOWKATOP ropuT.

6. SHCNNYATALMUA MALLUUHDI

A MpaBuaa 6e3onacHoOCTH Npu
aKcnyaTaymMm MawnHbl NPUBeAeHbl
B 1. 2. CTporo cobrogarite
yHa3aH1A BO u36ewaHne cepbe3HbIX
PHMCHOB 1 ONAacHOCTH.

6.1 MNOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALUN

Mepep aKcnyaTaumei MalnHbl NPoBepLTe
Ha/IM4ne TonamBa U ypoBeHb MOTOPHOIO
macna. MopsafoK 1 Mepbl NPefOCTOPOKHOCTH
npu 3anpaBKe MaLWHbl entTonIMBOM U
3a/IMBKe mMacna (CM. NyHKT 7.2 U NyHKT 7.3).
Mono3bA HyXKHbI A/1A PETYIUPOBKM

PacCTOAHMSA LUHEKA OT 3eM/IU, Y4TOGbI

3alWTUTb E€ro OT NOBPEKAEHUN.

Mepep aKcnyaTaumei MalnHbl OTperyampymTe
MOJIOEHNE MO03bEB B C/IEAYIOLLEM MOPAAKE:

1. Ocna6bbre BUHTHI (puc. 14.A).
2. TopHumuTe / onycTuTe nono3sba (puc. 14.B).
3. 3arAHuTe BUHTLI.

6.2 MPOBEPKWU BE3OMNACHOCTHU

XopoLuo ycBOK1Te coAepHaHe aHHOM
rnaBbl, NPEXAE YEM ABUraTbCA Aasblue.
BbinonHuTe cnepytolme npoBepKm
6€e30MacHOCTU U YA0CTOBEPLTECD, YTO
pesynbsTaTtbl NPOBEPOK COOTBETCTBYIOT
JaHHbIM, NPVYBEEHHbIM B Tabumue.

A Mpexige yem NpUCTYNNTL K paboTe,
Bcerga npoBepAliTe 6e301acHOCTb MAaLIMHbI.

6.2.1

O6wwan npoBepKa

Mpepmet

Pesynbrar

TonnueHana cuctema
1 coefuHeHus.

YTEeUKU OTCYTCTBYIOT.

OneKTpUYecKne Kabenu.

M3onaumsa Hurge
He NoBpeXaeHa.
MexaHunyeckme
noBpexaeHna
OTCYTCTBYIOT.

MacisiHbIi KOHTYpP

YTEUYKM OTCYTCTBYIOT.
MoBpexaeHua
OTCYTCTBYIOT.

Mpo6Hoe nepemelleHre

AHomasibHasA Bubpauuns
OTCYTCTBYET.
AHOMaJIbHbIE 3BYKM
OTCYTCTBYIOT.

6.2.2 [MpoBepKa TArK U paboTbl IWUHEKA

[JeiicTBre Pesynerar
3anycTuTb MaLuuHy Honeca v wHek
(NyHKT 6.3) [ONKHbI OCTaBaTbCsA

HenoaBUHHbIMU.

MpoBepka TArK

BrntoumTe pblyar
ynpaBieHWs ABUHKEHNEM
(puc. 12.D).

Honeca BpaliarTca
M CHEroo4mcTuTeNb
ABUMETCA Bnepea.

OTnycTuTe pblyar
yrnpaBieHus ABUKEHUEM
(puc. 12.D).

Honeca nepecratot
BpaLaTbCa.

MpoBepKa pa6oTbl LWWHEKa

BrnatoumnTte pbiyar
yNpaB/IEHNSA LUIHEKOM
(puc. 12.C).

LLIHeK HaunHaeT
BpaLlleHue.

OTI'IyCTVITe pbiHar
ynpas/ieHUA LWHEeKOM.

LLIHeKk nepecTaeT
BpaLLaTbCa.

MpoBepKa pa6oThbl LWHEKa U Konec

[Jepa HaxaTbIM pblyar
yNpaB/IEHNA LUIHEKOM
(puc. 12.C),, HamuTe
pblyar ynpasnieHus
fBUKeHueMm (puc. 12.D).

LLIHeK BpaLLaeTcs,
KoJsieca BpalLlaroTcs,
M CHEroo4MCTUTENb
[OBUIETCA BNepeg.

OTnycTuTte pbiuar
ynpaB/ieHNA ABUKEHUEM
(puc. 12.D).

Honeca Bpalyatores,
1 LUHEK NpoposiKaeT
BpaLarbea.

OTnycTuTte pblyar
ynpaB/ieHWA LUIHEKOM
(puc. 12.C).

LLIHeKk nepecTaeT
BpaLaTbca
Koneca Toxe.

A Ecnn pe3ynbrar 711060# npoBepKu
oT/IMYaeTCA OT NPUBEAEHHOro B TabmLe,
no/b30BarTbCcA MalMHOM HeNb3Aa! Caarite
MaLuUHY B CePBUCHbIH LIeHTp 414
BbINOJIHEHUA MPOBEPOK U PeMOHTa.
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6.3 3ANYCHK/OMNUCAHUE PABOTbDI

1. OTKpoMiTe KpaH nogaym Tonamea (puc. 13.B).

2. BcTaBbTe KJIH04Y BKJIOYEHUA U
NOBEPHUTE ero Mo 4YacoBOM CTPEsKe,
ecnu ato Tpebyetca (puc. 13.A).

6.3.1 XonopgHbIN 3anycK

1. YcTtaHoBuTe pblyar ynpaeneHua gpocceniem

B PEXMM MOJIHbIX 060poTOoB (puc. 13.C).

2. TloaKntounTe BO3AYLUHYO
3acnoHky (puc. 13.D).

3. HarmuTe KHONKy ynpasneHna
TONIMBONOAKA4YMBAIOLLMM HACOCOM
(puc. 13.L) aBa vnm Tpu pasa. Horga bl
HauMmaeTe Ha KHOMKY, yA0CTOBEpLTECD,
4TO NaneLl, 3aKpbiBaeT OTBEPCTHE.

4. OcyllecTBUTE dNEKTPUYECKUI (MYHKT 6.3.5)

WNIN PYYHOM 3anycK (NMyHKT 6.3.3).
5. OTK/04NTE BO3AYLLHYIO
3acnoHky (puc. 13.D).

BAHHO [lepeg ncrionb3osaHmem
MaLLIMHbI MOJOHANTE HECKO/IbKO
MUHYT, 4TOGbI MAac/10 HarpesaoCh.

6.3.2 TopAauuit 3anyck

1. YcTaHoBMTE pbivar ynpasieHusa 4poccesem

B PEHMUM NOJHbIX 060poTOoB (purc. 13.C).
2. T[poBepbTe, 4TO BO3AYLLIHAA 3aC/IOHKA
oTK/oYeHa (puc. 13.D).
3. OcyLiecTBuUTE 9/IEKTPUYECKUM NN
PYYHOW 3anycK (CM. HUHKE).

BAHHO [lpu rops4em 3anycke He HammmarnTe

Ha KHOMKY TOM/IMBONOAKa4YMBaloLLero Hacoca.
6.3.3 Py4Hoi1 3anyck

[ns BbINO/HEHUA pyYHOro 3anycKa
ABuratens MeaJIeHHO NOTAHUTE PYKOATKY
(puc. 13.H) Hapyy fo Tex nop, noKa

Bbl HE MOYYBCTBYETE CONPOTMB/IEHHE.

B 3TOT MOMEHT NOTAHWUTE €€ C CUJION U
COMNPOBOMXAAWTE PYKOATKY NPKU OTNYCKaHUM.
MoBTopsAliTe 3TO AENCTBUE, NOKA
[BWrartesb He BKJIIOYUTCA.

NMPUMEYAHUE He aenavite 6onee
3/4 nonbITOK, B NPOTUBHOM C/1y4ae Bbl
PUCKyeTe 3a/IUTb TOM/IMBOM CBEYY U
UMAMHAP ABUraTesis. Bo3aMomHbIe nMprYuHbI
HeyAa4HbIX MOMbITOK 3arycKa npuBeAEHb!
B “TabsimLie BbISIB/IEHUS HEMNONaL0K".

6.3.4 JneKTpMUYECKUi 3anyck

A YaocroBepbTech B TOM, 4TO CeTh
nUTaHUA OCHallyeHa 3a3eM/IeHneM U
AnpdepeHymnasibHbIM BbiK/Ir0YaTe/IEM.

1. BcTtaBbTe BU/IKY Ha Kabene
nutanus (puc. 13.G) B poseTky
ceTu nuTaHuna Ha 230 B.

2. HaxmuTe KHOMKy 3anycKa,
YTOGbI 3aNyCTUTL ABUraTeslb.

3. [locne 3anycKka gsurarens
N3BJIEKUTE BU/KY M3 PO3ETHM.

6.3.5 OnucaHue paboTbl

[na npaBuabHON aKCNyaTaumm MallmHbl

BbINOIHWUTE CNeayoLme AeNCTBUSA:

* [1py NOMOLLM CreLmasbHOro pblyara
OTpEryMpymTe NoNoKeHne xenoba
n pednexTopa (puc. 1.G).

e [1nA yBeM4YeHnA paccToAaHMA oTbpoca
cHera ycTaHoBUTE feheKTop
B BEPXHEE NOJIOKEHME.

* 1N yMeHbLUEeHWA PacCTOAHMA
oT6poca cHera ycTaHOBUTE
Le(PNIeKTOP B HUKHEE NOOKEHME.

* YCTaHOBUTE HYKHYI CKOPOCTb,

Y4YUTbIBaA XapaKTEPUCTUKKN paboyero

y4acTKa M KOIM4eCTBO CHera.

BratounTe pblyar ynpasaeHus

WwHeKom (puc. 12.C), 4Tobbl 3anycTuTb

BpaLlleHue nepegHero LWHeKa.

e BKOYMTE pblyar ynpaBieHUa ABUKEHWEM
(puc. 12.D), 4ToGbI 06GEeCneUnTb TArY.

NMPUMEYAHUE Bo Bpems sxcnnyataymm
MalLMHb! BUraTe/b BCeraa JOoMHeH
pabortartb Ha ro/IHbIX 060poTax.

6.3.6 [lMoBopoT

MoBopoT - 310 HanpaseHue

MaLLUMHBI B HYHYIO CTOPOHY.

B Mopensx ¢ ycTpoicTBOM pas36oKMPOBKU
anddepeHumana npoueaypa

nosopoTa obnieryeHa (cm. Tabaumuy ¢
TEXHUYECKUMM XapaKTEPUCTUKAMM).

6.3.7 TlepeKksoyeHne CKOPOCTHU

MepeKoyeHne CKHOPOCTU AOMHKHO

BbINOJIHATbCA, KOrga MallnHa CTOMUT Ha MecTe.

YT06bI NEPEKNOYNTL CKOPOCTb,
BbINOJIHWUTE Cefylolne AeNCTBUA:
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e OcTaHOBWUTE MaLLUHY, OTNYCTMB pblyar
ynpasfieHus gBukeHnem (puc. 12.D)
pblyar ynpasieHus wHexkom (puc. 12.C).

* YcTaHOBUTE pblyar NepeKIioyYeHna nepegad
B Hy¥HO€ nosoxeHue (puc. 12.A).

* Bo306HOBUTL paboTy B
HOpPMa/bHOM peXUME.

BAHHO [TeperntoueHne ckopocTum
Ha ABMHKYLEHCA MallMHe HaHOCHUT
ylLep6 cucteme TPaHCMUCCHM.

6.4 OCTAHOB

YT06bl OCTAHOBUTL MaLLMHY, OTNYCTUTE pblyar

ynpasneHus wHexom (puc. 12.C) n pbiyar

ynpasneHus aBureHueM (puc. 12.D).

YTOGbI BbIK/IIOYUTL MALLWHY, CefyinTe

OZIHOM M3 HUKEONUCaHHBIX NpoLeayp:

* /I3BNEKUTE M/IN NMOBEPHUTE KIItOY
6e3onacHocTH (puc. 13.A).

* YcTaHOBWTE pblyar ynpaB/ieHUs Apoccesem
(puc. 13.C) B nonoxeHue ocTaHoBa.

A Horpga mawunHa He ucrnoJsib3yercA,
TOM/INBHbIN HpaH [OoJ1HeH Bcerga
ocTaBaTbCA 3aKpPbITbIM.

A Cpa3sy nocJie BbIKJIIOYEHHNA
ABUraTe/ib MOXET ObITb 04EHb roOPAYUM.
He npuKaca#iTech K IywnTeno

M npuaeraronm K Hemy 4acTAam.
CyujecTByeT onacHOCTb OHOra.

BAHHO Ecsm Bbl o/1#HbI OTONTH
OT MalLMHbI, BCerga n3B/eKarite
K/to4 6e3onacHocTu (puc. 13.A).

6.5 PEROMEHAALWU NO
OQKCNNYATALUU

o CBemeBbInaBLUWI CHET youpaTh fierye.
MoBTOPHO NPOMANTE NO YIKE PaCHULLEHHBIM
MecTaM, YTOGbl yAaanTb OCTATKU CHera.

¢ [10 BOBMOM¥HOCTM CHET [JO/THEH
BblbpacbiBaTbCA B HANpaBieHUU
BeTpa. Cnegure 3a paccToOAHUEM U
HanpaB/ieHWeM oT6pacbiBaHUA CHera.

¢ B cnyyae CMAbHOro BeTpa onycTuTe
nedneKTop, 4To6bl HANPaBUTb CTPYHO
CHera BHW3, NOCKOJIbKY BETEP MOXKET
OTHECTW CHET He Tyaa, Kyaa TpebyeTcs.

¢ 10 OKOHYaHWM paboTbl OCTaBbLTE

MaLlMHY BKJIOYEHHOM HA HECKOJ/IbKO

MWHYT, 4TOObI M36€eaTb 06pa3oBaHmsa

NbJia Ha BbINMYyCKHOM HacaaKe.

Bcerpa nogpepruBaiTe CKOPOCTb,

KOTOpas COOTBETCTBYET COCTOAHMIO

CHEMHOro NOKPOBa, OTPErynpynTe

CKOPOCTb TaKMM 06pa3oM, 4Tobbl CHer

BblGpacbiBancA HEMNPEPbLIBHOW CTPYEN.
¢ CHU3bTEe 060POThI ABUraTENSA

nepeg, oCTaHOBKOM.

6.6 MOCJIE 3HCNNYATALMU

¢ [lpoBeaunTe OYUCTKY (MYHKT 7.4).
HecKonbKo pas nogsuraiTe BCe opraHbi
ynpaBieHuaA Bnepes v Hasas.
YaocToBepbTeCh, YTO BO3AYLIHAA
3ac/IoHKa NoAK/II0YEHa.
* [lpoBepbTe, YTO HET OC/IA6NEHHbIX
WM NOBPEKAEHHbBIX KOMMOHEHTOB.
Ecnun Heobxoanmo, 3ameHnTe
NOBPEHKAEHHbIE KOMMOHEHTbI U 3aTAHUTE
ocnlabieHHble BUHTbI U 6ONTHI.

A He HaKpbiBaliTe MalUMHy, NOKa
ABuraresib M [J1yLUNTEJIb HE OCTbIHYT.

7. TEXHWHECHOE OBCJ1YHKUBAHUE

71 OBLWMHE CBEAEHUA

BAHHO [lpasuna 6esonacHocTv npm
BbIMOJIHEHUM TEXHUYECKOro 06C/yHNBaHMA
MaLLNHbI MPUBEAEHbI B MYyHKTE 2.4.

A IMpu BbINOSIHEHUU BCEX MPOBEPOK U
onepaymnii TEXHN4€CHOro ob6¢/1yHnBaHua
malmMHa U 4BUratesib fOJIHHbI 6bITb
BbIK/II04eHbI. [epes BbinosiHeHuem
Kakux-1m60 onepawmii No oYUCTHe U
TEXO06C/1YHNBaHUIO, BbITALYUTb KJTHOY M
npoYUTaTb COOTBETCTBYIOLUE YHa3aHUA.

A Mepes BbINO/IHEHUEM TEXHUYECKOro
o6cayHUBaHUA HageHbTe COOTBETCTBYIOLLYIO
oaeway, 3alWnTHbIe NepYaTHU U OYKH.

¢ [lepnopU4HOCTb M ONUcaHue onepaumi
TEXHUYECKOr0 06C/yKMBAHUA NPUBELEHDI

B "Tabnuue TeXHNYECKOro ob6caymnsanma".
Llenbto aToM TabauLbl ABASETCA MOMOYb

BaM noagepmmaTtb aOHEKTUBHOCTb U
6e30MacHOCTb Ballel MaluHbl. B Hel
yKasaHbl OCHOBHbIE onepaLnmn TEXHUYECKOro
06C/yKMBaAHUA MaLLWHbI U NEPUOSUNYHOCTD,
npeaycMoTpeHHas A5 KamrA0M U3 HUX.
BbinonHanTe yKasaHHble 4ENCTBUA N0
MUCTEYEHWUN NEPBOrO N3 YKa3aHHbIX CPOKOB.
Mcnonb3oBaHWe HEOPUTMHA/IbHbBIX 3anacHbIX
YyacTel U JOMNONHUTEIbHOrO 060pyA0BaHUS
MOMET OTpULaTENIbHO CKa3aTbCA Ha paboTe
1 6€30MacHOCTU MallMHbl. M3rotoBuTe b
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He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a yLiep6 nau
TpaBMbl, BbI3BaHHbIE AaHHbIMU U3L4eUAMU.
¢ OpurnHasibHbie 3an4acTt MOXHO
NPUOBPECTU B CEPBUCHOM LIEHTPE UAN Y
aBTOPU30BaHHbIX AUCTPUBBLIOTOPOB.

BAHHO Bce onepauyum no TexHnyeckomy
0BC/IYHUBAHUIO U PETY/IMPOBKE, HE ONMUCAHHbIE
B J@HHOM PYKOBO/ACTBE, [JO/IHHbI ObITb
BbIMOJIHEHbI YEpe3 BaLLero AUCTPUBLIOTOpA N
B crieyuaim3upoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

7.2 3ANMPABHA TOMNJINBOM

[N BbINONHEHWA 3anpaBKy:

1. OTBWHTUTE M CHUMUTE NPOOKY
TonAmBHoOro 6aka (puc. 13.E).

2. BcraBbTe BOpOHKY (puc. 13.1).

3. 3anevite Tonameo u ybepute
BOPOHKY (puc. 13.1).

4. Tlocne 3anpaBKu NJIOTHO 3aBUHTUTE
nNpobKy 6aKa v BbITPUTE NpoAMBLLEECA
Tonameo (puc. 13.E).

NMPUMEYAHUE He HanonHsviTe
TOM/IMBHbIV 6aK [0 Kpaes.

NPUMEMAHMUE /crionb3yrite TO/bKO
TWUM TON/INBA, YKa3aHHbIK B Tabauue ¢
TEXHUYECKUMM XapaKTeprcTrKamm. He
ncrnosb3yvite gpyrue Tinbl Tonamsa. MoxHo
MCMO/Ib30BaTh IKO/IOMMYECKM YUCTOE
TOM/IMBO, HaNpUMep, asKUaTHbIN GEH3MH.
Cocrtas 310ro 6eH31Ha HaHOCHUT MEHbLLE
Bpega /oAaM v OKpyaroLyer cpese. He
6b1/10 BbIABIEHO HUKAKMX OTPULATE/IbHbIX
MOCIEACTBUI €ro UCNo/Ib30BaHMA. Tem He
MeHee, B MPpoAae UMEKTCA OTAE/IbHbIE THIbI
a/IKknAaTHoro 6eH3nHa, A/19 UCro/ib30BaHusA
KOTOPbIX HE CYLLECTBYET YETHUX YKa3aHWH.
Ansa nonyyeHuns 6onee no[po6Ho
MHGOPMaLMM PEKOMEHAYETCA 03HAKOMUTLCA C
yKa3aHWUAMM M JaHHbIMH, MPEA0CTaBEHHbIMM
WU3roToBUTE/IEM aJIKMIaTHOrO GEH3MHA.

NMPUMEYAHUE Tonsmso noptutcsa, nosTomy
OHO HE JJ0/1IKHO OCTaBaTbCA B 6aKe [0/IbLue
30 gHevi. Mpexae yem yépatb MalLumHy Ha
A/MTE/IbHOE XpaHeHHe, 3a1eiTe B 6aK
CTOJIbKO TOM/INBA, CKOJIbKO TPeGyeTcA ANA
BbIMO/IHEHUA 10CAEAHEV paboTh! (MyHKT 8).

7.3 NPOBEPHA YPOBHA / 3BANPABHA
MOTOPHbIM MACJIOM

A lMpoBepAiiTe ypoBeHb Macaa Kam bl
pa3 nepes Ucrosib30BaHNeM MaLUUHbI.

NMPUMENMAHUE MawwmHa nocrasssetcs
rnosib3oBaTe/to 6e3 MOTOPHOIo Mac/a.

7.3.1 TpoBepHKa ypoBHA / 3anpaBKa

Mpoueaypa:
* PacnonomxuTe MallmHy Ha pOBHOM
NOBEPXHOCTU 418 NPOBEPKM.
* [poTpuTe BOKPYr wyna. OTBUHTUTE U
naBnekute ero. MNpoTtpute wyn (puc. 13.F).
* [ONHOCTLIO NOrpy3nTe Ly,
He 3aBMH4YMBasnA ero.
* BHOBb M3BNIEKMTE LLyN.
MpoBepbTe ypoBeHb Macna.
e OTBWMHTUTE NPOGKY 3a/IMBKH
macna (puc. 13.K).
* [lonewTte macno, ecav ypoBeHb
Hue oTmeTkMn “MAX” (puc. 15)
* [NpaBu/bHbIM NOPALJOK 3aMeHbl
M3JI0XEH B NyHKTe 7.3.2

A He 3anuBarite C/IMWKOM MHOIO
macsia, 3T0O MOMET BbI3BaTb reperpes
Asurarens. Ecin ypoBeHb macna Bbiwe
otmetkn “MAX”, oTnierite macsio o
AOCTUHEHNS [JONYCTUMOro YPOBHS.

NMPUMEYAHUE Tun macna ykasaH B
"TabanLe ¢ TeXHUYECKUMN XapaKTepucTUKamm".

7.3.2 3ameHa

A MoTopHoe mac/10 MOMeET 6bITb
04eHb ropA4YUM, €CJI1 ero CJnBaloT
cpa3sy nocsie BbIK/Il04EeHUA [iBUraTesid.
lMoatomy farite gBUraTes1to oCTbiTb
HECHOJIbKO MUHYT riepes CJIMBOM Mac/1a.

3ameHsANTe MOTOPHOE Mac/10 Yepes UHTepBalbl,
yKasaHHble B “Tabnuue TEXHUYECKOro
o6cnyRunBaHna”. 3amMmeHaNTe MOTOpHOE
Macsio yalle, eciv ABuratesb JOSIHKEH
pa6oTtaTb B HE61aronpPUATHBIX YC0BUAX.
BbinonHuTe cnegytowme fencTeums:
1. PacnonoxuTe MalunHy Ha

POBHOM NOBEPXHOCTMU.
2. Pacnonoxure eMKoCTb ansa cbopa
macsia nog Tpy6Kow cavea.
CHUMUTE NPOGKY 3a/IMBKU
macna (puc. 13.K).
CHumUTE NpOGKY cavBa macna (puc. 13.J).
CobepuTe Macnio B EMKOCTb.
BHOBb 3aBMHTUTE NPOGKY CMBa mMacna.
Y6epuTe npoaunBLLEeecsa Macno.
3anevite ceemee macno. HonmyecTtso
macna yKasaHo B “Ta6nuue c
TEeXHUYECKUMU XapaKTepUCTUKaMK”.

i
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9. KaxzablVi pa3 nocne 3anpaBKu 3anycKante
asurartesnb U fante emy nopaboTartb Ha
X0JIOCTOM X0y B TedeHue 30 CeKyHa,.

10. [MpoBepesTe, 4TO HET yTeYeK macna.

11. Boikntouute gsurartens. Mogoxaute 30
CEKyH/, M CHOBa MpoBepbLTe YPOBEHb
macna. Ecav Heo6xoanmo, 03HaKOMBTECH
TaKM*e ¢ NyHKToM “lNpoBepKa ypoBHA
/ 3anpaBKa” (NyHKT 7.3.1).

BAHHO Cgarite macsio Ha
YTUIM3aLM0 B COOTBETCTBUM C
JIeVICTBYIOLYMM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

7.4 OYUCTHA

A Onepaqnn no O4YUCTKEe [OJIHHbI
BbIMOJIHATLCA Ha BbIKJIIOYE€HHOM

malinHe. nepe,q yAaaseHuem cHera N3
BbIIMYCKHOro KaHazia HeO6XO,qMMO.'

° OTﬂyCTMTb pbiYar ynpaB/1eHUA LUHeKoM.
* BbIH/IIOYUTb ABUraTesib.

* U3B/ieYb K104 3amUraHus.

YucTuTe MalMHy Kam bl pas nocne

paboTbl. OYMCTKA MaLLMHbI BbINOMHAETCA

B C/leflyloLLeM nopaaKe:

¢ [Monb3ywTecb nonatkou (puc. 1.1) gna

OYUCTKM BbINYCKHOIO *enoba u Kopnyca

MalUMHbI OT CHera.

YucTtuTe ABUraTenb LWETKOM u/

WM CTPYEN CHHATOro Bo3ayxa.

¢ He pas6pblaruBanTe Bogy
HenocpeaCcTBEHHO Ha ABUraTeb.

* [locne NPOMbIBKM BOAOM 3anyCcTUTE MaLLUHY
W LUHEK, YTO6bl yAauUTb BOAY, MOCKONbKY B
NPOTMBHOM C/ly4ae OHa MOXET NPOHUKHYTb
B MOALUMMHUKMN U NOBPESAUTD UX.

BAHHO Hurorga He ucrnionib3yite cTpyto
BOZbI N04 BbICOKMM faBneHnem. OHa MoXeT
noBpeanTb 3/1IeKTPpHU4YeCKNe KOMIMOHEHTbI.

7.5 CBEYA

[na ob6cnymBaHMA cBeYn obpalLanTech
K AUCTPUOBLIOTOPY MM B @BTOPU30BaHHbIN
CEepPBUCHBIN LeHTP. O3HaKOMbTECH C
06Cy*KUBaAHMEM CBEYM B TabuLe
TEXHUYECKOro OOC/TyKMBaHWUA U TabamLe
BbISIB/IEHUA HEUCMPABHOCTEN.

7.6 KAPBIOPATOP

Hap6topaTop yme npeasapuTesibHO
oTperynnpoBaH Ha 3aBoge. B tabnvue
BbIAB/IEHUA HEMCMPaBHOCTEN yKasaHo,
Korga Kap6topartop HymxaaeTca

B 06CywumBaHum (. 12).

7.7 KPEMNEMHBIE FAUKU U BUHTDI

e Cneaute 3a TeM, YTOObI FalMKW U BUHTbI OblIN
3aTAHyTbl, 419 YBEPEHHOCTU B TOM, YTO
MalvHa Bcerga 6esonacHa npu paéorTe.

* PerynapHo npoBepsinTe, 4TO
KpenemHble raliku BbIMyCKHOMo
Hesnoba NpaBuJIbHO 3aTAHYThI.

7.8 BAJILWHEHA

[na 6ecnpenATCTBEHHOro BpaLleHus
LUHEKa PEKOMEHAYeTCA NeproanNHecKn
cMasbliBaTh HUMneam (puc. 16.A) sana
LUHEeKa, MCMO/b3yA CMa304HbIM LUMPWL.
[na cmasbiBaHuA:

— CHUMUTE WTUDTbI U NPeOXpaHUTENbHbIE
cTepHu (puc. 16.B).

— CmabTe Hunnenv (puc. 16.A) n
NMOBEPHUTE LLIHEK Ha BaJly HA HECKOJ/IbKO
060pOTOB, 4TO6LI CMa3Ka nonana
Ha BHYTPEHHIOID YacTb Bana.

— YcTaHoBUTE Ha MECTO
npefoXpaHnUTE IbHbIE CTEPKHM
W WTUOTHI. (pyc. 16.B)

8. XPAHEHUE

B cnyyae, ecnv mawmHa 6yaeT XxpaHuTbes
6onee 30 AHeN, HEOBXOANMO:

1. OnOpOMXHWUTL KOHTYpP NOAAYN TOMIMBA:
— 3aKpbITb KpaH noaayu
Tonauea (puc. 13.B).
— 3anycTuTb ABUraTeb MaLluHbl,
4TOGbI OH paboTan Ao Tex Nop, NoKa
BCE TOM/IMBO HE N3pacxopyeTcs.
2. 3amMeHWTb MOTOPHOEe Macs10, eCAN 3TO He
6b1710 cAenaHo B NpeablayLume Tpy Mecaua.
3. TwaresbHO O4YUCTUTb CHEFOOYMCTUTE b,
4. [poBepuUTb, YTO CHErOOYUCTUTESb
He nospexaeH. Ecam Heobxoammo,
OTPEMOHTMPOBAaTb Er0.
5. Ecnv KpacKa notpecKanacs,
noKpackTe HyXHble MecTa Ana
NpeaoTBPaLLEeHNA PHaBAESHNA.
6. HaHecTW aHTUMKOPPO3UIMHOE 3aLLMUTHOE
MOKPbITME Ha METa//IMYECKNE NOBEPXHOCTU.
7. [0 BO3MOXHOCTU, XpPaHUTb
CHEroo4UCTUTEIb B 3aKPLITOM NMOMELLEHUN.

9. CEPBUCHOE OBCJIYHHUBAHUE
M PEMOHT

B atom PYKOBOZCTBE U3/I0XEHbI BCE YKa3aHuA,
HEeoBXoAMMble ANs yNpaBieH A MaLUMHOM 1 ANnA
NpaBW/IbHOTO BbIMOJHEHNA OCHOBHBbIX Onepauyii
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TEXHUYEeCKOoro O6CJ'Iy}KVIBaHVIF|, HOTOpOEe A0/1HeH

BbINOJ/IHATbL M0/b30BaTe/1b. [N15 BbINOHEHMA BCEX

LIeVICTBUIA MO PerysIMpoBKe 1 OGC/TYHUBAHMIO,
He OMMCaHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE,
obpallaniTech K Baliemy AUCTpUGLIOTOPY Mn

B CMeLyan3MpoBaHHbIM CEPBUCHBIN LIEHTP,
pacronaratoLLpii NOArOTOBNEHHbIM NEPCOHaIOM
1 060pyA0BaHMEM, HEOBXOANMBIMU ANA

NpaBW/IbHOMO BbIMO/IHEHUA PaGOTbI, NOAAEPHaHUA

ypOBHS 6€30MaCHOCTH 1 BOCCTAHOB/IEHNS
nepBoHaYasIbHOro COCTOIHUA MaLLMHbI.
OniepaLmm, BbINOSHEHHbIE B HEMOAXOAALMX A/1s
3TOr0 CTPYKTYpPaX UM HEKBAIM(BULIMPOBAHHBIMM
JOABbMU, MPUBOLAT K aHHY/IMPOBaHMIO BCEX
BWAOB rapaHTM U CHUMAIOT C M3rOTOBMTEA

BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06513aTe/IbCTBA.

¢ ToNbKO aBTOPU30BAHHBIE CEPBUCHBIE
LIeHTPbI MOT'Y T BbIMNOHATb FrapaHTUAHBIN
PEMOHT 1 06C/TyHUBAHME.

ABTOpPM30BaHHbIE CEPBUCHbIE LIEHTPbI
MCMO/b3YIOT TOJIKO OPUrMHA/IbHbIE
3anacHble YacTu. OpurmHanbHble

3anacHble 4acTu 1 AOMOHUTEbHOE
06opyaoBaHue 6bian cneuuanbHO
paspaboTaHbl A/1A MALLWH JAaHHOrO TUMa.
Mcnonb3oBaHWe HeOpUrMHaIbHbIX 3anacHbIX
4acTem 1 JONONHUTEILHOrO 060PYA0BaHNA
He yTBEpHAEHO N3roToBuTeNEM 1
NPUBOAMT K yTpaTe AeNCTBUA rapaHTUK.
PeromeHnzyeTcA pa3 B rof, 0TBO3UTb MaLLMHY
B aBTOPWU30BaHHbIM CEPBUCHbIN LEHTP

[NA 06CNYHMBaHWA, YXOLA U NPOBEPKM
MCNPaBHOCTU NPEeAOXPaHNTEIbHBIX YCTPOMCTB.

10. YCJIOBUA TAPAHTUA

lapaHTWA NOKpbIBaeT Bce AedeKTbl MaTepranos
1 narotosseHuA. [Nonb3oBaTenb JOMKeH byaeT
CKPYMyNe3HO CliefoBaTb BCEM yKa3aHUAM,
W3/I0EHHBIM B NMPW/IOHKEHHOW [OKYMEHTALIMM.
[apaHTVsi He MOKPbIBAET YLLEPH, BbI3BaHHbIN:
* HepocTaTo4HbIM O3HAKOMIEHWUEM C
COMPOBOAUTE/IbHOM JOKYMEHTaLMEN.
* HeBHMMaTENBHOCTHIO.
* HenpaBwabHbIMK UK HEPa3pPELLEHHbIMU
9KCMlyaTaumen U MOHTaHKOoM.
Mcnonb3oBaHneM HEOPUrMHa IbHbBIX 3an4acTem.
Mcnonb3oBaHneM JONOSHUTENBHbBIX
NPUCMOCOBNEHWI, HE MOCTaBIEHHbIX U
He yTBEPHAEHHbIX M3rotoBuTenem.
lapaHTVA TaKkKe He pacnpocTpaHAETCA Ha:
o EcTecTBEHHbIN M3HOC TaKUX PACXOAHbIX
mMaTepuanoB, KaKk NPUBOAHbIE
pemHu, 6ypbl, hapbl, Koneca,
npegoxpaHuTebHble 60ATbl M MPOBOAA.
e EcTecTBeHHbIN M3HOC.
* [suratenn. Ha H1ux pacnpocTpaHaoTca
rapaHTUmn U3roToBUTENEN ABUraTenemn
C COOTBETCTBYIOLMMUN YCOBUAMM.

lMpaBa NoKynaTesns 3alluLLaeT 3aKOHOAATENbCTBO
€ro cTpaHbl. HacTosLwas rapaHTvs HUKaK

HE OrpaHWUYMBaET Npas NoKyraTens,
NPEeAYCMOTPEHHBIX 3aKOHaMM ero CTpaHbl.

11. TABJIMLLA TEXHUYECHOIO OBCJIYHHUBAHUA

Onepauusa lNMepuogunyHocTb MyHKT
MepBbii Danee Kaxable
pa3
MALUUHA
MpoBepKa Bcex KpenneHuin - HKamabl pa3 nepes 7.7
MCrnosib30BaHUEM
Mposepka 6e3onacHocTH / MNpoBepKa - Haw bl pas nepeq, 6.2
OpraHoB yrnpas/ieHWs MCrosib30BaHEM
O6Lwan o4MCTKa M NpoBepKa - Hamabli pa3 nocsie pabotbi 7.4
OuuncTKa BbIMYCKHOrO KaHana - 5 yacoB / Kawapln pa3 7.4

nocne ncnosib3oBaHUA

CwmasbiBaHWe nepegaTto4yHoro sana

- 25 YyacoB / B KOHUe
Kayzgoro ceaoHa

CwmasbiBaHWe Basa WHeKa

- 10 YacoB / B KOHUe 7.8
Kayzgoro cesoHa

AOBUIATEJIb

OuuncTKa cBeun

- 25 YyacoB / B KOHUe
Kayzgoro ceaoHa

*** Onepaumu, KoTopas AO/HHbI BbINOJIHATLCA Yepes Ballero
AMCTPUBHLIOTOPA MW B aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LEEHTPE
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Onepauua MepuoguyHocTb MyHKT
MepBbIi Janee Kaxpable
pa3

3ameHa cBeyu - 100 yacoB / B KOHLE e
Karaoro cesoHa

MpoBepKa ypoBHsA / 3anpaBKka MOTOPHbIM Mac/10M - 5 yacoB / Kawapln pa3 7.31

nocne UCnob30BaHUA

3ameHa MOTOpHOro macna 5 4acoB 50 YacoB / B KOHLE 7.3.2

Karaoro cesoHa

*** Onepaumu, KoTopas AOJHHbI BbINOJIHATLCA Yepes Ballero
AMCTPUBHLIOTOPA UMW B aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LEEHTPE

12. BbIABJIEHUE HEMOJIAJOHR

HEMNOJIAAKA BO3MOHHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
1. MawuHa He Kllo4 3ayKMraHma He BCTaB/IeH. BCTaBUTL KJIKOH 3aMKUIaHs
3anycKaerca OTcyTCTBME TONMBA 3anuTh B 6aK YACTOE TONMBO.

BO3,quU Haf 3acC/I0OHKa OTHJ/Il4YeHa

MoAKMOYUTD BO3AYLLHYHO 3aC/IOHKY.

HHonka TonsmBonoaKa4unsatoLero
Hacoca He HaaTta

Hakatb Ha KHOMNKY
TonvBOMoOAKavYMBarLllero Hacoca

CBeyvau UMNUHAP 3a/1IUTbl TONJIMBOM

MoAOHAATL HECKOIBKO MUHYT nepeg,
BbIMNOIHEHWEM 3anycKa He HaxumaTh Ha
KHOTMKY TOM/IMBOMNOAKAYMBAIOLLEro Hacoca
1 OTHJTIOYMTD BO3AYLLHYIO 3aC/IOHKY.

Cseua nospemaeHa

CBsamuUTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CEepPBUCHbIM LLEHTPOM.

Tonnueo cTapoe

CBAMMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Bopaa B Tonnvee

CBSAXMUTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

2. MoTepsa MOLLHOCTH. BbIGpoC cAMLWKOM 60/1bLIOro
KONM4ecTBa cHera

CHU3UTb CKOpPOCTb

Mpo6ka TonmBHOro 6aka
NOKPbITa /IbA0M U/IM CHEFOM.

YpanuTb CHer uaun nep ¢ NpoGKu
TONMBHOTO 6aKa 1 BOKPYT Hee.

3. [surarenb pa60TaeT BOSp,yLLIHaH 3acCJ/IOHKa NoAK/ilo4eHa

OTK/II04UTb BO3/YLLHYIO 3aC/IOHKY.

Ha X0/I0CTOM Xo4y

Tonnuso cTapoe
nnun pabortaet

CBsamuTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CEepPBUCHbIM LLEHTPOM.

HepaBHOMEpHO
Bopga B Tonnvse

CBAMMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Hap6iopaTop HyxpaaeTcs B 3aMeHe

CBSAXUTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

4. YpesmepHan Bubpaumsa | Hanmune ocnabneHHbIx
YyacTew, 60 NoBpeEXAEHUM
LUHEKa WM KpblibYaTKu.

3atAHuTe BCce KpenexHble I'IpMCI'IOCO6J'IeHMFI.
3ameHuTe noBpex{eHHble 4acTn B
aBTOPHU30BaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe.

HenpasuibHoe pacnonoxeHune
PYKOATKM.

Y0CTOBEPLTECh, YTO PYKOATHA
3aKpernieHa B NpaBu/IbHOM MOJIOMEHWH.

5. MpexpatyeHve BbInycKHO #eno6 3acopuics.

MpoYncTUTE BbINYCKHOM Henob.

WK 3aMe/ieHne

LLIHek 3acTpsn.
Bbl6poca cHera

Ypanute oTxoabl v NOCTOPOHHNE
npegmeTbl U3 LWHeKa.

6. Het TArn HKa6enb ynpaBneHus Taroin
HenpaBW/IbHO OTPery/IMpoBaH.

CBAMMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Ecnn nocne BbINONHEHMA ONUCaHHBIX BbILLE ,D,el)'ICTBVIVI HenonagKu

He Uc4essin, CBAXKUTECH C BallnMm ,D,I/ICTpVI6blOTOpOM.
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12. IDENTIFIKACIA PORUCH

UPOZORNENIE!: PRED POUZITiIM STROJA S| POZORNE
PRECITAJTE TENTO NAVOD. Uschovaijte pre d'al$ie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

11 AKO CITAT NAVOD

V texte navodu sa nachadzaju niektoré
mimoriadne délezité odseky, s ohladom
na bezpecnost alebo funkénost stroja;
stuperi dolezitosti je ozna¢eny symbolmi
s nasledujucim vyznamom:

POZNAMKA alebo DOLEZITA INF.
Upresriuje alebo blizsie vysvetluje niektoré uz
predtym uvedené informacie, s cielom vyhnut
sa poskodeniu stroja a spésobeniu skéd.

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo.
Nedodrzanie uvedeného varovania méze
spbsobit poranenie obsluhy alebo tretich
0s6b a/alebo Skody na majetku.

Odseky zvyraznené s ramcéekom tvorenym
+ sivymi bodkovanymi ¢iarami oznacuju
: charakteristiky volitelného prislusenstva,
. ktoré nie je sucastou vSetkych modelov
. zdokumentovanych v tomto navode.
Skontrolujte, ¢i je konkrétna charakteristika
. su¢astou pozadovaného modelu.

Vsetky vyrazy ,predny“, ,zadny“, ,pravy“, ,lavy“
su ponimané z pohladu sediacej obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navode su

ocislované 1, 2, 3, atd".

Casti uvedené na obrazkoch su

oznacené pismenami A, B, C, atd'.

Odkaz na ¢ast C na obrazku 2 ma
nasledovnu formu: ,Pozri obr. 2.C*

alebo jednoducho ,,(obr. 2.C)“.

Uvedené obrazky su len orientaéné. Skuto¢né
diely sa mozu lisit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdeleny do kapitol a odsekov.
Nazov odseku ,2.1 Instruktaz“ je podnazvom
+2. Bezpe€nostné pokyny“. Odkazy na nazvy

a odseky su uvedené prostrednictvom
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skratky kap. alebo ods. a prislu§ného
¢isla. Priklad: ,kap. 2“ alebo ,o0ds. 2.1

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Pred pouzitim stroja si pozorne
precitajte tento navod.

A Oboznamte sa s ovlddacimi prvkami
stroja a so spravnym spésobom jeho
pouZitia. Naucte sa rychlo zastavit
motor. Neuposluchnutie upozorneni a
pokynov méZe spésobit poZiar a/alebo
vazne ubliZenie na zdravi. Uschovajte
vSetky upozornenia kvoéli pripadnému
neskorsiemu nahliadnutiu.

osoby, ktoré nie su dokonale oboznamené
s pokynmi na jeho pouzitie. Miestne zakony
mozu uréit minimalny vek uzivatela.

ak sa necitite dobre, alebo v pripade, ak
ste uzili lieky, drogy, alkohol alebo iné
latky znizujuce reflexy a pozornost.

Majte na paméti, Ze obsluha alebo uzivatel
su zodpovedni za nehody a nepredvidané
udalosti vo¢i inym osobam a ich majetku.
Zhodnotenie moznych rizik pri praci na
zvolenom teréne patri do zodpovednosti
uzivatela, ktory je tiez zodpovedny za
prijatie vSetkych dostupnych opatreni na
zabezpedlenie vlastnej bezpecénosti a tiez
bezpecénosti inych os6b, zvlast na svahoch,
nerovnom, klzkom a nestabilnom teréne.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobné ochranné prostriedky (OOP)
* Nepouzivajte snehovu frézu,

ak nemate vhodny odev. )
Pouzivajte obuyv, ktora sa neklze

na klzkych povrchoch.

Pri kazdom pouziti, idrzbe alebo
oprave snehovej frézy pouzivajte
ochranné okuliare alebo ochranny stit.
Pri prevadzke motorovych strojov mézu
byt vymrstené cudzie telesa do o¢i.

¢ Pouzivajte chranice sluchu.

Pracovny priestor / Stroj

» Skontrolujte priestor uréeny na Cistenie
a odstrante cudzie telesa. Napr.
rohozky, sane, dosky, kable, atd'.

Pred uvedenim motora do chodu skontrolujte,
¢i vSetky ovladacie prvky, ktoré uvedu do
chodu pohyblivé ustrojenstvo, su vypnuté.

Pri Cisteni Strkovitych alebo

skalnatych povrchov nastavte vysku
ochranného krytu zavitovky.

Pred za¢atim odhadzovania snehu

pockajte, kym sa motor a stroj

prispdsobia vonkajsej teplote.

Spal'ovaci motor: palivo

Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali deti alebo

Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny,

Vystraha: palivo je vysoko horlavé.
Manipulujte nim opatrne!

Palivo vzdy skladujte vo vhodnych nadobach.
Palivo dopliiujte pomocou lievika
vyhradne na otvorenom priestore a

pocas tejto Cinnosti nefajcite.

Palivo doplnujte pred nastartovanim
motora. Neotvarajte uzaver palivovej
nadrze ani nedoplnuje palivo ked' je motor
nastartovany, alebo ked je este teply.

Ak palivo vytecéie, nespustajte motor,

ale vzdialte stroj z miesta, kde sa palivo
rozlialo a okamzite odstrante vSetky stopy
vyte¢eného paliva zo stroja alebo zeme.
Zaskrutkujte riadne uzaver palivovej
nédrze a nadob s palivom.

Zamedzte kontakt paliva s

oble¢enim, pokial sa tak stane, pred
spustenim motora sa prezlecte.

2.3 POCAS POUZITIA

Pracovny priestor
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Nepouzivajte stroj v prostredi s rizikom
vybuchu, v prostredi s horlavymi
kvapalinami, plynmi alebo prachom.

V elektrickych kontaktoch alebo pri
mechanickom treni mézu vznikat iskry,
ktoré mdzu zapalit prach alebo vypary.
Nespustajte motor v uzavretych priestoroch,
kde sa m6zu hromadit nebezpecné
vypary oxidu uholnatého. Startovanie
musi prebiehat na otvorenom a dobre
vetranom priestore! Pamatajte vzdy na
to, Zze vyfukové plyny su jedovaté!
Pracujte len pri dennom svetle alebo

pri dobrom umelom osvetleni.
Zabezpecte, aby sa v pracovhom
priestore nenachadzali osoby, deti

a zvierata. Je potrebné, aby boli deti
pod dohladom dospelej osoby.

Venujte mimoriadnu pozornost pri isteni
Strkovych prijazdovych ciest, chodnikov
a ciest a pri prejazde po nich. Davajte
pozor na skryté nebezpecenstva.

Pri pouziti stroja blizko pri ceste,
davajte pozor na premavku.



Pravidla spravania sa

* Nesmerujte otvor vyhadzovacieho Zlabu

proti vetru, alebo smerom na osoby, zvierata,

vozidla, obydlia a na akykol'vek iny objekt,

ktory by sa pdsobenim vymrstovaného snehu

alebo predmetov v iom mohol poskodit.

Nedovolte nikomu, aby stal pred strojom.

Nikdy nepouzivajte snehovu frézu v blizkosti

ohrad, automobilov, okien, sklenych

ohrad, atd. bez spravneho nastavenia

vychylovaéa vyhadzovacieho zlabu.

Nepriblizujte ruky ani nohy k ota¢ajucim

sa Castiam. Vzdy sa zdrzujte v

dostato¢nej vzdialenosti od otvoru pre

vyhadzovanie snehu. Vyhadzovaci

Zl'ab udrziavajte vzdy Cisty.

e Ak snehova fréza narazi na cudzie

predmety alebo vibruje zvlastne,

vypnite motor a vyberte kl'u¢, pockajte,

kym pohybujuce Casti sa zastavia a

prehliadnite pozorne stroj, ¢i neutrpel

Skody. Obvykle su vibracie priznakom

nejakého problému. Pred opatovnym

pouzitim stroja odstrante zistené Skody.

Pred vzdialenim sa od stroja vypnite vietky

ovladacie prvky a vyberte kl'i¢ zapalovania.

Pred vykonanim opravy, Cistenia, prehliadky,

kontrol vypnite motor, vyberte klu¢ a pockajte,

kym pohybujuce Casti sa zastavia (pokial

nie je v navode vyslovene ustanovené inak).

Odpojte kable elektrického motora. (Volitelné)

Nedotykajte sa ¢asti motora, ktoré sa pocas

pouzitia ohrievaju. Hrozi riziko popalenial!

Na klzkych povrchoch nepouzivajte stroj

pri vysokej rychlosti. Bud'te opatrni pri

pouziti spatného chodu. Pred spatnym

chodom i po€as neho sa presvedcte,

¢i v ceste nestoja Ziadne prekazky.

Ked' stroj prepravujete alebo ho

nepouzivate, vypnite zavitovku.

e Vzdy sa uistite, ze stojite stabilne a pevne
uchopte rukovat. Kracajte, ale nebezte.

Obmedzenia pouzitia

* Nepouzivajte stroj v prie€nom smere na
svahu. Pohybujte sa vzdy zhora nadol a
potom zdola nahor. Venuijte pozornost zmene
smeru na svahu. Vyhnite sa prudkym svahom.

* Nepouzivajte stroj, ked su ochranné kryty
nekompletné, alebo ked bezpeénostné
prvky nie su spravne umiestnené.

* Nevykonavajte neopravnené zasahy
do bezpecnostnych prvkov, ani
ich nevyradzuijte z ¢innosti.

* Nemente nastavenie motora, ani ho
neuvadzajte do ¢innosti na prilis vysokych
otaCkach. Ked' je motor ponechany v
¢innosti na vel'mi vysokych otackach,
zvyS8uje sa riziko ubliZzenia na zdravi.

NepretaZzujte stroj tym, Ze ho pouzivate
pri prili§ vysokej rychlosti.

Nevkladajte ruky do vyhadzovacieho
Zl'abu ani do zavitovky bez toho, aby ste
najskér vypli motor a vybrali klG¢.

2.4 UDRZBA, SKLADOVANIE
A PREPRAVA

Vykonavanie pravidelnej udrzby
a spravneho skladovania zaistuje
zachovanie bezpecnosti stroja.

A Chybné alebo opotrebované casti
musia byt nahradené a nikdy nesmu byt
opravované. PouZivajte len origindlne
nahradné diely: PouZitie neorigindlnych
a/alebo nespravne namontovanych
nahradnych dielov negativne ovplyvni
bezpecnost stroja a mézZe spésobit nehody
alebo ubliZzenie na zdravi, a zbavuje Vyrobcu
akejkol'vek povinnosti alebo zodpovednosti.

Udrzba

¢ Ak sa ma vyprazdnit nadrz, vykonajte
tuto ¢innost na otvorenom priestore
a so studenym motorom.

* Aby sa znizilo riziko vzniku poziaru,
pravidelne kontrolujte, ¢i nedochadza
k uniku oleja a/alebo paliva.

Skladovanie

 Pri uskladneni stroja v budove, v ktorej by

sa vypary paliva mohli dostat do styku s

otvorenym plamenom, iskrami alebo zdrojmi

tepla, nenechavajte palivo v nadrzi.

Pred odlozenim snehovej frézy

do uzatvoreného priestoru

nechajte motor vychladnut.

e Ked ma byt snehova fréza uskladnena
dlhsie obdobie, precitajte si navod na
pouzitie ohladom délezitych detailov.

Preprava

¢ Ak sa ma stroj prepravovat na kamiéne
alebo privese, pouzivajte pristupoveé rampy
s vhodnou odolnostou, Sirkou alebo dlzkou.

* Nalozte stroj pri vypnutom motore tak, aby
bol potlaceny vhodnym poctom oséb.

* Pocas prepravy zavrite palivovy kohutik (ak
je) a vhodne upevnite stroj k prepravovanému
prostriedku pomocou lan alebo retazi.

2.5 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Ochrana Zivotného prostredia musi predstavovat
vyznamny a prioritny aspekt pouzitia

stroja, v prospech civilného obc&ianskeho
spolunazivania a prostredia, v ktorom Zijeme.
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¢ Dbajte na to, aby ste pri pouzivani
stroja nerusili vasich susedov.

¢ Dékladne dodrzujte miestne normy
pre likvidaciu obalov, olejov, paliva,
filtrov, opotrebovanych suc¢asti alebo
akychkol'vek latok so silnym dopadom na
zivotné prostredie; tieto odpadky nesmu
byt odhodené do bezného odpadu, ale
musia byt separované a odovzdané do
prislusnych zbernych stredisk, ktoré
zabezpedia recyklaciu materialov.

* Privyradovani stroja z prevadzky ho
nenechavajte volne v prirode, ale
obratte sa na zberné stredisko v sulade
s platnymi miestnymi predpismi.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

3.1 POPIS STROJA A URCENE POUZITIE

Tento stroj predstavuje snehov frézu.
Stroj je vybaveny odhadzovacou zavitovkou,
chranenou krytom, ktora odvadza sneh

do vyhadzovacieho Zlabu. Zavitovkou
pohybuje motor, ktory pohana aj stroj.
Riadenia stroja sa uskutocnuje

pomocou ovladacich prvkov

umiestnenych na ovladacej doske.

Obsluha je schopna riadit stroj a aktivovat hlavné
ovladacie prvky, a pritom zostat stale stat na
mieste uréenom pre riadenie, teda za strojom.

3.1.1 Urcené pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny vyhradne
na odhfhanie, odpratavanie a odhadzovanie
snehu z chodnikov, zahrad, prechodov

a inych povrchov na urovni terénu.

Snehov frézu je potrebné pouzivat

vyhradne na odstranovanie snehu.

3.1.2 Nevhodné pouzitie

Akeékolvek iné pouzitie, ako je uvedené

vyssie, méze byt nebezpecéné a mbéze

sposobit poranenie oséb a/alebo Skody

na majetku. Za nevhodné pouzitie sa

povazuje (napriklad, ale nielen):

¢ Pouzitie stroja na povrchoch nad uroviou
terénu, ako su strechy obydli, garaze,
predsiene alebo iné konstrukcie a budovy.

* Uvedenie zavitovky do ¢innosti za
pritomnosti inych prvkov ako je sneh
(napr. zemina, trava, kamienky, atd.).

¢ Tahanie alebo vle€enie nakladov

DOLEZITA INF. Nevhodné pouzitie stroja
bude mat za ndsledok zrusenie zaruky a
odmietnutie akejkolvek zodpovednosti zo strany
Vyrobcu, pricom vietky nasledky za skody alebo
za ublizenie na zdravi samotného uzZivatela
alebo tretich oséb bude zndsat uZivatel.

3.1.3 Druh uzivatelov

Tento stroj je ur€eny na pre spotrebitelov
— neprofesionalnych uzivatelov. Je
uréeny pre ,domacich majstrov*.

DOLEZITA INF. Stroj musi byt
pouzivany jedinym ¢lenom obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji si uvedené rézne symboly (obr. 4).
Ich funkciou je pripomenut obsluhe chovanie,
ktoré je potrebné dodrziavat, aby ho pouzivala
s potrebnou pozornostou a opatrnostou.
Vyznam jednotlivych symbolov:
UPOZORNENIE!

UPOZORNENIE! Pred pouzitim
stroja si precitajte navod.

NEBEZPECENSTVO! Udrzuijte ruky
a nohy v dostato¢nej vzdialenosti

od otacajucich sa ¢asti!
NEBEZPECENSTVO!
Vymrstovanie predmetov.
Nesmerujte vyhadzovaci otvor

na osoby alebo zvierata.

NEBEZPECENSTVO! Otadajlice
sa obezné koleso. Vzdy sa zdrzujte
v dostato¢nej vzdialenosti od
otvoru pre vyhadzovanie snehu.

NEBEZPECENSTVO! V
pracovnom priestore sa nesmu
nachadzat osoby, deti a zvierata.

UPOZORNENIE! Pred akoukol'vek
udrzbou alebo opravou vyberte kl'u¢
a precitajte si prislusné pokyny.
NEBEZPECENSTVO! Plati zakaz
vkladania rik do vyhadzovacieho
kanalu so zavitovkou v

pohybe. Pred odstrafiovanim
upchatia vyhadzovacieho

Zl'abu zastavte motor.

> ® NEBEZPECENSTVO! Zdrzujte
sa v dostatoCnej vzdialenosti
od teplych povrchov.
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NEBEZPECENSTVO! Motory
produkuju oxid uhol'naty.
NESTARTUJTE stroj v
uzatvorenom priestore.
NEBEZPECENSTVO! Palivo je
horlavé a vybusné. Pred doplnenim
paliva vyberte klu¢ zapal'ovania
a nechajte vychladnut motor
NEBEZPECENSTVO! Riziko
vzniku poziaru alebo vybuchu.
Nefaj¢ite, nepouzivajte otvoreny
plameni alebo zdroje vznietenia.
NEBEZPECENSTVO!
Pouzivajte chranice sluchu.

Sl

)

NEBEZPECENSTVO!
Pouzivajte ochranné okuliare.

e

DOLEZITA INF. Poskodené vystrazné
Stitky alebo vystrazné Stitky, ktoré sa
stali necitatelnymi, je potrebné vymenit.
PozZiadajte o noveé Stitky vo vasom
autorizovanom servisnom stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNY STITOK

Na identifikaénom Stitku su
uvedené tieto udaje (obr. 1):

1. Adresa vyrobcu

2. Typ stroja

3. Uroven akustického vykonu
4. Oznacenie zhody CE

5. Prevadzkové otacky motora
6. Vykon motora

7. Zdvihovy objem motora

8. Mesiac / Rok vyroby

9. Vyrobné Eislo

10. Kod vyrobku

Identifikacné udaje stroja prepiste do prislusnych
poli Stitku uvedenom na zadnej strane obalu.

DOLEZITA INF. Pouzivajte identifikacné ndzvy
uvedené na identifikacnom Stitku vyrobku.

DOLEZITA INF. Pouzivajte identifikacné ndzvy

zakaZdym ked' sa obrétite na autorizovanu dielriu.

3.4 HLAVNE CASTI

Stroj je tvoreny nizSie uvedenymi
hlavnymi komponentami (obr. 1):

Ram

Ovladacia doska

Motor

Palivova nadrz

Zastréka pre elektrické spustenie (Volitelné)
Drzadlo pre ru¢né spustenie
Vychylova¢

Vyhadzovaci zlab

Lopatka

Ochranny kryt zavitovky
Zavitovka

Vyrovnavajuce lyze
Svetlomety (volitelné)
Koleso

ZErxe—IomMmpowy

4. MONTAZ

Zo skladovacich a prepravnych dévodov

nie je stroj kompletne zmontovany priamo

vo vyrobnom zavode. Pre jeho uvedenie do
prevadzky je potrebné rozbalit jednotlivé Casti
a zmontovat ich podla nasledujucich pokynov.

A Vybalenie a dokoncenie montaze musi
byt vykonané na rovhom, pevnom povrchu,
s dostatoénym priestorom na manipulaciu
so strojom a obalom, vZdy s vyuZitim
vhodnych nastrojov. NepouZivajte stroj skor,
nez vykonate pokyny oddielu "MONTAZ".

DOLEZITA INF. Stroj je doddvany
bez motorového oleja a paliva.

41 KOMPONENTY PRE MONTAZ
V obale sa nachadzaju aj komponenty

pre montaz (obr. 3), uvedené v
zozname, v nasledujucej tabulke:

Poz. | Popis MnozZstvo
A | Ovladanie prevodovky 1
B | Fixa&né skrutky ovladania
prevodovky

C | Skrutky a matice pre 4
upevnenie rukovate

D |Drzadla riadiacej paky a 2
smerovania vychylovaca

E |Kabel pre nasmerovanie 1
vyhadzovacieho Zlabu

F |Lievik 1

G | Bezpecnostny kltucik 1

H | Vyhadzovaci Zlab 1
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4.5 MONTAZ VYHADZOVACIEHO ZLABU

1. Umiestnite klzny krdzok

K | Klzny kruzok vyhadzovacieho zlabu 10

L |Skrutky a elastické podlozky M8 x 20 6

M | LyZe pre Zlab 3
4.1.1 Rozbalenie

1. Opatrne otvorte obal a venujte pozornost
zabraneniu straty jednotlivych ¢asti.
Preditajte si dokumentaciu, ktora sa
nachédza v Skatuli, vratane tohto navodu.
Vyberte zo Skatule vSetky
nenamontované sucasti.

Vyberte snehovu frézu zo Skatule.
Skatul'u a obaly zlikvidujte v stlade

s miestnou legislativou.

4.2 MONTAZ KABLOV PRE OVLADANIE
POSUNU A ZAVITOVKY

Zahaknite oko kabla do prislusného oka (obr. 5).

POZNAMKA Kdble sti predmontované
na ovlddacej doske.

4.3 MONTAZ RUKOVATE

Rukovat je dodavana uz namontovana

na ovladaciu dosku. Skrutky pre montaz
rukovéte na stroj, skrutky pre upevnenie
ovladania prevodovky, skrutky pre upevnenie
vyhadzovacieho Zl'abu a drzadiel riadiacej
paky a paky vychylovaca su dodavané v
oddelenom baleni umiestnenom v baleni stroja.
Namontujte nasledovne:

1. Priblizte dva koncové rarky rukovate
(obr. 6.A) k podlozke (obr. 6.B).
2. Skrutky a matice vloZte do
otvorov a zablokujte ich.
4.3.1 Montaz drzadiel pak
Kazdé drzadlo zaskrutkujte na zavitovu ty¢
riadiacej paky (obr. 7.A) a na zavitovu ty¢
paky smerovania vychylovaca (obr. 7.B).
Dotiahnite fixacné matice.

4.4 MONTAZ OVLADANIA PREVODOVKY

1. Vlozte kib (obr. 8.A) ovladania prevodovky
do otvoru paky (obr. 8.B), aby ste ju
pripojili k prevodu a upevnite ju tak,

ze zasuniete zavlacku (obr. 8.C).

Priblizte vrchnu ¢ast (obr. 8.D) ovladania
prevodovky k otvoru v spodnej asti
riadiacej paky a upevnite ju tak, Ze vlozite
¢ap (obr. 8.E) a zavlacku (predmontované
na riadiacej pake) (obr. 8.F).

(obr. 9.A) a vyhadzovaci Zlab (obr. 9.B)
na prirubovy spoj (obr. 9.C).

Vlozte lyZe (obr. 9.D) pod prirubovy
spoj (obr. 9.C) tak, aby otvory lyzi sa
zhodovali s otvormi v zakladni zl'abu.
VlozZte skrutky s podlozkami do
otvorov a upevnite ich (obr. 9.E).

4.5.1 Montaz kabla pre nasmerovanie
vyhadzovacieho zlabu

Kabel pre nasmerovanie ma za ulohu
spojit vyhadzovaci Zlab s kfukou pre
nasmerovanie, ktora sa nachadza na
ovladacej doske, a tak umoznit smerovanie
Zl'abu do pozadovanej polohy.

1. Upevnite jednotku nekonecnej skrutky k
drziaku, pritom skontrolujte spravne spojenie
jednotky nekonecnej skrutky s ozubenou
¢astou vyhadzovacieho Zlabu (obr. 9.F).

2. Zasunte hranaty prierez pruzného kabla do
prislusného umiestnenia v spodnej ¢asti
zéakladni kl'uky (ak nie je predmontovany).

3. Zaskrutkujte objimku (obr. 10.B) kabla

na spodnu ¢ast kluky (obr. 10.A) (ak
nie je predmontovany).

4.5.2 Montaz kabla pre nasmerovanie
vychylovaca

Kabel pre nasmerovanie vychylova¢a ma za
ulohu spoijit vychylova¢ zl'abu s ovladacim
prvkom umiestnenym na ovladacej doske, a
tak umoznit jeho zdvihnutie / znizenie, aby
bol nasmerovany do pozadovanej polohy.

1. Zasurite ¢ap (obr. 11.B) do
koncovej asti ovladacej paky.

2. Zasunte koniec kabla pre nasmerovanie
(obr. 11.C) do ¢apu (obr. 11.B).

3. Zasunte zavlacku do éapu a
zablokujte ju (obr. 11.D).

4. Zasunte registraénu skrutku

(obr. 11.A) do umiestnenia (obr. 11.E)
a utiahnite maticu (obr. 11.A).

5. OVLADACIE PRVKY

5.1 KLUC ZAPALOVANIA

Umoziiuje zastavenie a nastartovanie
motora. KIU¢ zapal'ovania sa méze
nachadzat v dvoch polohach (obr. 13.A):
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1. Vybraty ki€ - VYP. - motor sa zastavi
a nebude ho mozné nastartovat.

2. Zasunuty ki€ - ZAP. - motor je mozné
nastartovat a uviest do ¢innosti.

DOLEZITA INF. Motor sa nenastartuje,
ak bezpecnostny kl'u¢ nebude uplne
zasunuty. U niektorych modelov je taktiez
nutné pre umoZnenie nastartovania otocit
kl'u¢om v smere hodinovych ruciciek.

5.2 PALIVOVY KOHUTIK

Otvorenie palivového kohutiku umozni
dodanie paliva (obr. 13.B).

1. v smere hodinovych ruci¢iek - otvoreny.
2. proti smeru hodinovych ruciiek - zatvoreny.

5.3 OVLADANIE PLYNU
Reguluje pocet otacok motora.

Polohy uvedené na stitku
zodpovedaju (obr. 13.C):

1. PIny plyn. Pouzivat vzdy pri spusteni
9 stroja a pocas jeho prevadzky.
2. Minimalny. Pouziva sa pocas statia,
- ked je motor dostato¢ne zahriaty.

3. Poloha zastavenia (ak je pritomna).

sTop Stroj sa okamzite zastavi.

4. Stredna poloha (ak je pritomna).
Posunutim péaky plynu smerom
k zajacovi / korytnacke je mozné
zvySit / znizit rychlost a zvolit
najvhodnejsiu rychlost vzhladom
k pracovnym potrebam (vysoky
sneh, nesuvisly terén, atd'.).

5.4 OVLADANIE SYTICA
Pouziva sa pre Startovanie motora za studena.
Ovladanie syti¢a ma dve polohy (obr. 13.D):

Vpravo - syti¢ je zapnuty
I\I (pre studeny Start).

5.5 PUMPICKA

Vlavo - syti¢ je vypnuty (bezna
prevadzka a pre teply Start).

Stlacenim gumového ovladacieho prvku
pumpicky déjde k vstreknutiu paliva do

nasavacieho zberaca, ¢im sa ulahg¢i
Startovanie motora za studena. (obr. 13.L).

5.6 DRZADLO PRE RUCNE SPUSTENIE

Umozni ruéné spustenie motora (obr. 13.H).

: 5.7 OVLADANIE ELEKTRICKEHO
: SPUSTENIA (VOLITELNE)

< Umozni elektrickeé spustenie motora
+ (obr. 14.M), ked' stroj je zapojeny do
. elektrickej siete pomocou zastréky (obr. 13.G).

5.8 OVLADANIE POSUNU

Umozni posun stroja.
1. Znizte ovladaci prvok (obr. 12.D), pokial
sa nedotkne drzadla, aby sa pohol vpred.
2. Uvolnite ovladaci prvok, aby
ste zastavili posun stroja.

Ak je ovladaci prvok posunu zapnuty spolu
s0 zavitovkou, po jeho uvolneni zostane
zapojeny. Odpoji sa len po uvolneni
ovladacieho prvku zavitovky (obr. 12.C).

5.9 OVLADANIE ZAVITOVKY

Aktivuje ota€anie zavitovky.

» Na aktivovanie ota¢ania zavitovky
znizte ovladaci prvok (obr. 12.C),

pokial sa nedotkne drzadla.

Ak je ovladaci prvok zavitovky zapnuty
samostatne, po jeho uvolneni sa
otacanie zavitovky zastavi a paka sa
automaticky vrati do pociato¢nej polohy.

5.10 RIADIACA PAKA

Stroj je vybaveny riadenim, ktory

mozno ovladat pakou (obr. 12.A):

* 5 prevodovych stupriov pre nastavenie
rychlosti posunu vpred.

* 2 prevodoveé stupne pre nastavenie
rychlosti spatného chodu.

SMEROVANIE ZLABU
A VYCHYLOVACA

5.11

Otacanie vyhadzovacieho zl'abu sa nastavuje
pomocou kl'uky, ktord umozriuje nasmerovat
vyhadzovanie snehu v pozadovanom smere.
* Pre nastavenie vyhadzovacieho

Zlabu otacajte kl'ukou (obr. 12.E) v/

proti smere/u hodinovych rugiciek.
Horna a spodna poloha vychylovaca je
ovladana prislusnou pakou (obr. 12.B).
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Pohybuijte pakou dopredu / dozadu pre
znizeni/ zvy$eni vychylovaca.

¢ Paka uplne vpredu = vychylovac dole.
¢ Paka uplne vzadu = vychylovac hore.

5.12 VYPINAC SVETLOMETOV
(VOLITELNE)

Pre zapnutie svetlometov zatlaéte

dopredu vypinac (obr. 12.F).

* Svetlomety zapnuté = Cervena
kontrolka rozsvietena.

6. POUZITIE STROJA

A Bezpecénostné pokyny, ktoré je
potrebné dodrZiavat pri pouZiti stroja, su
popisané v kap. 2. Désledne dodrziavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli
vaznym rizikam a nebezpecenstvu.

6.1 PRIPRAVNE UKONY
Pred pouzitim stroja skontrolujte pritomnost
paliva a hladinu oleja. Spésob doplfiovania
a opatentrenia pri doplfovani paliva a
dolievania (pozri ods. 7.2 a ods. 7.3).
LyZe sluzia na nastavenie vzdialenosti zavitovky
od zeme tak, aby bola zavitovka chranena.
Pred pouzitim stroja nastavte lyze
nasledovnym spésobom:

1. Uvolnite skrutky (obr. 14.A).
2. Zdvihnite / znizte lyZe (obr. 14.B).
3. Utiahnite skrutky.

6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY
Pred pokracovanim sa uistite, ¢i ste osvojili
obsah. Taktiez vykonajte nasledujuce
bezpecnostné kontroly a overte, ¢i vysledky

zodpovedaju udajom uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostni kontroly vykonajte
pred kazdym pouZzitim.

6.2.1 Vseobecna kontrola

Predmet Vysledok
Zariadenie karburatora Ziadny unik.
a pripojenia.
Elektrické kable. Nedotknuta

kompletna izolacia.
Ziadne mechanické
poskodenie.

Predmet

Vysledok

Okruh oleja.

Ziadny unik.
Ziadne poskodenie.

Skusobné riadenie.

Ziadna poruchova
vibracia.
Ziadny neobvykly zvuk.

6.2.2 Test fungovani

a pojazdu a zavitovky

Cinnost

Vysledok

Spustit stroj (ods. 6.3)

Kolesa a zavitovka
musia zostat nehybné.

Test fungovania pojazdu

Stlacte ovladaci prvok
posunu (obr. 12.D).

Kolesa posunu
snehovu frézu vpred.

Uvolnite ovladaci prvok
posunu (obr. 12.D).

Kolesa sa zastavia.

Test fungova

nia zavitovky

Stlacte ovladaci prvok
zavitovky (obr. 12.C)

Zavitovka sa
zacne otacat.

Uvolnite ovladaci
prvok zavitovky .

Zavitovka sa zastavi

Test fungovania zavitovky a kolies

Drzte stlaceny ovladaci
prvok zavitovky

(obr. 12.C), stlaéte
ovladaci prvok

posunu (obr. 12.D).

Zavitovka sa otaca
a kolesa posunu
snehovu frézu vpred.

Uvolnite ovladaci prvok
posunu (obr. 12.D).

Kolesa sa otacaju a
zavitovka pokracuje
v otaéani.

Uvolnite ovladaci prvok
z4vitovky (obr. 12.C)

Zavitovka sa zastavi a
kolesa sa zablokuju.

A Ak sa ktorykol'vek z vysledkov
odlisuje od informécii uvedenych

v nasledujucich tabul’kach, nie je
mozné pouzZivat stroj! Doructe stroj
do servisného strediska z dévodu

vykonania potrebnych

kontrol a oprav.

6.3 UVEDENIE DO CINNOSTI/
PRACOVNA CINNOST

1. Otvorte palivovy kohutik (obr. 13.B).
2. Zasunte bezpecnostny kl'u¢ a otocte

ho v smere hodinovy
ako je uvedené (obr.

6.3.1 Studeny Start

ch ruciciek,
13.A).

1. Plyn otocte na plny (obr. 13.C).

2. Zapnite syti¢ (obr. 13.D).

3. Stlacte ovladaci prvok pumpicky (obr. 13.L)
dva alebo trikrat. Uistite sa, Ze pri stlaceni
ovladacieho prvku zakryvate prstom otvor.

4. Spustite pomocou elektrického (ods. 6.3.5)
alebo ruéného ovladania (ods. 6.3.3).
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5. Vypnite syti¢ (obr. 13.D).

DOLEZITA INF. Pred prdcou so strojom
pockajte niekol'ko minut, aby sa olej ohrial.

6.3.2 Teply Start

1. Plyn otocte na plny (obr. 13.C).

2. Overte, Ci syti¢ je vypnuty (obr. 13.D).

3. Spustite pomocou elektrického alebo
ru¢ného ovladania (pozri d'alej).

DOLEZITA INF. Priteplom
Starte nestlacajte pumpicku.

6.3.3 Rucné spustenie
Pre ruéné spustenie motora l'ahko zatiahnite

za rukovét(obr. 13.H) smerom von, pokial
neucitite urcity odpor. V tomto okamihu silou

zatiahnite a pri uvolneni rukovat doprevadzajte.

Ukon opakuijte az do spustenia motora.

POZNAMKA Nevykonajte viac nez
3/4 pokusy, inak hrozi prehltenie motora.
V "Tabul’ke identifikdcie poruch" overte
mozné pric¢iny nenastartovania stroja.

6.3.4 Elektrické spustenie

A Uistite sa, Ci je privodné zariadenie
vybavené uzemnenim a poistkou.

. 1. Zasunte zastr¢ku privodného kabla

: (obr. 13.G) do privodnej zasuvky 230V.
. 2. Stlacte Startovacie tlacidlo

na spustenie motora.

= 3. Po spusteni motora odpojte

: zastréku z privodnej zasuvky.

6.3.5 Pracovna ¢innost

Pri praci so strojom postupujte
nasledujicim spésobom:
¢ Prostrednictvom prislusného ovladacieho

prvku nasmerujte zZlab a vychylova¢ (obr. 1.G).

Pre zvySenie vzdialenosti odhadzovania

snehu nasmerujte vychylova¢ smerom nahor.
Pre znizZenie vzdialenosti odhadzovania snehu

nasmerujte vychylova¢ smerom nadol.
Nastavte prevodovy stupen v zavislosti

na trase, mnozstva snehu.

Stlacte ovladaci prvok zavitovky (obr. 12.C)
na aktivovanie otacania zavitovky dopredu.
Stlacte ovladaci prvok posunu

(obr. 12.D) na aktivovanie pojazdu.

POZNAMKA Pri pouzivani stroja
vZdy majte nastaveny piny plyn.

6.3.6 Otacanie

Otacanie sa vykona nasmerovanim

stroja do pozadovaného smeru.

U modelov s "diff-lock release" je otaCanie
ulahéené (pozri tabul'ku technickych udajov).

6.3.7 Preradenie

Preradenie sa vykona pri zastavenom stroji.

Pre preradenie postupujte

nasledujucim spésobom:

» Zastavte stroj uvolnenim ovladacieho
prvku posunu (obr. 12.D) a ovladacieho
prvku zavitovky (obr. 12.C).

¢ Premiestnite riadiacu paku do
pozadovanej polohy (obr. 12.A).

¢ Pokracujte v praci.

DOLEZITA INF. Preradenie
pohybujuceho stroja mad za ndsledok
poskodenie prevodového systému.

6.4 ZASTAVENIE

Pre zastavenie stroja uvolnite ovladaci

prvok zavitovky (obr. 12.C) a ovladaci

prvok posunu (obr. 12.D).

Pre vypnutie stroja pokracuijte jednym

z nasledovnych spésobov:

e Vyberte alebo oto¢te bezpe¢nostnym
klaéom (obr. 13.A).

¢ Posurite plyn (obr. 13.C) do polohy zastavenia.

A Palivovy kohditik musi byt vZdy
zatvoreny, ked’ stroj nie je v prevadzke.

A lhned’ po vypnuti motor
méZe byt hortci. Nedotykajte sa
vyfuku alebo okolitych casti. Hrozi
nebezpecenstvo popalenia.

DOLEZITA INF. Vyberte vzdy bezpednostny
kluc (obr. 13.A), ak sa musite vzdialit od stroja.

6.5 RADY PRE POUZITIE

* Qdstranenie snehu je u¢innejsie, ked je
este Cerstvy. Znovu prejdite uz ocistené
priestory, aby ste odstranili zvySky snehu.

¢ V ramci moznosti vyhadzujte sneh v

smere vetra. Skontrolujte vzdialenost a

smer prudu vyhadzovaného snehu.

Pri silnom vetre spustte vychylovaé nizsie,

aby ste smerovali odhadzovany sneh a
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terén a znizili tak moznost jeho odfuknutia
vetrom do nevhodnych priestorov.
¢ Po ukonéeni pracovni ¢innosti nechajte stroj
niekolko minut v ¢innosti, aby sa zabranilo
tvorbe ladu vo vyhadzovacom usti.
Vzdy udrzujte rychlost, ktora je vhodna
pre snehové podmienky, nastavte ju tak,
aby sneh bol odhadzovany nepretrzite.
Pred zastavenim motora znizte otacky.

6.6 PO POUZITI

Vydistite ho (ods. 7.4).

Viackrat pohnite vSetkymi ovladacimi
prvkami dopredu a dozadu.
Skontrolujte, ¢i syti¢ nie je zapnuty.
Skontrolujte, €i ziadne sucasti nie su
uvolnené alebo poskodené. Ak je to
potrebné, vymerite poskodené sucasti
a utiahnite uvolnené skrutky a ¢apy.

A Nezakryvajte stroj, dokial'
je motor a vyfuk este teply.

7. UDRZBA

71 VSEOBECNE INFORMACIE

DOLEZITA INF. Bezpecnostné pokyny,
ktoré je potrebné dodrziavat poc¢as
udrzby, st popisané v ods. 2.4.

A Vsetky kontroly a ukony udrzby
musia byt vykonané pri zastavenom
stroji a vypnutom motore. Pred kazdym
Cistenim alebo udrzbou stroja vyberte
kl'u¢ a precitajte si prislusné pokyny.

A Pred vykonanim udrzby si oblecte
vhodny ochranny odev a nasad'’te si
ochranné rukavice a ochranné okuliare.

* Intervaly udrzby a jednotlivé ukony su
zhrnuté v tabul'ke ,Tabulka udrzby*. Ulohou
tabul'ky je pomoct vam pri udrziavani
ucinnosti a bezpecnosti vasho stroja. Su

v nej zhrnuté zakladné ukony s uvedenim
intervalu, s ktorym ma byt kazdy z nich
vykonany. Vykonajte prislusny ukon

podla toho, ktory z dvoch terminov ne
vykonanie udrzby nastane ako prvy.
Pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov
a prislusenstva by mohlo mat negativne
dopady na ¢innost a na bezpe¢nost stroja.
Vyrobca odmieta akukol'vek zodpovednost
v pripade ubliZzenia na zdravi oséb a 8kéd na

majetku, spésobenych uvedenymi vyrobkami.

* Originalne nahradné diely su
dodavané dielfiami servisnej sluzby
a autorizovanymi predajcami.

DOLEZITA INF. Vsetky Ukony tdrzby a
nastavovania, ktoré ie su popisané v tomto
navode, musia byt vykonané vasim Predajcom
alebo Specializovanym strediskom.

7.2 DOPLNENIE PALIVA

Na doplnenie paliva:
1. Odskrutkujte uzaver palivovej
nadrze a vyberte ho (obr. 13.E).
2. Vlozte lievik (obr. 13.1).
3. Doplrite palivo a vyberte lievik (obr. 13.1).
4. Po doplneni paliva riadne zaskrutkujte
uzaver palivovej nadrze a utrite
vyliaty benzin. (obr. 13.E).

POZNAMKA Nenaplriujte
palivovu nadrz aZ po okraj.

POZNAMKA PouZivajte len palivo uvedené
v tabul'ke technickych udajov. NepouZivajte
iné typy paliva. MoZno pouZit ekologické
paliva ako alkylatovy benzin. ZloZenie tohto
benzinu ma mensi dopad na ¢loveka a Zivotné
prostredie. Neboli hlasené negativne ucinky
spojené s jeho pouzitim. Napriek tomu na
trhu existuju typy alkylatového benzinu, pre
ktoré nie je mozZné uviest presné informdcie
ohladom ich pouZitia. Pre ziskanie dalsich
informacii sa odporuca precitat si pokyny a udaje
poskytnuté vyrobcom alkylatového benzinu.

POZNAMKA Palivo sa kazi a nesmie zostat
v nadrzi po dobu dlhsiu ako 30 dni. Pred
dlhodobym uskladnenim doplrite také mnoZstvo
paliva do nddrze, ktoré bude dostatocné na
dokoncenie posledného pouZitia (kap. 8).

7.3 KONTROLA /DOPLNENIE
MOTOROVEHO OLEJA

A Skontrolujte hladinu oleja
pred kazdym pouZzitim.

POZNAMKA Stroj je doddvany
pouzivatelovi bez motorového oleja.

7.3.1 Kontrola / doplnenie

Postup:

¢ Pre kontrolu postavte stroj na rovnu plochu.

* Vygistite okolie ty¢ky. Odskrutkujte ju a
vytiahnite. Vy¢istite ty¢ku (obr. 13.F).
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e TyCku zasunte uplne do svojej polohy
bez toho, aby ste ju zaskrutkovali.
¢ Opatovne vyberte tycku.
Skontrolujte hladinu oleja.
¢ Odskrutkujte uzaver pre
plnenie oleja (obr. 13.K).
¢ Dolejte olej, ak hladina je pod
znackou “MAX” (obr. 15)
e Pre spravny postup vymeny pozri ods. 7.3.2

A Pri doplneni neprelievajte, mézZe to
spésobvif prehriate motora. Ak hladina

prekroci uroven “MAX”, odcerpajte,
kym nedosiahnete spravnu droven.

POZNAMKA Odporucany typ oleja je
uvedeny v "Tabul'ke technickych udajov".

7.3.2 Vymena

A Po vypusteni oleja bezprostredne po
vypnuti motora by olej mohol byt vel'mi
teply. Preto nechajte pred vypustenim oleja
motor na niekol'ko minut vychladnut.

Vymente motorovy olej v intervaloch uvedenych

v "Tabul'ke udrzby". Vymente olej CastejSie, ak

motor musi pracovat za naroénych podmienok.

Postupujte nasledovne:

1. Umiestnite stroj na rovny povrch.

2. Umiestnite zbernu nadobu

pod vypustnu trubicu.

Vyberte uzaver pre plnenie oleja (obr. 13.K).

Vyberte uzaver pre vypustanie

oleja (obr. 13.J).

Vypustite olej do nadoby.

Zaskrutkujte uzaver pre vypustanie oleja.

Odistite pripadne uniknuty olej.

Naplnite novy olej. Pokial ide o

mnozstvo oleja, pozrite “Tabulku

technickych udajov”.

9. Pri kazdom doplneni, spustite motor a
nechajte ho spusteny aspor 30 sekund.

10. Overte, ¢i nedoslo k uniku oleja.

11. Vypnite motor. Po¢kajte 30 sekund a
skontrolujte opatovne hladinu oleja.
Ak je nutné, pozrite tiez “kontrola/
doplnenie” (ods. 7.3.1).

Ppw

@ N o

DOLEZITA INF. Odovzdajte olej na likviddciu
v sulade s miestnymi pravnymi predpismi.

7.4 CISTENIE
A Jednotlivé ukony cistenia vykonavajte

pri vypnutom stroji. Pred odstrariovanim
snehu z vyhadzovacieho otvoru najskor:

* Uvol'neny ovladaci prvok zavitovky .
* Vypnite motor.
e Vybraty kl'i¢ zapal'ovania.

Po kazdom pouziti vzdy o istite stroj. Pri Cisteni
postupulte podla nasledovnych pokynov.
* Pouzivajte lopatku (obr. 1.1) na
Cistenie vyhadzovacieho zlabu a na
Cistenie stroja od zvyskov snehu.
* Motor vycistite kefkou a/alebo
stla¢enym vzduchom.
Priamo na motor nestriekajte vodu.
Po vyc€isteni vodou spustite stroj a zavitovku,
aby sa odstranila voda, inak by mohla
vniknut do lozisk a sposobit vznik §kod.

DOLEZITA INF. NepouZivajte
nikdy vysokotlakovu vodu. Méze
poskodit elektrické suciastky.

7.5 SVIECKA

Pre Ukony na sviecke obratte sa na Predajcu
alebo Autorizované servisné stredisko. Pre
ukony tykajuce sa sviecky pozrite si tabulku
udrzby a tabul'ku identifikacie poruch.

7.6 KARBURATOR

Karburator je prednastaveny z vyrobného
zavodu. Pozrite si tabulku identifikacie
poruch, aby ste overili, kedy je potrebny
zasah na karburatore. (kap. 12).

7.7 FIXACNE SKRUTKY A MATICE

e Zachovaijte stav skrutiek a matic
dotiahnuty, aby ste mohli byt stale
isti bezpe€nou ¢innostou stroja.

¢ Pravidelne kontrolujte, ¢i fixaéné matice
vyhadzovacieho zl'abu su spravne utiahnuté.

7.8 HRIADEL ZAVITOVKY

Pre ulah¢enie otacania zavitovky sa odporuca
pravidelne namazat vsuvky (obr. 16.A) hriadela
zavitovky pouzitim injekénej maznice.
Pre namazanie:
— Vyberte bezpecénostné zavlacky
a ¢apy (obr. 16.B).
— Namazte vsuvky (obr. 16.A) a parkrat
otocte zavitovku na hriadeli, aby
sa umoznilo nate€enie maziva
dovnutra hriadela.
— Znova umiestnite bezpe¢nostné
¢apy a zavlacky. (obr. 16.B)
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8. SKLADOVANIE

Ked ma byt stroj skladovany po
dobu dlhsiu ako 30 dni:

1.

Vypréazdnite okruh privodu paliva.
— Zatvorte palivovy kohutik (obr. 13.B).
— Spustite motor stroja a nechajte

ho v chode, kym sa nezastavi

pre nedostatok paliva.
Vymerite olej motora, ak uz nebola
vymena vykonana v priebehu poslednych
troch predchadzajucich mesiacov.
Dékladne vygistite celu snehovu frézu.
Skontrolujte, ¢i snehova fréza
neutrpela Skody. V pripade potreby
vykonajte potrebné opravy.
V pripade poskodenia laku vykonajte opravu
nateru, aby sa zabranilo Sireniu hrdze.
Ochrante kovové povrchy
vystavené posobeniu hrdze.
Podl'a moznosti uskladnite snehovu
frézu v uzatvorenom priestore.

9. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje vSetky pokyny, potrebné
pre obsluhu stroja a pre spravnu zékladnu
udrzbu, ktori méze vykonavat uzivatel. VSetky
ukony udrzby a nastavovania, ktoré nie su
popisané v tomto navode, musia byt vykonavané
vasim Predajcom alebo Specializovanym
strediskom, ktoré disponuje potrebnymi
znalostami a vybavenim, potrebnym na spravne
vykonanie uvedenych Ukonov, pri dodrzani
pbévodnej bezpecnostnej Urovne stroja.

Ukony vykonavané v neautorizovanych dielfiach
alebo ukony vykonavané nekvalifikovanym
personalom budu mat za nasledok ukonéenie
platnosti Zaruky a zruSenie akejkol'vek
povinnosti alebo zodpovednosti Vyrobcu.

11. TABULKA UDRZBY

Opravy a udrzbu v zaruke m6zu vykonavat
len autorizované servisné dielne.
Autorizované servisné dielne pouzivaju
vyhradne originalne ndhradné diely.
Originalne nahradné diely a prisluSenstvo
boli vyvinuté Specificky pre dané stroje.
Neoriginalne nahradné diely a
prisludenstvo nie su schvalené aich
pouzitie spdsobi prepadnutie zaruky.
Odporuca sa zverit stroj raz ro¢ne
autorizovanej servisnej dielni kvoli
vykonaniu udrzby, servisu a kontroly
bezpecnostnych zariadeni.

10.ZARUCNE PODMIENKY

Zaruka sa vztahuje na vSetky chyby

materialu a na vyrobné chyby. Uzivatel

musi pozorne sledovat v§etky pokyny

dodané v prilozenej dokumentacii.

Zaruka sa nevztahuje na Skody spdsobené:

e Chybajucim zoznamenim so

sprievodnou dokumentéciou.

Nepozornostou.

Nevhodnym alebo nedovolenym

pouzitim a montazou.

Pouzitim neoriginalnych nahradnych dielov.

Pouzitim prislusenstva, ktoré nebolo

dodané alebo schvéalené vyrobcom.

Tato zaruka sa nevztahuje na:

* Bezné opotrebovanie spotrebnych materialov
ako su prevodové remene, tycove vrtaky,
svetlomety, kolesa, poistné skrutky a dréty.

* Bezné opotrebovanie.

* Motory. Vztahuje sa na ne zaruka
vyrobcu motora v uvedenom rozsahu
a za uvedenych podmienok.

Kupujuci je chraneny zakonnymi predpismi

v danej krajine. Prava kupujuceho vyplyvajuce
z pravnych predpisov v danej krajine nie

su nijako obmedzené touto zarukou.

Ukon Interval Odsek
Prvykrat Nasledne
kazdych

STROJ
Kontrola vSetkych upevneni - Pred kazdym pouzitim 7.7
Bezpecénostné kontroly / Overenie - Pred kazdym pouzitim 6.2
funkénosti ovladacich prvkov
Celkové vycistenie a kontrola - Po kazdom pouziti 7.4
Cistenie vyhadzovacieho priestoru - 5 hodin / po kazdom pouziti 7.4

*** Ukony, ktoré musia byt vykonané vasim Predajcom alebo Autorizovanym servisnym strediskom.
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Ukon Interval Odsek
Prvykrat Nasledne
kazdych
Mazanie prevodového hriadela - 25 hodin / po kazdom pouziti e
Mazanie hriadel'a zavitovky - 10 hodin / po kazdom pouziti 7.8
MOTOR
Cistenie sviecky - 25 hodin / po kazdej sezéne e
Vymena sviecky - 100 hodin / po e
kazdom pouziti

Kontrola/doplnenie hladiny motorového oleja - 5 hodin / po kazdom pouziti 7.31
Vymena motorového oleja 5 hodin 50 hodin / po kazdom pouziti 7.3.2

= Jkony, ktoré musia byt vykonané vasim Predajcom alebo Autorizovanym servisnym strediskom.

12. IDENTIFIKACIA PORUCH

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RIESENIE

1. Nedochadza k
uvedeniu do ¢innosti

Kra¢ zapalovania nezasunuty,

Zasunite klu¢ zapal'ovania

Chyba palivo

Dolejte Cisté palivo do nadrze.

Syti¢ vypnuty. Zapnite sytic.
Pumpicka nestlacena. Stlacte pumpicku
Motor prehlteny Pred spustenim pockajte par minut.

Nestlagajte pumpicku a vypnite sytic.

Poskodena sviecka

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Stary karburator

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Voda v karburatore

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

2. Strata vykonu

Odhadzovanie prilisného
mnozstva snehu

Znizte rychlost

Uzaver palivovej nadrze zakryty
ladom alebo snehom.

Odstrarite 'ad alebo sneh nad
a okolo uzaveru nadrze.

3. Motor sa ota¢a na
minime alebo funguje
nepravidelne.

Syti¢ je zapnuty.

Vypnite syti€.

Stary karburator

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Voda v karburatore

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Treba vymenit karburator

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

4. Nadmerné vibracie

Povolené ¢asti, poskodena
zavitovka alebo obezné koleso.

Dotiahnite vSetky upevriovacie prvky.

Nechajte vymenit poskodené ¢asti v
autorizovanom servisnom stredisku.

Rukovét nie je umiestnena spravne.

Uistite sa, Ze je rukovat pripevnena
v uréenej polohe.

5. Pokles vykonu alebo
spomalenie pri
vyhadzovani snehu

Je upchaty vyhadzovaci zl'ab

Vycistite vyhadzovaci Zlab.

Je zaseknuta zavitovka.

Odstrante pripadné ulomky alebo
cudzie predmety zo zavitovky.

6. Nefunkény pojazd

Kébel ovladania spustenia pojazdu
nie je riadne nastaveny.

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vy$sie uvedenych ukonov, obratte sa na vasho Predajcu.
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POZOR!: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK
Z NAVODILI. Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.

1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 KAKO BEREMO PRIROCNIK

Nekateri odstavki v priroéniku vsebujejo
informacije, ki so posebno pomembne za varnost
ali za delovanje naprave; ti odstavki so oznaceni
na poseben nacin po naslednjem kriteriju:

OPOMBA ali POMEMBNO Navaja
podrobnosti ali dodatna pojasnila k
Ze omenjenim, da ne bi poskodovali
stroja ali naredili druge Skode.

Znak A opozarja na nevarnost. Nespostovanje
opozorila lahko povzroéi poskodbe upravljavca
ali tretjih oseb in/ali $kodo na stvareh.

. Odstavkl obkrozZeni z okvirom iz sivih

< pik, navajajo opcijske karakteristike, ki
niso skupne vsem modelom, Ki jih opisuje
- ta priro€nik. Preverite, ali je doloCena

. karakteristika prisotna v vaSem modelu.

Napotki, kot so "spredniji", "zadnji",
"desni" in "levi", je treba razumeti glede
na polozaj upravljavca pri delu.

1.2 NAPOTKI

1.2.1 Slike

Slike v tem priro¢niku z navodili so
oznacene s Stevilkami 1, 2, 3 itd.

Na slikah prikazane komponente so
oznacene s ¢rkami A, B, C itd.

Napotek na komponento C na sliki 2

je podan na naslednji nacin: "Glej sliko
2.C" ali preprosto "(slika 2.C)".

Slike so ponazorilne. Dejanski deli so lahko
nekoliko drugacni od tistih na slikah.

1.2.2 Naslovi

Priroénik je raz¢lenjen na poglavja in
odstavke. Naslov odstavka "2.1 Urjenje" je
podnaslov naslova "2. Varnostne norme".
Napotki na naslove in odstavke so oznacéeni
z okrajSavama pogl. oziroma odst. in ustrezno
Stevilko. Na primer: "pogl. 2" ali "odst. 2.1".
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2. VARNOSTNE NORME

2.1 URJENJE

A Preden stroj uporabite,
pozorno preberite ta navodila.

A Seznanite se s komandami in s pravilno
uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti
motor. Zaradi nespostovanja opozoril in
navodil lahko pride do pozara in/ali hudih
poskodb. Shranite vsa opozorila in navodila,
da lahko pozneje pogledate vanje.

Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci

ali druge osebe, ki niso dovolj seznanjene

z navodili. Lokalni zakoni lahko dolo¢ajo
spodnjo mejo starosti za uporabnike.

Ce je uporabnik utrujen, se slabo pocuti

ali je pod vplivom zdravil, drog, alkohola

ali substanc, ki bi lahko zmanjsale

njegovo sposobnost refleksov ali

pozornost, stroja ne sme uporabljati.

Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik
odgovoren za nesrece in nepredvidljive
nevsecnosti, ki se lahko pripetijo drugim
osebam ali njihovi lastnini. Uporabnik mora
oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer
namerava delati, in poskrbeti za svojo varnost
in varnost drugih, predvsem na nagnjenih,
neravnih, spolzkih ali nestabilnih terenih.

2.2 ZACETNA OPRAVILA

Osebna varnostna oprema (OVO)

* Snezne freze ne uporabljajte
brez ustrezne opreme.

¢ Imejte obutev, ki omogoca dober
oprijem na spolzkih tleh.

* Med uporabo, vzdrzevanjem in
popravljanjem stroja vselej uporabljajte
za$¢itna ocala ali vizir. Pri delovanju
motoriziranih strojev se lahko zgodi,
da tuji predmeti odletijo proti o¢em.

* Uporabljajte gluSnike za za$¢ito pred hrupom.

Delovno obmocje / Stroj

¢ Dobro preglejte obmogje, ki je
namenjeno ¢is¢enju, in odstranite
morebitne tuje predmete. Npr.:
predpraznike, sanke, deske, zZice itd.
Pred zagonom motorja preverite,

Ce ste izkljucili vse komande, ki
aktivirajo gibljive komponente.

Pred ¢iS¢enjem pescenih ali kamnitih
povrsin naravnajte visino okrova

za za&¢Cito sneznega vijaka.

* Pocakajte, da se motor in stroj
prilagodita zunanji temperaturi, preden
zacénete z odstranjevanjem snega.

Zgorevalni motor: gorivo
* Pozor: gorivo je zelo vnetljivo.

Previdno ravnajte z njim!

— Gorivo vselej shranjujte v
ustreznih posodah.

- Vlivanje ali dodajanje goriva v rezervoar
opravite s pomocgjo lijaka, vselej na
prostem in pri tem ne kadite.

— Gorivo natocite pred zagonom motorja. Ko
je motor prizgan ali $e vro¢, ne odpirajte
zamaska rezervoarja in ne natakajte goriva.

— Ce se gorivo razlije, ne zaganjajte
motorja, ampak stroj oddaljite od
mesta razlitja in takoj ocistite vse
sledove goriva na stroju in na tleh.

— Zamasek na rezervoarju in zamaske
na posodah za gorivo dobro privijte.

— Pazite, da gorivo ne pride v stik z oblagili;
¢e do tega vseeno pride, se preoblecite
in Sele nato ponovno vzgite motor;

2.3 MED UPORABO

Delovno obmocje

» Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo
eksplozije in v prostorih, kjer so prisotni
vnetljive tekoc&ine, plini ali prah. Elektri¢ni
kontakti in mehanska drgnjenja lahko
povzroc€ajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali pare.
Motorja ne zaganjajte v zaprtih prostorih, kjer
se lahko nakopic¢ijo nevarni dimi z dusikovim
monoksidom. Zaganjanje je treba opraviti na
prostem ali v dobro zra¢enem prostoru. Vselej
se zavedajte, da so izpusni plini strupeni.
Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri
umetni svetlobi, v pogojih dobre vidljivosti.

Z delovnega obmocja oddaljite druge

osebe, otroke in zZivali. Otroci morajo biti
nadzorovani s strani $e ene odrasle osebe.
Bodite posebno pozorni, kadar stroj
uporabljate na peS&enih dovozih,

ploénikih in cestah ter ko jih preckate.

Bodite pozorni na skrite nevarnosti.

Pazite na promet, kadar stroj

uporabljate blizu ceste.

Ravnanje

¢ Odprtine cevi za izmet ne usmerjajte proti
vetru ali proti osebam, zivalim, vozilom,
stanovanjem ter vsemu drugemu, kar
bi lahko bilo poskodovano od snega ali
v njem skritih predmetov. Ne dovolite,
da bi se kdo zadrzeval pred strojem.

¢ Snezne freze nikoli ne uporabljajte v
blizini ograj, avtomobilov, oken, steklenih

SL-2



ograj ipd., ne da bi prej primerno
naravnali deflektor cevi za izmet.

Rok in nog ne priblizujte vrte¢im se
delom. Bodite vselej primerno oddaljeni
od odprtine cevi za izmet snega. Skrbite,
da bo cev za izmet vselej Cista.

Ce snezni plug zadene tuje predmete ali
zac¢ne nenormalno vibrirati, ugasnite motor,
izvlecite klju¢, po¢akajte, da se gibljivi
deli ustavijo, in pozorno preglejte stroj, da
ugotovite, ¢e se je poSkodoval. Vibracije
obi¢ajno pomenijo, da je prisoten kaksen
problem. Popravite morebitne poSkodbe,
preden stroj ponovno uporabite.

Preden se oddaljite od stroja, izklopite
vse komande in izvlecite klju¢ za

vzig iz klju€avnice na stroju.

Preden se lotite popravil, ¢i€enja,
pregledov in nastavitev, ugasnite motor,
izvlecite klju¢ in po¢akajte, da se deli v
gibanju ustavijo (razen v primeru izrecnih
drugaénih napotkov v navodilih). Odklopite
kable elektricnega motorja. (Opcijsko).
Ne dotikajte se delov motorja, ki se med
uporabo segrejejo. Nevarnost opeklin!

Na spolzkih tleh naj hitrost premikanja
stroja ne bo velika. Bodite posebno pozorni
pri vzvratnem pomikanju. Pred in med
vzvratnim pomikanjem opazujte, kaj je za
vami, da se prepri¢ate o odsotnosti ovir.
Pri transportiranju stroja in med njegovo
neuporabo izklju€ite snezni vijak.

Vselej se prepri¢ajte, Ce ste v stabilnem
polozaju in ¢e imate drzaj trdno v

rokah. Hodite. Nikoli ne tecite.

Omejitve glede uporabe

Na nagnjenem terenu se s strojem ne
pomikajte pre¢no. Vselej se pomikajte od
zgoraj navzdol ter od spodaj navzgor. Bodite
pozorni, ko na nagnjenem terenu spreminjate
smer. Strmim terenom se izogibajte.

Stroja ne uporabljajte, ¢e so varovala
nezadostna ali ¢e varnostne naprave

niso pravilno naravnane.

Ne izklopite in ne predelajte

obstojecih varnostnih sistemov.

Ne spreminjajte nastavitev motorjain
motorja ne obremenijujte preko mere. Ce se
stroj uporablja s pretiranimi vrtljaji motorja,
je tveganje za osebne poskodbe vi§ja.
Pazite, da stroja ne obremenjujete

pretirano s prehitrim pomikanjem.

Rok ne vtikajte v notranjost izmeta ali v
blizino sneznega vijaka, ne da bi pred

tem ugasnili motor in izvlekli klju¢.

2.4 VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE
IN TRANSPORT

Z rednim vzdrzevanjem in pravilnim
shranjevanjem zagotavljamo varnost stroja.

A Poskodovane ali obrabljene dele

je treba zamenjati in nikoli popraviljati.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele;
uporaba neoriginalnih in/ali nepravilno
montiranih rezervnih delov ogroza

varnost stroja, lahko povzroci nesrece

ali poskodbe na osebah ter proizvajalca
oprosti vsake obveznosti ali odgovornosti.

VzdrZevanje

¢ Ce je treba rezervoar izprazniti, morate to
opraviti na prostem in ko je motor hladen.

e Zaradi zmanj$anja nevarnosti pozarov
redno pregledujte morebitne sledi
pusc&anja olja in/ali goriva.

Shranjevanje

* Ce stroj uskladiscite v stavbi, kjer pare
goriva lahko pridejo v stik z odprtim
plamenom, iskrami ali viri toplote,
goriva ne puscajte v rezervoarju.

* Preden snezno frezo shranite v zaprt
prostor, po¢akajte, da se motor ohladi.

¢ Ce je treba snezno frezo shraniti za
daljsi ¢as, vselej sledite pomembnim
podrobnostim, ki se nahajajo v navodilih

Transport

¢ Ce morate stroj prevazati na tovornjaku ali
prikolici, uporabite nakladalne stranice,
ki so ustrezno mocne, Siroke in dolge.

* Stroj nalozite z ugasnjenim motorjem,
s potiskanjem, pri tem pa naj
sodeluje primerno Stevilo oseb.

¢ Med prevozom zaprite ventil za bencin (Ce
je predviden) in stroj na prevoznem sredstvu
primerno zavarujte s pomocjo vrvi ali verig.

2.5 VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben in
prednostni vidik pri uporabi stroja, v korist
C|V|Inega sozitja in okolja, v katerem zivimo.

* Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.
¢ Natanéno upostevajte lokalne predpise za
odlaganje embalaze, olja, goriva, filtrov,
pokvarjenih delov ali katerega koli elementa,
ki mo&no vpliva na okolje; teh odpadkov ne
smete odvreci v smeti, ampak jih morate
logiti in jih izro€iti posebnim zbirnim centrom,
ki bodo poskrbeli za njihovo reciklazo.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga
ne smete odvreci v okolje, ampak se
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obrnite na center za zbiranje odpadkov,
v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA IN NJEGOVA
PREDVIDENA UPORABA

Ta stroj je snezna freza.

Stroj je opremljen s sneznim vijakom, ki sneg
pobira in usmerja v cev za izmet. Snezni
vijak je gnan z motorjem, ki poleg tega
poganja tudi premikanje celotnega stroja.
Stroj upravljamo s pomocjo komand,

ki se nahajajo na armaturni plos¢i.
Upravljavec lahko vodi stroj in upravlja
glavne komande, pri tem pa ves ¢as stoji

za strojem, na mestu za upravljanje.

3.1.1 Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za kidanje,
odstranjevanje in odmetavanje snega s plo¢nikov,
dvori§¢, dovozov in drugih povrsin na visini tal.
Snezna freza se sme uporabljati

izkljuéno za odstranjevanje snega.

3.1.2 Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi
navedbami, je lahko nevarna in lahko povzrogi
poskodbe na ljudeh in/ali predmetih. K nepravilni
uporabi spada (na primer, a ne samo):

» Uporabljati stroj na povrsinah, ki se nahajajo
nad visino tal, kot so strehe bivalis¢, garaz,
stebri$¢ ali drugih objektov ali zgradb.

e Zagnati snezni vijak ob prisotnosti stvari, ki
niso sneg (na primer zemlja, trava, kamni itd.).

¢ Vledi ali potiskati bremena.

POMEMBNO V primeru neustrezne
uporabe se garancija razveljavi, proizvajalec
pa zavraca vsakrsno odgovornost in prelaga
na uporabnika vse stroske za Skodo ali
poskodbe njega samega ali drugih oseb.

3.1.3 Tip uporabnika
Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih

uporabnikov, tj. nepoklicnih delavcev.
Namenijen je "neprofesionalni uporabi”.

POMEMBNO Stroj mora
uporabljati en sam upravijavec.

3.2 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI

Na stroju so prisotni razni znaki (slika 4).
Njihova funkcija je, da upravljavca spomnijo na
pravilno ravnanje, z namenom, da stroj uporablja
s potrebno pozornostjo in previdnostjo.

Pomen znakov:

POZOR!

POZOR! Preden stroj uporabite,
preberite navodila.

NEVARNOST! Roke in noge
drzite pro¢ od vrtecih se delov.

NEVARNOST! Izmet
predmetov. Odprtine za izmet
ne usmerjajte proti navzogim
osebam ali proti zivalim.
NEVARNOST! Vrtenje rotorja.
Bodite vedno dovolj oddaljeni
od odprtine za izmet snega.
NEVARNOST! Poskrbite, da
bo delovno obmogje ostalo
prosto oseb, otrok in Zivali.
POZOR! Pred kakr&nim koli
posegom za vzdrzevanije ali
popravljanje izvlecite klju¢

in preberite navodila.
NEVARNOST! Prepovedano je
vstavljati roke v notranjost kanala
za izmet, ko je snezni vijak v
gibanju. Preden se lotite odmasitve
cevi za izmet, ustavite motor.
NEVARNOST! Ne priblizajte
se vro¢im povrsinam.

NEVARNOST! Motorji oddajajo
ogljikov monoksid. NE smete
zagnati stroja v zaprtem prostoru.
NEVARNOST! Gorivo je vnetljivo
in eksplozivno. Pred to¢enjem
goriva izvlecite klju¢ za vzig in
pocakajte, da se motor ohladi.
NEVARNOST! Nevarnost pozara
ali eksplozije. Ne kadite, ne
uporabljajte odprtega plamena
ali drugih virov vziga.
NEVARNOST! Nosite

zascitne glusnike.

NEVARNOST! Nosite
za$d¢itna ocala.
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POMEMBNO Unicene ali necitljive
nalepke je treba zamenjati. Zahtevajte nove
nalepke v svojem pooblascenem servisu.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Identifikacijska etiketa vsebuje
naslednje podatke (slika 1):

1. Naslov proizvajalca

2. Tip stroja

3. Raven zvo¢nega tlaka

4. Znak skladnosti CE

5. Vrtljaji motorja

6. Moc¢ motorja

7. Gibna prostornina motorja
8. Mesec /Leto izdelave

9. Serijska stevilka

10. Sifra artikla

Identifikacijske podatke stroja prepisite
v ustrezna polja na etiketi, ki se
nahaja za hrbtni strani platnice.

POMEMBNO Uporabite
identifikacijska imena, ki so navedena
na identifikacijski etiketi proizvoda.

POMEMBNO Uporabite identifikacijska imena
vsakic, ko se obrnete na pooblasceni servis.

3.4 GLAVNI SESTAVNI DELI

Stroj sestavljajo nasledniji glavni
sestavni deli (slika 1):

Drsniki za niveliranje
Luéi (opcijske)
Kolo

A. Ogrodje

B. Armaturna plos¢a

C. Motor

D. Rezervoar za gorivo

E. Vtikac za elektri¢ni zagon (Opcijsko)
F. Rocaj za ro¢ni zagon

G. Deflektor

H. Cev zaizmet

. Lopatka

J. Zascitni okrov sneznega vijaka
K. Snezni vijak

L.

M.

N.

4. MONTAZA

Zaradi skladis¢enja in prevoza nekatere
komponente niso montirane takoj v
tovarni, temvec jih je treba montirati Sele
po odstranitvi embalaze, pri Eemer je
treba slediti naslednjim navodilom.

A Odstranjevanje embalaze in dokonéno
montazZzo morate opraviti na ravni in

trdni povrsini, z zadostnim prostorom za
premikanje stroja in embalaze, pri tem pa

se morate vedno posluzevati ustreznega
orodja. Ne uporabljajte stroja, preden ne _
izvedete vseh navodil v oddelku "MONTAZA".

POMEMBNO Siroj je dobavljen
brez motornega olja in bencina.

41 KOMPONENTE ZA MONTAZO

V embalazi se nahajajo komponente za montazo
(slika 3), ki jih navaja naslednja tabela:

Polozaj | Opis Kolicina
A Komanda prestav 1
B Vijaki za pritrditev komande prestav
(¢} Vijaki in matice za pritrditev drzaja 4
D Rocaja prestavne rocice in rocice 2

za usmerjanje deflektorja
E Kabel za usmerjanje cevi za izmet 1
F Lijak 1
G Varnostni klju¢ 1
H Cev za izmet 1
K Drsni obro¢ cevi za izmet 10
L Vijaki in elasti¢éne podlozke M8 x 20 6
M Drsniki za cev 3

4.1.1 Odstranitev embalaze

1. EmbalaZo odprite previdno in pri tem
pazite, da ne izgubite komponent.

2. Preberite dokumentacijo, ki je prisotna
v Skatli, vkljuéno s temi navodili.

3. Vzemite iz Skatle vse komponente,
ki niso montirane.

4. |z Skatle izvlecite snezno frezo.

5. Skatlo in drugo embalazo odstranite
v skladu z lokalnimi predpisi.

4.2 MO!\ITAiA KABLOV ZA UPRAVLJANJE
VOZNJE IN SNEZNEGA VIJAKA

Zanko kabla zataknite v ustrezno uho (slika 5).

OPOMBA Kabli so Ze montirani
na armaturni plosci.
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4.3 MONTAZA DRZAJA

Drzaj je dobavljen z Ze montirano armaturno
plosco. Vijaki za montazo drzaja na stroj,
vijaki za pritrditev komande prestayv, vijaki za
pritrditev cevi za izmet ter ro¢aja prestavne
ro€ice in rocice deflektorja so dobavljeni v
lo¢eni embalazi, znotraj embalaze stroja.
Montirajte, kakor sledi:

1. Obe cevidrzaja (slika 6.A)
pristavite k nosilcu (slika 6.B).

2. Vluknje vstavite vijake in
matice ter jih blokirajte.

4.3.1 Montaza rocajev rocic

Rocaja privijte na palici z navoji: na
prestavno rocico (slika 7.A) in na rocico
za usmerjanje deflektorja (slika 7.B).
Blokirajte z matico.

4.4 MONTAZA KOMANDE PRESTAV

1. Zgib (slika 8.A) komande prestav vtaknite
v luknjo vzvoda (slika 8.B), da komando
povezete s prenosnim mehanizmom,
in pritrdite z zaponko (slika 8.C).

2. Zgornji konec (slika 8.D) komande
prestav priblizajte k luknji na spodnjem
koncu prestavne ro€ice in ju spojite s
pomogjo zati¢a (slika 8.E) in zaponke (ze
montiranih na prestavni rocici) (slika 8.F).

4.5 MONTAZA CEVI ZA IZMET

1. Namestite drsni obro¢ (slika 9.A) in cev za

izmet (slika 9.B) na prikljucek cevi (slika 9.C).

2. Drsnika (slika 9.D) vstavite pod prikljuéek
cevi (slika 9.C), tako da so luknje drsnika
poravnane z luknjami na cevi.

3. Vluknje vstavite vijake s podlozkami
in jih privijte (slika 9.E).

4.5.1 Montaza kabla za usmerjanje
cevi za izmet

Kabel za usmerjanje povezuje cev

za izmet z ro€ico za usmerjanje na
armaturni plo$¢i in omogoc¢a usmerjanje
cevi za izmet v zazeleno smer.

1. Sklop neskonénega vijaka pritrdite na
oporo ter pri tem pazite na pravilno spojitev
sklopa neskonénega vijaka z nazob&anim
robom cevi za izmet (slika 9.F).

2. Pravokotni konec proznega kabla

vstavite v ustrezno lezis¢e na spodnjem
koncu rocice (€e ni ze montiran).

3. Privijte obro¢ (slika 10.B) kabla na spodnji
konec rocice (slika 10.A) (Ce ni ze montiran).

4.5.2 Montaza kabla za
usmerjanje deflektorja

Kabel za usmerjanje deflektorja povezuje
deflektor cevi za izmet s komando na
armaturni plos¢i ter omogoca dviganje/
spuscanije deflektorja (za odmetavanje
snega v zazeleno smer).

1. Zatic (slika 11.B) vstavite na spodnji
konec vzvoda za upravljanje.

2. Konec kabla za usmerjanje (slika 11.C)
vstavite v zati¢ (slika 11.B).

3. Zati¢ blokirajte z zaponko (slika 11.D).

4. Vijak za regulacijo (slika 11.A)
vstavite v leziSCe (slika 11.E) in privijte
matico (slika 11.A).

5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

5.1 KLJUC ZA ZAGON

Omogoca zaustavitev in zagon motorja. Kljué
za zagon ima dva polozaja (slika 13.A):

1. lzvle€en klju¢ - OFF - motor ugasne
in ga ni mogoc¢e zagnati.

2. Vstavljen klju¢ - ON - motor je mogoce
zagnati in spraviti v delovanje.

POMEMBNO Motor se ne zazene, ce
varnostni klju¢ ni do konca vstavijen. Pri
nekaterih modelih je za omogocitev zagona
treba kljuc tudi obrniti v smeri urnega kazalca.

5.2 VENTIL ZA GORIVO

Odprtje ventila za gorivo omogoca
pritok goriva (slika 13.B).

1. nasprotno od smeri urnega kazalca - odprto.
2. vsmeriurnega kazalca - zaprto.

5.3 KOMANDA POSPESEVALNIKA
Uravnava Stevilo vriljajev motorja.
Polozaji, oznaceni na plos¢ici,
so naslednji (slika 13.C):

1. Poln rezim. Uporablja se vselej pri
9 zagonu stroja in med delovanjem.
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2. Minimum. Uporablja se 5.9 KOMANDA SNEZNEGA VIJAKA
med postajanjem, kadar je

motor dovolj segret. Sprozi vrtenje sneznega vijaka.

sToP 3. PoloZaj zaustavitve (Ce je e Za sprozitev vrtenja sneznega vijaka

prisoten). Stroj se takoj zaustavi. potisnite navzdol komando (slika 12.C),
4. Sredniji polozaj (&e je prisoten). S tako da se prisloni narocaj. .

el premikom vzvoda pospegevalnika v * Ce kaJL_JC|t_e-_ le kor_na_ndo sneznega vijaka,
smer zajca/zelve, je mogode hitrost se ob njeni |zp_ust|tV| vrtenje sneznega
povedati/zmanjgati in izbrati najbolj vijaka zaustavi, vzvod komande pa se
primerno za dolo&ene delovne pogoje samodejno vrne v prvotni poloZaj.
(visok sneg, neraven teren itd.). .

5.10 PRESTAVNA ROCICA
5.4 KOMANDA COKA Stroj je opremljen z menjalnikom, ki se

upravlja z ustrezno ro€ico (slika 12.A):
* 5 prestav za uravnavanje

hitrosti napredovanja.
* 2 prestavi za uravnavanje

hitrosti vzvratne voznje.

Uporablja se za zagon hladnega motorja.
Komanda ¢oka ima dva polozaja (slika 13.D):
I\I Desno - ¢ok je vkljuéen (za hladni zagon)

Levo - &ok je izkljuéen (za normalno 5.11 USMERJANJE CEVI ZA
I + I delovanje in topel zagon). IZMET IN DEFLEKTORJA

Obracanje cevi za izmet se upravlja z rocico;
ta rocica torej omogoca, da izmetavanje

5.5 CRPALKA ZA GORIVO snega usmerimo v zazeleno smer.
e Za primerno usmeritev cevi za izmet sukajte
S pritiskom na gumijasti gumb ¢rpalke r_oc':ic_o (_inka 1v2,'E).V urni/proti_urni smeri.
gorivo vbrizgamo v sesalni kolektor Dviganje in spuscanje deflektorja se
uplinja¢a ter na ta nacin olajSamo zagon upravlja s temu namenjenim vzvodom
hladnega motorja (slika 13.L). (slika 12.B). Vzvod premikajte naprej/nazaj:
s tem deflektor znizate oziroma zviSate.
5.6 ROCAJ ZA ROCNIZAGON * Vzvod v sprednjem poloZaju
= znizan deflektor.
Omogoéa ro&ni zagon motorja (slika 13.H). * Vzvod v vzvratnem polozaju
oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo . = ZVIsan deflektor
° 57 KOMANDA ZA ELEKTRICNI : foeseeseriiiiineiiian sessesesesaiatanes
. ZAGON (OPCIJSKO) . . 5.2 STIKALO ZA LUCI (OPCIJSKO)
: Omogoca elektriéni zagon motorja : : Ludiprizgete tako, da stikalo
: (slika 14.M), kadar je stroj povezan ¢ (slika 12.F) potisnete naprej. o
° na elektri¢no napeljavo prek : . » Prizgane luéi = rdeca signalna lu¢ sveti.

. ustreznega vtikaca (slika 13.G).

5.8 KOMANDA ZA VOZNJO 6. UPORABA STROJA
Omogoca voznjo stroja. A Varnostni p_redpisi, ki ji.h je )
1. Zasprozitev voZnje potisnite treba upostevati pri uporabi stroja,
navzdol komando (slika 12.D), so opisani v pogl. 2. Natancno se
tako da se prisloni na ro&aj. drzite teh predpisov, da se izognete
2. Za zaustavitev voznje izpustite komando. resnim tveganjem ali nevarnostim.
Ce komando za voznjo vkljugite skupaj 6.1 ZACETNA OPRAVILA
s komando sneznega vijaka, bo ostala ) ) ] )
vklju€ena, tudi €e jo izpustite. Izkljuéila Pred uporabo stroja preverite prisotnost goriva
se bo le, &e boste izpustili tudi komando in nivo olja. Glede nacina natakanjaent goriva
sneznega vijaka (slika 12.C). in dodajanja olja in ustreznih previdnostnih

ukrepov (glej odst. 7.2 in odst. 7.3).
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Drsnika omogoc¢ata reguliranje razdalje
med sneznim vijakom in tlemi, z
namenom za&¢ite sneznega vijaka.
Pred uporabo stroja, drsnika
naravnajte na naslednji nacin:

1. Popustite vijake (slika 14.A).
2. Drsnika zviSajte/znizajte (slika 14.B).
3. Privijte vijake.

6.2 VARNOSTNI PREGLEDI

Preden se lotite dela, se prepri¢ajte, da

ste razumeli navodila. Poleg tega opravite
naslednje varnostne preglede in preglejte, ali
se rezultati uiemajo s tem, kar navajajo tabele.

A Pred uporabo vselej opravite
varnostne preglede.

6.2.1 Splosni pregled

Opravilo

Rezultat

Medtem ko drzite
pritisnjeno komando
sneznega vijaka
(slika 12.C), pritisnite
na komando za
voznjo (slika 12.D).

Snezni vijak se vrti
in kolesa vlecejo
snezno frezo napre;j.

Izpustite komando za
voznjo (slika 12.D).

Kolesa se vrtijo in
tudi snezni vijak se
$e naprej vrti.

Izpustite komando
sneznega vijaka

Snezni vijak se ustavi
in kolesa se blokirajo.

(slika 12.C).

A Ce kaksen izmed rezultatov ni v skladu
s tem, kar navaja tabela, stroja ne smete
uporabljati! Stroj izroCite servisni sluzbi,

da ga ustrezno pregleda in popravi.

6.3 ZAGON/DELO

1. Odprite ventil za gorivo (slika 13.B).
2. Vtaknite varnostni klju¢ in ga

Predmet Rezultat

zasukajte v smeri urnega kazalca,
kot je oznaceno (slika 13.A).

Tokokrog goriva in spoji. Ni sledi pus¢anja.

Elektri¢ni kabli. Vse izolacije brezhibne.

Nobena mehanska

6.3.1 Hiladni zagon

1. Pospesevalnik premaknite v polozaj

za polni rezim (slika 13.C).
2. Vkljucite ¢ok (slika 13.D).

poskodba.
Tokokrog olja Ni sledi pus¢anja.

Ni poskodb.
Poskusno pomikanje Nobena nenormalna
(voznja) vibracija.

Noben nenormalni hrup.

3. Dvakrat ali trikrat pritisnite na ¢rpalko
goriva (slika 13.L). Ko pritisnete, naj
bo odprtina pokrita s prstom.

6.2.2 Test delovanja voznje in
sneznega vijaka

4. ZaZenite s pomocjo komande za
elektriéni zagon (odst. 6.3.5) ali ro¢aja
za ro¢ni zagon (odst. 6.3.3).

5. lzkljugite ¢ok (slika 13.D).

Opravilo Rezultat

Kolesa in snezni vijak
morajo ostati negibni.

ZazZenite stroj (odst. 6.3)

POMEMBNO Preden zacnete delati
s strojem, pocakajte kaksno minuto,

Test delovanja voznje

da se olje nekoliko segreje.

Pritisnite na komando Kolesa vlecejo snezno
za voznjo (slika 12.D). frezo naprej.

6.3.2 Topli zagon

Izpustite komando za Kolesa se ustavijo.
voznjo (slika 12.D).

1. Pospesevalnik premaknite v polozaj

Test delovanja sneznega vijaka

za polni rezim (slika 13.C).

Pritisnite na komando Snezni vijak se
sneznega vijaka zacne vrteti.
(slika 12.C).

2. Prepricajte se, da je ¢ok izklju¢en (slika 13.D).
3. Zazenite s pomoc¢jo komande za
elektriéni zagon ali ro¢aja za ro¢ni

Izpustite komando
sneznega vijaka.

Snezni vijak se ustavi

zagon (glej nadaljevanje).

Test delovanja sheZnega vijaka in koles

POMEMBNO Pri toplem zagonu ne

pritiskajte na crpalko za gorivo.
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6.3.3 Roc¢ni zagon

Za ro¢ni zagon motorja, pocasi potegnite
rocaj (slika 13.H) navzven, dokler ne zacutite
dolocenega trenja. V tem trenutku mo¢no
potegnite in ro¢aj nato z roko spremite

v prvotni polozaj (ga ne izpustite).

To opravilo ponovite, dokler se motor ne zaZene.

OPOMBA Ne izvedite vec kot 3/4 potege,
sicer lahko povzrocite zalitie motorja. Ce se
motor ne zaZene, preglejte mozZne vzroke
v "Tabeli za prepoznavanje motenj".

6.3.4 Elektricni zagon

A Prepricajte se, ce je elektricna
napeljava opremljena z ozemljitvijo
in zas¢itnim stikalom.

. 1. Vtika¢ napajalnega kabla

(slika 13.G) vtaknite v vti€nico elektricne
napeljave z napetostjo 230 V.

. 2. Zazagon motorja pritisnite

. na gumb za zagon.

- 3. Ko je motor zagnan, vtika¢

: izvlecite iz vtinice.

6.3.5 Delo

Za delo s strojem sledite naslednjim navodilom:

¢ S pomocjo ustrezne komande primerno
usmerite cev za izmet in deflektor (slika 1.G).

e Za povecanje dolzine izmeta snega
usmerite deflektor navzgor.

¢ Za zmanj$anje dolzine izmeta snega

usmerite deflektor navzdol.

Regulirajte prestavo glede na teren pred

strojem in glede na koli¢ino snega.

Pritisnite na komando sneznega

vijaka (slika 12.C) za vkljucitev

vrtenja sneznega vijaka.

Pritisnite na komando za voznjo

(slika 12.D) za vkljucitev voznje.

OPOMBA Med delom s strojem naj
motor vselej deluje s polnim reZimom.

6.3.6 Zavijanje

Ovinki se izvajajo tako, da stroj

usmerite v zazeleno smer.

Pri modelih, ki imajo sprostitev zapore
diferenciala ("diff-lock release"), je zavijanje
olajsano (glej tabelo s tehni¢nimi podatki).

6.3.7 Menjava prestave

Menjavo prestave je treba izvesti

pri mirujoéem stroju.

Za menjavo prestave sledite

naslednjemu postopku:

» Stroj ustavite, tako da izpustite komando
za voznjo (slika 12.D) in komando
sneznega vijaka (slika 12.C).

* Premaknite prestavno ro¢ico v
zazeleni polozaj (slika 12.A).

* Nadaljujte z delom.

POMEMBNO Menjavanje prestav pri stroju
v gibanju poskoduje prenosni mehanizem.

6.4 ZAUSTAVITEV

Za zaustavitev stroja izpustite komando
sneznega vijaka (slika 12.C) in
komando za voznjo (slika 12.D).
Za ugasnitev stroja sledite enemu
izmed naslednjih postopkov:
* |zvlecite ali zasukajte varnostni
klju¢ (slika 13.A).
¢ Komando pospe$evalnika (slika 13.C)
premaknite v polozaj za zaustavitev.

A Ko je stroj ugasnjen, mora biti
ventil za gorivo vselej zaprt.

A Takoj po ugasnitvi je motor lahko
zelo vroc. Ne dotikajte se izpusnega
glusnika ali delov v njegovi bliZini.
Obstaja nevarnost opeklin.

POMEMBNO Ce se morate oddaljiti od stroja,
vselej izvlecite varnostni kijuc (slika 13.A).

6.5 NASVETI GLEDE UPORABE

Odstranjevanje snega je ucinkovitejse,

ko je sneg Se svez. S strojem pojdite

Se enkrat prek ze ociS¢enih povrsin,

da odstranite preostanke snega.

* Ce je mogoce, odmetavajte sneg

v smeri vetra. Bodite pozorni na

dolzino in smer sneznega curka.

V pogojih moénega vetra deflektor znizajte,
tako da bo sneg usmerjen proti tlom; na

ta nacin bo manj verjetno, da bi ga veter
ponesel na nezazelena obmogja.

Ob koncu dela stroj pustite prizgan

Se kak$no minuto, da preprecite
ustvarjanje ledu na odprtini za izmet.
Vselej imejte hitrost, ki je primerna glede
na snezne pogoje; regulirajte jo tako, da bo
sneg izmetavalo z enakomernim tokom.
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* Preden motor zaustavite,
zmanijSajte Stevilo vrtljajev.

6.6 PO UPORABI
¢ Opravite CiS€enje (odst. 7.4).
Vse komande veckrat premaknite
naprej in nazaj.
Preverite, Ce je Cok vkljucen.
Preglejte, Ce je bila kak§na komponenta
razrahljana ali poSkodovana. Po potrebi
zamenjajte poSkodovane komponente
in privijte vijake, ki so morda popustili.

A Stroja ne pokrivajte, dokler sta
motor in izpusni glusnik Se vroca.

7. VZDRZEVANJE

7.1 SPLOSNE INFORMACIJE

POMEMBNO Varnostni predpisi, ki
jih je treba upostevati pri vzdrzevalnih
opravilih, so opisani v odst. 2.4.

A Vse preglede in vzdrzevalna
opravila je treba izvajati pri stroju v
mirovanju in pri ugasnjenem motorju.
Iztaknite klju¢ in preberite ustrezna
navodila, preden izvrsite kakrsen koli
poseg za c¢iséenje ali vzdrZzevanje.

A Pred vzdrzZevalnimi opravili si nadenite
primerna oblacila, rokavice in ocala.

¢ Opis pogostnosti in vrste posegov se
nahaja v "Tabeli vzdrzevanja". Tabela vam
bo v pomo¢ pri ohranjanju ucinkovitosti in
varnosti vaSega stroja. V njej so navedena
poglavitna opravila in ¢asovni intervali, v
katerih je treba opraviti vsako izmed njih.
Vsakega izmed posegov opravite v skladu
s prvim predpisanim rokom, ki se uresnici.

e Uporaba neoriginalnih nadomestnih

delov in opreme lahko negativno vpliva

na delovanje in na varnost stroja.

Proizvajalec zavra¢a vsakrsno odgovornost

v primeru 8kode ali poskodb, ki bi

izvirale iz neoriginalnih proizvodov.

Originalne nadomestne dele dobite v

servisih in pri pooblaséenih prodajalcih.

POMEMBNO Vsa opravila za vzdrZevanje in

reguliranje, ki niso opisana v tem priro¢niku, mora

izvesti vas prodajalec ali specializirani servisni.

7.2 TOCENJE GORIVA

Za tocenje goriva:

Odvijte zamasek rezervoarja in

ga umaknite (slika 13.E).

Vstavite lijak (slika 13.1).

Natocite gorivo in izvlecite lijak (slika 13.1).
Po natakanju goriva dobro privijte
zamasek goriva in o€istite morebitne

sledi razlitega goriva (slika 13.E).

pON

OPOMBA Rezervoarja za
gorivo ne napolnite do roba.

OPOMBA Uporabljajte samo gorivo, ki je
navedeno v tabeli tehnicnih podatkov. Ne
uporabljajte drugih vrst goriva. Mogoce je
uporabljati ekoloska goriva, kot je alkilirani
bencin. Sestava tega bencina je manj skodljiva
za osebe in za okolje. Niso bili zabeleZeni
negativni ucinki, ki bi jih bilo mogoce povezati s
temi vrstami bencina. Vendar so na trgu prisotne
razne vrste alkiliranega bencina, za katere ni
mogoce dati natancnih napotkov glede njihove
uporabe. Za podrobnejse informacije svetujemo,
da si ogledate navodila in podatke, ki jih dajejo
na razpolago proizvajalci alkiliranega bencina.

OPOMBA Gorivo je pokvarljivo in ne sme
ostajati v rezervoarju dlje kot 30 dni. Pred
uskladis¢enjem za daljse obdobje v rezervoar
natocite le toliko goriva, kolikor je potrebno,
da opravite Se zadnje delo (pogl. 8).

7.3 PREGLED / DODAJANJE
MOTORNEGA OLJA

A Pred vsako uporabo preglejte nivo olja.

OPOMBA Stroj se dobavi
uporabniku brez motornega olja.

7.3.1 Pregled / dodajanje

Postopek:
e Za pregled namestite stroj na ravna tla.
¢ Odistite okolico pal¢ke. Odvijte jo in jo
izvlecite. Pal¢ko obrisite (slika 13.F).
Pal€ko potisnite do konca v njeno
leziS¢e, ne da bi jo privili.
Pal€ko ponovno izvlecite. Preglejte nivo olja.
Odvijte zamasSek za dodajanje
olja (slika 13.K).
* Dodajte olje, ¢e je njegov nivo

pod oznako "MAX" (slika 15)
e Za pravilni postopek zamenjave

olja glej odst. 7.3.2.
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A Ne pretiravajte pri polnitvi, ker bi
to lahko povzrocilo pregretje motorja.
Ce nivo presezZe oznako "MAX", odlijte,
dokler ne dosezZete pravilnega nivoja.

OPOMBA Glede ustrezne vrste olja
glej "Tabelo tehni¢nih podatkov".

7.3.2 Zamenjava

A Motorno olje je lahko zelo vroce, ¢ce
ga odlijete takoj potem, ko ste ugasnili
motor. Zato pocakajte nekaj minut, da
se motor ohladi, preden iztocite olje.

Glede pogostnosti zamenjave motornega
olja upostevajte napotke v "Tabeli
vzdrzevanja". Ce mora motor delovati v
tezkih pogoijih, olje zamenijujte pogosteje.
Sledite naslednjemu postopku:

1. Stroj postavite na ravno povrsino.

2. Pod cev za odtok postavite zbiralno posodo.

3. Odstranite zamasek za

dodajanje olja (slika 13.K).

Odstranite zamasek za

odvod olja (slika 13.J).

Olje zberite v zbiralni posodi.

Zamasek za odvod olja znova privijte.

Ocistite morebitne sledi razlitja olja.

Napolnite z novim oljem. Glede

ustrezne koli¢ine olja glej "Tabelo

tehniénih podatkov".

9. Po vsakem natakanju olja zazenite motor in
ga pustite 30 sekund teci na minimumu.

10. Preverite, da ni sledi pus¢anja olja.

11. Ugasnite motor. Po¢akajte 30 sekund in
ponovno preverite nivo olja. Po potrebi glej
tudi "Pregled/dodajanje"(odst. 7.3.1).

>

O N o

POMEMBNO Poskrbite za odstranitev
iztrosenega olja v skladu z lokalnimi predpisi.

7.4 CISCENJE

A Ciséenje izvajajte pri ugasnjenem
stroju. Ne poskusajte odstraniti snega
iz kanala za izmet, ce niste prej:

e Izpustili komando sneZnega vijaka.

¢ Ugasnili motor.

 |zvlekli klju¢ za zagon.

Po uporabi vselej ocistite stroj. Pri
¢is¢enju se drzite naslednjih navodil:

* Uporabite lopatko (slika 1.1) za ¢iS¢enje cevi za

izmet in za €iS¢enje ostankov snega s stroja.
* Motor odistite z metlico in/
ali stisnjenim zrakom.

* Pazite, da voda ne brizga
neposredno na motor.

* Po ¢iS€enju z vodo zazenite stroj in snezni
vijak, da odstranite vodo, ki bi sicer lahko
prodrla v lezaje in povzrocila poskodbe.

POMEMBNO Nikdar ne uporabljajte
vode pod visokim pritiskom. Lahko bi
poskodovala elektricne komponente.

7.5 SVECKA

Za posege na svecki se obrnite na
pooblas€enega prodajalca ali pooblaséeni
servis. Glede posegov v zvezi s svecko
uposStevajte tabelo vzdrzevanja in

tabelo za prepoznavanje moten].

7.6 UPLINJAC

Uplinja¢ je Ze reguliran s strani proizvajalca.
Upostevajte tabelo za prepoznavanje
motenj, da ugotovite, kdaj je treba opraviti
posege na uplinjacu (pogl. 12).

7.7 PRITRDILNE MATICE IN VIJAKI

* Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti,
da se zagotovi varno delovanje stroja.

* Redno preverjajte, e so matice za
pritrditev cevi za izmet pravilno priviti.

7.8 GRED SNEZNEGA VIJAKA

Za boljSe vrtenje sneznega vijaka je
priporocljivo, da s pomocjo mazalke
ob&asno namazete nosilne spojnike
(slika 16.A) gredi sneznega vijaka.
Za mazanje:

— Odstranite varnostne zaponke
in zati¢e (slika 16.B).

— Namazite nosilne spojnike (slika 16.A) in
nekajkrat zavrtite snezni vijak na gredi,
da mast lahko stece v notranjost gredi.

— Ponovno namestite varnostne
zatiCe in zaponke. (slika 16.B)

8. SHRANJEVANJE
Ce je treba stroj shraniti za veé kot 30 dni:

1. lzpraznite tokokrog goriva:
— Zaprite ventil za gorivo (slika 13.B).
— Zazenite motor in ga pustite teci, dokler se
ne zaustavi zaradi porabe vsega goriva.
2. Zamenjajte motorno olje, ¢e to ni bilo Zze
opravljeno v obdobju zadnjih treh mesecev.
3. Snezno frezo skrbno ocistite.
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4. Preglejte, Ce so na snezni frezi kaksne

poskodbe. Ce je potrebno, izvedite popravila.

5. Ce je barvna zascita poSkodovana,
pobarvajte obrabljene dele, da
preprecite nastajanje rje.

6. Zascitite kovinske povrsSine,
ki so izpostavljene rji.

7. Po moznosti shranite snezno
frezo v zaprtem prostoru.

9. SERVIS IN POPRAVILA

Ta priro¢nik daje vsa potrebna navodila za
upravljanje stroja in za pravilno osnovno
vzdrzevanje, ki ga lahko opravlja uporabnik.
Vse postopke vzdrZzevanja in naravnavanja,
ki niso opisani v tem priro¢niku, mora
opraviti vas prodajalec ali specializiran
servis, ki razpolaga s potrebnim znanjem

in opremo za pravilno izvedbo teh del in

za ohranjanje originalne varnosti stroja.
Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih
ustanovah ali s strani neusposobljenih oseb,
se razveljavi vsakr§na oblika garancije in
vsakrsna odgovornost proizvajalca.

¢ |zkljuéno pooblas¢ene servisne
delavnice smejo izvajati popravila in
vzdrzevalna opravila v okviru garancije.
* Pooblas¢eni servisi uporabljajo izklju¢no
originalne nadomestne dele. Originalni
nadomestni deli in originalna oprema
so bili izdelani posebej za te stroje.

* Neoriginalni nadomestni deli in oprema
niso potrjeni. Uporaba neoriginalnih
nadomestnih delov in opreme
povzroci razveljavitev garancije.

* Priporo¢amo, da stroj enkrat na leto
zaupate pooblas¢enemu servisu, da
izvede vzdrzevalna in servisna opravila
ter pregled varnostnih naprav.

10. OBSEG GARANCIJE

Garancija pokriva vse napake materialov

in izdelave. Uporabnik mora natanéno

spostovati vsa navodila, ki jih vsebuje

prilozena dokumentacija.

Garancija ne pokriva poskodb, ki izvirajo iz:

* Pomanijkljive seznanitve s

spremljajo¢o dokumentacijo.

Nepozornosti.

Nepravilne ali nedovoljene

uporabe ali montaze.

Uporabe neoriginalnih nadomestnih delov.

Uporabe opreme, ki je ni dobavil

proizvajalec ali je proizvajalec ni odobril.

Poleg tega garancija ne pokriva:

* Normalne obrabe potro$nih materialov,
kot so transmisijski jermeni, spirale,
zarometi, kolesa, varnostni vijaki in zice.

* Normalne obrabe.

* Motorjev. Pokrivajo jih garancije proizvajalca
motorja v skladu z navedenimi pogoji in roki.

Kupec je zas¢&iten z ustreznimi zakoni, ki
veljajo v njegovi drzavi. Ta garancija na
noben naéin ne omejuje pravic kupca, ki

jih dolo€ajo zakoni v njegovi drzavi.

11. TABELA VZDRZEVANJA
Poseg Pogostnost Odstavek
Prvic Nato na vsakih
STROJ
Pregled vseh spojev - Pred vsako uporabo 7.7
Varnostni pregledi / Preveritev komand - Pred vsako uporabo 6.2
Splosno ¢is¢enje in pregled - Po vsaki uporabi 7.4
Ciséenje obmogja izpuha - 5 ur/ po vsaki uporabi 7.4
Mazanije transmisijske gredi - 25 ur/ po vsaki sezoni i
Mazanje gredi sneznega vijaka - 10 ur/ po vsaki sezoni 7.8
MOTOR
Ciscenje svetke - 25 ur/ po vsaki sezoni e
Zamenjava svecke - 100 ur / po vsaki sezoni e
Pregled/dodajanje motornega olja - 5 ur/ po vsaki uporabi 7.3.1.
Zamenjava motornega olja 5ur 50 ur/ po vsaki sezoni 7.3.2.

*** To opravilo mora izvesti va$ prodajalec ali specializirani servis.
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12. PREPOZNAVANJE MOTENJ

MOTNJA

VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

1. Stroj se ne zazene

Klju¢ za zagon ni vtaknjen.

Vtaknite klju¢ za zagon

Pomanijkanje goriva

Rezervoar napolnite s ¢istim gorivom.

Cok je izkljugen

Vkljugite Sok.

Crpalka za gorivo ni bila pritisnjena

Pritisnite na ¢rpalko za gorivo

Motor je zalit

Pocakajte nekaj minut, preden
zazenete. Ne pritiskajte na ¢rpalko
za gorivo in izkljucite ¢ok.

Poskodba svecke

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

Gorivo je staro

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

V gorivu je prisotna voda

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

2. lzguba mogi.

Izmet prevelike koli¢ine snega

ZmanjSajte hitrost

Zamasek rezervoarja za gorivo
je prekrit z ledom in snegom.

Odstranite led in sneg nad in
okrog zamaska rezervoarja.

3. Motor deluje z
minimalnimi vrtljaji
ali neenakomerno

Cok je vkljugen.

Izkljucite ok.

Gorivo je staro

Pokli¢ite pooblaséeni servis.

V gorivu je prisotna voda

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

Potrebno je zamenijati uplinjac¢

Pokli¢ite pooblasceni servis

4. Pretirane vibracije

Razrahljani spoji ali poSkodovana
snezni vijak ali rotor.

Zategnite vse spoje. Poskrbite za zamenjavo
poskodovanih delov v poobla§éenem servisu.

Drzaj ni pravilno namescéen.

Preglejte, ali je drzaj pritrien v svojem lezi$¢u.

5. Odmetavanje snega se
zaustavi ali upo€asni

Cev za izmet zamasena.

Ocistite cev za izmet.

Snezni vijak zataknjen.

S sneznega vijaka odstranite morebitne
ostanke ali tuje predmete.

6. Pogon koles ne deluje

Kabel za upravljanje pogona
koles ni pravilno reguliran

Pokli¢ite pooblaséeni servis.

Ce tezave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.
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PAZNJA!: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI
OVAJ PRIRUCNIK. Sac¢uvati za narednu konsultaciju.

1. UOPSTENO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U tekstu priru¢nika neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja, u pogledu
sigurnosti ili rada, istaknuti su na drugadiji
nacin, prema slede¢em kriterijumu:

NAPOMENA ili VAZNO navodi
detalje ili druge elemente u vezi sa vec¢
prethodno naznacenim, radi izbegavanja
ostecenja masine ili uzrokovanja Stete.

Simbol A ukazuje na opasnost. Ako se ne
pridrzavate upozorenja mozete se povrediti
ili povrediti druge osobe i/ili izazvati Stetu.

. Paragraﬂ obelezeni ¢etvorouglom sa

- sivim tackastim stranama pokazuju

: opcijske karakteristike koje nemaju svi
- modeli navedeni u ovom priru¢niku.

- Proverite da li je ova karakteristika

* prisutna na vaSem modelu masine.

Sve oznake ,prednje”, ,zadnje", ,desno"
i Jevo" odnose se na rukovaoca u
polozaju upravljanja masinom.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu

oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Delovi prikazani na slikama oznaceni

su slovim A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 ozna¢na
je ovako: "Vidi sl. 2. C" ili samo “(sl. 2.C)"

Slike su indikativne. Stvarni delovi mogu

varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podeljen na poglavlja i paragrafe.
Naslov paragrafa “2.1 Obuka” je podnaslov
od “2. Sigurnosna pravila". Referencije

na naslove ili paragrafe oznac¢ene su
skracenicama pogl. ili par. i odgovarajuc¢im
brojem. Na primer: "pogl. 2" ili "par. 2.1”.
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2. SIGURNOSNA PRAVILA

21 OBUKA

A Pazljivo procitajte ova uputstva
pre koriséenja masine.

A Upoznajte se s komandama i
prikladnom upotrebom masine. Naucite

da brzo zaustavite motor. Nepostovanje
upozorenja i uputstava moze dovesti do
pozara i/ili ozbiljnih povreda. Sacuvajte sva
upozorenja i uputstva za naredne potrebe.

Nikada ne dopustite da masinu koriste

deca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate

s uputstvima. Lokalnim zakonima moze da
bude odreden najnizi uzrast korisnika.
Nikada ne koristiti masinu ako je

rukovaoc umoran ili se loSe oseca i ako

se nalazi pod uticajem lekova, droga,
alkohola ili tetnih supstanci koje mogu

da smanje njegove reflekse i paznju.

Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili
korisnik odgovorni za nesrece i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu da se dogode drugim
osobama ili njihovoj imovini. Odgovornost
korisnika podrazumeva procenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, zatim
preduzimanje svih mera predostroznosti

koje ¢e garantovati njegovu sigurnost i
sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za liénu zastitu

Nemoijte koristiti ¢ista¢ snega ukoliko

na sebi nemate odgovarajucu odecu.

Nosite obuéu koja ¢e dobro prianjati

na klizavim povr§inama.

Uvek nosite zastitne naocare ili zastitu za lice
za vreme upotrebe, odrzavanja ili popravke
masine. Prilikom rada masina s motorom
moglo bi do¢i do odletanja stranih tela u o¢i.
Nosite zastitu za usi.

Radno podrucje / Masina

Dobro proverite podrucje s kojega treba
da odistite sneg i uklonite eventualna
strana tela koja vidite. Na primer, otiraci
za noge, sanke, daske, Zice itd.

Pre pokretanja motora, proverite da

li su isklju¢ene sve komande koje
pokrecu organe koji se krecu.

Podesite visinu zastitnog kartera

svrdla prilikom ¢i§¢enja povrsina

sa Sljunkom ili kamenjem.

* Pre nego $to pocnete Cistiti sneg,
sacekajte da se motor i masina
prilagode spoljasnjoj temperaturi.

Motor s unutras$njim sagorevanjem: gorivo

¢ Upozorenje: gorivo je lako zapaljivo.
Pazljivo rukujte gorivom!

* Uvek Guvajte gorivo u

odgovarajuéim kantama.

Sipajte ili dolivajte gorivo pomocu levka, na

otvorenom i tom prilikom nemojte pusiti.

Sipajte gorivo pre nego $to upalite

motor. Nemojte otvarati poklopac na

rezervoaru niti sipajte gorivo kad je

motor upaljen ili je jos uvek vruc.

Ako gorivo prospete, nemoijte paliti motor,

veé udaljite masinu s podrucéja na kojem je

gorivo prosuto i odmah o istite svaki trag

goriva koje se prosulo po masini ili na terenu.

Zavrnite dobro poklopac na rezervoaru

za gorivo i kantama s gorivom.

Pazite da gorivo ne dode u dodir s

odecom, u tom slu€aju, presvucite

se pre nego Sto pokrenete motor.

2.3 ZA VREME UPOTREBE

Radno podrucije

* Nemojte koristiti maSinu u prostorijama u
kojima postoji rizik od eksplozije, u prisustvu
zapaljivih te€nosti, plina ili prasine. Elektri¢ni
kontakti ili mehanicko trljanje mogu stvoriti
varnice koje mogu zapaliti praSinu ili paru.
Nemojte pokretati motor u zatvorenoj
prostoriji, gde moze do¢i do skupljanja
opasnih dimova ugljen monoksida.

Motor morate pokretati napolju ili na

dobro provetrenom mestu. Ne zaboravite
nikada da su izduvni gasovi otrovni.

Radite samo uz dnevno svetlo ili uz dobro
vestacko osvetljenje i kad se dobro vidi.
Udaljite osobe, decu i Zivotinje s radnog
podrucja. Potrebno je da decu nadziru odrasli.
Posebnu paznju obratite kad koristite
masinu na lejama sa $Sljunkom, trotoarima
i ulicama ili kada prelazite preko istih.
Pazite da nema skrivenih opasnosti.

Kad koristite masinu u blizini

puta, pazite na saobracaj.

Ponasanje

* Nemojte usmeravati tunel za izbacivanje
u smeru suprotnom od smera vetra ili
prema osobama, Zivotinjama, vozilima,
kuc¢ama i ostalim predmetima koji se
mogli ostetiti snegom ili predmetima
koji su skriveni u snegu. Ne dopustite
da se niko zadrzava ispred masine.

* Nemojte nikada koristiti ¢ista¢ snega
u blizini ograda, automobila, prozora,
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staklenih ograda, itd. ukoliko niste na
odgovarajuci nacin podesili usmerivaé
tunela za izbacivanje snega.

Nemojte priblizavati ruke i noge okretnim
delovima. Uvek budite na rastojanju od
otvora tunela za izbacivanje snega. Tunel
za izbacivanje snega mora uvek biti &ist .
Ako Cista¢ snega udari o strana tela ili po¢ne
nepravilno da vibrira, ugasite motor, izvadite
klju¢, sacekajte da se delovi u pokretu
zaustave i pazljivo pregledajte masinu da
vidite da na njoj nije doslo do osteéenja.
Obiéno vibracije ukazuju da postoji neki
problem. Popravite eventualnu $ttu pre
nego §to ponovo pocnete koristiti masinu.
Pre nego $to se udaljite od masine,
iskljucite sve komande i izvadite

klju€ za ukljucivanje iz masine.

Pre nego $to izvrSite popravke, Ciséenje,
pregled, podeSavanja, ugasite motor,
izvadite klju¢ i sacekajte da se delovi

u pokretu zaustave (osim ukoliko nije
drugacije navedeno u uputstvima).

Otkacite kablove elektromotora. (Opcija)
Nemojte dodirivati delove motora koji se za
vreme rada zagrevaju. Rizik od opekotina.
Nemoijte i¢i velikom brzinom na klizavom
terenu. Posebno vodite ra¢una kad

idete u rikverc. Gledajte iza sebe pre

i za vreme kretanja u rikverc kako

biste se uverili da nema prepreka.

Iskljugite svrdlo kad masinu

prevozite ili kad isto ne koristite.

Uvek se uverite da ste u dobroj ravnotezi i da
¢vrsto drzite dr8ku. Hodajte, nikada ne tréite.

Ogranic¢enja u upotrebi

Na nizbrdici masinu nemojte koristiti
poprec¢no. Uvek se krecite odozgo nadole i
odozdo nagore. Pazite kada menjate pravac

na nizbrdici. Izbegavajte veoma strme terene.

Nemojte koristiti masinu ako zastite

nisu dovoljne ili ako sigurnosni

uredaji nisu pravilno postavljeni.

Nemoijte iskljucivati ili oStecivati

postojece sigurnosne uredaje.

Nemojte menjati podeSenost motora,
nemojte ga dovoditi do prekomerne brzine.
Ako motor radi pri prevelikom broju obrtaja,
povecava se rizik od telesnih povrda.
Nemojte preopteredivati masinu tako

Sto Cete je voziti veoma brzo.

Nemojte stavljati ruke u tunel za izbacivanje
snega ili u svrdlo ukoliko prethodno

niste ugasili motor i izvadili klju¢.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE
| TRANSPORT

Redovno vrsite odrzavanije i pravilno skladistite
masinu kako bi se sacuvala njena sigurnost.

A Pokvareni ili dotrajali delovi se
moraju zameniti, a nikako popravljati.
Koristite iskljucivo originalne rezervne
delove: upotreba neoriginalnih i/ili
neispravno namontiranih rezervnih
delova ugrozZava sigurnost masine,
moze prouzrokovati nesrece ili telesne

povrede i oslobada Proizvodaca od

bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

Odrzavanje

¢ Ako rezervoar treba da ispraznite, uradite
to napolju i kad se motor ohladi.

* Da biste smanijili rizik od pozara,
redovno proveravajte da ne dolazi
do curenja ulja i/ili goriva.

Skladistenje

* Nemojte ostavljati gorivo u rezervoaru ako
masinu uskladistite u zgradi u kojoj pare
goriva mogu da dodu u dodir s otvorenim
plamenom, varnicama ili izvorima toplote.
Sacekajte da se motor ohladi pre nego §to
odlozite ista€ snega u zatvorenu prostoriju.
Uvek pogledajte uputstva za upotrebu

za vazne detalje ukoliko Cista¢ snega

treba da odlozZite na duzi period.

Transport

¢ Ako masinu treba da transportujete na
kamionu ili prikolici, koristite jake pristupne
rampe, odgovarajuce Sirine i duzine.
Utovarite masinu kad je motor ugasen,
guranjem,; ovu operaciju treba da

izvr§i odgovarajuci broj osoba.

Za vreme transporta, zatvorite slavinu goriva
(ako je predvidena) i dobro pri¢vrstite masinu
za prevozno sredstvo pomodu sajliili lanaca.

2.5 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zaéstita Zivotne sredine mora predstavljati bitan

i prvenstveni vid upotrebe masine, u korist

civilnog Zivljenja kao i zastite Zivotne sredine.

* Ne uznemiravajte susede.

» Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa
o zbrinjavanju ambalaze, ulja, goriva,
filtera, istroS§enih delova ili svih drugih
elemenata Stetnih za zivotnu sredinu; ti
otpaci se ne smeju bacati u smece, nego
ih treba razdvojiti i predati odgovarajuc¢im
centrima za skupljanje, koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.
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¢ U trenutku kada masinu vise ne koristite,
nemoijte je napustiti u okolini, ve¢ se
obratite centru za skupljanje otpada, u
skladu s vazec¢im lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je Cista¢ snega.

Masina ima svrdlo za uklanjanje snega, koje je

zasti¢eno karterom i koje usmerava sneg prema

tunelu za izbacivanje snega. Svrdlo pokrece

motor koji u isto vreme i pogoni masinu.

Masinom se upravlja preko komandi

koje se nalaze na komandnoj tabli.

Radnik moze upravljati masinom i aktivirati glavne

komande dok stoji na mestu vozaca, iza masine.
3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena

za CiS¢enje, uklanjanje i izbacivanje

snega s trotoara, stepenica, prolaza za

vozila i ostalih povrsina na nivou tla.

Cista¢ snega treba isklju¢ivo

koristiti za uklanjanje snega.

3.1.2 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno
navedena moze biti opasna i moze prouzrokovati
Stetu po lica i/ili stvari. Neprimerena upotreba
obuhvata (navodimo samo nekoliko primera):
» Koris¢enje masine na povrS§inama

koje su iznad nivoa tla, kao $to su

krovovi na kuéama, garaze, tremovi

ili druge konstrukcije ili zgrade.
e Aktiviranje svrdla kad ima predmeta koji nisu

sneg (na primer, zemlja, trava, kamencici, itd.).
¢ Vucaili guranje tereta.

VAZNO Neprimerena upotreba masine
prekida vaZenje garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, dok ce korisnik
morati da snosi troskove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili trecim licima.

3.1.3 Tipologija korisnika
Ova masina je namenjena da je koriste osobe,

odnosno neprofesionalni rukovaoci. Ova
masina je namenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora da koristi
samo jedan rukovaoc.
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3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl. 4).
Oni imaju ulogu da podsete rukovaoca na
ponasanje koje mora imati kako bi
koristio masinu pazljivo i oprezno.
Znacenje simbola:

2 PAZNJA!
PAZNJA! Progitajte uputstva
A‘ pre korig¢enja masine.

O] OPASNO! DrZzite ruke i noge
podalje od okretnih delova.

s

OPASNO! Izbacivanje
predmeta. Nemojte usmeravati
otvor za izbacivanje prema
osobama ili zivotinjama.
OPASNO! Rotor se okrece.
Uvek se drzite podalje od

otvora za izbacivanje snega.
OPASNO! Na radnom

podruéju ne smeju se nalaziti
osobe, deca i zivotinje.

PAZNJA! Izvadite kljug i
procitajte uputstva pre nego

Sto izvrsite bilo koju operaciju
odrzavanja ili popravke.
OPASNO! Zabranjeno je stavljati
ruke unutar tunela za izbacivanje
snega kad je svrdlo u pogonu.
Zaustavite motor pre nego Sto
otéepite tunel za izbacivanje.

OPASNO! Budite na odstojanju
od vrucih povrsina.

OPASNO! Motori ispustaju
uglien monoksid. NE ukljuéujte
masine u zatvorenom prostoru.
OPASNO! Gorivo je zapaljivo

i moze dovesti do eksplozije.
Izvadite klju¢ za uklju€ivanje i
sacCekajte da se motor ohladi
pre nego $to dolijete gorivo.
OPASNO! Rizik od pozara

ili eksplozije. Nemojte pusiti,
nemoijte koristiti otvoreni
plamen ili izvore paljenja
OPASNO! Nosite sredstvo

za zastitu usiju.
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OPASNO! Nosite zastitne naocare.
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VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje
su postale necitke moraju se zameniti. ZatraZite

nove nalepnice od ovlascenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Na identifikacijskoj nalepnici nalaze
se slededi podaci (sl. 1):

1. Adresa proizvodac¢a

2. Vrsta maSine

3. Nivo zvuéne snage

4. CE oznaka usaglasenosti
5. Radni obrtaji motora

6. Snaga motora

7. Kubikaza motora

8. Mesec /Godina proizvodnje
9. Serijski broj

10. Sifra artikla

Upisite podatke za identifikaciju masine
na odgovarajué¢e mesto na nalepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijska imena koja
se nalaze na identifikacijskoj nalepnici masine.

VAZNO Koristite identifikacijska imena
svaki put kada konaktirate oviasceni servis

3.4 GLAVNIDELOVI

Masina se sastoji od sledecih
glavnih delova (sl. 1):

Sasija

Komandna tabla

Motor

Rezervoar goriva

Utika¢ za elektri¢éno pokretanje (Opcija)
Drska za ruéno pokretanje
Usmeriva¢

Tunel za izbacivanje
Lopatica

Karter za zastitu svrdla
Svrdlo

Klizaci za poravnanje
Farovi (opcija)

Tocak

ZErxe-IomMmoowy

4. MONTAZA

Radi potreba skladistenja i prevoza,
pojedini delovi masine nisu fabric¢ki
sastavljeni, vec ih treba montirati nakon
raspakivanja, prateci uputstva koja slede.

A Skidanje ambalaze i dovrsetak
montazZe moraju se izvrsiti na ravnoj

i cvrstoj povrsini, na prostoru koji je
dovoljan da se moze rukovati masinom

i ambalazom i treba koristiti uvek
odgovarajuci alat. Nemojte koristiti masinu
pre nego Sto postupite po svim uputstvima
sadrzanim u odeljku "MIONTAZA".

VAZNO Masina se isporucuje
bez motornog ulja i goriva.

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakovaniju se nalaze i delovi za montazu
(sl. 3) koji su navedeni u narednoj tabeli:

Pol. | Naziv Kol.
A | Komanda menjaca 1
B | Srafovi za fiksiranje komande menjada
C | Srafovi i matice za fiksiraje dréke 4
D | Drska poluge menjaéa‘i pgluge 2

za usmeravanje usmerivaca
E |Kabal za usmeravanje 1
tunela za izbacivanje
F |Levak 1
G | Sigurnosni klju¢ 1
H | Tunel za izbacivanje 1
K | Prsten za kretanje tunela za izbacivanje | 10
L | Srafovii elastidne podioke M8 x 20 6
M | Klizaci za tunel 3

4.1.1 Skidanje ambalaze

1. Pazljivo otvorite pakovanje, pazite da
ne zagubite komponente masine.

2. Konsultujte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve delove
koji nisu namontirani.

4. |zvadite Cista snega iz kutije.

5. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

4.2 MONTAZA KABLOVA KOMANDE ZA
KRETANJE NAPRED | SVRDLA

Zakacite prorez na kablu u
odgovarajuci otvor (sl. 5).

NAPOMENA Kablovi su ve¢
namontirani na komandnu tablu.

4.3 MONTAZA DRSKE

Dréka se isporucuje s ve¢ namontiranom
komandnom tablom. Srafovi za montiranje
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drske na masini, Srafovi za fiksiranje komande
menjaca, Srafovi za fiksiranje tunela za
izbacivanije i dréke poluge menjaca i poluge
usmerivaca isporucuju se u posebnom pakovanju
koje se nalazi u ambalazi s masinom.
Namontirajte na sledec¢i nacin:

1. Priblizite dve krajnje cevi drske
(sl. 6.A) nosacu (sl. 6.B).

2. Stavite u otvore Srafove i
matice i pri¢vrstite ih.

4.3.1 Montaza drski poluga

Zavrnite svaku dr§ku na narezanu Sipku
poluge menjaca (sl. 7.A) i na narezanu Sipku
poluge za usmeravanje usmerivaca (sl. 7.B).
Zavrnite priévrsnu maticu.

4.4 MONTAZA KOMANDE MENJACA

1. Stavite zglob (sl. 8.A) komande menjaca
u otvor poluge (sl. 8.B) da je povezete
na prenosni mehanizam i fiksirate
postavljanjem rascepke (sl. 8.C).

2. Priblizite gornji deo (sl. 8.D) komande
menjaca rupi na donjem delu poluge
menjaca i fiksirajte ga umetanjem
klina (sl. 8.E) i rascepke (koji su ve¢
namontirani na polugi menjaca) (sl. 8.F).

4.5 MONTAZA TUNELA ZA
IZBACIVANJE SNEGA

1. Postavite klizni prsten (sl. 9.A) i tunel
za izbacivanije (sl. 9.B) na priklju¢ak
s prirubnicom (sl. 9.C).

2. Stavite klizace (sl. 9.D) ispod priklju¢ka s
prirubnicom (sl. 9.C) tako da se poklope rupe
na kliza¢u s rupama na postolju tunela.

3. Stavite Srafove s podloskama
u rupe i fiksirajte (sl. 9.E).

4.5.1 Montaza kabla za usmeravanje
tunela za izbacivanje

Kabal za usmeravanije sluzi za povezivanje

tunela za izbacivanje snega s ru¢icom za

usmeravanije koja se nalazi na komandnoj

tabli pa je na ovaj nacin moguce usmeriti tunel

za izbacivanje snega u zeljenom smeru.

1. Fiksirajte navojno vreteno na nosac i proverite
da li se ono pravilno ukopcalo s nazubljenim
delom tunela za izbacivanje snega (sl. 9.F).

2. Stavite kvadratni presek savitljivog kabla
na odgovarajuée mesto na donjem postolju
rucice (ukoliko nije ve¢ namontiran).

3. Zavrnite navrtku (sl. 10.B) kabla na
donji deo rucice (sl. 10.A) (ukoliko
vec prethodno nije namontirana).

4.5.2 Montaza kabla za
usmeravanje usmerivaca

Kabal za usmeravanje usmerivaca sluzi za
povezivanje usmerivaca tunela s komandom
koja se nalazi na komandnoj tabli, pa je

tako moguce podici / spustiti usmerivac

i usmeriti ga u zeljenom polozaju.

1. Stavite klin (sl. 11.B) na zavr$ni
deo poluge za aktiviranje.
2. Stavite kraj Zice za usmeravanje
(sl. 11.C) na klin (sl. 11.B).
3. Navucite na klin rascepku i
uévrstite (sl. 11.D).
4. Stavite vijak za podeSavanije (sl. 11.A) na
mesto (sl. 11.E) i zavrnite maticu (sl. 11.A).

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 KLJUC ZA UKLJUCIVANJE

Omogucava zaustavljanje i pokretanje motora.
Klju€ za ukljuivanje ima dva polozaja (sl. 13.A):

1. Klju¢ izvaden - OFF - motor se
zaustavlja i ne moze se pokrenuti.

2. Kilju¢ utaknut - ON - motor se
moze pokrenuti i pustiti u rad.

VAZNO Motor se nece pokrenuti ukoliko
sigurnosni kljuc nije ubacen do kraja. Kod nekih
modela potrebno je jos i okrenuti kiju¢ u smeru
kazaljke na satu da bi doslo do pokretanja.

5.2 SLAVINA GORIVA

Otvaranje slavine goriva omogucava
dotok goriva (sl. 13.B).

1. smer suprotan smeru kazaljke
na satu - otvorena.
2. smer kazaljke na satu - zatvorena.
5.3 KOMANDA GASA

Podesite broj obrtaja motora.
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PoloZaji oznaceni na plocici odgovaraju (sl. 13.C):

1. Najveca brzina. Koristite uvek za
pokretanje masine i za vreme rada.

-

-

2. Minimalna. Koristi se kad je
motor dovoljno zagrejan za
vreme faza mirovanja.

3. Polozaj zaustavljanja (ako postoji).

sTOP Masina se odmah zaustavlja.

4. Sredisnji polozaj (ako postoji).
Pomeranjem poluge gasa prema
zecu / kornjaci moze se povecati /
smanijiti brzina i odabrati brzina koja
najvise odgovara radnim potrebama
(visoki sneg, neravni teren, itd.).

5.4 KOMANDA COKA
Koristi se za paljenje motora na hladno.
Komanda ¢oka ima dva polozaja (sl. 13.D):

Udesno - ¢ok je uklju¢en (za
I\I pokretanje na hladno).

5.5 UBRIZGIVAC

Ulevo - ¢ok je iskljuéen (uobi¢ajeni rad
i pokretanje zagrejanog motora).

Pritiskom na gumenu komandu
ubrizgivaca, ubrizgava se gorivo u usisni
kolektor karburatora, pa se tako olaksava
pokretanje motora na hladno (sl. 13.L).

5.6 DRSKA ZA RUCNO POKRETANJE

Omogucava ruéno pokretanje motora (sl. 13.H).

: 5.7 KOMANDA ZA ELEKTRICNO
POKRETANJE (OPCIJA)

. Omogucava elektri¢no pokretanje

< motora (sl. 14.M) kad je masina

: uklju¢ena na elektri¢énu mrezu preko
. odgovarajuceg utikaca (sl. 13.G).

5.8 KOMANDA ZA KRETANJE NAPRED

Omogucava kretanje masine.

1. Spustite komandu (sl. 12.D) sve dok ne
prilegne na dr$ku da biste krenuli napred.

2. Otpustite komandu da zaustavite masinu.

Ako se komanda za kretanje napred aktivira
zajedno s komandom svrdla, kad se ova otpusti,

ona je i dalje uklju€ena. Isklju€uje se samo
kad se otpusti i komanda svrdla (sl. 12.C).

5.9 KOMANDA SVRDLA

Aktivira okretanje svrdla.

* Da biste aktivirali okretanje svrdla,
spustite komandu (sl. 12.C) sve
dok ne prilegne na drsku.

* Ako se komanda svrdla aktivira
pojedina¢no, kad se ona pusti okretanje
svrdla se zaustavlja, a poluga se
automatski vraéa u pocetni polozaj.

510 POLUGA MENJACA

Masina ima menjag koji aktivira poluga (sl. 12.A):
* 5 brzina za podeSavanije brzine
kretanja unapred.
e 2 brzine za podeSavanje brzine
kretanja u rikverc.
5.11 USMERAVANJE TUNELA ZA
IZBACIVANJE | USMERIVACA

Okretanje tunela za izbacivanje regulise

se pomocu rucice koja omogucava da se

izbacivanje snega usmeri u zeljenom pravcu.

e Okrenite rucicu (sl. 12.E) u smeru
kazaljke na satu / suprotno od kazaljke
na satu da usmerite tunel.

Dizanje i spu$tanje usmerivaca vrsi se preko

odgovarajuce poluge (sl. 12.B). Pomerajte polugu

napred/nazad da spustite / podignete usmerivac.
* Poluga do kraja napred =

usmerivaé spusten.
* Poluga do kraja nazad = usmerivac dignut.

¢ 512 PREKIDAC ZA FAROVE (OPCIJA)

. Da biste ukljugili farove, gurnite

. prema napred prekidac (sl. 12.F).
< « Farovi upaljeni = crveno

. signalno svetlo upaljeno.

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosna pravila kojih se

treba pridrzavati za vreme upotrebe
masine opisana su u pogl. 2. Strogo se
pridrZavajte ovih uputstava kako ne bi
nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Pre nego Sto po¢nete da koristite
masinu proverite ima li goriva i proverite
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nivo ulja. U vezi s nacino
predostroznosti prilikom

m i merama
sipanjaent goriva

i dolivanja ulja (vidi par. 7.2 i par. 7.3).
Klizaéi sluze za podeSavanije rastojanja
svrdla od terena kako bi se ono zastitilo.
Pre nego $to pocnete da koristite masinu
podesite klizac¢e na sledeci nacin:

1. Popustite Srafove (sl.
2. Podignite / spustite k
3. PriCvrstite Srafove.

6.2 SIGURNOSNE K

14.A).
lizaCe (sl. 14.B).

ONTROLE

Pre pocetka rada proverite da li ste upoznali
ove kontrole. Nadalje, izvrSite i sledec¢e
sigurnosne kontrole i proverite da li se rezultati
poklapaju s onima navedenim u tabeli.

A Uvek pre upotrebe izvrsite

sigurnosne kontrole.

6.2.1

Generalna kontrola

Predmet

Rezultat

Krug goriva i veze.

Nema curenja.

Elektri¢ni kablovi.

Sva izolacija je netaknuta.
Nema mhanicke Stete.

Krug ulja

Nema curenja.
Nema nikakve Stete.

Probna voznja

Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

6.2.2

Ispitivanje rada pogona i svrdla

Radnja

Rezultat

Pustite masinu u
pogon (par. 6.3).

Tockovi i svrdlo moraju
biti zaustavljeni.

Ispitivanje r

ada pogona

Pritisnite komandu za
kretanje napred (sl. 12.D).

Zahvaljujuéi tockovima
Cista€ snega se krece.

Otpustite komandu za
kretanje napred (sl. 12.D).

Tockovi se zaustavljaju.

Ispitivanje rada svrdla
Pritisnite komandu Svrdlo pocinje da
svrdla (sl. 12.C). se okrece.

Otpustite komandu svrdla.

Svrdlo se zaustavlja.

Ispitivanje rada

svrdla i to¢kova

Dok drzite pritisnutom
komandu svrdla (sl. 12.C),
pritisnite komandu za
kretanje napred (sl. 12.D).

Svrdlo se okrece, a
zahvaljujuci to¢kovima
¢Cista€ snega se

kre¢e napred.

Radnja Rezultat

Tockovi se okredi i svrdlo
nastavlja da se okrece.

Otpustite komandu za
kretanje napred (sl. 12.D).

Pustite komandu
svrdla (sl. 12.C).

Svrdlo se zaustavlja, a
tockovi se blokiraju.

A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa
s navodima u narednim tabelama, ne smete
da koristite masinu! Ponesite masinu u
servisnu sluzbu na proveru i na popravku.

6.3 POKRETANJE /RAD

1. Otvorite slavinu goriva (sl. 13.B).

2. Ubacite sigurnosni klju¢ i okrenite
ga u smeru kazaljke na satu tamo
gde je to oznaceno (sl. 13.A).

6.3.1 Pokretanje na hladno

1. Postavite komandu gasa na
najvecu brzinu (sl. 13.C).

2. Ukljucite ¢oke (sl. 13.D).

3. Pritisnite komandu ubrizgivaca (sl. 13.L)
dva ili tri puta. Proverite da li rupu pokriva
prst kad pritisnete komandu.

4. Pustite u pogon preko elektricne komande
(par. 6.3.5) ili ru¢no (par. 6.3.3).

5. Iskljucite ¢oke (sl. 13.D).

VAZNO Pre nego $to podnete da
radite s masinom, sacekajte nekoliko
minuta da se ulje zagreje.

6.3.2 Pokretanje zagrejanog motora

1. Postavite komandu gasa na
najvecu brzinu (sl. 13.C).
2. Proverite da li je ¢oka isklju¢ena (sl. 13.D).
3. Pustite u pogon pomocu elektriéne ili
ruéne komande (vidi dalji tekst).

VAZNO Prilikom pokretanja zagrejanog
motora nemojte pritiskati ubrizgivac.

6.3.3 Rucno pokretanje

Da biste ruéno pokrenuli motor, polako
povucite drsku (sl. 13.H) prema vani sve

dok ne osetite opiranje. Sada snazno
povucite i propratite drSku dok je pustate.
Ponovite ovu radnju dok se motor ne pokrene.

NAPOMENA Nemojte pokusavati vise od
3/4 puta, u suprotnom rizikujete da ugusite
motor. Proverite moguci uzrok neuspelog
paljenja u "Tabeli prepoznavanja problema".
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6.3.4 Elektricno pokretanje

. A Proverite da li je elektricna
. instalacija uzemljena i poseduje
- li sigurnosni prekidac.

. 1. Utaknite utika¢ kabla za napajanje

: (sl. 13.G) u strujnu utiénicu od 230V.

. 2. Pritisnite dugme za pokretanje

. dapokrenete motor.

- 3. Kad ste motor pokrenuli, iS¢upajte
utikac iz elektriCne uti¢nice.

6.3.5 Rad

Da biste zapoceli rad s masinom,
postupne na sledeéi naéin:

* Pomocu odgovaraju¢e komande usmerite
tunel za izbacivanje i usmerivac (sl. 1.G).
Da biste povecali duzinu mlaza snega,
usmerite usmerivac na gore.

Da biste smanijili duzinu mlaza snega,
usmerite usmeriva¢ na dole.

Podesite brzinu u zavisnosti od

putanje, koli¢ine snega.

Pritisnite komandu svrdla (sl. 12.C) da
aktivirate okretanje svrdla napred.
Pritisnite komandu za kretanje napred
(sl. 12.D) da aktivirate pogon.

NAPOMENA Uvek koristite motor pri
najvecoj brzini kada koristite masinu.

6.3.6 Skretanje

Skretanje se vrsi tako $to ¢ete masinu
usmeriti u zeljenom smeru.

Kod modela s “diff-lock release” skretanje je
olaksano (vidi tabelu s tehni¢kim podacima).

6.3.7 Promena brzine

Brzina se menja kad je masina zaustavljena.
Za promenu brzinu postupite kako
je u nastavku opisano:
e Zaustavite masinu otpustanjem
komande za kretanje napred (sl. 12.D)
i komandu svrdla (fig. 12.C).
¢ Pomerite polugu menjaca u
zeljeni polozaj (sl. 12.A).
¢ Otpocnite uobi¢ajeni rad.

VAZNO Promena brzine dok se masina
krece ostecuje prenosni sistem.

6.4 ZAUSTAVLJANJE

Da biste zaustavili masSinu, pustite
komandu svrdla (sl. 12.C) i komandu
za kretanje napred (sl. 12.D).
Za ga$enje masine postupite na
jedan od sledecih nacina:
e |zvadite ili okrenite sigurnosni klju¢ (sl. 13.A).
* Dovedite komandu gasa (sl. 13.C)
u polozaj zaustavljanja.

A Slavina goriva mora uvek biti
zatvorena kad masina ne radi.

A Motor bi mogao biti veoma vruc¢
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
prigusivac ili njegove susedne delove.
Postoji opasnost od opekotina.

VAZNO Ako treba da se udaljite od masine,
uvek izvadite sigurnosni kljuc (sl. 13.A).

6.5 SAVETIZA UPOTREBU

Uklanjanje snega efikasnije je ako je sneg tek
napadao. Ponovo predite preko zona koje ste
vec¢ ocistili kako biste uklonili ostatke snega.
¢ Ako je moguce, izbacite sneg u

pravcu vetra. Proverite rastojanje i

smer mlaza izba¢enog snega.

Kad vetar duva jako, spustite usmerivac

tako da se izbacivanje snega vrsi prema
terenu i kako vetar ne bi razneo izbaceni
sneg na neodgovarajuc¢a podrucja.

Na kraju rada, ostavite masinu uklju¢enu
nekoliko minuta kako ne bi do$lo do stvaranja
leda na otvoru za izbacivanje snega.

Uvek vozite brzinom koja je u skladu s
uslovima snega i podeSavajte brzinu tako

da se sneg izbacuje u konstantnom mlazu.
Smanijite broj obrtaja motora pre

nego Sto isti zaustavite.

6.6 NAKON UPOTREBE

* Ocistite masinu (par. 7.4).

Pokrenite sve komande napred

i nazad vi$e puta.

¢ Proverite da li je ok uljucen.

* Proverite da nema delova koji su se
olabavili ili ostetili. Ako je potrebno,
zamenite oSte¢ene delove i eventualno
pritegnite Srafove koji su se olabauvili.

A Nemojte pokrivati masinu dok
su motor i prigusivac vruci.
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7. ODRZAVANJE

71 UOPSTENO

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se
treba pridrzavati za vreme operacija
odrZavanja opisani su u par. 2.4.

A Sve kontrole i intervencije
odrzavanja moraju se vrSiti kad je masina
zaustavljena i kad je motor ugasen.
Izvadite kljué i procitajte odgovarajuca
uputstva pre nego Sto izvrsite bilo koju
operaciju ¢iséenja ili odrZzavanja.

A Nosite odgovarajucu odecu, rukavice i

naocare pre vrsenja intervencija odrZavanja.

* UcCestalost i vrsta intervencije navedeni
su u "Tabeli s intervencijama odrzavanja".
Prikazana tabela ima za cilj da pomogne
da odrzite efikasnost i sigurnost vase
masine. U njoj su navedene glavne
intervencije i predvidena periodi¢nost
njihovog izvodenja. Izvrsite odgovarajuéu
radnju nakon isteka odredenog perioda.
Upotreba neoriginalnih rezervnih

delova i dodatne opreme mogla bi se
negativno odraziti na rad i sigurnost
masine. Proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost u slu¢aju ostec¢enja ili povreda
koje izazovu neoriginalni delovi.
Originalne rezervne delove isporucuju
servisni centri i ovlasc¢eni prodavci.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom
prirucniku mora da izvrsi oviasceni
prodavac ili specijalizovani servis.

7.2 DOLIVANJE GORIVA

Za dolivanje goriva postupite na sledeci nacin:

1. Odvijte poklopac za zatvaranje
rezervoara i skinite ga (sl. 13.E).

2. Stavite levak (sl. 13.1).

3. Sipajte gorivo i uklonite levak (sl. 13.1).

4. Kad dolijete gorivo, dobro zavrnite
poklopac na rezervoaru i oCistite
eventualno prosuto gorivo (sl. 13.E).

NAPOMENA Nemojte puniti
rezervoar goriva do ivice.

NAPOMENA Koristite samo gorivo navedeno
u tabeli s tehnickim podacima. Nemojte Koristiti
druge vrste goriva. MoZete koristiti i ekoloska

goriva, kao sto je alkilat benzin. Sastav ovog
benzina ima manji uticaj na osobe i Zivotnu
sredinu. Nisu zabeleZeni negativni efekti koji

se mogu dovesti u vezu s upotrebom ovog
benzina. Ipak u prodaji postoje tipovi alkilat
benzina za koje nije moguce dati precizna
uputstva za njihovu upotrebu. Za vise informacija
preporucujemo da procitate uputstva i podatke
koje je dao proizvodac alkilat benzina.

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo pa zato
ne treba da ostane u rezervoaru duZe od
30 dana. Pre nego sto masinu odloZite na
dugi period, sipajte u rezervoar onoliku
koli¢inu goriva koja je dovoljna da zavrsite
rad pre odlaganja masine (pogl. 8).

7.3 KONTROLA/DOLIVANJE
ULJA U MOTOR

A Pre svake upotrebe proverite nivo ulja.

NAPOMENA Masina se isporucuje
korisniku bez ulja u motoru.

7.3.1 Kontrola / dolivanje

Postupak:

» Postavite masinu na ravno radi kontrole.

¢ Odistite prostor oko Stapi¢a. Odvijte ga

i izvadite. Ocistite Stapic (sl. 13.F).
Ubacite Stapic¢ do kraja, ali

ga nemojte pritezati.

Ponovo izvadite Stapi¢. Proverite nivo ulja.
Odvijte poklopac za dolivanje ulja (sl. 13.K).
Dolijte ulje ako je nivo ulja ispod

oznake “MAX” (sl. 15)

Da biste pravilno izvrsili zamenu,
pogledajte par. 7.3.2

A Nemojte sipati previse jer bi to
moglo dovesti do pregrejavanja motora.
Ako nivo prelazi nivo “MAX”, istocite ulje
sve dok ne dostignete pravilni nivo.

NAPOMENA Za vrstu ulja koju
treba da koristite pogledajte "Tabelu
s tehnickim podacima".

7.3.2 Zamena

A Motorno ulje bi moglo biti veoma vruce
ukoliko se ukloni odmah nakon gasSenja
motora. Sacekajte da se motor ohladi
nekoliko minuta pre nego Sto istocite ulje.

Zamenite motorno ulje onoliko ¢esto koliko
je to navedeno u "Tabeli s intervencijama
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odrzavanja". Menjajte ¢eSce ulje ako

motor mora da radi u teskim uslovima.

Postupite kako je u nastavku opisano:

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Postavite posudu za skupljaje

ulja ispod ispusne cevi.

Skinite poklopac za dolivanje ulja (sl. 13.K).

Skinite poklopac za istakanje ulja (sl. 13.J).

Skupite ulje u posudu.

Zavrnite poklopac za istakanje ulja.

Ocistite eventualno prosuto ulje.

Sipajte novo ulje. Za koli¢inu ulja vidite

“Tabelu s tehnickim podacima”.

Svaki put prilikom sipanja ulja,

pustite motor u pogon i postupite u

roku od najmanje 30 sekundi.

10. Proverite da ne dolazi do curenja ulja.

11. Ugasite motor. Sacekajte 30 sekundi i
ponovo proverite nivo ulja. Ako je potrebno,
pogledajte i “kontrola/dolivanje” (par. 7.3.1).

O NOaA®

©

VAZNO Predajte ulje koje treba da zbrinete
u skladu s lokalnim zakonskim propisima.

7.4 CISCENJE

A Ciscéenje morate vrsiti kad je masina
isklju¢ena. Nemojte pokusavati da uklanjate
sneg iz tunela za izbacivanje pre nego Sto:

* Otpustite komandu svrdla.

e Ugasite motor.

¢ |zvadite klju¢ za ukljucivanje.

Uvek odistite masinu nakon upotrebe. Prilikom

¢iSc¢enja uvek se pridrzavajte sledeceg:

» Koristite lopaticu (sl. 1.1) za ¢iéenje

tunela za izbacivanje i za €i§¢enje

masine od ostataka snega.

Ocistite motor cetkom i/ili

komprimovanim vazduhom.

Nemojte prskati vodu direktno na motor.

* Nakon ¢iSéenja s vodom, pustite
masinu i svrdlo u pogon da otklonite
vodu koja bi u suprotnom mogla
prodreti u lezajeve i oStetiti ih.

VAZNO Nemoijte koristiti nikada
vodu pod visokim pritiskom. Mogle bi
se ostetiti elektricne komponente.

7.5 SVECICA

Za intervencije na svecici obratite se ovlaS¢enom
prodavcu ili ovlaSéenom servisnom centru.
Pogledajte tabelu s intervencijama odrzavanja

i tabelu za prepoznavanje problema kada su

u pitanju intervencije vezane za svedicu.

7.6 KARBURATOR

Karburator je ve¢ podesio proizvodag.
Pogledajte tabelu za prepoznavanje problema
da proverite kada je potrebno izvrSiti
itervenciju na karburatoru (pogl. 12).

7.7 MATICE | SRAFOVI ZA FIKSIRANJE

Matice i Srafovi uvek moraju biti
priévrsceni kako biste bili sigurni da
masina uvek radi u sigurnim uslovima.
Redovno proveravajte da li su

matice za fiksiranje tunela za
izbacivanje pravilno pri¢vrséene.

7.8 OSOVINA SVRDLA

Za lak$e okretanje svrdla, preporuc¢ujemo da
povremeno podmazete cevne prikljucke (sl. 16.A)
osovine svrdla pomocu mazalice u obliku Sprica.
Za podmazivanje postupite na sledec¢i nacin:

— Skinite rascepke i sigurnosne
klinove (sl. 16.B).

— Podmazite cevne prikljucke (sl. 16.A) i
okrenite svrdlo na osovini nekoliko puta
kako bi mast dospela unutar osovine.

— Vratite sigurnosne klinove
i rascepke. (sl. 16.B)

8. SKLADISTENJE

Kad masinu treba da odlozite
na duze od 30 dana:

1. Ispraznite krug za dolivanje goriva:
— Zatvorite slavinu goriva (sl. 13.B).
— Pustite motor u pogon i ostavite ga
u pogonu sve dok se ne zaustavi
zbog nedostatka goriva.
2. Zamenite motorno ulje ukoliko ulje nije
zamenjivano u prethodna tri meseca.
3. Odistite dobro Cista¢ snega.
4. Proverite da Cista¢ snega nije oStecen.
Ako je potrebno, popravite ga.
5. Ako je farba oStec¢ena, popravite
je da ne bi doslo do rdanja.
Zastitite metalne povrSine izloZzene rdi.
Uskladistite Cista¢ snega u zatvorenoj
prostoriji, ako je moguce.

No

9. ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom priruéniku sadrzana su sva uputstva za
rukovanje masinom i njeno osnovno pravilno
odrzavanje koje moze obavljati korisnik. Sve
operacije vezane za podeSavanje i odrzavanje
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koje nisu opisane u ovom priru¢niku moraju

se obaviti kod ovlaséenog prodavca ili u
specijalizovanom servisu koji raspolaze
potrebnim znanjem i opremom, kako bi se
pravilno izvrsile i kako bi ma$ina zadrzala
prvobitni stepen sigurnosti. i originalne uslove
Operacije izvr§ene u neadekvatnim strukturama
ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlace
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

¢ Samo ovlasceni servisni centri mogu izvrsiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.
Ovlasceni servisni centri koriste isklju¢ivo
originalne rezervne delove. Originalni
rezervni delovi i oprema s namerom su
projektovani za ove vrste mas$ina.
Neoriginalni rezervni delovi i oprema nisu
odobreni, upotreba neoriginalnih rezervnih
delova i opreme dovodi do isteka garancije.
Preporu¢ujemo da jednom godi$nje
ponesete masinu u ovlaséeni servisni
centar radi odrzavanja, asistencije

i kontrole sigurnosnih uredaja.

10. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala

i fabri¢ke greske. Korisnik mora pazljivo

da se pridrzava svih uputstava koja su

data u prilozenoj dokumentaciji.

Garancua ne pokriva oste¢enja nastala usled:
* Nedovoljnog poznavanja

prateée dokumentacije.

Nepaznje.

* Neodgovarajuce ili nedozvoljene
upotrebe i montaze.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih delova.
Upotrebe dodatne opreme koja

nije isporu¢ena ili odobrena

od strane proizvodaca.

Garancija nadalje ne pokriva:

* Uobi¢ajeno troSenje potroSnog materijala
kao Sto su prenosni kaisevi, svrdla, farovi,
to€kovi, sigurnosni Srafovi i Zica.
Uobic¢ajeno habanje.

Motori. Pokriveni su garancijom
proizvoda¢a motora u navedenom

roku i pod navedenim uslovima.

Kupca stite drzavni lokalni zakoni. Prava kupca
koja su predvidena drzavnim lokalnim zakonima
ni na koji nacin nisu ograni¢ena ovom garancijom.

11.TABELA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Intervencija Ucestalost Paragraf
Prvi put Potom nakon
svakih
MASINA
Provera svih Srafova - Svaki put pre upotrebe 7.7
Sigurnosna kontrola / Provera komandi - Svaki put pre upotrebe 6.2
Generalno ¢iséenje i kontrola - Svaki put nakon upotrebe 7.4
Ciscenje podrudja izbacivanja - 5 sati / nakon svake upotrebe 7.4
Podmazivanje prenosne osovine - 25 sati / nakon svake sezone e
Podmazivanje osovine svrdla - 10 sati / nakon svake sezone 7.8
MOTOR
Ciséenje svedice - 25 sati / nakon svake o
sezone
Zamena svecice - 100 sati / nakon b
svake sezone
Kontrola/dolivanje motornog ulja - 5 sati / nakon svake upotrebe 7.31
Zamena motormog ulja 5 sati 50 sati / nakon svake sezone 7.3.2

*** Intervencije koje mora da izvrSi Vas ovlaséeni prodavac ili ovla§éeni serisni centar
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12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

1. Neuspelo pokretanje

Klju¢ za ukljucivanje nije ubacen.

Ubacite klju¢ za uklju¢ivanje

Nema goriva

Napunite rezervoar Cistim gorivom.

Cok je iskljugen.

Ukljucite ¢ok.

Ubrizgivag nije pritisnut

Pritisnite ubrizgiva¢

Motor ugusen

Sacekajte nekoliko minuta pre
ponovnog pokretanja. Nemojte pritiskati
ubrizgivac i iskljucivati oku.

Svedica je oSteéena

Kontaktirajte ovlaséeni servisni centar.

Karburator je star

Kontaktirajte ovlaSéeni servisni centar.

Voda u gorivu

Kontaktirajte ovlaséeni servisni centar.

2. Gubitak snage.

Izbacuje se previSe snega

Smanijite brzinu

Poklopac na rezervoaru za gorivo
prekriven je ledom ili snegom.

Uklonite led ili sneg s vrha i oko
poklopca na rezervoaru.

3. Motor se krece pri
najmanjem broju obrtaja
li radi nepravilno.

Cok je ukljucen.

Iskljucite ¢ok.

Karburator je star

Kontaktirajte ovlaSéeni servisni centar.

Voda u gorivu

Kontaktirajte ovlaséeni servisni centar.

Potrebno je zameniti karburator

Kontaktirajte ovlaSéeni servisni centar.

4. Prekomerne vibracije

Delovi su se olabavili ili su
svrdlo ili rotor oSteceni.

Pritegnite sve elemente za fiksiranje.
Zamenite oSte¢ene delove u
ovlas§¢enom servisnom centru.

Drska nije pravilno postavljena.

Proverite da li je drska fiksirana
u svom polozaju.

5. Snegispadaili se
sporo izbacuje

Tunel za izbacivanje je zapu$en.

Ocistite tunel za izbacivanje

Svrdlo zaglavljeno

Otklonite eventualne otpatke
ili strana tela iz svrdla.

6. Pogon ne radi

Kabal komande za aktiviranje
pogona nije pravilno podesen.

Kontaktirajte ovlaSéeni servisni centar.

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovla§¢éenom prodavcu.
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VARNING! LAS NOGGRANT IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN
INNAN DU ANVANDER MASKINEN. Bevara for framtida bruk

1. ALLMAN INFORMATION

11 HUR HANDBOKEN SKA LASAS

Vissa avsnitt i handboken innehéller viktig
information om sékerhet och anvandning. Sadan
information framhavs pa féljande satt:

OBS och VIKTIGT anger detaljer
eller ytterligare information om nagot
som har ndmnits tidigare, med syftet
att férhindra skada pa maskinen.

Symbolen A betecknar fara. Om man struntar i
varningen kan det leda till kroppsskada, skada pa
annan person eller egendomsskada.

. Avsmtt i en ram omgiven av graa punkter anger

. tlllaggsfunktlonersom intefinns paalla modeller .
+ som beskrivs i denna handbok. Kontrollera om :
: funktionen finns pa denna modell. :

Vid varje hanvisning till en position pa maskinens
"framsida”, "baksida”, "vanstra sida” eller

"hogra sida” avses positioner i férhallande

till anvandarens plats under kérning.

1.2 HANVISNINGAR

1.2.1 Figurer

Figurerna i denna bruksanvisning &r numrerade 1,
2, 3 etc.

Komponenter som visas i figurerna &r markta A,
B, C etc.

En hanvisning till komponent C i figur 2 lyder: ”"Se
fig. 2.C” eller helt enkelt "(fig. 2.C)".

Figurerna har endast till syfte att vara en
vagledning. Utseendet hos de faktiska delarna
kan avvika fran det visade utférandet.

1.2.2 Rubriker

Handboken &r indelad i kapitel och avsnitt.
Rubriken for avsnittet 2.1 TRANING

| ANVANDNI_NG" ar en underrubrik till
kapitlet 2. SAKERHETSFORESKRIFTER”.
Hénvisningar till rubriker och avsnitt &r
markerade med foérkortningarna "kap.”

eller "avsn.” samt tillhérande nummer.
Exempel: "kap. 2” eller "avsn. 2.1”.
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2. SAKERHETSFORESKRIFTER

2.1 TRANING | ANVANDNING

A Léds denna bruksanvisning noggrant
innan du anvédnder maskinen.

A Gor dig fortrogen med reglagen och hur
maskinen ska anvidndas pa avsett sétt. Lar dig
hur motorn ska stoppas snabbt. Om varningar
och anvisningar inte féljs, kan det leda till brand
och/eller allvarlig kroppsskada. Spara alla
varningar och anvisningar fér framtida bruk.

Lat aldrig barn eller personer utan kunskap
om dessa anvisningar anvanda maskinen.
Lokala féreskrifter kan utgéra begransningar
fér anvandarens alder.

Lat aldrig maskinen anvéndas av nagon som
ar trétt eller sjuk, eller har intagit mediciner,
droger, alkohol eller andra @mnen som kan
fordréja personens reflexer och paverka
beddmningsférmagan.

e Tank pa att anvandaren eller innehavaren &r
ansvarig for olyckor eller oférutsedda héndelser
som drabbar andra méanniskor eller deras
egendom. Det ar anvandarens ansvar att
bedéma de potentiella riskerna i omradet dar
arbete ska utféras och att vidta alla erforderliga
sakerhetsatgarder for att sékerstalla sdkerheten
for sig sjalv och andra, i synnerhet i sluttningar
och péa ojamnt, halt eller instabilt underlag.

2.2 FORBEREDELSER

Personlig skyddsutrustning (PSU)

¢ Anvand inte sndslungan utan att bara lamplig
kladsel.

¢ Anvand skor som ger ett bra grepp pa hala ytor.

e Anvénd alltid skyddsglaségon eller visir
under arbete, underhall och reparationer. Vid
arbete med motordrivna maskiner kan féremal
slungas mot 6gonen.

e Anvéand alltid godkanda hérselskydd.

Arbetsomrade/maskin

¢ Kontrollera noga det omrade som ska snérojas
och avldgsna alla uppenbart frammande
foremal. Exempel ar dorrmattor, pulkor,
plankor, trad etc.

e Innan du startar motorn, kontrollera att alla

reglage for rorliga enheter star i neutrallage.

Justera uppsamlarens hojd sa att inte grus och

sten dras in.

e Lat motorn och sndslungan anta
utomhustemperatur innan du bérjar réja sno.

Forbrannlngsmotorer bréansle

* VARNING! Branslet &r starkt antandligt.
Hantera férsiktigt!
e Férvara bransle endast | godkénda

branslebehallare.
e Fyll pa bransle utomhus.
Rok inte. R
e Fyll pa bransle innan motorn startas. Oppna
inte tanklocket och fyll inte pa bréansle nar
motorn ar igang eller varm.
Vid bréanslespill, flytta bort maskinen fran
branslespillet innan motorn startas. Torka
omedelbart bort eventuellt utspillt bransle fran
maskinen och/eller marken.
* Dra at locken stadigt pa bransletank och
branslebehallare.
Om du spiller bransle pa kladerna, byt klader
innan motorn startas.

Anvand tratt.

2.3 UNDER ANVANDNING

Arbetsomrade

° Anvand inte maskinen i miljder med

explosionsrisk, eller i narvaro av bréannbara

vatskor, gaser eller stoft. Elektriska kontakter

och mekanisk friktion kan alstra gnistor som

kan antanda stoft eller &ngor.

Kor inte motorn i tranga utrymmen déar skadlig

kolmonoxid kan samlas. Starta motorn endast

utomhus eller i val ventilerat utrymme. Kom

ihag att avgaser ar giftiga.

Arbeta endast i dagsljus eller i bra konstgjord

belysning under goda siktférhallanden.

Hall andra personer, barn och djur borta fran

arbetsomradet. Lat en annan vuxen hélla barn

under uppsikt.

Var ytterst forsiktig vid anvandning pa eller

korsning av grusvagar, gangvagar eller

korvagar. Var beredd pa dolda faror.

e Se upp for trafik vid anvandning av maskinen
nara allméan véag.

Arbetssétt

e Vand inte utkastréret mot vinden och rikta
det inte mot manniskor, djur, fordon, hus eller
nagot som kan skadas av snon eller av féremal
som kan finnas dolda i snén. L&t aldrig nagon
vistas framfér maskinen.

Anvand aldrig snéslungan néra staket,
bilar, fonster, glasvaggar etc. utan att forst
ha stéllt in riktskdrmen pa utkastroret.

Hall hander och fétter borta fran roterande
delar. Hall dig alltid pa sakert avstand fran
utkastroret. Hall alltid sakert avstand fran
utkastéppningen.

* Om sndslungan traffar frammande foremal
eller uppvisar onormala vibrationer, stdng av
motorn, ta ut nyckeln, vanta tills alla rérliga
delar har stannat helt och undersék maskinen
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omsorgsfullt med avseende pa& skador.
Vibrationer &r vanligtvis tecken pa ett problem.
Reparera eventuella skador innan maskinen
anvands pa nytt.

Innan du ldmnar maskinen, sétt alla reglage
i neutrallage och ta ut startnyckeln ur
tandningslaset.

¢ Stang av motorn, ta ut nyckeln, vanta tills alla
rérliga delar har stannat helt fére reparation,
rengoring, kontroll och/eller justering, om inte
annat anges i anvisningarna). Dra ut sladden
pa elektriska modeller (tillval).

R&r inte vid motordelar som blir varma under
anvandning. Risk for brannskada.

Kor aldrig maskinen fort pa halt underlag.
Var forsiktig nar du gar baklédnges. Rikta
blicken bakéat sa att du &r saker pa att det inte
finns nagra hinder dar innan och medan du
anvander backvaxeln.

e Koppla bort drivningen till snéskruven vid
transport och nér apparaten inte anvands.

Se till att du alltid har bra fotfaste och hall ett
stadigt grepp om handtaget. G4, spring aldrig!

Begransningar i anvédndning

e Kor inte maskinen i sidled i sluttningar. Ror dig
alltid forst uppifran och nedat, sedan nedifran
och uppat. Var forsiktig vid riktningséndringar i
sluttningar. Undvik branta sluttningar.

e Anvand inte maskinen om skydden ar
otillrackliga eller om skyddsanordningarna inte
ar korrekt placerade!

* Satt aldrig sakerhetssystemen ur funktion och
manipulera deminte.

e Andra aldrig motorinstéllningarna  och
overvarva inte motorn. Fér hégt motorvarvtal
medfor 6kad risk for personskada.

* QOverbelasta inte maskinen genom att kora for fort.

e Stick inte in handerna i utkastroret eller
snoskruven utan att férst ha stangt av motorn
och avlagsnat nyckeln.

2.4 UNDERHALL, FORVARING
OCH TRANSPORT

For att bibehalla maskinens sakerhet, se till att
periodiskt underhall utférs och att maskinen
férvaras korrekt.

A Felaktiga eller utslitna delar méste alltid
bytas och far aldrig repareras. Anvédnd endast
originalreservdelar: anvédndning av icke-
originaldelar och/eller felaktigt monterade
delar &ventyrar maskinens sékerhet, och
kan orsaka olyckor eller personskador som
tillverkaren under inga omsténdigheter kan
lastas fér eller géras ansvarig for.

Underhall

¢ Eventuell témning av tanken ska ske utomhus,
nér motorn &r sval.

e For att minska risken fér brand, kontrollera
regelbundet maskinen med avseende pa
lackage av olja och/eller bransle.

Férvaring

* Forvara inte maskinen med brénsle i tanken
inomhus dar bransleangor kan komma
i kontakt med lagor, gnistor eller andra
antandningskallor.

e L4t motorn svalna innan snéslungan stélls

undan inomhus.

Lés alltid bruksanvisningen fér viktig

information om sndslungan om den ska stéllas

undan under en langre period.

Transport

e Om maskinen ska transporteras pa lastbil
eller slapkéarra, anvdnd ramper med lamplig
hallfasthet, bredd och langd.

* Maskinen ska lastas med motorn avsténgd,

paskjuten av tillrackligt manga personer.

Under transport ska eventuell branslekran vara

stdngd och maskinen vara adekvat sakrad vid

underlaget med linor eller kedjor.

2.5 MILJOSKYDD

Att skydda miljon maste vara en relevant och
prioriterad aspekt vid anvandning av maskinen, till
gagn fér samhallet och miljén som vi lever i.

e Undvik att stéra grannarna.

e Ratta dig noga efter lokala foreskrifter
avseende bortskaffande av emballage,
olja, bransle, filter, skadade delar och andra
element som kan paverka miljon. Sadant avfall
far inte kastas bland vanligt hushallsavfall,
utan maste bortskaffas separat och lamnas
till sarskilda avfallsanlaggningar fér hantering
och atervinning.

* Nar maskinen har tagits ur bruk far den inte
lamnas kvar i naturen, utan ska transporteras
tillen avfallsanlaggning i enlighet med gallande
lokala foreskrifter.
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3. BLI FORTROGEN MED MASKINEN

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH AVSEDD ANVANDNING

Den har maskinen ar en snéslunga.

Maskinen har en snoskruyv, skyddad av en kapa,
som for snon till ett utkastrér. Sndskruven drivs av
motorn, som ocksa driver maskinens rorelse.
Maskinenstyrs med reglagen painstrumentpanelen.
Operatéren kan kdéra maskinen och aktivera alla
huvudreglage frdn mandverpositionen, staende
bakom maskinen.

3.1.1 Avsedd anvéandning

Maskinen ar konstruerad for réjning av sné fran
trottoarer, tradgardar, uppfarter och andra ytor pa
markniva.

Sndslungan far endast anvandas for att avigsna sno.

3.1.2 Felaktig anvandning

All annan anvéndning som inte éverensstdmmer
med den ovan angivna kan medféra risker och
skada personer och/eller féremal. Exempel pa
felaktig anvandning kan inkludera, men begransas
inte till:

e Anvandning av maskinen pa ytor ovanfor
markniva, sasom hustak, garagetak eller
skyddstak, eller andra konstruktioner eller
byggnader.

Igangsattning av snéskruven i néarvaro av
andra material &n snd (t.ex. jord, gras, grus
etc.).

Bogsering eller paskjutning av laster.

VIKTIGT Felaktig anvdndning av maskinen
upphdver garantin och befriar tillverkaren fran alla
férpliktelser. Anvdndaren blir foljaktligen ansvarig
fér alla eventuella egendomsskador, samt egna
och andras kroppsskador.

3.1.3 Typer av anvandare
Den har maskinen ar avsedd att anvandas

av  konsumenter, dvs. icke-yrkesanvandare.
Maskinen ar enbart avsedd for privat anvandning.

VIKTIGT Maskinen far endast kéras av en
ensam anvéandare.

3.2 SAKERHETSDEKALER
P& maskinen finns ett antal symboler (fig. 4).).
Symbolerna har till syfte att paminna anvandaren
om hur man ska bete sig vid anvandningen for att
iaktta nédvandig uppmarksamhet och férsiktighet.
Symbolernas betydelser:

VARNING!
VARNING! Las bruksanvisningen
IL!!JI innan maskinen anvénds.
FARA! Hall hander och fétter borta
- frén roterande delar.

O
AN
FARA! Utslungade féremal. Rikta inte
utkastroret mot askadare eller djur.
o=e
&
?@

>

FARA! Roterande delar. Hall dig
alltid borta fran utkastrérets 6ppning.

FARA! Hall andra personer, barn
och djur borta fran arbetsomradet.

VARNING! Ta ut nyckeln och las
anvisningarna fore underhall eller
reparation.

FARA! Stoppa aldrig in handerna
i utkastréret nar sndskruven ar i
rérelse. Stoppa motorn fére rensning
av utkastroret.

FARA! Hall dig borta fran heta ytor.

FARA! Motorer avger giftig kolmonox-
id. Starta ALDRIG motorn inomhus.

FARA! Bensin &r antandligt och ex-
plosivt. Ta ut nyckeln ur tAndningsla-
set och lat motorn svalna fore brans-
lepafylining.

a\T|
@ FARA! Risk for brand eller explosion.

Rok inte, anvand inte 6ppen laga
och sl& inte till tindningen.

FARA! Anvand alltid hérselskydd.

FARA! Anvand 6gonskydd.

VIKTIGT Eventuellt skadade eller olédsbara

dekaler maste bytas. Bestéll erséttningsdekaler
fran en auktoriserad serviceverkstad.
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3.3 MARKSKYLT
Markskylten innehaller féljande data (fig. 1):

1. Tillverkarens adress

2. Maskintyp

3. Ljudeffektniva

4. CE-markning

5. Motorns driftvarvtal

6. Motoreffekt

7. Slagvolym

8. Manad / Tillverkningsar
9. Serienummer

10. Artikelkod

Skriv upp maskinens identifieringsdata, som
anges pa maskinens markskylt, i det avsedda
faltet pa etiketten pa omslagets insida.

VIKTIGT Anvédnd de identifieringsdata som
anges pa produktens méarkskylt.

VIKTIGT Anvénddessaidentifieringsmdjligheter
vid varje kontakt med en auktoriserad
serviceverkstad.

3.4 HUVUDKOMPONENTER

Maskinenbestaravdeféljande huvudkomponenterna
(fig. 1):

Chassi

Instrumentpanel

Motor

Bréansletank

Stickpropp for elstart (tillval)
Handtag fér manuell start
Riktskarm

Utkastror

Skrapa

Snoskruvskapa
Snoéskruv

Medar

Belysning (tillval)

Hjul

ZErxe-IomMmoowy

4. MONTERING AV DELAR

For lagrings- och transportdndamal &r vissa komponenter
pa maskinen inte monterade fran fabriken, utan maste
monteras efter uppackningen. Folj anvisningarna
nedan.

Packa upp och slutfér monteringen
pa plant, stabilt underlag, med tillrdckligt
utrymme fér att hantera maskinen och

férpackningsmaterialet. Anvand alltid lamplig
utrustning. Anvédnd inte maskinen férrén alla
atgédrder i avsnittet om montering har utférts.

VIKTIGT Maskinen levereras utan motorolja
och brénsle.

41 KOMPONENTERSOMSKAMONTERAS

De komponenter i férpackningen som behdéver
monteras (fig. 3) finns angivna i tabellen nedan:

Pos. | Beskrivning Antal
A | Vaxelvéljare 1
B | Fastelement for vaxelvaljare
C | Skruvar och muttrar for 4

montering av handtaget
D | Handtag fér vaxelvaljare och spak 2
for instélining av riktsk&arm
E | Utkastrorets instaliningsvajer 1
F | Tratt 1
G | Sakerhetsnyckel 1
H | Utkastror 1
K | Glidring fér utkastenhet 10
L | Skruvar M8 x 20 och fjaderbrickor 6
M | Glidstycke for utkastror 3
4.1.1 UPPACKNING

1. Oppna férpackningen forsiktigt, se upp sa att
komponenter inte férsvinner.

2. Las dokumentationen i kartongen, inklusive

dessa anvisningar.

Ta upp alla 16sa delar ur kartongen.

Ta ut snéslungan ur kartongen.

Bortskaffa kartongen och emballaget i

enlighet med lokala féreskrifter.

aRw

42 MONTERING AV VAJER FOR REGLAGE
FOR SNOSKRUV OCHKORNING FRAMAT

Haka fast vajeréglan enligt fig. 5.

OBS \Vajrarna &r redan kopplade vid instru-
mentpanelen.

4.3 MONTERING AV HANDTAGET

Handtaget levereras med instrumentpanelen
monterad. Skruvarna fér montering av handtaget
pa maskinen, skruvarna fér montering av
vaxelvéljaren och fastelementen fér montering av
utkastror samt fér spakhandtagen for vaxelvaljare
och riktskarm levereras i en separat férpackning i
ladan med maskinen.

Montering
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1. Placera de tva roren vid handtagets andar
(fig. 6.A) vid fastet (fig. 6.B).
2. Forinskruvarnaihélen ochlas med muttrarna.

4.3.1 Montering av spakhandtag

Skruva fast handtaget pa den géangade
vaxelvaljarspaken (fig. 7.A) och den gangade
spaken for instéllning av riktskarmen (fig. 7.B).
Dra &t lasmuttrarna.

4.4 MONTERING AV VAXELVALJARE

1. Forinvaxelvéljarleden (fig.8.A) i haletispaken
(fig. 8.B) for att koppla den till transmissionen
och las med muttern (fig. 8.C).

2. Placera vaxelvéljarens 6vre del (fig. 8.D) mot
halet i nedre delen av vaxelvéljarspaken och
satt i stiftet (fig. 8.E) och sprinten (sitter pa
vaxelvéljarspaken) (fig. 8.F).

4.5 MONTERING AV UTKASTRORET

1. Placera glidringen (fig. 9.A) och utkastréret
(fig. 9.B) pa monteringsflansen (fig. 9.C).

2. Féringlidstyckena (fig. 9.D) under flansen (fig.
9.C) genom att passa in halen i glidstycket
mot halen nedtill pa utkastroret.

3. Forin skruvarna med brickor (fig. 9E) i halen
och dra &t.

4.5.1 Montering av utkastrorets
instéllningsvajer

Instéllningsvajern  forbinder utkastréret med
instéliningshandtaget p&4 mandverpanelen, sa att
operatoren kan rikta utkastroret at dnskat hall.

1. Montera snackskruvsenheten pa fastet.
Kontrollera att snackskruvsenheten gar
i korrekt ingrepp med kuggsektionen pa
utkastoret (fig. 9.F).

2. Fast den fyrkantiga delen av sladden pa
handtagets nedre del (om den inte ar
férmonterad).

3. Dra at vajerlasmuttern (fig. 10.B) pa
handtagets 6vre del (fig. 10.A) (om den inte
ar férmonterad).

4.5.2 Montering av riktskdrmens
instéllningsvajer

Instéliningsvajern foérbinder utkastrorets riktskéarm

med spaken pa mandverpanelen, sa att operatdren

héja/sénka riktskérmen sé att den pekar at dnskat hall.

1. Férinstiftet(fig.11.B)iandenavinstéllningsspaken.

2. Haka fast instaliningsvajerns ande (fig. 11.C)
pa stiftet (fig. 11.B).

3. Satt i sprinten i stiftet och las pa plats
(fig. 11.D).

4. Sttistallskruven (fig. 11.A) i holiet (fig. 11.E)
och dra at muttern (fig. 11.A).

5. REGLAGE

5.1 STARTNYCKEL

Anvands for att starta och stoppa motorn.
Startnyckeln har tva lagen (fig. 13.A):

1. Nyckeln urtagen - OFF — motorn stannar och
kan inte startas pa nytt.
2. Nyckelninsatt—ON-motorn kan startas och kéras.

VIKTIGT Motorn kan inte startas om inte
startnyckeln &r korrekt isatt. Pa vissa modeller maste
nyckeln ocksa vridas medurs fér att starta motorn.

BRANSLEKRAN
Oppna brénslekranen foér att tillféra brénsle
(fig. 13.B).

1. moturs - dppen.
2. medurs - stangd.

5.2 GASREGLAGE
Reglerar motorvarvtalet.
Lagena, som anges pa platen, visas i (fig. 13.C):
1. Fullgas. Maste alltid anvandas nar
9 motorn startas samt under drift.
2. Minimildge: anvands nar maskinen
v star stilla nar den ar tillrackligt varm.
3. Stopp (inte pa alla modeller).
sTop Maskinen stangs av omedelbart.

4. Mellanlage (inte pa alla modeller).
Fér gashandtaget mot kanin- eller
skoldpaddssymbolen for att o6ka/
minska varvtalet. Valj 1ampligt varvtal
for de aktuella driftférhallandena (djup
snd, ojamn mark etc.).

5.3 CHOKEARM
Anvands vid start av kall motor. Choken har tva

lagen (fig. 13.D):
I\I Till héger - stangd (for start av kall motor)
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Till vanster - dppen (fér
+ start av varm motor)

5.4 BRANSLEPUMPBLASA

Tryck pa branslepumpblasan for att spruta
in bransle i férgasarens insugsgrenrér for att
underlatta start av kall motor (fig. 13.L).

5.5 HANDTAG FOR MANUELL START

Anvands fér manuell motorstart (fig. 13.H).

. 5.6 ELSTARTREGLAGE (TILLVAL)

:Anvénds for elstart av motorn (fig. 14.M)
. ndr maskinen &ar ansluten till elnatet med :
stlckproppen (fig. 13.G).

5.7 REGLAGE FOR KORNING FRAMAT

Anvéands for att kéra maskinen framat.

1. For ned reglaget (fig. 12.D) till handtaget for
att kora framat.

2. Slapp reglaget for att stoppa maskinens
framatrorelse.

Om koérning framéat och snéskruven ar aktiverade
samtidigt gar reglaget for koérning framat inte
tillbaka nar det slapps. Det gar tillbaka forst nar
ocksa reglaget for sndskruven slapps (fig. 12.C).

5.8 REGLAGE FOR SNOSKRUV

Startar sndskruvens rotation.

e Starta snOskruvens rotation genom att féra
ned reglaget (fig. 12.C) till handtaget.

* Om bara sndskruvens rotation ar aktiverad,
stannar sndskruven och spaken atergar till
ursprungslaget nar den slapps.

5.9 VAXELVALJARE

Maskinen har olika véaxlar, som véljs med en
spak(fig. 12.A):

e 5vaxlar framat

¢ 2 vaxlar bakat

5.10 POSITIONERING AV UTKASTROR OCH
RIKTSKARM

Utkastroret riktas at onskat hall med hjalp av

handtaget.

* Vrid handtaget (fig. 12.E) medurs/moturs for att
stélla in utkastrérets riktning.

Riktskarmens instéllning uppat/nedat styrs med
spaken (fig. 12.B). For spaken framat/bakat for att
sanka/hoja riktskarmen.

* Spak i framre laget - riktskarmen sanki.

* Spak i bakre laget - riktskarmen hojd.

5.11 STROMBRYTARE FOR
STRALKASTARE (TILLVAL)

. Tryck strombrytaren (fig. 12.F) framat for att .
. tanda stralkastarna. .
. » Stralkastare tdnda =rod |nd|ker|ngslampatand :

6. ANVANDNING AV MASKINEN

A De sékerhetsforeskrifter som ska féljas
vid anvédndning av maskinen finns att ldsa i
kap. 2. Folj dessa anvisningar till punkt och
pricka fér att undvika allvarliga risker och faror.

6.1 FORBEREDELSER

Kontrollera olje- och bréanslenivan innan maskinen
startas. Anvisningar och sékerhetsanvisningar for
pafylining av brénsle och olja finns i avsn. 7.2 och
avsn.7.3).

Medarna &ar avsedda att skydda sndskruven och
anvands for instéllning av sndskruvens avstand
fran marken.

Justera medarna enligt nedan innan maskinen
startas.

1. Lossa skruvarna (fig. 14.A).
2. Hoj/sank medarna (fig. 14.B)
3. Dra at skruvarna.

6.2 SAKERHETSKONTROLLER
Las och forsta anvisningarna innan du fortséatter.

Utfér nedanstdende séakerhetskontroller och
jamfor resultaten med tabellen nedan.

A Genomfér alltid sékerhetskontrollerna
fére anvédndning.

6.2.1 Allman kontroll
Objekt Resultat
Brénsleledningar Inga lackage.

och anslutningar.
Elkablar

Allisolation intakt.
Inga mekaniska skador.
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Objekt Resultat
Oljeledningar. Inga lackage.
Inga skador.

Provkérning Inga onormala vibrationer.

Inga onormala ljud.

6.2.2 Funktionskontroll av drivning och

snéskruv
Atgard Resultat
Starta maskinen (avsn.6.3) | Hjulen och snéskruven ska
sta stilla.

Funktionskontroll av drivhing
Tryck in reglaget for | Hjulenskadrivasndslungan
korning framat (fig. 12.D). | framat.
Slapp reglaget fér kérning | Hjulen stannar.
framat (fig. 12.D).
Funktionskontroll av snéskruven

Tryck in reglaget for Sndskruven bérjar rotera.
snoskruven (fig. 12.C).
Slapp reglaget for
snoskruven.

Funktionskontroll av snéskruv och hjul

Hall reglaget for sndskruven | Snéskruven ska rotera
(fig. 12.C) intryckt och tryck | och  hjulen ska driva
in reglaget foér korning | sndslungan framat.

framat (fig. 12.D).

Slapp reglaget for kérning | Hjulen och sndskruven
framat (fig. 12.D). fortsatter rotera.

Slapp reglaget for
snoskruven (fig. 12.C).

Sndskruven stannar.

Snéskruven och hjulen
stannar.

A Anvénd inte maskinen om nagot resultat
inte d6verensstammer med tabellen! Ta
maskinen till en serviceverkstad fér kontroll
och eventuell reparation.

6.3 IGANGSATTNING/KORNING

1. Oppna branslekranen (fig. 13.B).

2. Satt i startnyckeln och vrid moturs, om sa
anges (fig. 13.A).

6.3.1 Kallstart

1. For gasreglaget till fullgaslaget (fig. 13.C).

2. Stang choken (fig. 13.D).

3. Tryck tvd eller tre ganger pa
brénslepumpblasan (fig. 13.L). Se till att fingret
tacker halet nér du trycker pa blasan.??

4. Starta med elstartreglaget (avsn. 6.3.5) eller
manuellt(avsn. 6.3.3).

5. Oppna choken (fig. 13.D).

VIKTIGT Vénta ndgra minuter innan du bérjar
arbeta, s4 att oljan hinner bli varm.Varmstart
1. For gasreglaget till fullgaslaget (fig. 13.C).

2. Kontrollera att choken ar 6ppen (fig. 13.D).
3. Starta maskinen med elstart eller manuellt
(se nedan).

VIKTIGT Tryck inte pa branslepumpblasan vid
varmstart.

6.3.2 Manuell start

For manuell start, dra langsamt utét i handtaget
(fig. 13.H) tills det tar emot. Dra sedan snabbt och
hall i handtaget och folj med nar snoret dras in.
Upprepa tills motorn startar.

OBS Gor inte fler 4n 3—4 startférsék — risk att
motorn blir sur. Om motorn inte startar, kontrollera
eventuella orsaker enligt felsékningstabellen.

. 6.3.3 Elstart
A Kontrollera att nétuttaget &r jordat
och férsett med jordfelsbrytare.

Anslut stickproppen (fig. 13.G) till
ett 230 V natuttag.

2. Tryck pa motorstartknappen.

3. Dra ut stickproppen ur uttaget
nar motorn startat.

eeccccccccccscsccccccccse
=y

6.3.4 Korning
Folj anvisningarna nedan for att anvanda
maskinen.
e Stall in utkastroret och riktskarmen (fig. 1.G)
med respektive reglage.
For riktskarmen uppat for storre kastlangd.
For riktskarmen nedat fér mindre kastlangd.
Valjlamplig vaxel for underlaget och snédjupet.
Tryck in reglaget for snéskruven (fig. 12.C) for
att aktivera sndskruvens rotation.
Tryck in reglaget fér kérning framét (fig. 12.D)
for att aktivera drivningen.

OBS Kor alltid maskinen med fullgas.

6.3.5 Styrning
Styrning anvands for att kéra maskinen i énskad
riktning.
Modeller med differentialspérrsfrigoring ar lattare
att styra (se tabellen dver tekniska data).

6.3.6 Vaxling

Vaxling gérs nar maskinen star stilla.
Félj anvisningarna nedan for att véaxla.
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* Stoppa maskinen genom att slédppa reglaget
for kérning framat (fig. 12.D) och reglaget for
snoskruven (fig. 12.C).

 Forvéxelvéljaren till 6nskat lage (fig. 12.A).

e Aterta kérningen.

VIKTIGT Véxla inte ndr maskinen ror sig, det
skadar véxelladan.

6.4 STOPP

Stoppa maskinen genom att sléppa reglaget for
snoskruven (fig. 12.C) och reglaget for koérning
framat (fig. 12.D).

Stang av maskinen enligt nagon av metoderna
nedan.

¢ Vrid och ta ur startnyckeln (fig. 13.A).

* For gasreglaget (fig. 13.C) till stoppléage.

A Brénslekranen ska alltid vara stdngd nér
maskinen inte anvénds.

A Motorn&r mycket varm nér den haranvénts.
Roér inte vid avgasutloppet eller intilliggande
delar. Detta kan orsaka brédnnskador.

VIKTIGT Avldgsna startnyckeln (fig. 13.A) om
du mdste ldmna maskinen.

6.5 ANVANDNINGSRAD

e Det ar enklast att réja bort nysnd. Backa
tillbaka 6ver snoréjda omraden for att ta bort
snorester.

e Om mdjligt, réj bort sndn i vindriktningen.

Kontrollera avstandet och riktningen for

snostralen som kastas ut.

Sénk riktskdrmen mot marken vid kraftig vind

fér att minska sannolikheten att vinden fér med

sig snon till oonskade omraden.

¢ Nar du har avslutat arbetet, 1at maskinen ga
i nagra minuter for att férhindra att is bildas i
utkastroéret.

e Anpassa hastigheten till de aktuella
snoférhdllandena, sa att snén slungas med
jamnt flode.

e Minska motorvarvtalet
stoppas.

innan  maskinen

6.6 EFTER KORNING

* Rengor (avsn. 7.4).

* Rorallareglage fram ochttillbaka nagra ganger.

¢ Kontrollera att choken ar stéangd .

e Kontrollera att det inte finns nagra lésa
eller skadade komponenter. Byt skadade

komponenter vid behov. Dra at eventuella l6sa
skruvférband.

A Téck inte 6ver maskinen medan motorn
&r varm.

7. UNDERHALL

71 ALLMAN INFORMATION

VIKTIGT De sékerhetsforeskrifter som ska
féljas vid anvandning av maskinen finns att ldsa
iavsn. 2.4.

A All service och allt underhall maste
utféras pa en stillastaende maskin med
motorn avstdngd. Fére rengdéring och
innan underhéllsarbete utférs, avldgsna
startnyckeln och las tillampliga anvisningar.

/\ Ta pa limplig kiddsel, handskar och
skyddsglaségon innan underhallsarbete utférs.

 Underhélistabellensammanfattarunderhalisatgardema
och hur ofta de ska utféras. Tabellen hjélper dig att
bibehélla maskinens sakerhet och prestanda. Den
sammanfattar atgérdema och frekvensen for dem.
Utfor varje atgérd vid forsta tidsgrans.

Anvandning av icke-originalreservdelar kan
férsémra maskinens funktion och sékerhet.
Tillverkaren patar sig inget ansvar for olyckor
eller skador som orsakas genom anvandning
av sadana delar.

* Originalreservdelartillhandahallsavauktoriserade

serviceverkstader och aterforsaljare.

VIKTIGT Alltunderhall och instéliningsatgérder

som inte beskrivs i denna bruksanvisning
ska genomféras av din aterforséljare eller en
auktoriserad serviceverkstad.

7.2 BRANSLEPAFYLLNING

Folj anvisningarna nedan for att fylla pa bransle.
Skruva loss och ta av tanklocket (fig. 13.E).
Satt i tratten (fig. 13.1).

Fyll pa brénsle och ta bort tratten (fig. 13.1).
Satt tillbaka tanklocket och dra at det stadigt.
Torka upp eventuellt utspillt bransle (fig. 13.E).

PON=

OBS Fyll inte brénsletanken helt.

OBS Anvénd endast  brénsle enligt
datatabellen. Anvédnd inte brdnsle av andra
typer. Alkylatbensin kan anvédndas. S&dan
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bensin dr mindre skadlig fér méanniskor och
miljé. Inga negativa verkningar kopplade till
anvéndning dérav har rapporterats. Det finns dock
alkylatbensintyper pa marknaden fér vilka det inte
ar mdjligt att ge specifik anvdndningsinformation.
Fér mer information rekommenderar vi att du
konsulterar anvisningar och data fran tillverkaren
av alkylatbensinen.

OBS Brénsle &r en férskvara och bdr inte
férvaras itanken ldngre dn 30 dagar. Fore langvarig
férvaring, héll s& mycket brédnsle i tanken att det
récker for att kora till férvaringsplatsen (kap. 8).

7.3 KONTROLL/PAFYLLNINGAVMOTOROLJA

A Kontrollera oljenivan fére varje anvédndning.

OBS Maskinen levereras till kunden utan motorolja.
7.3.1 Kontroll/pafyllning

Félj anvisningarna nedan.

¢ Placera maskinen pa plant underlag fére
kontroll.

Torka rent runt matstickan. Skruva loss och dra
ut matstickan. Torka av métstickan (fig. 13.F).
For in matstickan helt utan att skruva in den.
Dra upp matstickan igen. Las av oljenivan.
Skruva loss oljepafyliningspluggen (fig. 13.K).
Fyll pa olja om nivan ar lagre &n markeringen
MAX (fig. 15):

e Anvisningar for oljebyte finns i avsn. 7.3.2

A Overfyll inte, det kan géra att motorn
6verhettas. Om oljenivdn &r hégre é&n
markeringen MAX mdste olja tappas av till
korrekt niva.

OBS Léampliga oljetyper anges i tabellen éver
tekniska data.

7.3.2 Byte

A Nér motorn just har sténgts av é&r oljan
mycket varm. Lat motorn svalna néagra
minuter innan oljan tappas av.

Byt olia med de intervall som anges i
underhallstabellen. Byt olja oftare under kravande
driftférhallanden.

Félj anvisningarna nedan.

. Placera maskinen pa plant underlag.
2. Placera en lamplig behéllare
avtappningspluggen.

Avlagsna péafyliningspluggen (fig. 13.K)
Avlégsna avtappningspluggen (fig. 13.J)
Samla upp oljan i en lampligt karl.

under

ar®

6. Satt tillbaka avtappningspluggen.

7. Torka upp eventuellt spill.

8. Fyll pa ny olja. Erforderlig olieméangd anges i
tabellen éver tekniska data.

9. Efter pafylining, starta motorn och lat den ga
pa tomgang 30 sekunder.

10. Kontrollera att inget lackage férekommer.

11. Stdng av motorn. Vanta 30 sekunder och
kontrollera oljenivan igen. Se vid behov
Kontroll/pafylining (avsn. 7.3.1).

VIKTIGT Ldmna begagnad olja till atervinning i
enlighet med géllande regler.

7.4 RENGORING

A Utfér rengéringsatgérder med maskinen
avstédngd. Forsék inte att avlidgsna sné ur
utkastroret utan att férst:

e Sldppa reglaget fér snéskruven.

e Stdnga av motorn.

* Ta ut startnyckeln.

Rengér maskinen efter varje anvandning. Folj
dessa anvisningar vid rengéring av maskinen:

e Anvand skrapan (fig. 1.1) fér att rensa
utkastréret och avlagsna ansamlad snd fran
maskinen.

Rengdér motorn med borste och/eller tryckluft.
Spruta inte vatten direkt pa motorn.

Efter reng6ring med vatten, starta maskinen
och snéskruven for att avladgsna vatten som
annars kan tréngainilagren och orsaka skada.

VIKTIGT Anvénd aldrig hégtryckstvétt. Det kan
Skada elektriska komponenter.

7.5 TANDSTIFT

Kontakta aterférsaljaren eller en auktoriserad
serviceverkstad for atgarder rérande tandstift. |
underhallstabellen och felsdkningstabellen anges
nér atgarder rérande tandstift ska utféras.

7.6  FORGASARE

Foérgasarenarinstalld franfabrik.|felsdkningstabellen
anges nar atgarder rérande férgasaren ska utféras
(kap. 12).

7.7 SKRUVFORBAND

e Hall alla skruvférband korrekt atdragna for att
sékerstalla korrekt och séker funktion.

e Kontrollera ofta att skruvférbanden pa
utkastroret ar korrekt atdragna.
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7.8 SNOSKRUVENS AXEL

For korrekt snéskruvsfunktion rekommenderar
vi att fett regelbundet trycks in i snéskruvsaxelns
fettnipplar (fig. 16.A) med en fettspruta.
F&lj anvisningarna nedan.
— Avlagsna sprintarna och stiften (fig. 16.B).
- Tryckin fettinipplarna (fig. 16.A)
och vrid sndéskruven nagra varv
péa axeln for att fordela fettet.
— Satt tillbaka stiften och
sprintarna (fig. 16.B).

8. FORVARING

Nar du amnar stélla undan maskinen mer an
30 dagar:

1. Toém brénslesystemet:
— Stang branslekranen (fig. 13.B).
— Starta motorn och lat den ga tills den

stannar av branslebrist.

2. Byt motorolja, om detta inte gjorts under de
senaste tre ménaderna.

3. Rengdr sndslungan omsorgsfullt.

4. Kontrollera maskinen med avseende pa
eventuella skador. Lat reparera vid behov.

5. Om fargen ar skadad, battra pa den for att
férhindra rost.

6. Skydda alla blanka metallytor mot rost.

7. Foérvara om mojligt sndslungan inomhus.

9. SERVICE OCH REPARATION

Denna handbok ger all nédvandig information
for att kéra maskinen och for att korrekt utféra de
underhallsatgardersomkanutférasavanvandaren.
Eventuella installningar och underhallsatgarder
som inte finns beskrivna i denna bruksanvisning
ska utforas av aterférsaljaren eller en auktoriserad
serviceverkstad. De har den nddvandiga
kdnnedomen och utrustningen som kravs for
att utféra arbetet korrekt, s& att maskinens
sakerhetsnivd och ursprungliga prestanda
bibehalls.

11.UNDERHALLSTABELL

Alla atgarder som utférs av icke auktoriserade
verkstader eller av personer utan tillrackliga
kvalifikationer upphéver garantin och befriar
tillverkaren fran allt ansvar. Endast auktoriserade
serviceverkstader kan utféra garantireparationer
och underhall.

Auktoriserade serviceverkstadder anvander
endastoriginalreservdelar. Originalreservdelar
och tillbehér &r konstruerade specifikt for
maskinerna.

Icke-originalreservdelar och tillbehér ar inte
tillatna. Anvandningavicke-originalreservdelar
upphaver garantin.

Det ar klokt att lamna in maskinen en gang
om aret till en auktoriserad serviceverkstad
for service, underhdll och kontroll av
sékerhetsanordningar.

10. GARANTIVILLKOR

Garantin tacker alla material- och tillverkningsfel.

Anvandaren ska félja alla anvisningar som ges i

den medféljande dokumentationen.

Garantin tacker inte skador orsakade genom:

e Underlatenhet att gora sig fortrogen med

dokumentationen som medféljer maskinen.

Ovarsamhet.

Felaktig eller

montering.

Anvéndning av icke-originalreservdelar.

Anvéandning av tillbehér som inte har levererats

eller godkénts av tillverkaren.

Garantin tacker inte:

* Normalt slitage pa slitdelar som drivremmar,
snoskruy, stralkastarlampor, hjul, bultar och vajrar.

* Normalt slitage.

* Motorer. Motorer tdcks av garantin som
ldamnas av respektive tillverkare, i enlighet med
specificerade villkor.

férbjuden anvéndning eller

K&paren skyddas av den nationella lagstiftningen
i sitt hemland. Kdparens réttigheter enligt de
nationella lagarna i hemlandet begransas inte pa
nagot satt av denna garanti.

Atgard

Frekvens Avsnitt

gangen

Forsta Sedan efter

MASKIN

= Atgérder som ska utféras av aterforséljaren eller en auktoriserad serviceverkstad.
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Atgard Frekvens Avsnitt
Faérsta Sedan efter
gangen
Kontroll av alla skruvférband och fastelement. - Fore varje anvandning 7.7
Sakerhetskontroller/6vriga kontroller - Fore varje anvandning 6.2
Allméan rengdring och inspektion - Rengéring av avgasomrade 7.4
Rengoring av utkastomrade - 5 h/efter varje anvéndning 7.4
Smoérjning av drivaxel. - 25 h/varje sdsong e
Smérjning av sndskruvens axel. - 10 h/varje sésong 7.8
MOTOR
Rengéring av tandstift. - 25 h/varje sasong e
Byte av téandstift. - 100 h/varje sasong e
Kontroll/pafylining av motorolja. - 5 h/efter varje anvandning 7.31
Byte av motorolja. 5h 50 h/varje sédsong 7.3.2

i Atgérder som ska utféras av aterforsaljaren eller en auktoriserad serviceverkstad.

12. FELSOKNING

PROBLEM

TROLIG ORSAK

ATGARD

1. Maskinen startar inte

Startnyckel inte isatt.

Sétt i startnyckeln.

Inget bransle.

Fyll tanken med farskt bransle av god kvalitet.

Choke 6ppen.

Stang choken.

Branslepumpblasa inte anvand.

Tryck pa branslepumpblasan.

Motorn &r sur.

Vanta nagra minuter fére start. Oppna
choken och tryck inte pa bréanslepumpblasan.

Tandstift defekt.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad

Defekt eller f6r gammalt bransle.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad

Vatten i branslet.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad

2. Effektforlust.

For mycket sné slungas.

Séank hastigheten.

Bransletanklocket tackt med is eller snd.

Avlagsna is/sné fran och

brénsletanklocket.

omkring

3. Motorn gar ojamnt
eller med lagt varvtal.

Choken &r stangd.

Oppna choken.

Defekt eller for gammalt bransle.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad

Vatten i branslet.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad

Forgasaren maste bytas.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad

4. Onormala vibrationer

Lésa delar, eller snéskruven eller rotorn
skadade

Dra at alla fasten. Lat en auktoriserad
serviceverkstad byta skadade delar.

Handtaget i fel lage

Séakerstall att handtaget ar fastsatt i korrekt
lage.

5. Snostralen minskar
eller upphér helt

Blockerat utkastror

Rengér utkastroret

Snéskruven blockerad

Ta bort eventuell smuts eller frammande
féremal ur sndrskruven.

6. Drivningen fungerar inte.

Styrvajern for drivningen ar feljusterad.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad

Om problemet kvarstar efter atgarder enligt ovan, kontakta aterférséljaren.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Spazzaneve condotto a piedi (spalatura-sgombero neve)

a) Tipo/Modello Base:
¢) Numero di Serie:
d) Motore:

3. E conforme alle specifiche delle dir

MD: 2006/42/EC
EMCD: 2014/30/EU

Lgs.262/2002, ANNEX V (Italy)

ST 526 A
23A*eSTH000001 + 99L*eSTH999999

a scoppio

ettive:

RoHs I1': 2011/65/EU - 2015/863/EU
OND: 2000/14/EC, ANNEX V - 2005/88/EC

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

ISO 8437:1989+A1:1997
EN 55012:2007+A1
EN 61000-6-1:2007
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Potenza installata:

n) Persona autorizzata a costituire il
FascicoloTecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/04/2023

104 dB(A)
107 dB(A)
464 KW

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group

Swese eyl

171516105/6



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 - 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

: Pedestrian controlled Snow thrower (shovelling-removing snow)

a) Homologation type: ST 526 A
c) Serial number: 2B8A*eSTH000001 + 99LeeSTH999999
d) Engine: a scoppio

3. Conforms to UK Regulations:
e S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

e S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

e S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

e S.I.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2021

4. Reference to harmonised standards:

ISO 8437:1989+A1:1997
EN 55012:2007+A1
EN 61000-6-1:2007
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 104 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 107 dB(A)
i) Net power installed: 464 KW

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/04/2023 CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suese Moyl

UK Importer: STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

NnCc
DA

171516105/6



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

Directive , Annex Il,

1. The Company
2. Herby declares under its own

E, A I,
partie A) part A)
1. La Société
2. Déclare sous sa propre responsabilité que
la hine : Ch ige a cond a

9
pied (raclage-déblayage neige)

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti

i) Puissance nette installée

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

T lity that the machine:
Pedestrian controlled Snow thrower
(shovelling-removing snow)

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Engine: petrol

3. Conforms to directive specifications:
4. Reference to harmonised Standards

g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Net power installed

n) Person authorised to create the technical
Folder:

o) Place and Date

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung

ichtlinie , Anhang I,

Teil A)
1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass die
Maschine: Handgefiihrter Sch dumer
(schneeschaufeln-rdumung)

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

4. Bezugnahme auf die harmonisierten
Normen

q) er Schallleistt |
h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Installierte Nettoleistung

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

0) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage I,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:
Lopend bediende sneeuwruimer (sneeuw
schuiven-ruimen)

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

i) Netto geinstalleerd vermogen

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccién del Manual Original)

Declaracion de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Quitanieves conducido de
pie (espalado/despeje nieve)

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor de explosion

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

4. Referencia a las Normas ar

PT (Tradugdo do manual original)

Declaragao CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a propria responsabilidade
que a maquina: Soprador de neve para
operador apeado (remogao com pa-remogéao
da neve)

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor a explosdo

3. E conforme as especificagdes das

g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado

i) Potencia neta instalada

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Poténcia liquida instalada

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metddpaon Tou MpwTOTUTIOU TWV 08NyLHV
Xpriong)

EK-ARAwon cuppépewong

(O8nyia Mnxavwyv 2006/42/CE, MapdpTnpa
I, pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAGver uTreGBuvVa 6T N PNXavi:
EkxloviaTipag megou XeipioTh
(PTudpiopa-aroBoAn xioviol)

a) Totog / Baoiké MovtéAo

c) Ap1Bu6g unTpLou

d) KIvNTpag ECWTEPIKAG avAPAESng

3. ZUPHOPPWVETAI PE TIG TTPOBIAYPAPEG TNG
odnyiag:

4. Avagopd oToug Kavoviopoig
Evapuoviong

g) ZTaBun PETPNONG AKOUCTIKIG IOXUOG

h) Z1d6un gyyunpévng akouoTIKig I0XU0g
i) KaBapn eykataotnuévn 10X0¢g

n) Eouciodotnuévo dropo yia Tnv
KATapTion Tou TexvikoU ®uAAadiou:

0) Tomrog ka1 Xpovog

TR (Orijinal Talimatlarin Tercimesi)

AT Uygunluk Beyani

(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bolim A)
1. Sirket

2. Sahsi sor gu altinda

MK (MpeBop Ha opuriHanH1Te ynatctea)

1 ja 3a ycor Tco EY
(AvpekTuBa 3a MawunHu 2006/42/CE, AHekc
Il, aen A)
1. K

jaTa

Ayak kar
makinesi (kar kiireme-giderme)
a) Tip / Standart model
c) Sicil numarasi
d) patlamal motor
3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:
4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giic seviyesi

h) Garanti edilen ses giic seviyesi

i) Kurulu net giig

n) Teknik Dosyayi olugturmaya yetkili kisi:
o) Yer ve Tarih

2. usjaByBa co Nn4Ha oAr p T
AeKa cnefgHaTta MawuHa: PacuuctyBay Ha
cHer (YucTerbe-pacuncTyBake CHer)

a) Tun / ocHoBeH mogen

c) eTukeTa

d) MoTop: MOTOp CO coropyBake

3. YcornaceHo co cneuvdmkaumute cnopes
AVpeKTMBUTE:

4. PecbepeHum 3a ycornaceHu HopmaTueu
g) AKYyCTMYKN NPUTUCOK

h) nsamepeHo HMBO Ha 3BY4Ha MOKHOCT

i) HuBO Ha rapaHTMpaHa 3By4Ha MOKHOCT

n) OBNacTeHO NnuLe 3a COCTaByBaH:e Ha
TexHuuykarta Gpolwypa

0) MecTo U AaTym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaring
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del A)

1. Firmaet

2. Erkleaerer pa eget ansvar at maskinen:
Handfert sneslynge (Making-rydding av sng )
a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

4. Henvisning til harmoniserte standarder

g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Installert nettoeffekt

n) Person som har fullmakt til a4 utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Oversattning av bruksanvisning i original)

EG-forsdakran om dverensstammelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de la)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen:
Forarledd snéslunga (snéplogning/réjning)

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) férbranningsmotor

3. Overensstimmer med féreskrifterna i
direktivet

4. Referens till harmoniserade standarder

g) Uppmaitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

i) Installerad nettoeffekt

n) Auktoriserad person for upprattandet av
den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Oversaettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-over
(Maskindirektiv 2006/42/EF bllag Il, del A)
1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar, at maskinen:
Sneslynge betjent af gdende personer
(pl2jning/rydning af sne)

a) Type / Model

c) Serienummer

d) forbraendingsmotor

3. Er i overensstemmelse med
specifikationerne ifelge direktiverne:

4. Henvisning til harmoniserede standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

i) Installeret nettoeffekt

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

Fl (Alkuperaisten ohjeiden kdannds)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)
1. Yritys

2.V omalla etta

kone: Kévellen ohjattava lumilinko
(lumenluonti/poisto)

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) rdjahdysmoottori

3.0n yhdenmukalnen seuraawen
direktiivien
4. Viittaus harmonlsonulhln standardeihin

g) Mitattu danitehotaso
h) Taattu aa tehotaso
i) A intikone-

Niittok /' maaniil /haraus n)

Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkllo

CS (Preklad pivodniho navodu k pouZivani)

ES - Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha ll, ¢ast A)

1. Spoleénost

2. Prohlasuje na vlastni odpovédnost, ze
stroj: Ruéné vedena snéhova fréza
(odhrnovani / uklid snéhu)

a) Typ ! Zakladnl model

d) spalovaci motor
3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:
4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Naméfena droven akustického vykonu
h) Zaruéena uroven akustického vykonu
i) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik Il, czes¢ A)

1. Spétka

2. Oswiadcza na wlasng
odpowiedzialnos¢, ze maszyna:
Odsniezarka prowadzona przez operatora
pieszego (odsniezac topata)

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) silnik o zaptonie iskrowym

nastepujqcy:h Dyrektyw
4.0 ie do Norm zh
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
i) Moc zalnstalowana netto

n) Osoba t i do zredag
Dokumentacp technicznej:

0) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfeleléségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "A"

RU (MepeBog, opUriHabHbIX UHCTPYKLMIA)

Heknapauus cooTBeTcTBUA HOpMmam EC
(AvpekTuBa 0 MaWMHHOM 060pyAOBaHUMN

rész) 2006/42/EC, Mpunoxenue ll, yacts A)
1. AIullrott Vallalat 1 I'Ipennpuu-me
2. F égének teljes T nop co6eT y

hogy az alabbi gép: Gyalogvezetesu hémaré
(hémaras/héeltakaritas)

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
eléirasainak:

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

i) Neno beepltett teljesnmeny

n) i Dosszié szerk

felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

OTBETCTBEHHOCTb, YTO MallMHa: |
CHerooumucTUTesNb C NEWEXOAHBLIM
y (y6opkal/ CHera)

a) Tun / BasoBas moaensb

c) Nacnopt

d) ABUraTenb BHYTPEHHEro CropaHus

3. CooTBeTCTBYET TpeGOBaHUAM
cneayloWwmnx AUPeKTUB:

4. Ccbinku Ha rapMOHVIJVIpOBaHHI:Ie HOpPMbI
g) Uamep! yp Y

MOLWHOCTH

h) FapaHTupy nyp Y n
MoOLWHOCTU

i) YucTan yctaHoBneHHasi MOWHOCTb

n) Jlnyo, yNnonHoMoueHHoe Ha NoAroToBKY
TeXHN4YeCKoN AOKYMeHTauum:

o) Mecto u para

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak
11, dio A)
1. Tvrtka:
2. pod vlastitom odgovornoscéu izjavljuje da
je stroj: Ru€no upravljana ralica za snijeg
(Cis¢enje/ras¢iScavanje snijega)
a) Vrsta / Osnovni model
c) Maticni broj
d) motor s unutarnjlm |zgaran]em
kladan s 1]

dlrektl :
4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane
norme:

g) Izmjerena razina zvuéne snage

h) Zajamé&ena razina zvuéne snage

i) Neto instalirana snaga

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga I, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Snezni plug za stojecega delavca
(kidanje/odstranjevanje snega)

a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

izgorevanjem
direktiv :

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) Izmerjen nivo zvoéne moci

h) Zagotovljen nivo zvoéne moc¢i
i) Neto instalirana mo¢

n) Oseba, p $¢ za
knjizice:

0) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti
(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog Il,
deo A)
1. Firma
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoséu
da je masina: Cista¢ snijega na guranje
(zgrtanje/¢iS¢enje snijega)
a) Tip / Osnovni model
c) Serijski broj
d) motor s unutrasnjim izgaranjem
Kladna s . jevi

direktive:
4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvu¢ne snage

i) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke
broSure:

o) Mjesto i datum

SK (Preklad pévodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast' A)

1. Spoloénost’

2. Vyhlasuje na vlastni zodpovednost’, ze
stroj: Ruéne vedena snehova fréza
(odhfiianie / odpratavanie snehu)

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné ¢éislo

d) spalovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana Groveii akustického vykonu
h) Zaru€ena uroven akustického vykonu
i) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

0) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa I,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca masina:

Plug de zépada cu conducitor pedestru
(inlaturarea zapezii cu lopata/indepartarea
zapezii)

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) motor cu combustie

3. Este inconformitate cu specificafie
directivelor:

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija
(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas I,

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija
(Direktiva 2006/42/EK par masinam,

par to pilnu atbildibu, pazino,
ajniekvadams sniega tiritajs

dalis A) pielikums Il, daja A)
1. Bendrové 1. Uznémums
2. Prisiima ybe, kad jrenginys:
Péscio operatoriaus valdomas sniego
y (sniego i Ivaly )

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) vidaus degimo variklis

3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

4. Nuoroda j suderintas Normas

4. Referinta la dele ar

g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat
i) Putere neta instalata

garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

i) Instaliuota naudingoji galia

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning
D o

n) Persoana autorizata sa ir
Dosarul Tehnic
o) Locul si Data

o) Vieta ir Data

Sana/novaksana)

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) iekSdedzes motors

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem

g) lzméritais skanas intensitates limenis
h) Garantétais skanas i itates limenis
i) Uzstadita neto jauda

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog I,
deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom

odgovorno$éu da je masina: Cistaé snega
na guranje (zgrtanje/¢iS$cenje snega)
a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutrasnjim sagorevanjem
3. uskladus o im zahtevima di
4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage
i) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlaséena za sastavljanje
tehnicke brosure

o) Mesto i datum

BG (MpeBog, Ha OPUrMHANHUTE UHCTPYKLMM)

EO peknapaums 3a CboTBETCTBUE
(OvpekTtuea Mawunn 2006/42/E0,
Mpunoxexue Il, yact A)
1. ApyxecTBOTO
2. Ha co6cTBEeHa OTrOBOPHOCT Aeknapupa,
ye Ta: CHEropuH y or
npaBo nonoxeHue (uspusawe /
pa3uncTBaHe Ha cHera)
a) Bup / Basucen moaen
c) CepueH Homep
d) MOTOp C BLTPELLHO ropeHe
3. E B coTBeTCTBME CHC cneundmkaTta Ha
AVpeKTUBUTE:

Ha xapmol Te HopMU
g) HuBo Ha aKycTU4Ha T
h) FapaHTMpaHo HMBO Ha aKyCTUYHA
MolHoCT
i) HeTHa nHcTanupaHa mowHocT
n) lluue, ynbnHOMOLLEHO Aa CbCTaBN
TexHuveckarta [lokymeHTauus:
o) MscTo u pata

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:
Koéndiva juhiga lumepuhur (lume
kiihveldamine/rookimine)

a) Tuiip / P6himudel

c) Matrikkel

d) Sisepdlemismootor

3. Vastab direktiivide nduetele:

4. Viide iihtlustatud standarditele

g) Mé6detud helivéimsuse tase

h) Garanteeritud helivéimsuse tase

i) Installeeritud netovéimsus

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupdev
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CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spole¢nosti STIGA S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢&i nepovolené pozmérovani tohoto dokumentu, a to i astec¢né, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt pa vegne af STIGA S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller eendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL ¢ To meplexOpeVo Kal Ol EIKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snuioupyrenkav yia Aoyaptacuo tng etaipeiag STIGA S.p.A. kat
TIPOOTATEVOVTAL ATTO TIVEUHATIKA SIKAWKHATA — ATIAyOPEVETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTOMNOT), £0TW KAl HEPLKY), TOU
gyypadou xwpig Eykpion.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA S.p.A. and are protected by copyright — any
unauthorised reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccién o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevéttele STIGA S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi taielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Taméan kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu STIGA S.p.A. -yhtion toimesta ja niita suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaiken-
lainen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA S.p.A. te su obuhvaceni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanije ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a STIGA S.p.A. szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkili sokszorositdsa és médositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA S.p.A.“ ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumenta atgaminti ar modi-
fikuoti, visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta
dalas prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK ¢ CoppruHaTa 1 CIMKUTE BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOAroTBEeHW UCKIy4MBO 3a STIGA S.p.A. 1 ce 3alUTUTEHN CO aBTOPCKM
npasa — 3a6PaHETO e CEKoe [IeNYMHO UK LIeNOCHO HEOBNACTEHO PenpoAyLMparbe UK U3MEHA Ha [JOKYMEHTOT.

NL ¢ De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra STIGA S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver
gjengivelse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL  Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki STIGA S.p.A. i sg chronione prawami autorski-
mi — Zabrania sig¢ wszelkiego kopiowania badz modyfikowania, takze cze$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej
zgody.

PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reproducgéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estdo expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele STIGA S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor
— Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, COAepalLLMecs B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, Bblin co3aaHbl B MHTepecax STIGA S.p.A. v 3alymieHbl
aBTOPCKUMK NpaBamu — JTio60e HeCaHKLMOHMPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHUE UM U3MEHEHWE JOKYMEHTa 3anpeLLEeHo.

SK ¢ Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA S.p.A. a si chranené autorskym pravom
— Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priroéniku so izdelane za podjetje STIGA S.p.A. in so zad¢itene z avtorskimi pravicami —
vsakr$no nepooblaséeno razmnozevanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehéllet och bilderna i denna anvéndarhandbok har framstallts for STIGA S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av repro-
duktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats ar forbjuden.

TR « Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA S.p.A. icin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktir.



ArtN

-s/n

iR A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

STIGA S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY

STIGA LTD (UK Importer)
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England



